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	{Tuto knihu věnuji

	své matce,

	Elizabeth Johnston Braidové,

	a památce svého otce,

	Alexandra Josefa Braida.}

	 

	 

	{V malém městečku

	na jihozápadě Anglie

	roste strom, ne právě největší,

	který kvete dvakrát do roka,

	na Vánoce a Velikonoce.

	Toto je příběh o tom, jak se tam dostal,

	a o muži, který ho tam přivezl.}
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	POČÁTEK

	 

	Podle mnohem pozdějších kalendářů se psal osmý duben šestého roku našeho letopočtu.

	Kamenné hradby a ulice, domy a paláce Jeruzaléma byly pod vysokým modrým nebem a odpoledním sluncem růžovo zlaté. Lehký větřík přinášel z ukrytých zahrad starého města závan jara až na trh na západním pahorku.

	Na agoře, jak se říkalo trhu, postávala skupinka mužů. Jejich zjev prozrazoval jejich postavení. Byli oblečeni v dlouhých přepásaných tunikách a volných pláštích, jaké nosili všichni muži, včetně sloužících a otroků. Ale oblečení těchto mužů bylo ušito z hedvábí, jemné vlny či silného, hladkého lnu, mělo výrazné barvy a bylo bohatě zdobené vyšívanými vzory a stužkami. Pláště lemovaly třásně a střapce. Čtyři modré střapce v rozích plášťů identifikovaly muže jako Židy; takové ozdoby jim přikazovaly Mojžíšovy zákony.

	Muž, který právě mluvil, byl ze skupinky nejmenší, ostatní ho převyšovali alespoň o půl hlavy. Nebyl hubený, ale ani tlustý, pod elegantním hedvábím se rýsovaly pevné svaly. Měl hladce oholenou tvář, stejně jako jeho společníci. Hlava s hustými vlnitými vlasy se zdála v poměru k tělu velká. Trochu odstávající, velké uši ten dojem ještě podtrhovaly. Husté a dramaticky vyklenuté obočí přitahovalo pozornost k tmavým očím s mimořádné jasným bělmem. Kdysi měl zlomený nos, který nesrostl úplně rovně, dva hrbolky vypadaly trochu směšně. V klidu to byl ošklivý obličej.

	Ale jeho tvář zůstávala zřídkakdy nehybná. Byl to člověk plný výbušné energie. Mluvil rychle a důrazně; dokonce i když poslouchal,
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	nakláněl se k mluvčímu, sledoval ho s výraznými, povzbudivými pohyby obočí, očí i úst.

	Když se usmál, zcela jste zapomněli, že je ošklivý. Měl silné, velké, pravidelné bílé zuby a ústa, která se v úsměvu široce roztahovala, jako by hladověla po životě a radosti.

	To byl Josef z Arimatey.

	Právě něco říkal, ale zmlkl, když silnou vůni koření, stále přítomnou v ovzduší, na chvíli přemohl sladký závan lilií. Pak omamná vůně zase odvanula a on dopověděl větu, kterou právě načal:

	„...lodní náklad stojí sotva desetinu a dorazí desetkrát rychleji než s karavanou. Zima je za námi a mořské přístavy budou brzy otevřené.“

	„Otevřené a nebezpečné,“ odtušil jeden z mužů ve skupince. „S karavanou stráženou proti banditům máš jistotu, že dorazí. Tvé lodě jsou hříčkou větrů a bouří, Josefe. Jsem příliš starý, než abych měl odvahu hazardovat.“

	Třetí muž se zasmál: „Chceš říct, až na kostky, Eleazare.“

	Všichni se rozesmáli, i Eleazar se přidal. Jaro bylo vždycky nakažlivé. Člověk mohl hodit starosti za hlavu a věřit, že jsou před ním jen samé dobré věci, i když zkušenost říkala něco jiného.

	Za takového krásného, svěžího dne byl opravdu důvod k naději. Princ Archelaos, ten neschopný, hrubý panovník, který je utlačoval celých deset let, byl pryč. Brzy přijde nová vláda. Ano, Římané teď byli zjevně u moci. Dřív, za vlády Archelaova otce krále Herodese, byla jejich nadvláda sotva znatelná. Ale teď alespoň znovu přijde stabilní doba. Mír. Pro obchodníky, jako byli Josef a jeho přátelé, znamenal mír prosperitu a bezpečí po mnoha letech nejistoty.

	Josef si už ani nevzpomínal, kdy naposled zněla zaplněná agora tolikerým smíchem. Dokonce i obličeje žebráků se usmívaly.

	„Otče,“ uslyšel za sebou. Otočil se a s úsměvem vítal svého syna Arona.

	Chlapec se mračil, hezký obličej stažený hněvem.

	„Rád bych si trochu hodil kostkami,“ pronesl Eleazar, „a mám žízeň, kterou bych asi nejlíp uhasil v té řecké vinárničce u hipodromu. Přidá se ke mně někdo na pohár a pár her?“
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	„Arone,“ připomněl Josef synovi dobré způsoby.

	Chlapec se každému z Josefových přátel uklonil; pokoušel se přitom zdvořile usmát, ale nedařilo se mu to. Muži na něj kývli a opustili je.

	„Netrap se, Josefe,“ zamumlal Eleazar a potutelně zamrkal. „Můj Malachi byl v tomhle věku úplně stejný. A dnes mám díky němu čtyři báječná vnoučata.“ Odspěchal, aby dohonil ostatní.

	Josef se obrátil k synovi. Musel se dívat nahoru, když mu chtěl pohlédnout do očí. Aronovi bylo teprve dvanáct, ale už svého otce přerostl. Josef na to byl tajně velmi pyšný. Radoval se, že jeho syn nikdy nepozná trápení, že je menší než ostatní muži.

	„Pojď, Arone,“ vyzval ho. „Posadíme se tamhle na sluníčku na lavici a ty mi povíš, co tě trápí.“ Miloval svého velkého, silného syna a neviděl jediný důvod, proč by se měl tak hněvat.

	Usadili se a Josef si všiml, že Aronovy ruce jsou stále ještě sevřené v pěst. Opřel se. „Tak co se stalo?“

	„Jeden chlapec v Chrámu.“

	Josef se odvrátil od syna a podíval se přes střechy Jeruzaléma na lesknoucí se zlatou střechu bíle zářícího mramorového Chrámu, místu, kde Židé uctívají jediného boha. Všechna síla a vědění přebývala v mystériu tohoto posvátného místa. Jednoho dne, doufal Josef, se jeho syn stane jedním ze zdejších kněží.

	„Který chlapec?“ zeptal se.

	„Takový nikdo, nic,“ odpověděl Aron rozpálený hněvem. „Spolu s ostatními jsem poslouchal učitele Hilela.“

	Josef povzbudivě přikývl.

	„A pak, otče, tenhle chlapec, ta nicka, Hilela přerušil!“ Aronův hlas se zlomil zlostí. „Nějaký sedlák. Nosí provazové sandály a hrubé, špinavé oblečení. Přel se s Hilelem. A Hilel mu naslouchal, jako by to, co říkal, mělo nějaký smysl. Rolník mluvící se silným galilejským přízvukem. Bylo to ostudné.“

	Josef zavrtěl hlavou: „Nemusíš se rozčilovat, Arone. Hilel je znám svou laskavostí. Nepochybně mu bylo toho hocha líto. Každý ví, že Galilea je nejzaostalejší a nejprimitivnější částí celého Izraele.“

	„Ty to nechápeš, otče. To pokračovalo pořád dál a dál. Ostatní učitelé, dokonce i Šamaj, přišli a přidali se. Jeden po druhém.
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	A všichni mluvili s tím sprostým špinavcem, nechali ho, aby se jich dotazoval, a vyptávali se ho a rozprávěli mezi sebou o tom, co říkal.“

	Josefa to zaujalo.

	„Co říkal? Co je na tom tak zajímalo?“

	Aron se zvedl a hněvivě pohlédl na otce.

	„Nevzpomínám si. Byl jsem vzteky bez sebe, takže jsem tomu nevěnoval pozornost. Chtěl jsem se naučit tomu, co říkal Hilel, a ne poslouchat nějakého užvaněného sedláka. Snášel jsem to, dokud to šlo, a potom jsem odešel.“

	„Rozloučil jsi se s učiteli, samozřejmě.“

	„Nestarali se o mne, tak jsem se tím neobtěžoval. Jak mohli věnovat všechnu svou pozornost někomu takovému? A ignorovat mne? Jsem jedním z nejlepších studentů. Každý to říká.“

	„Já vím, synu. Udělal jsi ze mne toho nejpyšnějšího otce v celém Izraeli. Přesto to budeš muset nějak vysvětlit. Dlužíš to svým učitelům. Zítra budeš muset svou chybu napravit.“

	Aronovy tváře zalila červeň nezvladatelného vzteku. Zíral dolů do otcových očí.

	Josef k němu vztáhl ruku, aby ho uklidnil. „Upokoj se,“ pronesl mírně. „Uklidni se. Ani ne za rok ti bude třináct. Budeš muž. Muži se nenechávají strhnout emocemi. Na tom chlapci nezáleží. Učitelé tak možná chtěli vyzkoušet studenty, jako jsi ty, blízké dospělosti. Hilel a Šamaj jsou nejmoudřejší z mužů a také nejvychytralejší.

	Zapomeň na toho Galilejce. Nezáleží na něm. Vrátí se zpátky tam, odkud přišel, a už o něm nikdy neuslyšíme.“

	Zvedl se. „Pojď. Je pozdě a já mám na večeři pozvané hosty. Můžeš je se mnou pozdravit, budeš-li se chovat jako muž, a ne jako hádavé dítě.“

	Aron se díval na své nohy.

	„Omlouvám se, otče.“

	Josef ho poplácal po rameni: „Zapomeň na to odpoledne. Zapomeň na to celé. Není to důležité.“

	Mnoho let uplyne, než Josef zjistí, že se mýlil.
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	I - Muž Josef

	 

	 

	Kapitola první

	 

	 

	Josef se synem kráčeli rychle dlážděnou ulicí k domovu. Museli vystoupat po širokých, mělkých schodech vedoucích na Západní horu, kde byly postaveny domy bohatých, takže je v dobách sucha ovíval chladivý vánek a unikly tak z hluku a zápachu, v nichž museli žít chudí, kteří bydleli a pracovali v údolí přetínajícím město.

	Josefův dům se příliš nelišil od obydlí jiných zámožných lidí žijících ve velkých městech kolem Středozemního moře. Podlahy pokrývaly mozaikové vzory a stěny zdobily zářivě barevné fresky. Ve středu bylo otevřené atrium lemované sloupovými chodbami, z nichž vedly dveře nebo klenuté průchody do různých pokojů. Otroci ve lněných tunikách stažených v pase šerpou a měkkých kožených sandálech se tiše pohybovali kolem, aby vyhověli, ne-li předvídali, všem přáním členů rodiny a jejich hostí.

	Když Josef a Aron vešli do domu, posadili se na dlouhou lavici poblíž dveří a otroci jim umyli nohy v malých umyvadlech, připravených zde právě pro ten účel, otřeli jim sandály od prachu, a když jim osušili nohy, znovu je obuli. Potom otec se synem vešli do atria.

	„Zůstaň tu chvíli, Arone. Chci si s tebou promluvit,“ řekl Josef. Aronovi to znělo víc jako příkaz než jako pozvání. Strnule zůstal stát; jeho zlost a vzdor byly zjevné.

	Josef potlačil vzdech. A svůj vlastní hněv. Co se stalo s tím dobromyslným, inteligentním chlapcem, který tu s ním kdysi žil? V posledních měsících se zdálo, že ho vystřídal jakýsi cizinec.

	Sára, jeho žena, mu říkala, že by tím neměl být překvapen.
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	„Vzpomeň si, jak jsi ty vycházel se svým otcem, když jsi byl v Aronově věku, můj nejdražší. Hádali jste se, kdykoliv jste byli spolu. Je to tvůj syn, je logické, že je po tobě.“

	Ačkoliv Josef choval hlubokou úctu k moudrosti své ženy a miloval ji celým srdcem, byl přesvědčen, že se tentokrát mýlí. Pravdivější se mu zdálo, co mu říkal jeho přítel Eleazar.

	„Touhy, Josefe, touhy!“ smál se a bouchl pěstí do stolu ve vinárně, kde seděli. „Nejsme ještě tak staří, abychom si nepamatovali, jak strašné to bylo, když podobné touhy ovládaly naše těla i mysli. Ten hoch chce ženu, ale ještě o tom neví.“

	Josef pohlédl na svého hezkého, nazlobeného syna a srdce se mu sevřelo. Jak může mluvit o tak důvěrných věcech, když si jeho syn kolem sebe staví nepřátelskou zeď? Bude muset začít něčím jiným a zkusit tak získat jeho důvěru.

	„Jak víš, Arone, zítra odjedu a nevrátím se před koncem léta. Během té doby tu budeš jediný muž. V tomto období se též ujme úřadu nová vláda. Chtěl bych ti říct něco o tom, jak fungují římské zákony, abys zvládl všechno, co by se mohlo přihodit. Posad se vedle mne, chvilku to potrvá.“

	Aron uposlechl, ale ve tváři měl tak vzpurný výraz, že se Josef jen stěží ovládl.

	Neúctu v jeho očích ale brzy vystřídal nevěřící úžas, když naslouchal otcovu popisu způsobů svazujících životy Římanů.

	„Říkají tomu patroni a klienti,“ vysvětloval Josef. „Mocný muž - například senátor, ti jsou až na císařskou rodinu nejmocnější - ráno vstane, oblékne se a sejde do předpokoje ve svém domě. Tady už čekají lidé - řekněme deset až čtyřicet či padesát mužů. Senátor pokyne jednomu z nich, ten předstoupí, pozdraví senátora, složí mu poklonu a dá mu dárek. Třebas báseň, kterou napsal a v níž opěvuje senátorovu moudrost nebo jeho vznešenou rodinu či něco podobného. Může to být také láhev vína nebo oleje. Nebo štůček bílé vlny na tógu. Nebo zlatý náramek s drahokamy. Senátor mu poděkuje a popřeje mu hezké ráno a úspěch ve všem jeho snažení.

	Potom pokyne dalšímu a celé se to opakuje. Pak dalšímu a dalšímu a tak to pokračuje, dokud se senátor nerozhodne, že už to stačí. V ten okamžik pozve jednoho nebo víc svých klientů ke
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	společné snídani. Ostatní dál čekají v předpokoji. Když pak senátor jde ven, na místo ve středu města zvané fórum, všichni jeho klienti jdou s ním a doufají, že s nimi promluví nebo jim dovolí, aby šli vedle něho, místo aby se táhli za ním.“

	„Ale proč to dělají?“

	„Protože senátor má moc. Může někomu pomoci, aby se stal vládcem v provincii, jako ten Koponius, který je teď prokurátorem v Judeji, nebo přesvědčit senát, aby ho nevyobcovali za zločin, z něhož je obviněn, nebo přemluvit jiného senátora, aby souhlasil se sňatkem své dcery s klientovým synem. Je tolik důvodů, kolik je lidí.“

	„Takže senátora podplácejí.“

	„Neříkají tomu tak. Nazývají to dárkem na znamení úcty.“

	„Ale senátor dělá to, co oni chtějí.“

	„Někdy, ale ne vždy. Ani ne moc často.“

	„To je odporné. Jak se muž může nazývat mužem, když dělá něco tak nedůstojného?“

	„Protože tak věci řeší každý. Senátor je jejich patron. Ale císař nebo někdo z jeho rodiny může být zase senátorovým patronem. A někteří ze senátorových klientů mohou být naopak sami patrony mužům ještě méně mocným, než jsou oni.“

	„Jak potom víš, kdo je kdo?“

	„Kdybys žil v Římě, naučil by ses to, protože to je třeba znát. Oni o tom také rádi mluví, protože počet klientů a jejich postavení jsou měřítkem mužovy moci. A moc je to jediné, na čem v Římě záleží. Muži ji získávají a zase ztrácejí - nikdo si jí nemůže být jistý.“

	Aron udělal znechucený obličej.

	„Poslouchej mě dobře, Arone. Člověk se musí přizpůsobit tomu, jak věci jdou, jinak ho zlomí.“

	„Nebudu to tak dělat. Nikdy. Nikdy to tak neudělám. Proč bych měl? Žiju přece v Jeruzalémě.“

	„Kde je teď římský prokurátor. Má moc nad životem a smrtí každého Žida v Judeji. Jsem šťastný že to mohu říct, ale mám patrona, který je mocnější než Koponius či jeho patron.“

	Josef položil dlaň na Aronovo rameno. „Být mužem znamená i spoustu nepříjemných věcí, synu. Je čas, aby ses naučil, jak
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	to na světě chodí. Nebudeš-li to vědět, budeš jako ztracené jehně, kolem něhož se stahují vlci.“

	Ještě stále cítil z Aronových napjatých svalů odpor. Lehce mu poklepal po rameni. „No, život není pořád jen tak špatný, opravdu. Inu, jsou to Římané. Ale jsou tu ještě okurky, a to je mnohem příjemnější.“

	„Okurky?“ Aron vypadal opravdu zmateně.

	Josef se v duchu usmál. To slovo ho napadlo zrovna teď. Ale byl to dobrý nápad. Bude to mnohem snazší, než se obával.

	Usmál se naplno.

	„Tak jsem tajně říkal svému mužství, když se začalo projevovat.“ Lehce se ukazováčkem dotkl svých slabin. „Možná už se ti také stalo, že tvé tělo předvedlo svou vlastní vůli.“

	Podařilo se mu zaujmout synovu pozornost.

	„Myslíš tím, že se to zvětší a postaví se?“

	Takže už to zažil. Eleazar měl pravdu. „Ano,“ přitakal Josef věcným tónem beze stopy smíchu. „To se stává. A bude ti to připadat divné, protože jsi pro to nic neudělal. Je to jako mít zvláštní stvoření, které je sice součástí tvého těla, ale vede svůj vlastní život.“

	Usmál se na syna. „Zvykneš si na to rychle, protože jakmile se to stane jednou, bude se to stávat znovu. A jako naschvál vždycky v nejnevhodnější chvíli. Vzpomínám si, jak jsem jednou mluvil se svou babičkou - o nějaké práci, kterou jsem měl udělat na zahradě, šlo o nejobyčejnější věc, o jaké člověk může mluvit. A najednou, zničehonic, jsem měl erekci. Zdálo se mi, jako by mi tunika trčela až doprostřed pokoje. Chtěl jsem umřít, jak jsem se styděl.“

	Aron na něj upíral oči: „Co se stalo?“

	Josef se zlehka zasmál. Po všech těch letech si na tu událost vzpomínal s veselím.

	„Rebeka neřekla ani slovo. Možná si toho opravdu nevšimla, nikdy jsem to nevěděl jistě. Ona byla vždycky úžasná a skvělá dáma. Na každý pád jsem tu práci v zahradě udělal. A našel jsem jméno pro svůj nezávislý přívažek. Okurka.“

	„Otče!“

	Josef pokračoval: „V zahradě byl velký záhon okurek. Jedna
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	z nich byla mimořádně velká, zrovna jak jsem vnímal své tělo. Utrhl jsem ji a odnesl ji do svého pokoje. V noci, když se mi to stalo znovu, jsem se s ní poměřil. Byla skoro dvakrát tak velká jako já. Pak jsem se cítil mnohem lépe.“

	„Vyprávěj mi, co se stalo potom.“

	„Myslíš, když mne ta okurka nutila připadat si jako šašek? Mnohokrát, tucetkrát, možná stokrát, ale tenhle případ si pamatuju ze všech nejvíc.“

	„Okurka.“ Aron se rozesmál.

	Josef se k němu přidal, smál se ještě hlasitěji. Byla to vzácná, zvláštní chvíle blízkosti, jakou se svým synem nezažil už dlouho. Možná ještě nikdy.

	Přál by si, aby trvala déle, ale prodlužující se stíny v atriu ho upozornily, že každou chvíli mohou přijít jeho hosté, a ještě se potřeboval vykoupat a obléci.

	Zvedl se. Toužil obejmout svého syna, své jediné dítě, ale věděl, že by tím všechno zkazil. Řekl tedy jen: „Budu v lázni.“ Dokázal se při těch slovech omezit na úsměv.

	Lázeň v římském stylu byla ve spodním patře Josefova domu. Ačkoliv Jeruzalém měl všechny ostatní znaky hlavního města divadlo pro hudbu a drama, amfiteátr, kde se konaly atletické závody, a hipodrom s koňskými dostihy - nebyly tu ani jedny lázně, obvyklé v jiných městech říše. Římané, Řekové, všechny ostatní národy se dívaly na nahotu jako na něco přirozeného, běžného. Židovské zákony ji odsuzovaly. Josef, stejně jako řada jiných mužů jeho třídy, měl malou verzi lázně přímo v domě.

	Jak se nořil do hlubokého dlážděného bazénu s horkou vodou, potěšeně si vzdechl. Pořád ještě přemýšlel o Aronovi. Už je skoro mužem. Je dobře, že to ví; uvažoval o tom, že se pro něj bude muset poohlédnout po vhodné ženě. Hned jak se na podzim vrátí.

	Škoda že Aron neměl sestry. Také je velká škoda, že ho odmítl doprovodit na rodinný statek do Arimatey, kde měl spoustu sestřenic a kde byla též děvčata ve vesnici. Aron asi bude mít problémy, když má mluvit s děvčaty. Jeho život byl plný mužů učitelé doma i v akademii. Jen málo času trávil se svou matkou, protože neuměla číst a psát a on byl od chvíle, kdy se ve svých pěti letech setkal se školou, dychtivý student.
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	Josef byl pyšný na Aronovy studijní schopnosti, ale někdy ho to trochu děsilo. A dokonce - ačkoliv se snažil to potlačit - tím někdy trochu opovrhoval. On sám byl v Aronově věku mužem činu, ne myslitelem.

	Přestaň! poručil si. Musíš přijmout svůj díl viny. Nikdy jsi ho nevzal do Říma, ačkoliv jsi to často chtěl. Ani do jiného většího města. Alexandrie je středem světa pro vzdělance, Aron by pravděpodobně byl radostí bez sebe, kdyby tam mohl jet.

	Příští rok k tomu bude vhodná doba, neboť Aron oficiálně dosáhne věku muže. V žádném jiném městě na světě si muž tolik neužije to, že je mužem. Josef vystoupil z horké lázně a přecházel do vedlejší místnosti, aby se ponořil do chladné vody, a přitom se usmíval ve vzpomínkách na Alexandrii.

	Prudké ochlazení ho nabilo energií a vrátilo ho od snění k praktičtějším myšlenkám. Měl před sebou řadu obchodních rozhodnutí.

	Jaký dar by měl přinést prokurátoru Koponiovi? Setkal se s ním na slavnosti konané na počest Koponiova příjezdu do Jeruzaléma těsně před svátkem Pesach, ale bylo tam tolik lidí, že si Josef všiml jen prokurátorova mládí a jeho nervózní arogance. Dar musí být drahý a okázalý. Pro mladého Římana předstírajícího, že je světák, to tedy musí být něco řeckého. Římané by to nikdy otevřeně nepřiznali, ale v hloubi duše všichni dychtili po tom, aby byli stejně civilizovaní jako Řekové, kteří koneckonců opravdu stvořili všechno, co svět považoval za civilizaci. Proč by jinak všichni, kdo se považovali za příslušníky vyšších tříd, mluvili řecky místo latinsky? Latina byla pro obchodníky a politiky - smlouvy, závěti, půjčky, císařská prohlášení.

	Ano, nejvhodnější bude malá, mimořádně cenná řecká soška. Josef se pro sebe usmál, když vystoupil z lázně a osušoval se. Právě něco takového měl v trezoru ve své kanceláři v Caesareji: nádhernou bystu mladíka. Jako zbožný Žid nemohl mít něco takového v domě; Mojžíšovy zákony zakazovaly modly. Ale jako obchodník to mohl využít k získání přízně urozeného guvernéra.

	Koponius byl teď zpátky v Caesareji; tam bylo římské sídelní město. Až tam Josef za měsíc dorazí, mladý Říman se bude cítit
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	znuděný a osamělý. První nápor prosebníků a jejich úplatků už bude za ním. Příchod muže, který nebude o nic žadonit, s darem mnohem vybranějším, než cokoliv, co prokurátor kdy vlastnil Koponius ho skoro obejme.

	Josefův úsměv se rozšířil. Mohu mu také povědět o radostech, jež jsou v Caesareji k mání, o věcech, o nichž by se sám nikdy nedozvěděl. Je to kouzelné místo, stejně jako v dobách, kdy jsem byl ještě chlapec a mohl o jeho krásách jen snít. Když bylo stejně mladé jako já.

	Tak mladý...
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	II - Jeho rodina

	 

	 

	Kapitola druhá

	 

	Josef byl ještě velmi mladý, když se začal ze statku v Arimateji toulat.

	Přestože věděl, že za to bude velice potrestán, často vyklouzl zadem přes pole a dal se první cestičkou, na kterou narazil, ať vedla kamkoliv. Vždycky se mu podařilo vrátit se před setměním a otcova kázání vyslechl s klidnou strnulostí. Nenáviděl svého otce. Jeho tvrdohlavost někdy podráždila otce natolik, že ho uhodil, ale Josef byl rád, protože si tak ospravedlnil svoji nenávist.

	Když mu bylo sotva devět, zavedly ho jeho toulky na cestu do Jaffy. Z vrcholu kopce tyčícího se nad starověkým městem poprvé v životě uviděl a ucítil moře, a když běžel dolů serpentinami alejí a ulic, omamující vůně byla stále silnější a naléhavější.

	Doky při břehu zálivu se hemžily lidmi. Neustále do něj někdo strkal a vrážel, dokonce ho porazili muži nesoucí na zádech žoky se zbožím. Josef neslyšel jejich křik a necítil jejich pěsti. Byl úplně očarovaný krásou a kouzlem lodi kotvící na moři. Viděl, jak od jejího boku odrážejí poslední nákladní čluny, na stožár stoupá červeně a modře pruhovaná vlajka a nabírá vítr.

	A pak se zjevení dalo do pohybu.

	Josef se za lodí díval, dokud úplně nezmizela. Pak se klusem vracel zpátky na statek, proměněný v chlapce toužícího stát se tím, co mu bylo souzeno.

	Žadonil na svém řeckém učiteli, aby četli znovu Homérovy verše, které ho dříve nudily a otravovaly, aby ho naučil všechna slova, všechna gramatická pravidla, skladbu i rým. Chtěl si sám číst o Odysseových cestách. Časem si opsal všechny svitky,
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	takže měl svoje soukromé a mohl nějak vlastnit život slavného mořeplavce.

	Jako obvykle nedůvěřoval nikomu, jen své neobyčejné přítelkyni Sáře. Oči jí zářily vzrušením, když jí vyprávěl o lodi a velké plachtě, která ožila, když se naplnila větrem. Vůně moře - nenacházel slova, kterými by ji popsal. Když se o to pokusil, pohladila ho s pochopením po ruce.

	Když rodina jela do Jeruzaléma na Pesach, procházel Josef davy kolem Chrámu a na náměstích a vyptával se každého, kdo byl ochotný se s ním bavit, jestli už někdy byl na lodi, na vyjížďce na moři.

	Několikrát uspěl, narazil na muže, kteří pluli na pobřežní veslici z Jaffy do Gazy, která byla hlavním obchodním centrem, protože karavany vozily poklady z Východu právě na tamní velký trh. Žádný z mužů neměl s plavbou po moři dobré zkušenosti. Museli žít, jíst a spát na palubě přecpané dalšími kupci a z houpání lodi jim bylo špatně.

	Až potkal Syřana, jednoho ze stovek zvědavců, kteří se přišli do Jeruzaléma podívat na chrám Božího hrobu. Muž byl námořníkem na lodi, o jaké mu vyprávěli kupci.

	„Proč se židovský chlapec jako ty vyptává na lodě?“ zeptal se. Jeho přátelský úsměv naznačoval, že svou otázku nemyslí zle. Židé nebyli námořníci; nikdy, za celé ty roky kdy žili v zemi u moře.

	Zopakoval Josefovi, co už o plavbě na moři slyšel. A pak náhle zvážněl. Jeho oči už nehleděly na Josefa; když pokračoval v řeči, dívaly se na něco, co viděl jen sám ve své mysli.

	„Potřebuješ najít Féničana, chlapče. Jen oni znají lodě a moře. Už odedávna, tak dlouho, jak existují lidé. Nebojí se oblud v hlubinách, ani bouří, které zvedají vlny jako hory. Jsou to lvi moře, králové vod. Žádná plavba s pobřežím na dohled, plaví se přímo do srdce oceánu, kam by se nikdo jiný neodvážil.

	Jejich černé lodě jsou větší a rychlejší a velkolepější než všechno, co jsi kdy viděl, jsou jako něco, co stvořil mořský bůh, aby měl druhy.“

	Josef zatahal muže za rukáv.

	„Chtěl bych je vidět. Kde jsou?“
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	Námořník se vrátil očima k němu. Zasmál se a rozcuchal Josefovy husté vlasy.

	„Ne v Jaffě, chlapče, to určitě ne. Možná v novém přístavu krále Herodesa v Caesareji. Ten je dost elegantní, aby je mohl hostit - ty černé lodě Féničanů.“

	Tak dostala Josefova touha jméno, a místo. Potřeboval se tam jen dostat.

	 

	 

	 

	„Koupila jsem ti v Jeruzalémě dárek,“ řekla mu babička, když se vrátili zpátky domů. Josef zakoktal slova díků. Dárky byly v jednoduchém, skrovném životě, jaký vedli, něco neobvyklého a vzácného.

	„Chtěla bych od tebe jako poděkování slib,“ požádala ho Rebeka. „Až ji přečteš - je to kniha - slib mi, že si o ní se mnou promluvíš.“

	Josef slíbil, ale byl celý zmatený. Dokud si nezačal knihu číst. Byl to pohanský příběh, řecká báj o hrdinovi jménem Jáson a jeho fantastických dobrodružstvích, která zažil při plavbách se svou lodí jménem Argo.

	„Ty znáš mé tajemství!“ vyjel Josef na Rebeku. „Jak ses to dozvěděla? Řekneš o tom otci?“

	„Uklidni se, Josefe. Nekřič na mne. Zasluhuji tvou úctu.“

	Klekl si a položil hlavu na babiččina kolena. Byla jediná v rodině, kterou ctil. Miloval svou matku - alespoň si to myslel - ale byla tak oddaná otci, že k ní nedokázal cítit obdiv nebo úctu.

	Rebeka ho klepla po hlavě.

	„To stačilo. Zvedni se a posad se tady vedle mne. Teprve teď znám tvé tajemství. Zatím jsem se to jen domýšlela, když jsi tak najednou začal projevovat hlad po vzdělání. Chtěla jsem zjistit, co s tebou udělá nějaký jiný příběh o dobrodružstvích na moři.“

	„Musím to udělat, babičko,“ přiznával se Josef. „Nemůžu se stát statkářem, až vyrostu, zničilo by mne to. Nebyl bych nic.“

	Rebeka ho popadla za bradu a zvedla mu obličej, takže si hleděli přímo do očí. Její sevření nebylo něžné, ani její oči.

	„Jako tvůj otec. To jsi chtěl říct, Josefe?“

	Zprvu chtěl uhnout očima, ale nemohl. A potom už ani nechtěl. Hněv mu dodal odvahy.
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	„Ano! To jsem myslel. Je to zbabělec, bojí se i vlastního stínu. Nechá každého, aby mu říkal, co má dělat, a jenom jde s proudem, jako zbité zvíře. Když jsme jeli do Jeruzaléma, nikdy neřekl ani slovo, když mu někdo jiný zabral lepší místo k sezení nebo stání nebo k jídlu. Jen ho odstrkovali. V Chrámu vždycky získal nejhorší jehně, a i když jsme vzali jehně s sebou ze statku, vždycky byl mezi posledními k oběti, čekal celý den před branami svatyně, zatímco ostatní muži šli před ním. Stydím se za něj. Říkal nám, že jsme byli významná rodina. Byli. Proč z nás tedy zase takovou rodinu neudělá?“

	„Král Herodes zabil jeho otce a vzal mu všechen majetek, Josefe, to přece víš. Ale pořád jsme velká rodina; už nejsme bohatí, jako jsme bývali, ale opravdová urozenost nezáleží na majetku. Spočívá ve staletích dobrého původu, a my jsme potomci samotného Sádoka, velekněze z časů krále Šalomouna, když byl Izrael nejuctívanějším a nejmocnějším ze všech národů.“

	Josef se vykroutil z babiččina sevření. Hleděl do země, skrýval slzy.

	„Ty jsi urozená, babičko. Ale můj otec ne. Je to slaboch.“

	„Ach můj drahý hochu, poslouchej mne. Poslouchej dobře. Tvůj otec zasluhuje tvé porozumění. Slyšel jsi tu historii, ale neznáš ji celou. Když byl tvůj otec mladý, existovala rada nazývaná Sanhedrín. Byli to nositelé práva, zákonů Izraele. Sám král podléhal jejich vedení a moci. Byli to největší muži země, urozenci. Můj manžel Aron byl jedním z nich, známý svou moudrostí.

	Herodes se stal králem válkou, ne rodovou posloupností. Věděl, že není předurčeným králem, dokonce ani opravdový Žid, jen Idumean, z jednoho z těch rodů, které jsme přiměli přijmout naše zákony a náš způsob života. Proto se bál Sanhedrínu, protože ho považovali za nevhodného.

	A proto proti nim také zaútočil, i když to nebyli válečníci. Jeho vojáci bez varování odvlekli vedoucí muže Sanhedrínu, čtyřicet pět mužů, a všechny zabili. Když odváděli tvého dědečka, běžel tvůj otec za nimi a napadl muže, kteří Arona drželi. Vojáci chlapce srazili k zemi a přímo před jeho očima mu otce zavraždili. Ze srdce a z hrdla tvého dědečka vytryskla krev a stříkala
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	tvému otci do očí a na křičící ústa. Celé týdny potom byl němý a slepý.

	Uvidíš v životě umírání, možná i vraždy. Přála bych si, aby to tak nebylo, ale svět už je takový. Nikdy bych ale nechtěla, abys poznal, co to je dusit se, nebo téměř topit v krvi někoho, koho miluješ. Ani muka představ, že jsi možná nějak mohl zabránit jeho smrti, že jsi zklamal, když jsi měl prokázat, že jsi muž.

	Tvůj otec není zbabělec, Josefe, je to statečný muž, kterého zlomili, a který dosud sám sebe za to zlomení obviňuje.“

	Josef se pokoušel porozumět; pokoušel se cítit soucit s otcem, ale přesto ho odsuzoval. „Tebe nezlomili, babičko, a dědeček byl tvůj manžel.“

	Rebeka zadržela bolestné zasténání.

	„Víš, Josefe, ale já jsem ještě měla děti. Jejich otec tu nebyl, aby je chránil, tak jsem to musela udělat já. Až budeš mužem a otcem, naučíš se, co to znamená mít děti. Dají ti sílu, o jaké jsi ani netušil, že ji máš.“ Nahnula se a vtiskla mu polibek do vlasů.

	„Teď jdi,“ pobídla ho. „Chci být chvíli sama. Neboj se, můj nejdražší chlapče, tvoje tajemství je u mě v bezpečí. A jestli tě moře volá tak naléhavě, budu se radovat, až přijde čas a půjdeš za tím voláním.“

	Josef odešel, našlapoval přitom tak tiše, jak to jen šlo. Byl zděšený živým líčením, jež před ním babička předestřela, ale přece jen byl ještě příliš malý, než aby mu zcela porozuměl. Spíš přemýšlel o tom, jak výjimečná osoba babička je.

	Už celé roky znal vyprávění o tom, jak zemřel jeho dědeček. Herodes prohlásil, že všech čtyřicet pět obětí byli zrádci, a proto vládce - Herodes - je oprávněn zabavit veškerý jejich majetek. Rebeka byla i s dětmi vyhnána z domu v Jeruzalémě; kromě uzlíku s pár kousky oblečení jim nezůstalo vůbec nic. Jejich sloužící odvedli na trh s otroky, dům zamkli a Herodesovi vojáci ho hlídali, dokud nebyl zařízen jeho prodej i se vším nábytkem. Stejně naložili i s letním sídlem v Jerichu a majetkem v Arimateji.

	Rebeka odešla do domu jednoho ze svých strýců, bratra její zemřelé matky. Pohřbila svého manžela a truchlila po něm v černém rouchu a s popelem na hlavě. Po sedm dní, jak přikazoval
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	Zákon, seděla na zemi ve strýcově domě, plakala, až už neměla žádné slzy, šílela nenávistí k Herodesovi a jeho vrahům, a potom - protože jí nic jiného nezbývalo - odsunula všechny city a začala přemýšlet, co bude dělat.

	Osmého dne se oblékla a upravila, aby vypadala jako dáma, jíž opravdu byla, a napsala dopis ženě jménem Mariamne, své přítelkyni z dětství. Mariamne teď byla - velmi krátce - manželkou krále Heroda a on ji, jak se říkalo, miloval k zbláznění.

	Rebeka odnesla svůj dopis do domu Mariamniných rodičů; věděla, že si ji tam pamatují. Jen o čtyři dny později dostala vzkaz od krále.

	Díky štědrému srdci krále Herodese a jeho šlechetné péči o blaho všech poddaných byla vdova po zrádci Aronovi obdařena pozemkem, jehož se státu a králi právě dostalo podle zákonů Izraele a jenž je znám jako statek s poli, vinicemi a vesnicí Arimatea.

	Rebeka vyhledala vdovy ostatních popravených členů Sanhedrínu. Některé neměly žádnou rodinu, která by je ochránila, a tak získaly domov na statku. „Domov“ leckdy nebyl nic víc než kout ve stodole, ale čtrnáct rodin tu našlo útočiště. Rebeka jim všem poskytla přístřeší a jídlo, dokud se nevzpamatovali ze svého zármutku. Časem všichni odešli, kromě Sářiny rodiny, ale nikdo z nich nikdy nezapomněl, co pro ně Rebeka udělala.

	Nebylo divné, že Josef miloval svou babičku víc než kohokoli jiného. Miloval ji, stejně jako každý jiný, kdo ji znal.

	Když rok nato, ve svých dvanácti letech, utekl, nechal jí dopis napsaný na voskové tabulce z učebny.

	Se Sárou se rozloučil sám, požádal ji, aby na něj počkala, až se vrátí, a vzala si ho.

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	 

	 

	 

	Té noci se Josef vykradl z domu v noci, když měsíc dostupoval nejvyššího bodu své dráhy. Doufal, že mu měsíční světlo bude svítit na cestu, takže už bude dávno za horami, až se ukáže, že odešel. Jeho bratři se ani nepohnuli, když vyklouzl oknem pokoje, který společně sdíleli. Kolem krku měl na šňůrce zavěšený váček s mincemi. Šetřil každý penízek, který v minulých dvou
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	letech vydělal, čekal na tuhle chvíli. Teď byl konečně opravdu na cestě. K moři, do Caesarey, k černým lodím Féničanů.

	Když kohouti začínali kokrhat, procházel kolem Jaffy a došel na římskou cestu vedoucí k jeho cíli.

	V poledne si přál, aby byl nechal svůj pěkný nový vlněný plášť doma a vzal si místo něj starý z měkkého, záplatovaného lnu. Vyhrnul si rukávy tak vysoko, jak to jen šlo.

	Když se začalo stmívat, uvědomil si, že neudělal tak velkou chybu. Denní horko ve chvíli vyvanulo a nahradil je chlad jarní noci. Josef se usadil v olivovém hájku, kde chtěl počkat, až vyjde měsíc a posvítí mu na další cestu. Přitáhl si teplý plášť k tělu a bylo mu dobře. S měkkou půdou pod sebou a kmenem stromu za zády se cítil ještě lépe...

	Probudil se, když upadl na zem, protože se mu ramena sesmekla po kmeni stromu. Jak dlouho spal? Nechtěl usnout. Ne, nebylo to tak zlé. Listy stromu byly stříbrné. Měsíc byl ještě vysoko. Josef olízal rosu z trávy a pak se zvedl a protáhl ztuhlé svaly.

	Zjistil, že v noci je chůze mnohem snadnější než ve dne, kdy po cestě spěchají povozy a stáda zvířat a často musí uskakovat z cesty. Teď se o velkou římskou cestu dělil jen s měsícem. Jeho kroky byly dlouhé a pružné, dokonce si začal pohvizdovat.

	Ne! Dost! Někdo v Jaffě mu řekl, že námořníci si myslí, že hvízdání přináší smůlu. Chce se stát námořníkem, raději by se tedy měl začít chovat jako oni.

	 

	 

	 

	Následujícího dne, když proběhl velkou branou v městských hradbách právě ve chvíli, kdy ji zavírali, měl nohy samý puchýř a krev. Vůně moře ho hnala kupředu, a když v posledních zbytcích denního světla spatřil velký přístav, zapomněl úplně na svou bolest a vyčerpání.

	Caesarea byla okouzlující bílé město na modrých vodách. Chytré, novátorské plánování a stavební postupy vytvořily záliv v místech, kde dřív žádný nebyl. Nevznikl žádnými pohyby země, které by ho vykously v rovném pobřeží. Ne. Na pobřeží leželo město. Přístav tvořily bílé mramorové zdi vysoké třicet stop. Stály na široké kamenné hrázi postavené v moři. Držely a tišily nápor vln; chránily lodě ukryté mezi nimi před bouřemi a větrem.
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	Zdi vroubily elegantní arkády z bílého mramoru. V tmavých stínech pod arkádami se ukrývaly sklady, dílny, zásobárny a ubytovny pro lodníky. Široké chodníky vedoucí pod a podél arkád se táhly tři sta osmdesát stop do moře, načež zamířily v pravém úhlu k jižní hrázi, vzdálené od severní hráze patnáct set stop přes vodu. Byly zakončeny obrovským chráněným výjezdem z přístavu na volné moře a velkým majákem, který ukazoval směr přijíždějícím lodím.

	Uprostřed dlouhého kamenného nábřeží se tyčil chrám z bílého mramoru zasvěcený císaři Augustovi. Vznosné, čtyřicet stop vysoké sloupy se odrážely v modrých vodách Středozemního moře. Ani zbytek města nebyl zanedbatelný. Bílý mramorový palác krále Herodese byl úžasný, domy urozených stály kolem hlavních ulic lemovaných palmami. I menší domy, hospody, obchody a stáje měly fasády z bílého mramoru.

	V dalších bílých mramorových budovách byly úřadovny celníků, sklady, lodní agentury, požárníci a policisté - všechno potřebné pro lodní dopravu a pořádek v přístavu. Všechny stavby byly nádherné. Všechny se zrcadlily v modré vodě.

	Žádná z nich ale Josefa nezajímala. Byl očarován přístavem.

	Ach ano! Konečně byl tam, kde toužil být.

	Za otevřenými dveřmi a okny domů podél nábřeží byly pokoje osvětlené pochodněmi a lampami. Lidé se smáli a volali a někde někdo tloukl do bubnu. Třeskly činely. Ale chlapec byl příliš unavený, než aby se ohlédl. Našel si temný stín poblíž zdi velké budovy, stočil se na zemi, šťastně si povzdechl a všechen hluk rázem zmizel, zahnán spánkem.
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	Kapitola třetí

	 

	„Hej!“ Něco ho dloubalo do boku. Josef otevřel oči a blizoučko uviděl jiný pár očí. Obličej se odtáhl, ústa se zašklebila a pak zasmála. Byl to chlapec, ne starší či větší než on sám.

	Cizinec vklouzl vedle něj. „Raději by ses měl pohnout,“ řekl. „Lidem jako ty, kteří leží na nábřeží, rozbíjí hlídač hlavy. Jak se jmenuješ? Já jsem Ašibal.“

	„Josef.“ Hrdlo měl ochraptělé spánkem a žízní a slova mu zněla přiškrceně. ,Josef,“ řekl znovu, jasněji, když se posadil. „Děkuju, že jsi mne zachránil před rozbitou hlavou.“

	„Pojď se mnou. Vím, kde můžeš dostat něco k pití. Hlas ti zní vyprahle jako poušť.“

	Josef přikývl. To také byl. Vyhrabal se na nohy a bolest, která jím projela, ho probudila úplně. Podíval se na přístav. Voda byla rovná a v šeru před svítáním bezbarvá, ale ten pohled ho naplnil energií, jakou s sebou přináší úspěch. Dokázal to, byl tady, kde chtěl být. Zahlédl druhého chlapce už daleko před sebou a rozběhl se, aby ho dohonil.

	Ašibal zamířil k obchodníkovi s vínem. Zjevně měl otevřeno celou noc a po lavicích se povalovali opilí muži. Louže levného vína a zvratků na podlaze plnily vzduch odporným zápachem. Ašibal mířil tím nepořádkem k nálevnímu pultu, za nímž stál velký umolousaný zívající muž. „Pohár tvého nejlepšího kyperského,“ poručil chlapec.

	Místností zarachotil smích hospodského: „Ty si myslíš, že jsi král, ne? To jediné z Kypru, co tu najdeš, bude nějaký námořník. Mám ti některého vzbudit, aby ti namočil plný pohár?“

	Ašibal pokrčil rameny.
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	„Za optání nic nedám,“ usmál se. „A co bys nám mohl nabídnout, co není úplně nechutné?“

	Velký muž neodpověděl. Zvedl karafu a nalil trochu vína do hliněného poháru se zaschlou usazeninou na dně. Rychle pohár zakryl dlaní. „Ukaž mi sestercius,“ řekl.

	„Zaplať tomu muži, Josefe,“ vyzval ho Ašibal mile.

	Josef se stáhl.

	„To je moc.“ Sestercius se rovnal šestnácti jeho vzácným, těžce nashromážděným čtvrťákům. Mohl by si za ně koupit tři nebo čtyři bochníky chleba. V té chvíli mu hlasité zakručení v břiše připomnělo, jak je hladový.

	„Pojď, Ašibale,“ řekl a spěchal ven do jasného, mořem omývaného vzduchu.

	Chlapec vyšel za ním.

	„Na nábřeží jsou sami lupiči,“ poznamenal, „ale proč bych to nezkusil. Někdy k ránu prodávají vinárníci zbytky jen za pár čtvrťáků. Můžeme zkusit jiného.“

	„To, co bych opravdu chtěl, je trocha mléka,“ namítl Josef. Chtěl před Ašibalem vypadat stejně světácky jako on, ale v tu chvíli se mu prázdné břicho zdálo důležitější než hrdost.

	„Samozřejmě. Měl jsi to říct. Vím, kde je obchod s potravinami. Můžeme tam posnídat.“

	Obchod byl jen přístěnek u domu v ulici vedoucí z nábřeží. Okenice byly dokořán a ven se linula vůně čerstvě pečeného chleba. Josef vytáhl z úkrytu svůj váček s penězi. V tu chvíli by ho za trochu jídla dal třeba celý, kdyby musel. Ještě nikdy neměl takový hlad a žízeň.

	Ale už za pár mincí se s Ašibalem dobře najedli. Když se nasytili, Josef koupil ještě jeden bochník, který si chtěl odnést. Nechtěl být odkázaný na nějakého zloděje, až bude mít zase hlad.

	„Pojď zpátky do přístavu,“ navrhl. Toužil po pohledu na lodě za denního světla.

	Ašibal souhlasil.

	Byl také znalec. Ani jedna ze šestnácti lodí kotvících v zálivu nebyla fénická, vysvětlil Josefovi.

	„Ale jsou to velké lodě, a tři jsou dokonce černé.“
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	„Každý si může natřít loď jakoukoli barvou. Ale tyhle všechny jsou pobřežní veslice, ne lodě pro širé moře. Pro plavbu na moři je ještě příliš brzy.“

	Josef se na něj díval, jako by byl Ašibal kouzelník.

	„Víš toho tolik,“ řekl.

	Ašibal se ušklíbl: „Tobě se zdá, že je toho hodně, Josefe, protože nevíš nic. Co tady vůbec děláš, když nevíš nic o lodích?“

	Josef se neurazil, Ašibal měl pravdu.

	„Chci se učit,“ odpověděl. „Chci si najít práci na fénické lodi a naučit se všemu, co umějí.“ Čekal, že si z něj Ašibal bude utahovat, ale ten se nesmál.

	„To je dobrý plán,“ pochválil ho. „Já jsem tady také proto. Ale ty nikdy nenajdeš práci ani na fénické, ani na žádné jiné lodi, Josefe.“ Dotkl se třásní na Josefově plášti. „Ty jsi Žid, viď?“

	„Ano. Proč?“

	„Nikdo nedá práci Židovi, leda jiní Židé, kvůli dni, kdy Židé nepracují.“

	Josefovi poklesla čelist. Nepomyslel na šabat, to ho ani nenapadlo. Šabat byl tak přirozenou součástí jeho života, že mu ani nepřišlo na um, že ho možná všichni nedodržují.

	„Na to jsem nepomyslel,“ zamumlal, spíš sám k sobě než k Ašibalovi. „Jsem hrozný hlupák.“

	„Nemyslím. Mám tě rád a myslím, že můžeme být pořád přátelé. Já jsem Féničan.“

	„Opravdu?“ Ašibal ho udivoval stále víc a víc.

	Popoháněn Josefovýma obdivnýma očima a dychtivým přikyvováním se Ašibal rozpovídal. Celé hodiny mluvil... líčil... vytahoval se...

	Byl Féničan, ale ne z Týru či Sidónu nebo jiného přístavního města. Ne každý Féničan byl námořníkem. „Tolik lodí na světě zase není.“ Ne, jeho otec byl farmář, stejně jako celé generace před ním. Ašibal byl nejmladší z osmi synů a nezbylo na něj už žádné dědictví. „Můj otec se chystal, že mne prodá jako otroka, stejně jako už prodal tři z mých bratrů, ale matka byla proti. Jako nejmladší jsem byl její miminko, víš?“ Tak zašla za bratrancem, který navštívil strýce, jehož syn si vzal ženu, jejíž nevlastní otec
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	měl neteř, která znala muže, který je druhým důstojníkem na fénické černé lodi.

	„Dostal jsem pro něj dopis, mám ho zašitý v lemu pláště. Posádka nepřijme ani mladého Féničana, který jen tak přijde a řekne, že by chtěl sloužit na lodi.“

	A určitě tedy nepřijmou nikoho, kdo není Féničan, takže Josef by měl smůlu, i kdyby nebyl Žid.

	A byl tak hloupý. Byl blázen, když si jen tak pověsil váček s penězi na krk. Každý musel při prvním pohledu vědět, co visí na kožené šňůrce. Měl si peníze zašít do opasku, stejně jako Ašibal. Ten se teď poklepal v pase, uvolnil svou šerpu a dovolil Josefovi, aby si ji potěžkal. „To jsou peníze z věna mé matky,“ řekl pyšně. „Donutila otce, aby mi je půjčil, protože jsem její miláček. Samozřejmě za svou práci na lodi dostanu zaplaceno a všechno matce vrátím. Ale nikdy není jisté, kdy loď připluje do přístavu, a mezitím si musím kupovat jídlo a zaplatit za postel v noclehárně pro námořníky. Už jsem tu čtyři dny, proto znám město tak dobře. Vstávám brzy, sejdu k moři, abych se podíval, jestli už loď nepřiplula, a pak mám celý den na průzkumy.“ Jestlipak Josef ví, že v Caesareji jsou velké římské lázně s prostorami pro atletické cvičení, které jsou přístupné všem? A hipodrom. Zevnitř to vypadá, jako by sedadla stoupala až k nebi. Už celé týdny se nekonaly žádné dostihy a Ašibal nečekal, že by brzy nějaké byly.

	Ale blízko hipodromu byla také aréna a zítra se chystají zápasy! Souboje v boxu a zvířata - africký lev bude bojovat s padesáti vlky. Proč by tam nezašli? Jestli ovšem nepřipluje Ašibalova loď.

	Josef byl víc než svolný svěřit svůj život do rukou nového přítele. Féničan byl tak milý, tak zábavný, tak energický. Josef si slíbil, že se vynasnaží, aby byl jako on. Být hladový, nespokojený a sklíčený nebylo nic příjemného, a nikdy nebude. Celým svým srdcem si přál podobat se druhému chlapci. A nejen to, chtěl být dokonce samotným Ašibalem.

	 

	 

	 

	Už snědli Josefův chléb a byli znovu hladoví. Vrátili se tedy do obchodu s potravinami a koupili si velkou mísu dušené čočky a chléb.
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	Pak se procházeli městem a obdivovali jeho krásu. Dlouho okouněli u stavby velkého domu a poslouchali muže, kteří tam pracovali, jak na sebe pokřikují šťavnaté nadávky. Řadu z nich ani jeden neznal; zkoušeli se jimi vzájemně častovat, když se loudali zpátky do přístavu podívat se, zda už nepřiplula Ašibalova loď.

	Když procházeli kolem vinárny, byla už zase přeplněná a hlučná. „Opilci už se probudili,“ poznamenal Josef. „Divil bych se, kdyby tu podlahu někdo umyl.“ Cítil se velmi chlapsky, jako znalec toho, jak to chodí ve vinárnách. Se zdůrazněnou nedbalostí dodal: „Ten špinavý hospodský je stejně synem děvky.“

	Ašibal se zasmál: „Určitě,“ souhlasil. „Je to...“ Z hospody se vypotácel velký muž ve špinavé tunice a krátkém potrhaném plášti a zastavil se před Ašibalem.

	„...čubčí syn,“ vyrazil ze sebe chlapec jedním dechem.

	Opilec ho popadl za ruku: „Cos to řekl, ty mrňavý zmetku?“

	„Nic. S tebou jsem nemluvil, povídám si se svým přítelem.“

	„Opravdu,“ přidal se Josef. „Pusť ho.“ Vzal muže za loket a pokoušel se ho odtáhnout od Ašibala. Mužův druhý loket ho rázem udeřil do hrdla, až mu celým tělem i hlavou projela vlna bolesti. Zapotácel se, kašlal a dusil se. Rukama zatápal po opoře.

	„Ty ses odvážil mne urazit, ty bastarde?“ ječel opilec na Ašibala a tloukl ho hřbetem ruky do obličeje, až Ašibal křičel. Přitom se ho marně pokoušel kopnout a vytrhnout se mu.

	Z hospody vyběhlo dalších sedm nebo osm mužů přilákaných hlukem. Josef nepochopil, co se vlastně stalo, ale najednou tu byla velká rvačka, tloukli ho a on tloukl jiné, kopali do něj a on jim kopance vracel. Slyšel Ašibala, jak křičí, slyšel i křik ostatních mužů, cítil, jak ho pálí hrdlo z vlastního křiku. Pak se zdálo, jako by mu vybuchla hlava, a všechno se ztratilo ve tmě, vystřídané ještě hlubší temnotou,

	 

	 

	 

	„...Josefe, prober se.“ Ašibalův hlas se mu rozezněl bolestně v hlavě. Josef zasténal. Zkusil pootevřít oči, ale připadalo mu, že ho jedno vůbec neposlouchá. Ašibal mu zatřásl ramenem. Bolelo to. Bolelo ho celé tělo.
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	„Přestaň,“ vypravil ze sebe. Bolelo ho hrdlo.

	Zdravým okem uviděl Ašibalův známý široký úsměv. Chyběl v něm zub.

	„Řekl bych, že máš přece jenom rozbitou hlavu,“ ušklíbl se.

	Josef se pokusil zasmát, ale příliš ho to bolelo. Opatrně si osahal obličej prsty. Nos byl nějak divný. Zuby měl všechny, ale rty byly oteklé. Usmál se, jak nejlépe dokázal.

	„Tak pojď. Pomůžu ti vstát,“ pronesl přítel. „Pomalu. Myslím, že mám zlomenou ruku.“

	„Zvládnu to.“ Josef se zvedl na kolena, potom se pomalu postavil. Nebylo to tak zlé, jak čekal.

	„Netočí se s tebou všechno?“

	„Jenom trochu, jde to.“

	„Tak se o mě raději opři. Z téhle strany mi nic není. Slunce už zapadá. Raději bychom měli jít do noclehárny, než bude tma. Au!“

	„Co se stalo?“

	„Asi mám také zlomenou nohu, nebo kotník. Budu se muset opřít o tebe.“

	Josef si uvědomil, že jsou pořád na nábřeží před hospodou. „Jak daleko je do noclehárny?“

	„Jen kousek.“ To byla odpověď, v jakou Josef doufal. Podepřel Ašibala, ruku vsunul pod jeho zraněnou paži. „Pomůžu ti. Pojď. Kudy?“

	„Touhle ulicí až k další, potom doleva. Au!“

	„Zvládneme to. Zkus poskakovat na zdravé noze.“

	Postupovali trhaně a velmi pomalu. Ale než došli na konec ulice, zase našli energii a sílu se sami sobě smát.

	Na rohu je zahlédl nějaký muž.

	„Hej, chlapci, co se vám stalo? Jste pěkně zřízený párek. Jsem rád, že jsem zmeškal tu melu, ve které jste byli, ať už to bylo cokoliv.“ Josef zíral na zářící úsměv mezi hustými tmavými vousy. Muž měl na hlavě pruh jasně modrého plátna omotaný jako turban.

	„Teče ti krev z hlavy, chlapče,“ poznamenal. „Tumáš, vezmi si to.“ Prsty nahmátl konec látky a zručně kus utrhl. „Ovaž si to. Vypadáš jako duch ze zlých snů. Já se postarám o tvého přítele.“

	Josef cítil, jak muž podepřel Ašibala a v dlani ucítil měkké
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	plátno. Zachraptěl slova díků a zvedl ruku k hlavě. Vlhkost, kterou ucítil, ho vyděsila.

	„Děkuju,“ řekl Ašibal. „To je mnohem jistější opora než on.“

	„Kde jste se, chlapci... Ale, ale, copak je tohle?“

	Josef znovu pohlédl na jejich zachránce. Mužův hlas teď zněl úplně jinak.

	„Neznám nikoho, kdo by nosil dva opasky,“ protáhl, „ledaže by ten druhý, pod tunikou, byl plný peněz.“

	Josef spatřil Ašibala padajícího k zemi a mužovu ruku, jak vytahuje z vlastního opasku cosi blyštivého.

	„Přestaň...!“ Pustil plátno z ruky a vyrazil dopředu.

	Ale v těch několika vteřinách, než si stačil uvědomit, co se děje, bylo po všem. Padl na kolena vedle svého přítele a zíral za mužem mizejícím v houstnoucí tmě.

	„Ašibale...“ pohlédl na chlapce. Féničan se usmíval širokým úsměvem rušeným jen chybějícím zubem. Z dlouhé rány, jež se táhla od prsou po břicho, vytékala krev.

	„Pomoc!“ vykřikl Josef. Popadl přítele do náručí a opřel ho o sebe. Ašibal byl těžký. „Pomoc!“ vykřikl znovu. Uvědomil si, že pláče, a styděl se, ale nedokázal přestat.

	Nějak věděl, že ta těžká bezvládnost v jeho náruči znamená, že Ašibal je mrtev.

	Nechtěl si to přiznat. Klečel tam celé hodiny, plakal, pohupoval se dopředu a dozadu a kolébal mrtvého přítele v náručí.

	Tak ho našla římská hlídka. Byli drsní, ale laskaví. Při svitu loučí zvedli Ašibalovo tělo z Josefových rukou, pomohli mu na nohy a - jeden voják ho přitom podpíral - vyptali se, co se stalo.

	Voják s pochodní posvítil kolem. Josef uviděl na zemi kaluž Ašibalovy krve.

	„Nůž tu není,“ řekl voják. „Chlapec nelže.“

	„Máš nějaké oblečení?“ zeptal se ho druhý.

	Josef zavrtěl hlavou a před očima mu vybuchla ohnivá kola bolestí.

	„Jsi mnohem zakrvácenější než tvůj přítel, všechna jeho krev je na tobě. Tumáš. Jeho plášť je skoro bez poskvrnky. Svlékni si svůj a obleč tenhle. Zachumlej se do něj a tunika nebude
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	ani vidět. Pojď. Odvedeme tě do noclehárny. Je tam koupel, v ní se očistíš.“

	Teprve příštího rána dokázal Josef zase přemýšlet, vzpamatovat se. Nebudu plakat, umiňoval si. Nebudu. Nebudu.

	Někdo mu vypral tuniku. Když se oblékl, zjistil, že Ašibalův plášť má tuhý okraj, který nezpůsobila zaschlá krev.

	Josef zaplatil za noc a za vyprání tuniky. Vyptal se, jak se dostane do obchodu poblíž nábřeží.

	Najdu fénickou loď. Budu Féničanem, ne Židem. Budu Ašibalem, s dopisem pro kapitána.
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	Kapitola čtvrtá

	 

	Černá loď Isis připlula do přístavu Caesarey o pět dnů později. V té době už byla Josefova hromádka peněz téměř pryč. Ale hlava už tolik nebolela a modřiny změnily barvu na temně žlutozelenou.

	Už také znal ve městě každou ulici a kout. Našel malou židovskou čtvrť v severním cípu města a pocítil naléhavou touhu říci někomu, kdo je a zůstat ve společnosti, do níž patří.

	Ale...

	Pospíchal zpátky do přístavu a usadil se na širokém kamenném molu vybíhajícím do moře. Musí se rozhodnout, a než tak učiní, musí si všechno řádně promyslet. Má se postavit proti Zákonu? Zákon byl rozhodující silou života všech Židů. Od dětství ho učili, že Zákon Boží, daný Židům, je nejdůležitější věcí v lidském životě. Než přišel do Caesarey, než potkal Ašibala, netušil, že jsou lidé, kteří nevědí nic o Zákonu a jeho významu. Ano, slýchal vyprávět o králi Herodesovi a jeho přečinech. Říkalo se, že zavraždil vlastní ženu a že naslouchá nežidovským rádcům. Tady v Caesareji viděl Josef na vlastní oči nádherný sloupový chrám, kde byl římský imperátor uctíván jako bůh. Tento chrám, stejně jako zbytek Caesarey, nechal postavit král Herodes.

	Ale já nechci být králem, řekl si Josef. Všechno, co chci, je vyplout na moře. Bude to Bohu opravdu tak vadit, když nebudu dodržovat Šabat?

	Dotkl se cípu Ašibalova pláště a naslouchal povznášejícímu zachrastění dopisu, zašitého uvnitř.
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	Už jsem překročil Zákon. Na tomhle plášti nejsou žádné třapce. Bude se Bůh starat o takovou maličkost?

	Srdce a všechno učení z dětství mu říkaly, že ano. Ale Josef už byl dost starý na to, aby věděl, že třapce a dodržování šabatu jsou spíš symboly poslušnosti Bohu, znamením úcty, připomínkou člověku a demonstrací světu.

	Ale... moře...

	Pořád budu Židem. Pořád budu milovat Boha a bát se ho. Jenom to nikdo nebude vědět, to je všechno.

	Musím vyplout na moře.

	 

	 

	 

	Kapitán Ísis byl vysoký, svalnatý, sebevědomý muž. Jeho oči přelétly znovu dopis a prohlédly si Josefa odshora dolů. Byl zjevně podrážděný.

	„Dobrá,“ řekl nakonec. „Najdeme nějaké místo, kde budeš užitečný. Ale řeknu ti jedno...,“ nahlédl znovu do dopisu, „... Ašibale, jestli nebudeš pořádně pracovat a poslouchat bez otázek všechny příkazy, pošlu tě zpátky, odkud jsi přišel.“

	„Udělám všechno, co mi řeknete,“ slíbil Josef dychtivě.

	„Pane,“ zdůraznil kapitán. „Všechny důstojníky na této lodi budeš oslovovat ,pane‘.“

	„Ano, pane.“

	„Tvoje mzda bude jeden sestercius denně, a dostaneš ji na konci cesty, když budeš dobře pracovat.“

	„Ano, pane.“ Josefovi to znělo jako zázrak. Jediné, v co doufal, bylo, že mu dovolí pracovat. Že za to ještě dostane mzdu, to překročilo všechny jeho sny.

	„Po tomhle žebříku slez dolů do podpalubí. Kuchař bude rád, že bude mít malého pomocníka.“

	„Ano, pane.“

	„A už mne neokrádej o čas.“

	Josef zmizel.

	Kuchař ho klepnul po hlavě, jen sestoupil do podpalubí.

	„Jen abys věděl, kdo tu rozkazuje,“ řekl.

	„Ano, pane,“ zamumlal Josef. Rána padla přesně na napůl zahojenou ránu a bolest mu na chvíli vzala dech. Ale to nestálo
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	za řeč. Byl na lodi, na moři. I když mohl cítit jen pálící se olivový olej, ne modrou vodu přístavu.

	V příštích pěti měsících neviděl z moře téměř nic. Na palubu se dostal jen v noci, kdy spal na slamníku, který si rozkládal a skládal spolu se slamníky ostatních námořníků v dlouhé dřevěné kajutě připomínající sarkofág.

	Ve dne byl v podpalubí, drhnul mísy a šálky, nebo plnil kuchařovy příkazy ohledně krájení, loupání, hnětení, mletí či míchání, nebo roznášel jídlo námořníkům. Nosil jídlo také veslařům, odnášel jejich misky, myl je a ukládal do koše.

	Odnášel a vyprazdňoval a zase vracel velké nádoby, do nichž veslaři vykonávali svou potřebu. Učil se také námořnický slovník.

	Bylo mu líto mužů přikovaných řetězy k lavicím a k veslům, dokud ho důstojník velící veslařské palubě nepoučil: „Jsou to všechno zločinci,“ poznamenal. „Mohli si vybrat, jestli chtějí být deset let u vesel, nebo prodáni do otroctví na zbytek života. Většinou jsou to vrazi. Na trhu s otroky by za ně nikdo moc nezaplatil. Kdo chce otroka, který by tě ve spánku mohl zabít?“

	Josef si vzpomněl na Ašibala a celým srdcem by přál jeho vrahovi, aby skončil přikovaný k veslu. Potom už se na veslaře nikdy ani nepodíval, jen jim roznesl misky a vyléval jejich výkaly. Když viděl občas na jejich zádech stopy biče, měl z toho radost.

	Velká loď plula z Caesarey do Alexandrie, potom do Kartageny, Marseille, Putedie a nakonec do Sidónu, nejdůležitějšího fénického přístavu. V přístavech Josef pomáhal vyložit a naložit náklad, v žocích, bednách, pytlích, měších z kozí kůže a amforách všech velikostí.

	Z lávky vedoucí do doku se mohl dívat na moře, ale bylo na to velmi málo času.

	Vjezd do alexandrijského přístavu mu alespoň nabídl pohled na ohromující maják. I když mu záda praskala pod těžkým nákladem, díval se Josef na obrovský div. Ale město, to slavné město, bylo zcela skryto za skladištěm, kam nosil náklad. A když byl zase zpátky na palubě, musel spěchat za svými povinnostmi do podpalubí.
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	Práce na lodi se hodně lišila od toho, o čem snil. Nikdy nepomáhal vytahovat nebo svinovat plachtu. Neměl příležitost promluvit si s kormidelníkem, který vládl dvěma dlouhými vesly na zádi. Nikdy se nemohl dívat na blížící se zemi nebo otevřené moře beze stop života.

	Ale byl tu pohyb moře pod jeho nohama ve dne. A v noci, v těch několika chvilkách, než upadl do spánku, cítil tu těžkou vůni vody ve vzduchu. Ani na chvíli nelitoval svého rozhodnutí. Byl tam, kde chtěl být. Na začátku plavby vypadal jako každý jiný chlapec jeho věku. Na konci vyrostl o celý palec a měl svaly jako z ocele.

	„Vedl sis dobře, chlapče,“ prohlásil kapitán, když mu vyplácel mzdu. „Příští sezónu se můžeš vrátit. Hlas se v Sidónu v polovině května. Souhlasíš?“

	„Ano, pane.“ Josef byl bez sebe radostí a pýchou. Zašel za kuchařem a sdělil mu nové zprávy.

	„Myslím, že se s kapitánem nebudu hádat,“ odpověděl kuchař. Vlepil Josefovi ze strany přátelský pohlavek. „Jen nezapomeň, kdo tu rozkazuje.“

	Byl to nejbližší člověk, kterého Josef na lodi měl.

	 

	 

	 

	Malá pobřežní veslice vzala Josefa ze sidónského přístavu do Jaffy, když slíbil, že zastane práci jejich kuchaře, který onemocněl.

	Téměř koncem října došel Josef do Arimatey. Musel zajít do každého domu, protože všichni si mysleli, že zemřel, a chtěli ho vidět a dotknout se ho, aby uvěřili, že je naživu.

	Na statku zašel Josef nejdříve za otcem. Dal mu třicet pět stříbrných denárů, které vydělal.

	„Víš, že bych tě měl zbít za to, že jsi tak utekl?“ řekl mu otec.

	„Ano, pane,“ odpověděl Josef. Ale doufal, že se dočká něčeho víc. Věděl, že si zaslouží trest. Ale otec by se ho měl zeptat, kde byl, co dělal. Jak se živil. Vydělal dost a rodina zdaleka nebyla bohatá. Vrátili jim půdu, ale ne štěstí.

	Josef spolkl své zklamání. Otec stále ještě mluvil.
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	„Zmeškal jsi žně a sklizeň hroznů a lisování vína. Potřebovali jsme tě tu. Ostatní se dřeli, protože museli dělat i práci za tebe.“

	Josef sklopil hlavu.

	„Já vím,“ pronesl.

	„Co jsi udělal ostatním, bude časem zapomenuto. Ale nebyl jsi tu, abys slavil Šavuot a Sukot, jak požaduje Zákon. A možná nejtěžší hřích, který jsi spáchal, je, že jsi zmeškal Den smíření!“ Otcův hlas se zvyšoval, až téměř řval. „Jestli je v celém Izraeli jen jeden Žid, který je tak obtěžkán hříchy, že potřebuje odčinění a smíření, tak jsi to ty. A ty ses rozhodl, že nebudeš žádat Boha o odpuštění.“

	Josef pokorně poklekl.

	„Ale ano, otče. Postil jsem se a modlil se k Bohu, aby mi odpustil. Neotočil jsem se zády, jen jsem nemohl být v Jeruzalémě.“

	„Cože? Ty ses modlil! A kdo jsi, že by Bůh měl naslouchat tvým modlitbám? To je nejhorší rouhání ze všech! Velekněz a jen on - může mluvit k Všemohoucímu, a jen v Den smíření. Sehni záda, Josefe. Je mou povinností otce tě zbičovat, dokud se nebudeš kát.“

	Josef se sklonil, až se čelem dotkl země. Chtěl dostat svůj trest; čekal ho. Ale v srdci nemohl najít opravdovou kajícnost. Byl šťastný, že mohl být na moři a chtěl tam odejít znovu.

	 

	 

	 

	Poté co jej otec zbičoval, přinutil ho vstát. „Teď jdi do Chrámu a obětuj tam na oltář. Potom kněz bude prosit za odpuštění tvých hříchů.“

	„Ano, pane. Odejdu zítra.“

	„Odejdeš teď hned. Neuvidíš svou matku nebo babičku, ani bratry, dokud budeš poskvrněn svými hříchy.“

	„Ano, pane.“ Na chvilinku si s radostí uvědomil, že otec nejmenoval Sáru. Hned si ale uvědomil, že je příliš puntičkářský, přijímá slova a nechce rozumět, co opravdu znamenají.

	Nebylo mu ještě ani třináct, nedosáhl tedy ještě věku, kdy by ho svět mohl považovat za muže, ale pět měsíců na lodi bylo obdobím jeho prudkého růstu. Nejde ani tak o ten palec, o který se vytáhl, ale přijal svůj díl odpovědnosti za vlastní činy a rozhodnutí.
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	Šel hledat svůj sen a našel skutečnost. Udělal to dobře a chtěl to udělat ještě lépe.

	„Josefe...“

	„Ano, otče?“

	„Vezmi si osla a nějaké zásoby. Cesta do Jeruzaléma je dlouhá.“

	 

	 

	 

	„Proč se tak najednou rozhodl být ke mně dobrý?“ bručel Josef. „To je celý on. Myslel jsem si, že je silný, a zase obrátil.“

	Osel zastříhal ušima. Začínalo pršet.

	„Dokonce mi vrátil můj výdělek. ,Abys mohl koupit dobrou oběť,’ řekl. Nevymýval jsem celé ty měsíce nočníky jen proto, abych kupoval býčka. Ovce bude za mé hříchy úplně stačit.“

	Ale když dorazil do Chrámu, jeho revoltující mladé srdce bylo přemoženo děsivým kouzlem Všemohoucího boha a cítil, že jeho sobeckost, s níž chtěl jít proti Božímu zákonu, jen aby vyhověl své touze, byla nerozvážná.

	Očistil se v rituální koupeli postavené poblíž jižní zdi, potom vyšel po schodech stoupajících k velké bráně vedoucí ke vchodu do Chrámu. Uvnitř nádvoří našel levitu, jednoho ze strážců Chrámu.

	„Chci koupit zvíře k oběti. Chci prosit za odpuštění svých hříchů.“

	Velký levita s bradkou a v bohatě zdobeném rouchu shlédl do vážného chlapcova obličeje. Udělil Josefovi tu čest mluvit s ním vážně, navzdory jeho mládí. „Všechna zvířata a holubice tady jsou čistá a vhodná k obětování,“ řekl a pokynul k prostoru pod sloupořadím, kde byla uvázána jehňata a kůzlata blízko klecí s bílými holubicemi.

	„Ne,“ odporoval Josef. „Já chci koupit býčka.“

	Levita se usmál: „Tvé hříchy nemohou být tak velké, můj chlapče. Jen přečiny samotného velekněze žádají tak velkou oběť. Od krále se žádá beran. Ty si vezmi jehně nebo kůzle.“

	„Jsi si jistý?“

	„Studoval jsem a cvičil se třicet let. Jsem si jistý.“

	„Děkuji ti,“ řekl Josef. Byl mu opravdu vděčný. Teď věděl, co má udělat.
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	Muži na Nádvoří Izraelitů zvedli obočí a tázavě pohlédli jeden na druhého, když branou Nikanor vešel Josef, nesoucí pod každou paží jedno bečící jehně. Došel k balustrádě označující mez nádvoří. Na jeho druhé straně viděl velký kamenný oltář a za ním vchod do svatyně a dvojitou zástěnu tajemství Svatyně Svatých, kde přebývá Bůh.

	Podle levitových pokynů pak položil ruku na hlavu jednoho jehněte a nejistým hlasem pronesl: „Přináším tuto oběť a pokorně prosím Pána o odpuštění svých hříchů. Nedodržoval jsem Šabat a nedával jsem najevo, že jsem Žid a že jsem hrdý na to, že mohu být služebníkem Pána.“

	Levita od něj vzal zvíře a podal ho jednomu z bíle oblečených kněží. Ten posvěceným nožem rychle podřízl jehněti hrdlo. Druhý kněz zachytil krev do zlatého poháru. A zatímco krev stékala z rohů oltáře, první kněz zvíře rychle stáhl a rozčtvrtil. Maso bude v ohni na oltáři spáleno na popel, a kouř smíšený s kadidlem bude stoupat k nebesům jako symbol Josefových minulých činů, zapomenutých v uctívání Boha a odpuštění.

	Kouř zápalné oběti doprovázel kněz zpěvem modliteb a nakonec se ozval sborový žalm prosící o Boží milosrdenství a odpuštění.

	Josef cítil, jak se mu ulehčilo. Jeho srdce se zbavilo tíhy viny.

	Prosil neviditelnou moc o odvahu, potom zvedl druhé jehně a položil ruku na jeho hlavu. Tentokrát byl jeho hlas silný a jasný.

	„Přináším tuto oběť a pokorně prosím Pána, aby mi odpustil vůli k hříchu. Příští rok chci znovu spáchat hříchy, které mi dnes byly odpuštěny.“
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	Kapitola pátá

	 

	Začátkem března dosáhl Josef dospělosti. Bylo mu třináct. Otec ho vzal v souladu s tradicí do Chrámu, aby byl zařazen mezi Židy a dostal od kněze rady a ponaučení o odpovědnosti a cti, jaká provází jeho nový stav.

	Josefovo chování a projevy byly takové, jaké měly být. Kromě jeho pevného rozhodnutí, že se koncem dubna vrátí na fénickou loď. Rodina se ubytovala ve stanech na kopci u Jeruzaléma, aby oslavila Pesach či Přesnice, který měl nastat za několik dní. Všichni byli šťastní.

	Dokud jim Josef po sedmi dnech svátků neřekl o svých plánech.

	 

	 

	 

	„Otec křičel, matka plakala, a Amos řekl, že mne nenávidí, protože kvůli mně matka pláče, a že už nechce být mým bratrem. Dokonce i mrňous Káleb na mne křičel. Potom mne otec zbičoval.“ Josef pohlédl na svou přítelkyni Sáru. Čekal od ní soucitné vzdychání.

	„A co jsi myslel, že se stane, Josefe? Proč jsi to neudělal stejně jako loni?“

	Zamračil se: „Ty jsi ještě dítě, a ke všemu ještě děvče. Já jsem teď muž, Sáro, a muži neutíkají. Oznámí, že odcházejí.“

	„Pcha! To znamená jen to, že tě otec místo jednou zbičuje dvakrát. To nemá smysl.“ Poplácala Josefa po boku. „Přestaň se tvářit jako bouřkový mrak. Řekni mi to nejlepší. Co řekla Rebeka?“

	„Babička?“ Josef se rozesmál. „Vždycky mě překvapí. Otci neřekla nic. Ale matce ano: ,Ty za to nemůžeš, Heleno. Ten chlapec má mou krev.
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	„Ubohá Helena,“ politovala ji Sára.

	„Nikdy bys neuhodla, co mi babička dala. Umíš udržet tajemství, Sáro?“

	„Víš, že ano.“

	„Rebeka mě zavolala do svého pokoje a dala mi tmavě modrý vlněný plášť. Bez třásní. ,Tak dlouhý, aby se ti v něm dobře šlo,‘ řekla. ,Nemůžu se vyrovnat s tím, že bys odřezával třásně z toho pěkného pláště, co jsi dostal k narozeninám.

	Sára vzdychla:  „Jsi šťastný člověk, Josefe. Naše babičky jsou sestřenice, ale s tvojí se užije víc než s celou rodinou. Přála bych si, aby v mých žilách kolovala její krev.“

	 „Já myslím, že ji máš. Nemusíš se bát.“ Umínil si, že z další cesty přiveze Sáře dárek. Ona a babička byly zřejmě jediné, které chápaly, že musí mít moře.

	 

	 

	 

	V následujících létech se rodinný konflikt měnil jen málo. Josef si zvykl zajet vždy před návratem domů do Jeruzaléma a obětovat v Chrámu.

	Na moři se jeho život každým rokem měnil. Po prvním létě na palubě Isis už věděl dost na to, aby zkoušel opatrné změny ve své práci. Stále dělal všechno, co mu poručili, a dělal to dobře. Ale už bez fanatického zápalu předešlého roku. Hrnce byly úzkostlivě čisté, ale ne vyleštěné. Přísady nakrájel, ale ne tak jemně. A veslařům dopřával o něco kratší dobu na jídlo, než jim sebral misky.

	Výsledkem byla trocha času, kterou mohl strávit na palubě. Díval se na muže, kteří tu pracovali, často si povídal s kormidelníkem o tom, jak pracují dvě vesla na zádi, a dokonce se odvážil vyptávat navigátora, jak se člověk naučí číst z postavení slunce a hvězd a určovat potom polohu lodi a kam má plout.

	Předešlého roku pracoval tak dobře, že teď dostával dvojnásobnou mzdu. Ale pro něj byly tou největší odměnou ukradené minuty na palubě. Jeho sen se naplňoval - díval se z přídě lodi přes moře, v dohledu nebyla žádná země, jen proměnlivé barvy moře a měnící se tvary a velikost vln, a neustálá omamující vůně a nárazy slaného větru na rtech, ve chřípí, v ústech, která široce otevíral, aby ho dostal co nejvíc.
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	Pevně věřil, že kapitán neví o jeho chvilkách na palubě. Ale jednoho dne pro něj poslal a Josef okamžitě věděl, že byl odhalen.

	Byl připraven se pokořit, slíbit, že už nikdy neopustí podpalubí. Ale kapitán se nezlobil. Neřekl mnoho, ale ve skutečnosti Josefovi - kterému stále všichni říkali jen „chlapec“ - připomněl dobu, kdy se poprvé vydal na moře.

	„Je před námi něco, co bys neměl zmeškat, chlapče,“ řekl. „To pobřeží před námi jsou dvě země, Španělsko a Afrika. Ty velké skalní útesy se jmenují Herkulovy sloupy. Od začátků světa lidé věřili, že za nimi je konec země. Když prý mezi nimi propluješ, propadneš se do prázdnoty. Nebo do podsvětí. Nebo do nebes. Vyprávějí se celé stovky pověstí.

	Tak jsme jimi my Féničané propluli, abychom zjistili, co je za nimi. Celá staletí se nikdo neodvážil nás následovat.

	Ty teď zjistíš proč. Tam venku je bouřící oceán a jeho proudy se v tom malém průlivu bijí s proudy Středozemního moře. Vody se sápou po lodích a snaží se je rozdrtit. Tam přijde to pravé námořní umění. Najdi si provaz a přivaž se ke stěžni na přídi. Uvidíme, jestli můžeš být námořníkem.“

	 

	 

	 

	Loď se točila a zmítala a poskakovala ve vlnách tříštících se o palubu. Josef křičel vzrušením. Chvílemi se díval na stěnu zpěněné vody vyšší než stožár, pak zase zíral z vrcholu strmé, vířící vlny do temné hlubiny, která mohla být branou ke zkáze.

	A pak byl najednou konec. Pluli opět po klidné hladině a nad nimi se klenulo jasně modré nebe.

	Slyšel kapitánův smích a cítil, jak se provazy kolem jeho těla uvolňují.

	„Pane..“ vydechl. Byl přemožen emocemi.

	„Já vím, chlapče, já vím. A teď jdi dolů. Muži si zaslouží dobré jídlo.“

	Josef zamířil k žebříku do podpalubí. Náhle se zarazil a otočil se.

	„Pane, voda je teď nějaká jiná. Vlny se zdají vzdálenější. Je to tak?“

	„Je to tak, chlapče. Teď jsme v oceánu, ne na moři. Můžeš se stát námořníkem.“
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	Když se Josef příštího léta hlásil v Sidónu, zjistil, že kapitán Ísis dostal větší loď.

	Nová loď, Hikane, byla dvouřadová veslice. Měla delší, širší palubu a větší, hlubší trup, do kterého se vešlo víc nákladu. Také dvě řady lavic pro veslaře nad sebou celkem pro sto mužů a čtyřicet vesel.

	Také kuchyň byla o trochu větší než na Ísis. Prostor byl důležitý hlavně pro náklad. Ale s větší posádkou a více veslaři musel kuchař připravit víc jídla. Josef už nebyl chlapcem pro všechnu špinavou práci, byl pomocníkem kuchaře, s chlapcem - starším než byl sám - k ruce. Jeho mzda byla znovu dvojnásobná. Teď vydělával denarius denně, skoro tolik jako námořníci na palubě.

	Měl desetkrát víc času na učení, ale posádka Hikane nebyla tak polichocená jeho zvědavostí jako muži na menší Ísis. Poprvé nebyla každá chvilka na moři tak vzácným pokladem jako dřív.

	Cesta byla mnohem méně vzrušující. Žádné Herkulovy sloupy, žádné neznámé přístavy v zemích ještě blízkých divošství jako Galie. Hikane naložila obilí v Alexandrii a vezla ho do Puteoli, aby nakrmila Řím. Dvakrát se otočili a bylo po sezóně.

	Josef zase neviděl z Alexandrie víc než maják a doky. To ho rozčilovalo. Na lodi tak velké jako byla tahle by snad kuchařův asistent nemusel dřít jako nosič nákladu.

	Na cestě z Puteoli do domovského přístavu v Sidónu si Josef vyžádal svolení promluvit s kapitánem.

	„Pane, mám prosbu.“

	„O co jde, chlapče?“

	„Pane, jsem vděčný z celého srdce za vaši laskavost ke mně...“

	„Ale chceš odejít na jinou loď, mám pravdu?“

	„Pane, nechci se zdát...“

	„Bud klidný, chlapče. Myslíš, že neznám rozdíl mezi opravdovým námořníkem a nosičem nákladů? Kdybych byl v tvém věku, cítil bych stejně.“

	„Ach, děkuji vám, pane.“

	„Kolik je ti teď let, chlapče? Nevzpomínám si.“

	„Šestnáct, pane,“ zalhal Josef. Bylo mu čtrnáct.
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	„A jak se jmenuješ?“

	„Ašibal, pane,“ lhal znovu.

	„Udělám pro tebe, co budu moci, Ašibale.“

	Thetis byla loď hodně podobná Ísis. Josefovo srdce poskočilo, když ji spatřil. Řekli mu, že ve své nové službě bude kuchař, už nejen pomocník, a bál se, aby Thetis nebyla jen pobřežní veslice. I Féničané, jak už teď věděl, měli i jiné veslice než jen své slavné černé lodě.

	Našel kuchyň, zkontroloval vybavení a zásoby a potom šel vyhledat kapitána, aby se ohlásil.

	Jméno Hiram patřilo k nejslavnějším z fénické historie. Týru, jenž patřil v dobách fénické říše k nejslavnějším městům, vládl legendární moudrý král Hiram. Tenhle Hiram, kapitán lodi Thetis, byl podsaditý, agresivní muž s páskou zakrývající prázdný oční důlek. Přišel o oko v hospodské rvačce před mnoha lety.

	„Jak se jmenuješ, kuchaři?“ zeptal se. Dech mu páchl zvětralým vínem a zkaženým žaludkem.

	„Ašibal, pane,“ odpověděl Josef uctivě. Už věděl, že muži se špatným zažíváním bývají také nevraživí.

	„Budu ti říkat kuchař. Můžeš jít.“

	Josef zmizel. Byl rozhodnutý držet se od tohoto kapitána tak daleko, jak jen to bude možné.

	Naneštěstí si ho Hiram povolával po každém jídle, aby mu vyčinil kvůli přísadám nebo přípravě či koření nebo kvůli všemu dohromady.

	Josef si pokaždé připomínal, že první zastávkou Thetis má být Cádiz, město na druhé straně Herkulových sloupů. Byl rozhodnutý vydržet celé hory urážek, jen když si zopakuje ono vzrušení z plavby mezi Sloupy.

	Naneštěstí se všechno zdrželo o více než týden kvůli jedné ze vzácných letních bouří ve Středozemí. Thetis ji přečkala na otevřeném moři mnoho mil od průlivu. Když se nebe konečně vyjasnilo, museli spravovat velkou plachtu, prudký vítr v ní vyrval tři velké díry. Skleslost zachvátila všechny, především ale Hirama. Josef se rozveseloval a uklidňoval představou radosti, jakou by si dopřál, kdyby kapitánovi otrávil víno. Jak mohla být jedna z černých lodí řízena takovým velitelem?
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	Odpověď dostal v úžině mezi Herkulovými sloupy. Hiram byl géniem mezi námořníky. Moře bylo po bouři vysoké a děsivé. I ti nejzkušenější námořníci se dívali na bíle zpěněné vlny s obavami.

	Ale Hiram provedl loď úžinou, jako by řídil loďku na hraní na klidném rybníčku.

	„Zná moře líp než Poseidon,“ řekl Josefovi první důstojník.

	Josef připravil pohár kyperského vína s medem a odnesl ho kapitánovi. Byl to jediný způsob, jak mohl vyjádřit svůj obdiv k mistrovství, na jaké nikdy nezapomene.

	Dopluli do cádizského přístavu v záři zapadajícího slunce, prosvětlující jejich rudou plachtu jako plamen vítězství.

	Tu chvíli si Josef živě pamatoval celé roky. Stala se mu něčím jako znamením, jež přinášelo ohromující štěstí, které na něj od této chvíle čekalo.
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	Kapitola šestá

	 

	V Cádizu, stejně jako v jiných přístavech, jim vyplula vstříc malá těžká otevřená loď řízená silným veslařem, aby Thetis odvlekla do doku.

	Ale tentokrát stál na přídi muž. Když dorazili k Thetis, zakřičel na námořníky na palubě: „Nic se neděje. Hoďte mi provazový žebřík, potřebuju mluvit s kapitánem.“

	Josef vyslechl hlasitou hádku mezi cizincem a kapitánem. Zrovna se chystal, vylézt z kuchyně, když se mu strhla přímo nad hlavou.

	„Povídám ti, Hirame, musíš mi ho dát. Náš kuchař si zlomil ruku ve vlnobití, když nás v proudech chytila bouře. U všech Svatých, chlape, podívej se na oblohu. Musím vyplout během několika minut.“

	„Můžu ti dát kuchařského pomocníka, ale ne kuchaře. Konečně jsem našel někoho, kdo mi nepodpaluje oheň v útrobách každým jídlem, a rozhodně se ho nevzdám.“

	„Hirame!“ zařval cizinec, „odjíždím na tajné ostrovy. Má cesta je mnohem důležitější než tvoje, moje potřeby jsou přednější. Zavolej toho kuchaře a řekni mu, aby šel se mnou.“

	Tajné ostrovy. Co to může znamenat? Josef hořel zvědavostí. Ať už je to cokoliv a kdekoliv, chtěl tam jet.

	„Zavolej mne, Hirame,“ bručel, „nebo slibuju, že ti v útrobách rozdělám takový oheň, že na něj do smrti nezapomeneš.“

	„KUCHAŘI!“

	Josef byl na palubě ve zlomku vteřiny.

	 

	 

	 

	Vlečná loď odvezla cizího kapitána a Josefa na jinou černou loď, čekající v ústí přístavu. Kapitán na Josefa nepromluvil,
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	dokud nebyli na palubě, plachta nevyletěla na stožár a kolem boků lodi nezačala ubíhat voda. Josef všechno pozorně sledoval. Tahle loď se lišila od všech ostatních, jaké dosud viděl. Paluba nekryla celý trup. V jejím středu byl dlouhý, široký otvor, kterým bylo vidět na veslaře na jejich lavicích. Josefovi se to zdálo jako zbytečná krutost. Středozemní slunce pražilo ubožákům na kůži, až ji měli spálenou.

	Ale to nebyla jeho starost. Dychtivě se v zapadajícím slunci rozhlížel kolem sebe. Zdálo se, že nabírají kurz přímo do nekonečných prostor rychle tmavnoucího oceánu. Všiml si, že kapitán je malý, jen o málo vyšší než on, s hlavou plnou hustých bílých kudrn, takže vypadal skoro jako ovce.

	Když konečně přišel blíž k Josefovi, viděl z něj jen vlasy. Všechno ostatní schovala tma.

	„Brzy zapálíme lucerny,“ řekl hlas v temnotě. Mluvil mnohem příjemnějším tónem, než když ho Josef slyšel křičet na Hirama.

	„Myslím, že víš, co se stalo mému kuchaři,“ vysvětloval. „Musel mě slyšet každý v Cádizu.“ Zasmál se a Josef se uklidnil.

	Spletl se. Další kapitánova slova byla ostrá, rychlá a chladná. „Neměl bys tu být. Muži z mé posádky jsou pečlivě vybíráni, mají za sebou řadu zkušeností a jsou zvlášť schopní. Jestli jim nebudeš vyhovovat, rychle a tiše tě zabijí. Rozumíš?“

	Josef příliš nechápal, ale odpověděl: „Ano, pane,“ tak rázně, jak dokázal.

	„Já jsem kapitán Leontes. Jak se jmenuješ?“

	„Ašibal, pane, ale obvykle mi říkají jen kuchař.“

	„Rozumné. Tahle loď je Halkyon, kuchaři, a jak zjistíš, některé věci jsou tu jiné. Veslaři jsou Féničané - námořníci, ne vězni. Dostávají dvojnásobné porce jídla, protože jejich práce je těžší než naše. To je jedna z věcí, které nesmíš nikomu říct. Jsou tu i další. Nejlepší bude, když neuvidíš nic, neuslyšíš nic a nebudeš o naší cestě nikomu nic vykládat. Piješ, kuchaři?“

	„Ne, pane.“

	„Tak u toho zůstaň.“

	Po žebříku z podpalubí vylezl muž, držící lucernu. Nebyl to obvyklý druh lucerny, se stranami z naolejovaného pergamenu.
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	Tahle byla vyrobena z mědi, časem už pokryté zelení, s vodorovnými otvory, chráněnými stínítky. Jen málo světla pronikalo přímo ven.

	„Vezmi si lucernu a najdi si cestu do kuchyně, kuchaři. Chceme mít teplé jídlo tak rychle, jak ho dokážeš připravit.“

	Josef se cestou rychle rozhlédl. Všechno skrývala tma. Vítr v jeho tváři voněl solí a dálkou. Paluba pod nohama byla nakloněná, důkaz, že se otáčejí do nějakého neviděného, neznámého směru.

	Tohle bude ta nejúžasnější cesta ze všech. Cesta do neznáma.

	 

	 

	 

	„Snad nám bude Astarte milostivá!“ vyjel na Josefa nevěřícně druhý důstojník. „Vždyť ty jsi sotva odrostlý chlapec! Kolik ti je, kuchaři?“

	Josef předstíral, že se urazil: „To není z mé vůle, že jsem nevyrostl jako strom. Je mi dvacet.“ Projde mu to? Přidal si pět let.

	Prošlo. Mohutný muž vybuchl smíchem: „Na téhle lodi se nikdo neopováží vtipkovat o výšce. Kapitán to nemá rád. Já jsem Hannibal - a nemám rád vtipy o slonech.“

	Nestalo se poprvé, že Josef pocítil vděčnost za Ašibalovy výklady o bývalé slávě Féničanů. Hannibal, jak díky tomu věděl, byl nejslavnější císařův generál, muž, který téměř porazil Římany, když převedl svou armádu a válečné slony přes neuvěřitelnou překážku Alp.

	Zasmál se Hannibalovu vtipkování o žertech a otázal se: „Máte pro mne příkazy, pane?“

	„Ne, ale když tak cítím, jak se peče chleba, vezmu si kousek, až bude hotový. Přináším dobré zprávy. Veslaři říkali, že jsi udělal z dušeného ječmene něco mimořádného.“

	Josef cítil, jak mu do tváří stoupá z radosti červeň. Proč jen ho Bůh neobdařil bradkou, jakou má Hannibal? Jemu na obličeji rostlo sotva pár jemňounkých chmýříček, které si holil.

	Toho rána Josef zjistil, že fénické veslaře kryje systém různých podpěr s kusy lněné látky, která je chrání před sluncem a nebrání přitom mořské bríze, aby je ochlazovala. Všichni k němu byli velmi laskaví, když jim nesl jídlo. Byl rád, že je potěšil.

	„Uvařil jsem ho v mořské vodě,“ vysvětloval. „Nenašel jsem ve skladu sůl. Možná tomu dodalo chuť pár mrtvých ryb.“
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	Hannibal se znovu rozesmál: „Nepovím jim to. Nech si svá tajemství, kuchaři, a budeš s posádkou dobře vycházet.“

	A Josefovi se to zatím dařilo. Muži byli vesměs starší než on, námořníci s mnohaletou zkušeností. Ale byli to ti nejlepší, a dobře to věděli, takže si mohli dovolit být laskaví. A také vycítili, i když o tom nikdo nemluvil, že Josef miluje moře a dobrodružství stejně jako oni. Stal se tak jedním z nich. A navíc byl tím nejlepším kuchařem, jakého kdy měli.

	Josef se držel svého. Byl uctivý ke všem, ale ne podlézavý. Když byl na palubě, nikomu nepřekážel. A na nic se neptal.

	Ale přímo hořel zvědavostí. Proč se drželi z dohledu země od chvíle, kdy vypluli z Cádizu? A proč byla voda na drhnutí tak teplá, když ji vytahoval ve vědru z moře?

	 

	 

	 

	Po jedenácti dnech plavby se rytmus činnosti na palubě náhle změnil. Nikdo nekřičel a všechny lucerny byly zakryty stínidly jako ta, kterou si Josef svítil prvního dne na cestu do kuchyně. A vesla byla v pohybu od časného rozbřesku až do tmy. Navíc je zabalili do kusů těžkého plátna, takže při záběru nedělala žádný hluk.

	A celou loď zachvátilo ovzduší čekání a sledování. Josef se několikrát přistihl, že tají dech a naslouchá - nevěděl čemu - dokud ho nepálí hrdlo.

	O čtyři dny později zazněl výkřik. Ale byl to spíš šepot než výkřik, předávaný od muže k muži: „Země na obzoru!“

	V tu chvíli všechno utichlo a veslaři zrychlili.

	Hannibal našel Josefa na palubě.

	„Rychle,“ zašeptal mu do ucha, „utíkej dolů a uhas oheň v kuchyni. Nesmí být vidět kouř.“

	Josef si pospíšil. Doufal, že jídlo už se dodělá i bez varu. Zakryl hrnce pokličkami a přikrývkou, kterou se přikrýval, když spal na palubě. Pak se potichu, se zatajeným dechem, vrátil na palubu.

	Zem nikde neviděl.

	Z nebe se spustil jemný teplý déšť. Josef překvapeně vzhlédl. Za celou cestu nebyl na nebi ani mráček. Teď se zdálo, že se nad nimi rozprostírá světle šedý příkrov.

	Leontes běžel po palubě ke kormidlu na zádi. Josef viděl, jak
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	naléhavě mluví s Hannibalem a kormidelníkem. Hannibal důrazně zavrtěl hlavou, z vousů mu přitom odletovaly kapičky vody. Zašklebil se a ukázal přímo kupředu.

	Josef zíral směrem, kam Hannibal ukázal. Nic.

	Zdálo se mu, že uběhly celé hodiny.

	Josefa pálily oči, tělo měl křečovitě ztuhlé. Nic. A zase nic.

	Když se to konečně skrz clonu deště objevilo, nejdřív si ničeho nevšiml. Bylo to jen o odstín tmavší cosi než mlhavě šedé vlhko, které obklopovalo loď.

	A pak to tu náhle bylo. Obrovská tyčící se hora, tmavá a bezútěšná. Josef nerozeznával, jak vysoká je; mraky zakrývaly vrchol.

	Leontes běžel k veslařům a zamával rukama. Vesla zpomalila svá tempa.

	Hora před nimi byla teď zřetelnější. Josef si uvědomil, že to není opravdová hora, jen velký kopec a že jsou od něj něco méně než půl míle.

	Co dělá v nesmírném oceánu tenhle kus země tyčící se až do oblak? A jakým kouzlem jej Halkyon našel? Josef se na svých předchozích plavbách vyptáváním dozvěděl něco málo o navigaci. Věděl, že kurz se určuje podle postavení lodi ve vztahu ke známým známkám země a podle postavení hvězd a slunce. Nevěděl, jak se určuje, co se má hledat. Například alexandrijský maják, to ano. Je ho vidět ze vzdálenosti mnoha mil. A sicilské hory jsou jiné než krétské. Ale co kopec v takové prázdnotě, který hledali tolik dní. Josefovi se zježily vlasy na krku. Cítil, jak mu po páteři přeběhlo zamrazení. To musí být kouzlo.

	Halkyon byl stále blíž. Josef dokázal brzy rozeznat široký pás světlého písku obklopující horu. Mírné vlny ho omývaly s tichým šeplavým zvukem a byl to jediný zvuk, který bylo slyšet. Uvědomil si, že veslaři přestali zabírat. Zdálo se, že celý svět se zastavil, kromě drobných vlnek dorážejících na boky lodi. Cítil, že se nedokáže pohnout, okouzlený, očarovaný.

	Pak uslyšel kroky a kouzlo zmizelo. Josef zatřásl hlavou. Nesmysl. Kouzlo. Každý ví, že to, čemu lidé říkají kouzlo, jsou jen triky pro hlupáky, kteří jim chtějí věřit. Rebeka mu to vysvětlila, už když byl chlapec.

	Uviděl, že ze zádi spouštějí člun a že kotevní lana jsou pevně
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	napjatá. Jak to, že si nevšiml, když kotvy spouštěli? Museli to provést velmi tiše. Byl rád, když zaslechl zaskřípání provazového žebříku o bok lodi, jak Leontes a Hannibal slézali dolů do člunu.

	Josef zašeptal k vedle stojícímu námořníkovi: „Co se teď bude dít?“

	Námořník pokrčil rameny: „Budeme čekat. A jíst, jestli budeš tak laskav a vzpomeneš si, proč jsi tu.“

	Josef si vzpomněl na Hannibalovu návštěvu v kuchyni dnešního rána. Podíval se k pláži. Ano, obr si sebou vzal chléb a víno.

	 

	 

	 

	Obvykle námořníci chodili do kuchyně a Josef jim podával plné dřevěné misky a šálky a čtvrt bochníku chleba. Potom odnesl jídlo veslařům. Dnes to bylo jiné.

	Kormidelník vydal příkazy. Josef vzal koše, v nichž byly uloženy misky a šálky, námořníci se natáhli dolů a vzali si je z jeho vztažených rukou. Následovala amfora s vínem. Potom Josef vynesl hrnce s jídlem, zabalené ve své pokrývce.

	Všichni byli na palubě. Veslaři leželi nebo stáli, protahovali se. Zdálo se, že se chystá oslava, ale nikdo z očividně šťastných mužů nevydal ani hlásek. I jejich smích byl tichý.

	Josef opatrně došel mezi ně s jídlem v rukou. Nořili misky do hrnců a plnili je.

	„Chléb?“ zeptal se kdosi tiše.

	„Pec nepeče,“ zašeptal Josef odpověď. Posádka si zprávu rychle předala, ale zjevně nikdo nebyl zklamaný. Josef si všiml, že amfora kolovala mezi muži, ještě než přinesl jídlo.

	Spustil přes bok lodi vědro, aby nabral vodu na mytí nádobí. Na jídlo neměl ani pomyšlení, ačkoliv obvykle jedl s velkou chutí. Zvědavost ho trápila víc než žaludek.

	Déšť už ustal. Palubu zahalily cáry mlhy. Než Josef uložil čisté nádobí zpět do košů a uklidil v kuchyni, zhoustla mlha v bledý příkrov. Když vyšel zpátky na palubu, ležela celá posádka zachumlaná do pokrývek a uložená ke spánku na palubě.

	Jak můžou spát? Josef málem zatřásl nejbližším mužem. Copak nepočkají, aby se dozvěděli, co Hannibal s Leontesem dělali na tom záhadném kopci? Zmizeli z pláže už hodnou chvíli

	$

	 

	předtím, když všichni jedli. Josef se na sebe hněval, že byl nepozorný a nevšiml si, když odcházeli. Seděl zachumlaný v pokrývce potřísněné jídlem a pokoušel se prohlédnout mlhu. Po chvíli uslyšel chrápání a usmál se. Možná že by měli odmotat plátno z vesel a obalit jím námořníkům hlavy.

	Přitáhl si pokrývku víc k tělu a hleděl dál do mlhy.

	Co to je? Protřel si oči. Možná má vidiny. Ne, určitě to tam je. Někde, nepříliš daleko, spatřil světlo. Rozptýlené mlhou, ne víc než plamínek, ale bylo tam.

	Josef nepřemýšlel. Shodil pokrývku a tuniku a skočil k zábradlí.

	Nikdy jsem se neučil plavat, pomyslel si, ale nemůže to být moc těžké. Psi a ovce a kozy to umí. Přelezl zábradlí a skočil.

	Hustá mlha pohltila zvuk těla padajícího do vody.
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	Josef se skoro utopil; když se konečně dostal na břeh, zvrátil spoustu mořské vody a kašlal, prskal a lapal po dechu ještě hodnou chvíli.

	Léta na lodi z něj udělala domýšlivce. Pravidelné povyšování, rostoucí kompetence a důvěra ho přesvědčily, že může dělat cokoliv.

	Ale plavat neuměl a domýšlivost z něj rychle opadla. Seděl na břehu, třásl se, a přemýšlel, co bude dělat.

	Nemohl se vrátit na loď v kapitánově člunu, protože by ho nemohl nijak vrátit zpět na pláž.

	A nemohl ani doplavat zpátky na loď, protože teď už věděl, že plavat neumí. Na pláž ho zřejmě zanesl proud, dřív než stačil utonout.

	Bude tu muset počkat. Kapitán s Hannibalem ho tu najdou, až se budou vracet. Nedokázal si představit, čím ho potrestají. Opravdu Leontes zabije lidi, kteří vyzradí jeho tajemství? A naloží stejně s někým, kdo se jen pokoušel odhalit, o jaké tajemství jde?

	Tomu nemohl uvěřit. Ale tušil, že je to možné.

	Vítr zesílil a ochladilo se. Josefovi bylo opravdu krušno. Na holém těle mu naskakovala husí kůže.

	Vyšel měsíc a mlha už se zvedla.

	Teď jasně viděl písečnou cestičku vedoucí vzhůru do kopce.

	Proč ne? Jestli má umřít pro své bláznovství, může to dotáhnout až do konce.

	A krom toho mu mezi stromy bude tepleji.

	Cestička skončila, ale hustou vegetací pokračovala úzká mezara,
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	kterou používala zvířata. Po ní Josef došel na kamenitou plošinu na vrcholu kopce.

	Pohled odtud byl úžasný. Po třech stranách zářilo v měsíčním světle moře. Na čtvrté, velmi blízko, ležela za širokým pruhem vody země. Ne další ostrov jako ten, na kterém byl. Stromy na kopcích a v údolích tak daleko, kam až dohlédl.

	Natáhl se na břicho a plazil se kupředu. Pod sebou uviděl zdroj silného světla. Hannibal a Leontes popíjeli víno u velké hranice. Hannibal právě přikládal kousek dřeva. Naplavené dříví, napadlo Josefa. Čerstvá větev stromu by nezářila tak jasným světlem.

	V tu chvíli věděl, jak se dostane zpátky na loď.

	Položil se na záda a díval se na hvězdy. Byly nádherné, ale nepřemýšlel nad tím. Přemýšlel, jak Hannibal rozluští jejich vzkaz, jak mu řeknou, kam vést loď.

	Světla přibývalo. Nebylo teď stříbrné, ale šedé. Brzy bude svítat. Raději by si měl pospíšit dolů a pokusit se dostat na loď.

	Překulil se a zvedl se na kolena. V přibývajícím světle si teď všiml, že ostrov spojuje s pevninou široká pláž.

	Blízko pevniny se na ní něco pohybovalo. Přicházeli lidé.

	Obrátil se tak rychle, jak dokázal, a řítil se dolů. Po cestě sebral kus padlého kmene stromu, a když dorazil k vodě, vrhl se do ní, než si stačil všechno rozmyslet. Doufal jen, že dřevo bude plout a pomůže mu dostat se k Halkyonu.

	Vycházející slunce vzbudilo posádku.

	„Odkud se tu bereš?“ zeptal se Josefa jeden z mužů, když ho viděl vylézat po žebříku na zádi.

	„Chtěl jsem si jen ulevit z boku lodi, ale napůl jsem ještě spal a spadl dolů,“ odpověděl Josef. „Skoro jsem se utopil.“ Běžel se obléknout a začal připravovat snídani.

	Neměl se zmiňovat o spánku. Ten by si teď přál nejvíc ze všeho.

	Nebyla to pravda. Co chtěl, co potřeboval víc než cokoli jiného, bylo přesně to, co měl. Byl v bezpečí zpátky na lodi.

	Až půjde na konci své cesty do Chrámu, udělá oběť díků, nejenom oběť pokání.

	 

	 

	 

	„Kdy se vrátí kapitán?“ ptal se Josef důstojníka. Bylo už po poledni.
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	„Až se bude chtít vrátit,“ zněla odpověď.

	Josef by se rád prospal, ale nepatřilo to k jeho zvykům a nechtěl na sebe upoutávat pozornost. Vrátil se do kuchyně a snažil se připravit nějaké jídlo, ke kterému nepotřeboval oheň.

	Když zaslechl nad hlavou kvapné pohyby, vylezl znovu na palubu. Skoro se usmál, když na pláži zahlédl Hannibala. Měl ruce nad hlavou a v každé držel za rohy jednu zabitou kozu. Pečeně. A dušené maso.

	Naložili maso do člunu. Leontes k němu přidal pytle, teď splasklé, a nastoupil. Hannibal odstrčil člun na moře. Zatímco kapitán vesloval k Halkyonu, byl Josef svědkem projevu síly, který mu vzal dech.

	Námořník hodil Hannibalovi svinuté lano. S elegantní přesností opsalo vzduchem oblouk, za letu se rozvinulo a padlo důstojníkovi k nohám. Ten ho zvedl, přehodil si konec přes rameno a vyšel po cestičce ke stromům. Námořník na palubě lano podle potřeby povoloval.

	Hannibal otočil lano kolem silného stromu a šel s ním zpátky na pláž, potom mávnul na znamení a námořník připevnil svůj konec lana k pyšné přídi lodi.

	A Hannibal přitáhl loď ke břehu, přičemž využil jen osu kmene a svou obrovskou sílu.

	Příliv musí být vyšší, než jsem se domníval, pomyslel si Josef, jinak bychom se sem nedostali. Ale to nijak nezmenšovalo výkon velkého Féničana.

	Veslaři srazili dohromady prkna vytažená zpod jejich lavic a vysunuli lávku, jež dosahovala až k pláži. Jeden za druhým přešli na břeh.

	„Můžu jít taky, pane?“ zeptal se Josef Leontese.

	„Ne. Oni vědí, co mají dělat. Ty slez po žebříku a přines maso. To je tvoje práce.“

	Josef napřed potlačil nápad, který dostal, ale potom neodolal: „Mohl bych jít jen tamhle k tomu lesíku? Možná najdu nějaké bylinky nebo plody, kterými bych mohl dochutit maso.“

	„To je dobrý nápad. Zasloužíme si hostinu.“

	 

	 

	 

	Josef doufal, že rostliny, které nasbíral, nejsou jedovaté. Žádnou z nich
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	neznal. Později z nich ždibec ochutná. Mezitím se podívá z vrcholu kopce na to, co chce vidět.

	Po lidech z pevniny, kteří ho přiměli k útěku, nebylo ani stopy: Ale na pláži dole byly celé tucty košů - alespoň se mu zdálo, že jsou to kose - naplněných čímsi těžkým. To poznal z toho, že každý námořník zvedl a odnášel po pláži, lemující ostrov, k lodi vždy jen jeden.

	A ostrov už byl zase jen ostrov. Spojovací cesta zmizela, pohřbil ji příliv. Vyzvěděl tajemství, které Féničané tak pečlivě střežili.

	 

	 

	 

	„Co to je?“ Josef ukázal na bednu vedle lavic veslařů. Mezi otvory pro vesla byly speciální výklenky na tyto bedny.

	„Nevzrušuj se, kuchaři. Vypadá to sice jako stříbro, ale je to jenom cín. Za ten si nic nekoupíš,“ odpověděl mu jeden z veslařů.

	Muž, který s ním sdílel veslo, mu oponoval: „A z čeho si myslíš, že jsou udělané sestercie, ty blázne? Z bronzu, to je to celé. A bronz se vyrobí ze směsi mědi a cínu. Starý Augustus by byl pěkně v koncích, kdybychom mu nedodali jeho cín. Pak by musel používat stříbro. Nebo něco z toho zlata, o kterém se povídá, že ho má v paláci v Římě plné sály.“

	Josef se posunul dál, podával jídlo mužům na další lavici.

	„Kdy připravíš to kůzle, kuchaři?“

	„Až kapitán dovolí rozdělat oheň.“

	„Veslujte rychleji, chlapi. Mám chuť na něco, co člověk může taky žvýkat, nejenom polykat.“

	 

	 

	 

	Josef si myslel, že kouzla a čáry už jsou za nimi, když Leontes dovolil normální vaření a běžný hluk. Ale ještě na něj čekala dvě překvapení.

	Loď nezastavila v Cádizu. Ale když míjela vjezd do přístavu, proměnila se. Veslaři znovu vytáhli zpod lavic prkna, ale tentokrát je složili do příkrovu, kterým zakryli otevřený prostor v palubě. Plachty a podpěry zmizely v malých prostorách vedle lavic, odkud muži naopak vytáhli řetězy a okovy. Veslaři si je nasadili, než Halkyon doplul do Puteoli, přístavu, kde se vykládal náklad pro Řím.
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	Posádka Halkyonu ale těžké koše nevykládala. Přišla skupinka římských vojáků v uniformách, sebrali náklad cínu a odnosili ho do vozů s vysokými krytými stěnami.

	„Pretoriánská garda,“ řekl jeden z dělníků na palubě a plivl do vody. „Myslí si o sobě bůhvíco. Císařovi vybraní miláčci.“

	Halkyon doplul do Sidónu více než měsíc před koncem námořní sezóny. Josefa překvapilo, že už se nechystají na žádnou cestu. A byl dvojnásob překvapený, když mu Leontes zaplatil. Plat byl třikrát vyšší, než jaký dostával za celou sezónu.

	„Nemusím ti říkat znovu, co jsem ti vysvětlil na začátku, že ne, Ašibale?“

	„Nevím, o čem mluvíte, pane. Není nic neobvyklé na naložení vína v Cádizu a jeho vyložení v Římě.“

	„Mužům chutnalo tvoje jídlo, kuchaři. Chtěl bys s námi plout příští rok?“

	„Ano, pane. Z celého srdce.“

	Josef byl šťastný, že má celý měsíc, než ho budou čekat v Arimateji. Měl se co učit, a na statku takové znalosti nezíská.
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	Josef se vrátil do Arimatey v průběhu sklizně oliv, jako každý rok, když se vracel z moře. Stál klidně, když mu Jošua předestíral velikost jeho hříchů. Tento rok jej ale nezbičoval. Josefovi už bylo patnáct, byl příliš velký, než aby ho bil.

	A bylo tu ještě cosi navíc, něco nevyřčeného, kvůli čemu se Jošua díval na syna jinak. Stával se z něj cizinec, někdo, koho neznal.

	Cizinec, a muž. Ne nějakým oficiálním uznáním věku. Tento Josef už nebyl rebelující mladík. V očích mu plálo pevné odhodlání. Byl to muž, s chlapským přesvědčením, že zná své místo a poslání ve světě. Jošua k němu pociťoval respekt, smíšený s lítostí, že tohoto syna ztratil.

	„Jsi letos nějaký jiný, Josefe,“ pronesla Sára se zmatenou vráskou rozdělující obočí. Byla v tom skrytá otázka.

	Josef jí vyprávěl skoro všechno, co se stalo. Tajné poslání Féničanů si nechal pro sebe, ale ne proto, že by pochyboval o tom, že Sára uchová jeho tajemství. Ne, cítil čestný závazek k mužům z Halkyonu. Stal se jedním z vyvolených.

	„Letos to byla nejdobrodružnější plavba,“ vysvětloval. „Hodně jsem se naučil, Sáro. Teď vím, co chci v životě dokázat. Bude to skvělé. Chci, abys to se mnou sdílela. Je čas, abychom se zasnoubili.“ Podal jí zlatem zdobené kožené pouzdro. „To je můj zásnubní dar. Řekli mi, že to nosívala egyptská královna Kleopatra. Chci, abys byla mou královnou, chci se o tebe starat jako o královskou - Sáro, nehihněj se tak. Mluvím vážně.“

	Sára ho rychle políbila na tvář.

	„Já vím,“ řekla, ale smála se dál. „Vykládáš takové blázniviny
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	a mluvíš jako otec, nějako můj přítel. Říkáš mi, že jsi se rozhodl, co mám dělat a kým mám být. Nebuď hloupý, Josefe. Je mi teprve dvanáct. Nemůžu být tvou ženou, a ještě míň tvou Kleopatrou. Co je v tom pouzdře? Had, který mne uštkne? Znám ten příběh.“

	Josef hodil pouzdro na zem a vzal ji za drobné ruce.

	„Miluju tě, Sáro. Myslel jsem, že cítíš stejně jako já, že patříme k sobě.“

	Sladce se usmála: „Samozřejmě že ano. Vždycky jsem to věděla, Josefe.“

	„A miluješ mne také?“

	„Ty víš, že ano. Vždycky jsem tě milovala a vždycky tě chci milovat.“

	„To je to jediné, na čem záleží.“

	„Samozřejmě že ano. Proč jsi nezačal tímhle, místo abys vykládal ty nesmysly o Kleopatře?“

	Pustil její ruce a neobratně ji objal. Sára se k němu přitulila a opřela si hlavu o jeho prsa. „To je hezké,“ zamumlala. „Josefe, naučíš mne líbat?“

	Oddával se vyučování své budoucí ženy víc než hodinu. Protože upřímně a celým srdcem Sáru miloval, ani na chvíli přitom nepomyslel na to, jak se to sám naučil. V Alexandrii, kde kupoval náhrdelník z květin vyřezaných z lazuritu, svůj zásnubní dar.

	 

	 

	 

	V Sidónu našel loď, která ho vzala jako plavčíka na plavbu do Alexandrie. Zamával majáku, když loď vplouvala do přístavu. „Konečně uvidím, co je za tebou,“ zamumlal si. Srdce mu poskakovalo radostí.

	„Jsi poprvé v tomhle přístavu?“ zeptal se ho prošedivělý lodník vedle.

	Josef přikývl. Neviděl důvod, proč lhát. Nikdy nebyl za doky, neměl ani pár minut na to, aby se rozhlédl a podíval se na město.

	„Vypadá tak obrovské,“ vydechl.

	„Největší město na světě, kromě Říma,“ prohlásil námořník. „Žije tu tři sta tisíc lidí, dokážeš si to představit?“

	Josef přiznal, že to nedokáže, bylo to prostě příliš vysoké
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	číslo. Desetkrát víc lidí než v Jeruzalémě, a to bylo největší město, které znal.

	Jeho společník se vyžíval v předvádění svých znalostí. Ukázal na zářící budovu před nimi.

	„To je slavná knihovna,“ vysvětloval. „Není to nic pro nás, ale váže se k ní zajímavý příběh. Starý Julius Caesar ji nechal zapálit a celé město běhalo tam a zpátky s vědry vody ze zálivu, aby požár uhasilo. To musel být pohled.“

	„To musel,“ souhlasil Josef. Měl teď na knihovnu volný výhled. Byl vděčný každému z těch dávných Aléxandrijců a jejich vědrům.

	Po přistání a vyložení nákladu byl volný. Mohl jít do opěvovaného města. Ulice, kterou šel od přístavu, byla nejširší, jakou kdy viděl, a také nejelegantnější. Vroubily ji vysoké sloupy podpírající kachlové střechy, které poskytovaly stín a ochranu davům lidí, oblečeným v nádherných róbách. Jejich oděv předčil všechno, co Josef kdy viděl, dokonce i obřadní roucha velekněze v jeruzalémském Chrámu.

	Ale měl poslání a nesplní ho, když bude trávit čas okukováním. Našel si důvěryhodně vypadajícího muže a požádal ho o pomoc. „Promiňte, pane, můžete mi říct, jak se dostanu na náměstí, kde je knihovna a lidé, kteří vyučují?“

	„Museion je v téhle ulici, tady nalevo.“

	Josef mu chtěl poděkovat, ale muž už se ztratil v davu.

	Tak je to. Jestli jsou Alexandrijci nevrlí a nevstřícní, bude také takový. Šel dál, razil si cestu davem a rychle mířil k velké kamenné budově vévodící ulici.

	„Chci se učit,“ řekl působivému tmavovlasému muži střežícímu vchod do Museionu.

	„Chvályhodná touha,“ prohlásil muž. „Jak ji chceš uspokojit?“

	Josef nechtěl ztrácet čas klábosením a neměl rád, když se mu někdo vysmíval.

	„Kde se učí o hvězdách?“

	„Ve hvězdárně. Kde jinde?“

	„Kde to je?“

	„Co přesně myslíš tím ,to‘? Kde je ,oné‘, nebo kde je ,hvězdárna‘?“
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	Josef se snažil ovládnout.

	„Kde je hvězdárna?“

	Muž pokynul vznešeně doleva.

	Josef se rozumně otočil a vrátil se na širokou třídu, po níž přišel od přístavu. Vstoupil do nejbližšího obchodu, nabízejícího hedvábí lesknoucí se jako vybrané šperky. Když se mu podařilo přesvědčit majitele, že tu ani zanic nehodlá utratit peníze, vysvětlil mu konečně velmi strohými a jasnými slovy, kde najde hvězdárnu.

	Také před hvězdárnou stál vrátný. Josef se připravil na další bitvu. Ale tohoto strážce vědění nic nezajímalo.

	„Jdi do těchhle dveří,“ ukázal mu, „a tam požádej o pomoc.“

	Od svitků, pokrytých neznámými symboly, vzhlédl starší muž. Rychle zjistil slabiny v Josefových vědomostech a zatvářil se žalostně.

	„Někdo z mladších studentů možná bude ochotný ti pomoci,“ vzdychl. „Jak se jmenuješ?“

	„Aši...“ Josef se zarazil „Jmenuji se Josef z Arimatey a jsem Žid.“

	 

	 

	 

	„Mladší student“ byl muž starší než Josefův otec. Naštěstí pro Josefa byl vášnivě zaujatý záhadami oblohy a významem změn, které jsou patrné z pohybu nebeských těles. Navigaci považoval za méně důležitý, ale přesto užitečný způsob využití vědomostí, které lidé nashromáždili za celá staletí.

	„Chápeš, Josefe z Arimatey, že většinu práce můžeme dělat jen za tmy? Tajemství pohybů Slunce se můžeš naučit během několika dní.“

	„Budu se učit ve dne i v noci, pane. Hořím velkou touhou po znalostech.“

	To byla ta pravá slova k získání Teokratovy náklonnosti. Položil Josefovi tucty podrobných otázek, ptal se po jeho zkušenostech, zdraví, zvycích, uspořádání života, předešlém vzdělání. Potom mu uspořádal rozvrh. Zavedl Josefa do malé místnosti přeplněné stoly a mladíky sklánějícími se nad svitky rozloženými po stolech a hlasitě rozprávějícími o tom, co na nich viděli. Teokrates udeřil holí o stůl, aby upoutal jejich pozornost.
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	„Mikajáši,“ nařídil, „pojď sem.“

	„To bude tvůj mentor,“ vysvětlil Josefovi. Stihlému muži, který k nim přišel, řekl: „Mikajáši, tohle je Josef. Je také Žid. Najdi mu místo, kde bude moci žít a jíst, vezmi ho do lázní a připoj ho ke svým nočním chodcům. Budu vás čekat, až se bude obloha otevírat.“

	Mikajáš se na Josefa usmál: „Tak pojď.“ Vedl ho labyrintem chodeb k východu do úzké uličky, v níž nebyl téměř žádný provoz. „Tamhle je tichá vinárnička. Je v zahradě a málem tam slyšíš, jak přemýšlíš. Doufám, že jsi při penězích, protože já nemám ani vindru.“

	Josef měl příležitost objevit opravdu kultivovaný život. Alexandrie se celá staletí soustředila na objevování radostí rozumu, zkoumala je, cizelovala a podrobně zpracovávala, až dosáhla vrcholu vzdělanosti, jaký dosud neměl v dějinách světa obdoby.

	Zahrada byla obehnaná zdí, po níž se pnula vinná réva až k arabeskám lemujícím podstavce mramorových soch nahých žen a mužů, samotných nebo ve dvojicích propletených v lehce naznačených erotických pozicích.

	V tenkých skleněných pohárech jiskřilo víno, jaké Josef dosud nikdy neochutnal. Cítil, jak ho hřeje v hrdle a brzy i v hlavě, když polkl první doušek.

	„Upíjej, můj hvězdami zaujatý příteli, a nehltej. Tak si prodloužíš potěšení z doušku.“ Mikajáš se pohodlně natáhl na mramorovém lehátku s hedvábnými polštáři. Josef se ho pokusil napodobit, ale cítil se tak neohrabaný jako tur uvízlý v bažině.

	„Připadáš si jako velký nešikovný blázen, viď?“ Mikajášův tón byl soucitný, bez jakékoli příměsi posměchu nebo záludnosti. „Přivedl jsem tě sem schválně, Josefe, aby ses tak cítil... Ne, počkej! Nerozčiluj se. To je Alexandrie. Takhle tady lidé žijí a je to obvyklý výraz způsobu, jakým přemýšlejí. Čímž mám na mysli, že na tom není nic přirozeného. Všechno je ovládáno, komplikováno a cizelováno až téměř k dokonalosti. Někteří Alexandrijci dovádějí věci až za její hranice, což se může zdát opravdu podivné. Ale na to nenarazíš, slibuju.

	Nechci ti navrhovat, abys byl jako my, Josefe. Jen se ti pokouším ukázat, jací jsme. Neztrácej energii nějakým odsuzováním,
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	kritikou či odporem. Rozčiluj se jen málo, abys nebyl nápadný a tudíž vystavován posměchu nebo špatnému zacházení. Jestli to dokážeš, budeš se moci soustředit na to, proč jsi do Alexandrie přišel, protože tě nechají na pokoji.“

	Josef přemýšlel o Mikajášových slovech. Byla rozumná, alespoň se mu zdálo, že jsou. A protože neměl nikoho jiného, kdo by mu pomohl, bude muset jeho rady přijmout.

	„Co mám tedy dělat?“

	 

	 

	 

	Později odpoledne vzal Mikajáš Josefa do mramorového sídla své tety Safory. Tam ho ve velkých lázních vykoupali, namasírovali, oholili, ostříhali, upravili mu nehty a navoněli. Obul si sandály z červené kůže, které byly stejně poddajné a měkké jako nová žlutá lněná tunika, zelený kožený pás a červeně a žlutě pruhovaný plášť s pečlivě vypracovanými třapci v rozích. Vypadal a voněl jako alexandrijský Žid.

	„Vypadám jako osel předstírající, že je kůň,“ posteskl si.

	Mikajáš zopakoval jeho slova Safoře a ta Josefa objala a políbila na obě tváře.

	„Líbíš se mi, Josefe z Arimatey. Jsi přesně to, co v našem domě chybělo, přímý, upřímný muž. Samozřejmě budeš po celou dobu svých studií bydlet tady.“

	„Myslí tím, že jsi jiný, a moje teta vždycky hledá něco nového,“ řekl Mikajáš Josefovi později. „Ale má opravdu dobré srdce, skvělého kuchaře, a nebude očekávat, zeji budeš navštěvovat v loži. Bude ti tu dobře.“

	„Potřebuji se naučit něco o hvězdách, Mikajáši, ne skvělé jídlo a víno.“

	„A také se naučíš. Naše skupina se setkává každý den, když slunce zapadá, před Velkou synagogou. Společně pak jdeme k Museionu. V akademii si každý hledí svého a znovu se pak sejdeme po čtyřech otočeních přesýpacích hodin. Potom jdeme společně zpět do naší čtvrti. V noci nejsou městské ulice bezpečné.“

	 „Já vím.“

	 

	 

	 

	V pozdějších letech připadal Josefovi čas strávený v Alexandrii spíš jako sen než několik týdnů života. Vzpomínal
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	na něj s něhou a nevírou. Každá minuta oněch dnů v sobě měla naléhavý, podněcující náboj, takže mnohem jasněji vnímal všechno co vidí, cítí, poznává, co si myslí.

	Astronomie ho fascinovala hned od první noci v observatoři. Tolikrát se už díval na oblohu a nevěděl, co vidí! Ta dokonalá uspořádanost. Pravidelnost vycházení a zapadání Slunce, Měsíce a některých hvězd; přibývání a ubývání Měsíce; pohyby na obloze, jež mohly být pozorovány, očekávány a předpovídány.

	Alexandrijské středisko vzdělanosti bylo založeno před třemi staletími. Po všechny ty roky muži studovali oblohu a zaznamenávali, co viděli. Obrovská knihovna měla tisíce svitků, všechny plné stovek pozorování. Byly tu i záznamy z jiných zemí, pečlivé kopie prací Babyloňanů, Řeků, dokonce i čínských astronomů.

	Josefova úcta před divy ukrytými v knihovně zaujala jednoho z mužů, kteří tu pracovali. Josef se nikdy ani nedověděl jeho jméno, ale byl mu vděčný víc než komukoli dalšímu, dokonce víc než Mikajášovi. Plachý, ostatních se stranící mužík seznámil Josefa s krásou a bohatstvím map. Nikdy předtím ani netušil, že něco takového existuje. Vrhl se do jejich studia, až mu oči umdlévaly únavou. Vidět Jeruzalém, Caesareu, malou říčku, která teče poblíž Arimatey - a to tady, na pergamenu v alexandrijské knihovně! Všechny přístavy, které navštívil, a jména, jež třeba jen zaslechl, ale nic o nich nevěděl. Všechna tu byla, na jednom, dvou či pěti svitcích.

	Objevil dokonce, kde leží tajný cíl výpravy Halkyonu. Nebyl to osamělý kopec, samozřejmě, ani země či větší ostrov, který se s kopcem spojoval. Daleko na sever od Cádizu ležely země desetkrát, dvacetkrát, třicetkrát větší než Izrael. Teď chápal ta obalená vesla, uhašený oheň, příkazy k tichu. Loď musela projet blízko výběžku Galie, který byl jasně nakreslen na mapě. Zvuky se nad vodou nesou velmi jasně a neopatrnost mohla snadno přinést odhalení, a možná dokonce i útok římských vojáků, kteří Galii okupovali.

	Trávil v knihovně celé dny, neodcházel ani, aby se najedl nebo si odpočal, až mu třeštící hlava napověděla, že si potřebuje naplnit žaludek a vyprázdnit útroby.
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	„Josefe, příteli, z tebe se stává opravdový student,“ napůl ho škádlil Mikajáš. „Možná by ses měl nadobro přestěhovat do Alexandrie. Život je sotva tak dlouhý, abys stačil prozkoumat každý svitek v knihovně.“

	Ta poznámka připomněla Josefovi ubíhající dny a důvod, proč sem přišel. Naučil už se dost, aby dokázal určit směr plavby podle oblohy. A naučil se, kde leží jeho země - a kde je on - ve vztahu k ostatnímu světu. Nemohl si dovolit strávit tu čas učením jiných věcí jen pro radost z učení. Má úkol a ten musí splnit.

	„Už žádná knihovna a žádná hvězdárna,“ řekl Mikajášovi. „Chci se naučit ještě jedné věci, a to se v Museionu nedá.“

	„Ty mě napínáš, Josefe, co je to?“

	„Chci se naučit plavat.“

	Mikajáš smíchy málem spadl ze svého mramorového lehátka.

	Když se uklidnil, když byla uklizena a znovu naplněna Číše, natáhl ruce a sevřel v nich Josefovy dlaně.

	„Milý příteli, nikdy na tebe nezapomenu. Zažil jsem s tebou za dvanáct dní víc překvapení, než jiní muži za celý život. Jsem ti vděčný.“

	Josef byl zahanben.

	 „Já jsem ti také vděčný, Mikajáši,“ přiznal po pravdě. „Ale budu ti ještě vděčnější, když mi najdeš učitele plavání.“ To byla také pravda.

	„To bude snadné,“ Mikajáš se zase natáhl na lehátko a sáhl po číši. „Zítra je šabat. Místo abys šel přímo k opulentní večeři v domě mé tety, pojď se mnou do společnosti mužů, k nimž patřím. Vždycky se scházíme před synagogou, probereme kázání a povídáme si. Posilňujeme se tak, abychom lépe snášeli útrapy rodinného života, jež na nás čekají doma. Neboj se, nezmeškáš tetinu večeři. Strýc k nám také patří a vždycky vše s přehledem zvládne.“

	Josef už se setkal s několika lidmi ze židovské komunity. Strávil zatím v Alexandrii jen jeden šabat a to většinou ve společnosti Safory. Ráda poslouchala vyprávění o všem, na co si dokázal vzpomenout o Jeruzalémě, zvlášť o Chrámu.

	„Ráda bych tam vykonala velikonoční pouť,“ říkala často.

	$

	 

	„Ale bojím se, že se mi to nikdy nepodaří. Vždycky onemocní některé z dětí, nebo můj otec, nebo se vdává některá sestřenice, pokaždé se v rodině stane něco, co je přednější.“

	Ve chvíli, kdy vstoupil do shromáždění mužů, kam ho Mikajáš vzal, věděl, že je uprostřed světa, ke kterému má jednou patřit. Nebylo to v bohatém oblečení ani v těžkých klenotech, jež měli někteří na rukou nebo jimiž byli opásáni. Bylo to v té jistotě, kterou měli, ono vědomí síly, jež z nich vyzařovalo. Připomínali mu jeho dědečka, o kterém mu Rebeka tak často vyprávěla. Byli, jaký by i on chtěl být: uvolnění, vyrovnaní, sebevědomí; měli své životy pevně v rukou.

	Alexandrijská židovská komunita neměla nic společného s Židy, kteří byli otroky egyptských faraónů. Nebo, lépe řečeno, s nimi měli společného jen tolik, kolik ostatní Židé a co oslavovali při svátku Pesach. Mojžíš, dárce Božího zákona, vyvedl tyto Židy z Egypta zpátky do antických dnů.

	Zvolili si Alexandrii za místo svého života pro krásu, vědění a bohatství, které zde našli. Někteří byli potomci Židů vyhnaných před téměř šesti stoletími z vlasti. Tehdy se smutně proslulý babylonský král Nabuchodonosor zmocnil Izraele, zajal jeho obyvatele a rozehnal je po celé říši. Řada z nich se během staletí, jež od té doby uplynula, rozhodla žít v Alexandrii.

	Byli tu ctěni a chráněni, téměř privilegováni zákony země. Ani rodilí Egypťané se netěšili takové důležitosti, jen řečtí a římští občané. Měli víc moci nad svými životy, než měli Židé v Jeruzalémě či Judei.

	Josef jim naslouchal a rozprávěl s nimi s rostoucím úžasem. Bylo téměř těžké uvěřit, že jsou to Židé. Nikdo je neomezoval, zatímco Judea byla pod útlakem po celý Josefův život, po celý život jeho otce, a život jeho dědečka byl brutálně ukončen násilím krále Herodese.

	Zmínil se o tom v odpovědi na otázky po jeho rodině.

	„Ach, Herodes,“ řekl tazatel, „ten pomatenec. Ano, určitě to byla skvrna v naší židovské historii. Ale, koneckonců, byl to jen Idumean, že? Nebyl tak docela z naší krve. A musíme připustit, že tím svým neustálým stavěním dal spoustě našich lidí práci. Kolik to bylo měst? Sebaste, Jericho, $

	 

	Caesarea a všechny ty paláce a pevnosti. Můžeme být šťastní, že měl čas přestavět Chrám. Viděl jsem ho, a je opravdu úžasný.“

	„Ano, to je,“ souhlasil Josef tiše. Chtělo se mu vykřiknout: Ale zabil mého dědečka a oloupil mou rodinu. Všechen mramor a zlato světa nemůžou vyvážit jeho zločiny!

	V tu chvíli se rozhodl, že je čas, aby z Alexandrie odešel. Hned jak se naučí plavat.

	 

	 

	 

	Mikajáš ho vedl kolem knihovny až k přístavu. Velký maják se tyčil na ostrůvku na druhé straně. Josef znalecky přejel očima zakotvené lodě. Všechny byly římské, a všechny se vznášely vysoko nad vodou, byly prázdné. Předpokládal, že mají být naloženy obilím ze štědrých egyptských skladů podél nilské delty. Přál jejich posádkám štěstí. Námořní sezóna se chýlila ke konci; za dlouhé plavby do Puteoli už budou muset čelit bouřím.

	„Tý mne neposloucháš, Josefe.“

	„Promiň, Mikajáši. Co jsi říkal?“

	„Říkal jsem, že jsi člověk narozený na šťastné planetě. Ve starém královském paláci je hluboký bazén naplněný vodou ze zálivu. Římský guvernér tu není, bývá tu zřídka. Jeden z jeho otroků bude tvým instruktorem plavání. Představím tě vrátnému u brány poblíž přístavu. Všechno je zařízeno. Budeš mu muset dát nějaký peníz, kdykoli tam půjdeš.“

	Pohled na vodu připomněl Josefovi všechnu hrůzu topení. Vyděsil se: „Kolik lekcí budu asi potřebovat, než se naučím plavat?“

	Mikajáš pokrčil rameny: „Kdoví? Já jsem se naučil plavat jako malý chlapec a už si to nepamatuji. Neboj se. Budeš mít opravdu dobrého učitele.“

	V očích mu přitom zazářily veselé ohníčky. Jestli mi našel někoho, kdo učí plavat s bičem v ruce, ztluču ho, až zmodrá, pomyslel si Josef.

	„Septime, tohle je ten pán, který sem bude chodit plavat,“ řekl Mikajáš. S krátkým stříbrným zábleskem sklouzla mince z jeho dlaně do Septimový.

	Vrátný se uklonil.
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	„Prosím, vstup,“ řekl Josefovi.

	„Mikajáši! Cožpak nepůjdeš se mnou?“

	Ale ten už byl na odchodu.

	„Proč bych měl,“ křikl přes rameno. „Já už plavat umím.“

	Nekrytý bazén byl obklopen širokou zastřešenou kolonádou, kde stály pohovky, stoly a palmy ve zdobených květináčích. Z jedné pohovky vstala mladá žena.

	„Vítám tě, ty jsi Josef, viď? Já jsem Neferte a budu tě učit plavat.“

	Žena. Josef nevěděl, co má říci či udělat. Jak mu to Mikajáš mohl provést, udělat z něj blázna před ženou? Není divu, že se tím dobře bavil.

	„Uvidíš, že je to lehké,“ prohlásila Neferte. „Podívej. Koukej se na mne.“

	Uvolnila si tuniku na ramenou a vykročila z oděvu, který se jí svezl k nohám. Pak odešla na kraj bazénu, zvedla ruce a skočila do vody, která téměř ani nevycákla.

	Plná ňadra se vypjala, když zvedla ruce. Josef byl ohromen. Nikdy neviděl nahou ženu, jen hubené malé holčičky. Často si představoval ňadra skrytá pod tunikami žen na ulici, dokonce i v synagoze. Rád by se jich dotkl. Byla tak dráždivá a měkká a lákavá, víc než si kdy dokázal představit.

	Styď se, řekl si v duchu. Rukama se snažil zakrýt svou erekci.

	Na hladině se objevila Nefertina hlava a paže, jimiž pomalu pohybovala. Usmála se. Bílé zuby zasvítily mezi neuvěřitelně rudými rty. Její pleť měla světle zlatohnědý odstín. Množství tenkých cůpků spletených z vlasů držely zlaté kroužky. Josef jen zíral. Nedokázal promluvit. Tmavé oči zvýrazňovaly tenké černé linky a víčka s jasně zelenými očními stíny. Pod hladinou vody viděl její pohybující se ňadra, s bradavkami červenými stejně jako její rty.

	„Nemůžeš se učit plavat, když tam jen tak budeš stát,“ zavolala na něj. „Sundej si šaty, posaď se na okraj a prostě sklouzni do vody. Já tě tady chytím.“

	Jeho nohy se nedokázaly pohnout a rty nevydaly ani hlásek.

	„Já ti rozumím,“ usmála se Neferte. Chytila se rukama okraje bazénu a vyhoupla se ven.

	„Milý, mladý Josefe,“ zamumlala. Ladně se vlníc v bocích
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	přitom došla až k němu a položila mu mokré ruce na tělo. Přes oblečení uchopila jeho varlata a palci přejela po údu. Josef slabě vykřikl. „Stáhni si ten plášť,“ nařídila. Uposlechl bez odmluvy. Odtáhla ruce a on znovu zaúpěl. Ale jen mu rozepjala pás a stáhla tuniku. Pak zajela pod bederní pás. Její ruce ho na teplé kůži příjemně chladily. Josef zasténal, cítil přicházející extázi. Držela ho, zatímco vybuchl prudkou, silnou ejakulací.

	„Úžasné,“ zavrněla Neferte. „Jsi jako slon. Už se nemůžu dočkat, až tě ucítím v sobě. Pojď si lehnout na pohovku a pomiluj mne, můj sladký mužný Josefe.“

	Vedla ho, ještě se celý třásl, svlékla mu i bederní pás a sklouzla mu rukama po stehnech a břiše. Tlačila ho dozadu, až spočinul na polštářovaném lehátku. Chtěl se posadit, ale Neferte zavrtěla hlavou a zašeptala: „Ne, zůstaň ležet na zádech.“ Kapičky vody z jejích vlasů mu dopadly na prsa, když pohnula hlavou.

	„Podej mi ruce,“ řekla a sama je zvedla, držíc ho za zápěstí. Pak se k němu naklonila a položila si do jeho rukou ňadra. „Ach, krásné,“ zašeptala. „Netiskni je tak silně, můj slone. Spíš takhle.“ Sjela mu rukou mezi nohy a mazlivě pohladila šourek a znovu se zvedající pyj. Cítil, jak mu v dlaních tuhnou její bradavky. Kolena si položila po obou stranách jeho stehen. A potom prsty zavedla jeho úd do teplého, těsného sevření, které ho znovu přimělo vykřiknout.

	„Jsi úžasný,“ zašeptala. Přitiskla si jeho ruce silněji na prsa a přitom se pohybovala stále rychleji. Pak se náhle posadila a jeho ruce byly najednou prázdné a studené, ale z třísel mu do celého těla vystřelovala horká a nesnesitelná rozkoš z pohybů, svírání a uvolňování jeho mužství uvnitř záhady zvané žena.

	Oběma rukama sevřel Nefertiny hýždě a snažil se přitáhnout si ji co nejtěsněji k sobě a vniknout do ní ještě hlouběji. Znovu a znovu do ní vnikal a cítil onen prudce tryskající oheň, dokud se mu netřásly všechny údy a nelapal po vzduchu.

	„Ach můj drahý chlapče,“ zašeptala Neferte. Políbila ho na víčka a na rty. „Jsem strašně moc ráda, že se chceš učit plavat.“

	Přinesla mu medové koláčky a slazené víno a hrozny tak plné a těžké jako její ňadra. Josef prosil, aby se znovu milovali,
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	a ona mu vyhověla. Ale tentokrát ji položil do polštářů, hladil ji na prsou a sám vnikl do její horké vlhkosti. Snažil se pohybovat jen pomalu, prodloužit tu nepojmenovatelnou slast, která mu stále silněji pulzovala tělem, ale brzy se přestal ovládat a podvolil se tužbám svého těla. Nořil se do ní rychleji a rychleji jako posedlý a nakonec se zvířecím zaryčením explodoval.

	 

	 

	 

	„Neublížil jsem ti? Určitě jsem ti musel ublížit...“ Josefa zaplavily pocity viny a strachu.

	Neferte ho políbila něžným, odpouštějícím polibkem.

	„Chtěla bych...“

	„Řekni mi co, prosím, jen mi to řekni. Udělám cokoliv.“

	„Chci si hezky, pomalu zaplavat. Pojď, můj Josefe.“

	Udělal by cokoli, oč by ho požádala. A tak šel. Držela ho, šeptala mu do ucha, říkala mu, aby si všiml, jak voda hladí jeho kůži, aby cítil tu úžasnou volnost rukou a nohou plujících v objetí vody. A měla pravdu.

	Vylezli z bazénu, znovu se milovali, a potom ho naučila, jak dělat nohama silné záběry, jako žába, když plave na zádech. Josef si připadal jako vítěz, když přeplaval široký bazén po šířce.

	„Teď plav po délce, můj milý, a uvidíme, jestli budeš tak unavený, že nebudeš mít sílu se se mnou milovat.“

	Uspěl v obojím.

	„Už je pozdě,“ zašeptala Neferte. „Nechceš teď odejít a vrátit se zítra?“

	„Ne! Ne, nechci tě vůbec opustit.“

	„Tak rozsvítím lampy, nalijeme si víno a sníme pár koláčků. Potom si spolu zaplaveme.“

	Pokračovali v učení a milování celou noc. Josef se naučil plavat beze strachu pod vodou právě ve chvíli, kdy vycházející slunce změnilo bazén v růžově zbarvené zrcadlo.

	„To je všechno, skončili jsme,“ prohlásila Neferte.

	Josef se k ní natáhl a vyhrkl: „Ne, ne, nikdy!“

	Sevřela jeho dlaně ve svých.

	„Poskytl jsi mi velké potěšení, Josefe. Teď ti chci já dát téměř stejně velký dar. Pojď se mnou na východní kolonádu. Nic neříkej, jen seď vedle mne a drž mě za ruce.“
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	„Podívej se na mne, můj milý,“ řekla pak. „Sleduj pozorně můj obličej a tělo. Pozoruj, jak budou sluneční paprsky odhalovat pravdu. Dívej se, Josefe, dívej se na barevné líčení, které mne dělá krásnou a zakrývá stopy let.“

	Josef chtěl odvrátit pohled, ale pustila jeho ruce a pevně mu přidržela hlavu, přinutila ho čelit unaveným očím a měkkým, pokleslým prsům, až už nemohl ten pohled snést.

	„Dobrá,“ řekla něžně, když jí výraz v jeho očích napověděl, že dosáhla svého. „Zapamatuj si tuhle poslední lekci, Josefe z Arimatey. Říkal sis, že mne miluješ, když jsme se milovali. To, co jsi cítil, k tobě přicházelo tudy... a tudy.“ Dotkla se svých a jeho slabin. „To je rozkoš, můj slone, ne láska. Každá žena a každý muž mohou najít rozkoš. Jestli najdeš lásku, bude to dar bohů. Přeju ti to požehnání.

	A teď už jdi. Je z tebe dobrý, nebojácný plavec.“

	 

	 

	 

	Doma v Arimateji Josef pohlédl na Sáru a věděl, že ji miluje. Vyprávěl jí všechno o knihovně v Alexandrii, o mapách a hvězdách. Neřekl jí však, jak se učil plavat.
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Kapitola devátá

	 

	Obě rodiny, Josefova i Sářina, se kvůli zasnoubení hněvaly. Věci neproběhly tak, jak měly. Podle tradice měl muži vybrat nevěstu otec. Josefova rodina měla Sáru ráda; každý, kdo ji znal, ji měl rád. Bylo dost možné, že časem by byl Jošua sám vybral svému staršímu synovi za nevěstu právě Sáru. Ale určitě ne teď, když ještě nebyla dospělá a Josef se většinu měsíců, kdy by jeho rukou bylo na statku tolik třeba, toulal po světě. Rozhodně však, až by nadešel čas zařídit synovu svatbu, měla by to být Jošuova odpovědnost. A právo.

	Sářina babička, Ester, chápala Jošuův hněv. Nahlas schvalovala jeho lpění na tradicích. Ale ve svém srdci byla překvapená a potěšená zároveň. Jošua bude muset za nevěstu zaplatit, a Ester už se nemohla dočkat, až si sáhne na peníze. Už víc než dvacet let žádné neměla.

	Esteřina manžela nechal popravit král Herodes, stejně jako Rebečina, a jeho majetek byl zabaven. Nikdy ze svého srdce neztratila hořkost a nepřestala se litovat. Rebeka byla její vzdálená sestřenice, takže přijala její nabídku útočiště v Arimateji jako své právo, ne skutek šlechetnosti.

	Esteřino jediné dítě, dcera, trávila doma tak málo času, jak jen to bylo možné. Byla přijímána v Rebečině domě i jejími dětmi, a chlad, který cítila doma, ji k Rebece vyháněl ještě víc. Ester se dívala na své dítě jako na břemeno a byla ráda, že se jí zbaví.

	A ještě větší břemeno pro ni znamenala Sára, která s ní žila od doby, kdy oba její rodiče zemřeli při epidemii zlé horečky.

	Takže Josefa vítala. Byla ráda, že se po roce zasnoubení Sáry zbaví. Ať si pěkně nese Rebeka to břímě být jí babičkou.
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	„Jsi tedy šťastná, malá Sáro?“

	„Ach ano, Rebeko. Je mi líto, že se všichni tak zlobí.“

	 „Já ne, drahoušku. Jsem velmi šťastná kvůli Josefovi. Ty jsi přesně to, co potřebuje; ty ho podepřeš. Mám ho ráda a záleží mi na jeho štěstí. Jen doufám, že ta svatba bude štěstím i pro tebe. Je ctižádostivý, víš?“

	„Ano, já vím.“

	„Nikdy nebude spokojený v životě farmáře a v malém světě, který obklopuje statek.“

	„To vím už dlouho. Ale sem se vrací vždy, když jeho dobrodružství skončí. Vždycky to tak bude potřebovat. Dívám se do budoucnosti a představuji si radost v jeho očích, až se vrátí ke mně a k novému dítěti, které mu dám každý rok. Může se narodit v pozdním létě, takže mne nikdy neuvidí s příliš velkým břichem.“

	„Pojď mne políbit, dítě. Jsem s tebou stejně šťastná jako Josef.“

	 

	 

	 

	Přestože moře rok co rok v létě odlákalo Josefa, v zimě a časně zjara, když byl doma, pracoval dvakrát usilovněji než ostatní muži v Arimateji.

	Ani tento rok tomu nebylo jinak. Pomáhal sklízet olivy a lisovat olej; sil ječmen a pšenici a byl hotov s dvěma poli za stejnou dobu, za kterou dva muži ošili jen jediné. Byla zima, období dešťů, a on stejně jako ostatní úplně zapomněl, jak vypadají suché šaty. Ale hřálo ho štěstí a rozpalovaly nebezpečné plány, které připravoval pro příští léto. Nikdy si nestěžoval na únavu nebo nepohodlí.

	Svátek světel, Chanuka, slavený za nejkratších dnů roku, byl příjemným důvodem k oslavám uprostřed měsíců dřiny s oséváním vlhkých polí. V každé rodině zapálili za soumraku olejovou lampičku a postavili ji na ulici před dům. Josef se Sárou se po celých osm dní svátků chodili každou noc projít dolů do vesnice a dívali se na veselé mihotání světel. Na cestě zpátky se zastavovali v úkrytu pod mandloní a pokračovali ve svých lekcích líbání. Když teď byli zasnoubeni, bylo to přijatelné, ba dokonce očekávané.
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	Deště polevily v únoru. Často dokonce celý den svítilo slunce. Osetá pole se začínala něžně zelenat a zdálo se, že na mandloni, které říkali ,studijní strom’, se rozvila záplava květů snad přes noc.

	Blížil se čas oslav Purim, nejveselejšího ze všech židovských svátků. Každý počítal dny a vtipkoval o nadcházejících bolestech hlavy, jež čekají na každého muže. Nikdo nevěděl, kde je původ toho obyčeje - Purim byl koneckonců náboženský svátek - ale od každého muže se očekávalo, že bude popíjet víno, dokud nebude alespoň trochu opilý. Slavilo se na ulicích a oslavy trvaly celý den a téměř celou noc. Josefův otec Jošua se přesvědčil, že obecní studna uprostřed náměstí je dobře přikrytá. Hudba, tanec a žertování byly hlavní součástí oslav a vždycky se mohlo stát, že patřičně podnapilá skupinka mužů bude považovat za velkou legraci shodit někoho dolů, aby ochutnal vodu místo vína.

	Josef zdvihl Sáru v náruči, až cítil, jak se k němu její drobné tělo tiskne, a žertem jí vyhrožoval, že ji shodí do studny než ji zakryjí. Líbilo se mu, jak naříká a předstírá, že se s ním pere. Bylo to tak vzrušující. Přál by si, aby už byli manželé.

	Dny začínaly být rušné. Každý východ slunce popoháněl ječmen v růstu a práce na polích stále přibývalo. Slunce hřálo Josefa do zad, když se skláněl, žal obilí a svazoval je do malých otýpek, z nichž za ním jeho mladší bratr Amos vázal snopy. Jejich další bratr, Káleb, byl dosud příliš malý, než aby mohl pomáhat. Na okolních polích se rodiny vesničanů lopotily se stejnou prací; nad hlavami se jim přitom neslo pokřikování, sázky a ohlas všelijakého skotačení v brázdách, když si náhlá přeháňka vynutila přestávku v úmorné dřině.

	Josef byl na konci dne stejně jako ostatní muži celý rozbolavělý a ztuhlý. Ale sklizeň byla bohatá a všude zavládlo jaro. Každý večer volal na Sáru a ruku v ruce se chodili projít ke svému stromu.

	„Chci, aby tvůj život byl báječnější, než sis kdy představovala,“ sliboval Josef.

	Sára ho políbila a zašeptala: „Už je.“

	Mlat byl velký oválný kus holé země, za celá desetiletí používání byl povrch ztvrdlý jako kámen.
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	V době mlácení měli všichni napilno. Muži pracovali na směny, rozprostírali ječmen po zemi a potom přes něj vodili mezky vlekoucí těžká prkna. Tak se oddělila zrna od stébel.

	Ženy jim přinášely mléko a ředěné víno, aby měli co pít. Mlácení byla prašná práce.

	Provívání bylo sice ještě prašnější, zato však mnohem radostnější. Plné vidle podrceného obilí se vyhazovaly do vzduchu a zatímco těžká zrna padala přímo dolů, lehké plevy se snášely stranou. Děti rády pobíhaly kolem, uhýbaly před plevami, padaly, kýchaly a smály se.

	Dobrá sklizeň - a v roce Josefova zasnoubení byla opravdu dobrá - znamenala vždy důvod k oslavám. Když ženy prosily zrno a uložily je do skladovacích nádob, všichni se shromáždili ke zpěvu žalmů a k díkůvzdání. Přitom byl odložen stranou boží podíl, desátek, pro chrámové úředníky.

	Už se ale nezpívalo, když se bokem odkládala daň krále Herodese, třetina sklizně pro královské výběrčí.

	Do období jara spadaly dva nejdůležitější náboženské svátky. Jošua trval na tom, že ho na Pesach a na Šavuot, svátek týdnů, jeho synové musí doprovodit do Jeruzaléma a do Chrámu. A tak znovu vypukly hádky.

	„Samozřejmě tam pojedu na Pesach, otče. Chtěl bych s sebou vzít i Sáru, nebude to žádný problém, protože matka i Rebeka pojedou jako obvykle také. Ale ještě před svátkem Šavuot chci být na moři. Prosím, copak se kvůli tomu budeme hádat každý rok? Nemůžeme spolu strávit příjemný čas aspoň na Pesach?“

	První den pouti byl kvůli Jošuovu hněvu zbytek rodiny a půltucet vesničanů tichý a stísněný, ale druhého dne začali potkávat další skupinky poutníků, kteří zpívali a radovali se. Pak se i Jošua změnil. Každým krokem se blížil božímu sídlu a pro hluboce věřícího muže, jako byl Jošua, to znamenalo radostnou událost. Nesl s sebou symbolické stéblo ječmene, jež pečlivě opatroval, aby je mohl obětovat Bohu v jeho chrámu.

	A jeho nejstarší syn, jeho prvorozený, nesl přes plece jehně z jejich stáda. Kněz jehně požehná a jeho krev prolijí na svatém oltáři, jak to On přikázal ve svém Zákoně.

	A pak jehně upečou a vystrojí z něj hostinu, jeho rodina
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	a zástupci vesničanů, budou společně vzdávat dík a projevovat pokoru před Všemohoucím.

	Jošua vztyčil hlavu a jeho silný, krásný hlas se připojil k písním poutníků.

	„V životě jsem neviděla tolik lidí a neslyšela takový hluk,“ vydechla Sára. Byla v Jeruzalémě poprvé.

	„Nepouštěj se mé ruky ani na vteřinku, nebo tě davy odtrhnou. Slyšel jsem, že Jeruzalém má víc než deset tisíc obyvatel, ale o Pesach je to desetkrát tolik.“

	Sára sevřela jeho dlaň ještě pevněji.

	„Pro tolik lidí tady nemůže být ani dost vzduchu k dýchání, Josefe.“

	„Neboj se, stačí. A po hostině spousta lidí odjede. Příští týden si všechno prohlédneme. Je tu celá ulice plná obchodů s kořením. Ta vůně je úžasná.“

	„To bude příjemná změna. Tolik lidí a jehňat je cítit úplně jinak. Tys už tady byl tolikrát, Josefe, musíš tu znát každý kout. A všechna ta ostatní místa. Alexandrie je také tak přelidněná?“

	Josef byl chvíli zticha, vzpomínal. Potom zvedl dívčinu ruku a políbil ji.

	„Ne,“ odtušil, „Alexandrie je úplně jiná.“

	Pokoušel se svými rameny a tělem chránit Sáru před strkáním a pošťuchováním. A myslel na prázdné, otevřené moře a čistý svěží vítr.

	Letošní výprava bude nejdůležitější ze všech.

	 

	 

	 

	Josef strávil v Sidónu dva dny, než se vydal hledat Halkyon. Bude ho Leontes zase chtít, nebo už bude zpátky původní kuchař? Jeho zlomená ruka už se musela dávno zahojit. Musím se vydat na tuhle výpravu, znělo mu neustále v hlavě jako nepřestávající bzučení cikád. Byl jako posedlý, plný obav, a zároveň dychtivý znát už svůj osud; všechno se v něm najednou svářelo. Během let se už o Sidónu hodně naučil. Znal starověké uličky přístavu, obchody i noclehárny. Věděl, kam má jít, kterým místům se raději vyhnout, jaké zboží a radovánky se tu nabízejí všem, kdo mají peníze, bez ohledu na jejich touhy a záliby.
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	Šel do nejlepšího a nejdražšího nevěstince. Majitel ho nejdřív nechtěl vpustit.

	„Sem nesmějí žádní chudí námořníci, a žádní chlapci.“

	Josef mu vtiskl do dlaně zlatý aureus.

	„Chci Egypťanku se zlatou pletí a rudými ústy.“

	 

	 

	 

	Měla pozlacené bradavky a modrá víčka a nabídla mu potěšení, o jakých se obyčejným mužům ani nesní. Ale odmítl je. Potřeboval uvolnění, ne dráždění. Ziihní měsíce znamenaly muka odříkání. Kdykoliv ho Sára políbila nebo se k němu přitiskla, jeho tělo chtělo víc. Láska k ní ho držela zpátky, ale vzpomínky na Alexandrii ho téměř přemáhaly. Děkoval Bohu za množství tak vyčerpávající práce na farmě.

	Jeho zlatá mince vydala na tři hodiny. Sedm orgasmů. Nalíčená prostitutka ho popleskala po zpoceném zadku, než odešla.

	 „Jsi jako mladý hřebec, námořníku. Neplýtvej penězi na místech, jako je tohle a se ženami, jako jsem já. Pár mincí pouliční děvce ti poskytne všechno, co potřebuješ. Roztáhnou nohy třeba opřené o zeď. Zbývá ti jen jedno otočení hodin na to, aby ses oblékl a odešel.“ Otočila slonovinové přesýpací hodiny a písek se začal sypat do prázdné poloviny.

	Josef zabořil obličej do jednoho z hedvábných polštářů na širokém lůžku a rozplakal se. Jeho potřeby ho zahanbovaly.

	Ale když procházel jasně barevnými dveřmi nevěstince, okamžitě si uvědomil vůni moře ve vzduchu. Chůzi měl nejistou, ale srdce lehké. Mysl se soustředila na uskutečnění plánů, na něž se tak pečlivě připravoval. Leontes by ho měl znovu přijmout jako kuchaře. Josef se pocvičil v zacházení s kořením a dokázal obvykle jednotvárné námořnické stravě sestávající z dušeného ječmene a čočky dodat chuť a různorodost. V Arimateji byla jedna vyhlášená kuchařka a on se u ní lecčemu přiučil.

	Měl s sebou malý plátěný váček se sušenými bylinkami a mletým kořením a malý papyrový svitek s drobnými kopiemi map hvězdné oblohy a pobřeží Galie.

	Měl dravý hlad. Ale konečně cítil hlad v žaludku,
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	a ne neustálý vtíravý hlad smyslů. Rychle došel do obchodu s potravinami a nacpal se chlebem a mlékem a dušeným ječmenem s kusy kozího masa.

	Večer v námořnické ubytovně vyslechl nadnesená líčení o mořských bouřích, jež vypravěči přežili, a o exotických lákadlech v různých přístavech. Námořnické povídačky. Bylo příjemné být zase zpátky ve světě, který si sám zvolil.

	„V hospodě v Cádizu jsem potkal čtyři Núbijce,“ přidal se i on se svou historkou. „Mysleli si, že když nejsem žádný obr, bude snadné mě oloupit. Ani je nenapadlo, že pro malého muže je snadné je kopnout do rozkroku...“ Slyšel to vyprávění před dvěma lety od lodníka na pobřežní pramici, a teď se mu hodilo. Tak to s historkami chodilo. Nikdo se nestaral, jestli jsou pravdivé, hlavně když vyvolávaly salvy smíchu.

	 

	 

	 

	„Tak, Ašibale, jak ses měl v zimě?“ ptal se Hannibal.

	„Jako obvykle. Dřel jsem na statku svého otce a díky úlitbě Astartě mohu vyměnit otročení na polích za otročení v lodní kuchyni.“ To lhaní už mi docela jde, pomyslel si Josef. Zašklebil se na velkého Féničana. Cítil se tak šťastný, že se mu srdce málem rozskočilo. Leontes se rozhodl pro něj.

	Brzy si všiml, že překročil bariéru, o které dřív ani nevěděl. Teď ho všichni přijímali jako jednoho z nich. Minulý rok k němu byli muži na lodi milí, takže si ani nevšiml, že se na něj dívají s nedůvěrou. Teď před ním otevřeně mluvili o čemkoliv, i o svých soukromých životech. Když jim prozradil, že se právě zasnoubil, dostal spousty rad, od té, aby na dobu, kdy bude na moři, ženu zamykal, až po radu, jak utišit kojence s bolením bříška. Nejmladší muži na lodi byli alespoň o sedm let starší než Josef. Kolektivně ho adoptovali jako mladšího bratra.

	Poprvé v životě měl Josef přátele. V Arimateji nebyli žádní chlapci ve stejném věku. Opravdového Ašibala znal jen dva dny a Mikajáše jen několik týdnů. Přátelé pro něj byli jako zjevení. Zahnali z jeho života osamělost.

	Občas pomyslel na to, že se se svými plány rozloučí. Cítil, že to není správné, že je to vůči jeho novým přátelům neloajální. Ale vytrval.
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	V noci na palubě se probouzel, sledoval hvězdy a ukládal si do paměti jejich postavení.

	Když zakotvili u cínového ostrova a Hannibal s Leontesem odjeli na břeh, pozoroval Josef po dlouhé hodiny před soumrakem změny hladiny přílivu na pláži.

	Byl čas jednat.

	Udělal si ze své tuniky a bederního pásu pevný uzel, svázal je svým opaskem a připevnil do rohu blízko kormidla.

	Tiše, s každým nervem napjatým k prasknutí, se doplížil k provazovému žebříku, spustil se dolů a plaval ke břehu. Nohama dělal silná žabí tempa, která se naučil v Alexandrii a tajně, jen ve vzduchu, si je opakoval celou zimu.

	Snadno došel na druhou stranu ostrova, skryl se ve stínu kopce a poslouchal Leontese a Hannibala.

	Přátelsky se přeli o kyperské víno. Josef celé hodiny seděl v úkrytu, až mu nohy dřevěněly a stále víc se mu chtělo spát. Jejich tiché hlasy uspávaly.

	„Jsi si jistý, že uvidí signální oheň? Je pod mrakem.“

	Ta slova Josefa rázem probudila.

	„Vždycky ho viděli,“ řekl Leontes klidně. „Až se vynoří spojovací cesta, přijdou. Spolehni se.“

	„Byl bych rád, kdybychom se mohli spolehnout na to, kolik cínu přinesou,“ zabručel Hannibal. „Tenkrát - pamatuješ - přinesli jen sedm košů.“

	„Ale stejně jsme na tom vydělali, ne? A jindy ho bylo tolik, že jsme museli riskovat a uložit ho pod příkrovem paluby. Ta stvoření jsou barbaři, Hannibale, ne obchodníci. Nemůžu s nimi jednat normálním způsobem. Přinesou to, co se rozhodnou přinést, a já jim k tomu nemůžu nic říct. Kdybych dělal nějaké potíže, mohli by vůbec přestat chodit.“

	„Chtěl bych vědět, odkud ho mají. Mohli bychom se pokusit získat ho víc.“

	„To se nikdy nedovíme. Celá staletí chodí tajnou cestou a bude to tak dál. Je to jediný způsob obchodu, jaký znají. Nikdy nám nedovolí, abychom vkročili na jejich půdu. Jsou to barbaři, ale nejsou blázni. Nechají si své tajemství pro sebe.“

	Josef dostal odpovědi na své otázky. Udělal dobře, že tajně
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	poslouchal. Bylo jasné, že posádka je držena v nevědomosti ohledně získávání cínu a o mužích, kteří šedý kov přinášejí. „Co budeme dělat?“ ptal se vloni, když Leontes s Hannibalem odjeli ňa břeh. „Budeme čekat,“ zněla odpověď. Letos to bylo stejné.

	Neklidně pohlédl na nebe. Mraky dosud zakrývaly měsíc. Kdyby se roztrhaly a kapitán s důstojníkem ho uviděli, znamenalo by to nejspíš jeho smrt.

	„Konečně.“ Při zvuku Hannibalova hlasu Josef vyskočil. Málem hned upadl, jak měl ztuhlé nohy.

	Daleko před sebou spatřil malé skvrnky světel. Opatrně a pomalu natáhl jednu nohu, protáhl koleno, kotník i prsty. Ostré jehličky mu projely celou nohou. Stejně protáhl i druhou nohu. Světla teď už byla větší. Ale už by dokázal utéct, kdyby měl být ve světle pochodní vidět.

	Chci je vidět, pomyslel si zoufale. Musím. Potřebuji slyšet, co Leontes řekne. Musím vědět všechno: Co jsou ti barbaři zač; jakým jazykem mluví; čím jim Féničané platí za cín.

	Možná bych se mohl schovat v porostu na kopci, sahá až dolů na pláž. Nikoho ani nenapadne, aby se tam podíval. Začal se pomalinku, po kousíčkách přemísťovat a na pobřeží před ním se přibližovaly plamínky pochodní. Pak uslyšel hrkot kol. Pohnul se rychleji. Leontes s Hannibalem se teď určitě dívají dopředu, ne za sebe.

	Bylo tu husté křoví. Jeho tuhé listy zachrastily, když se jich dotkl. Příliš hlučné. Rychle zatápal po něčem tišším, natáhl se na zem a zabořil lokty do písečně půdy.

	Strom. Kmen je dost silný; může se za ním skrýt. Díkybohu rostlo za kmenem navíc kapradí, do něhož se skrčil. Hrkot kol byl hlasitější. Zvedl hlavu, rozhrnul opatrně vějířovité listy a vyhlédl ven.

	Co je to ohavnou věc? Josef znovu skryl oči za listy kapradí. Byl zděšen. To nebyli lidé ani barbaři, ale nějaké děsivé bytosti. Cadivé světlo pochodní mu je ukázalo zcela jasně. Měli modrou kůži.

	Vydávali zvuky podobající se podivné hudbě.

	Nemohl vydržet zůstat nadále v nevědomosti. Znovu rozhrnul kapradí.
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	Jestli to byla zvířata, pak chodila vzpřímeně, jako lidé. A stejně jako lidé skrývala svou nahotu nějakou tkaninou omotanou kolem boků. Modří. Jaká stvoření mohou mít modrou kůži?

	Ale proč ne? Kůže Núbijců je černá, Egypťané mají hnědou, Řekové bílou. Proč by nemohl být národ modrých lidí? Josef fascinovaně přihlížel. Zvuky, které slyšel, musí tvořit jejich řeč. Bylo v tom cosi podivně krásného.

	Leontes. Kde je? Zná tu malebnou řeč?

	Josef málem zasténal. Samozřejmě. Odliv, který odhalil spojovací cestu, rozšířil také pláž. Leontes a Hannibal tu byli, ale příliš daleko, než aby slyšel, co říkají. Nebo aby viděl jasněji modrý obličej muže, s nímž mluvili. Měl na sobě dlouhé světlé roucho s velkou kapucí. Musel to být náčelník modrého kmene.

	Modří muži zvedali z kár, které Josef slyšel, koše a skládali je do písku.

	Musím se vrátit na loď, pomyslel si Josef. Až se muži vydají s prázdnými kárami po cestě zpátky, musím být pryč, protože Leontes bude chtít svou lávku, jakmile bude dost vidět.

	Tak blízko. Byl jsem tak blízko, abych se dověděl všechno. Proč jsem nepomyslel na to, že se pláž zvětší? Josefovy pěsti se sevřely ve vzteklém gestu.
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	Kapitola desátá

	 

	A kdybys byl pomyslel na rozšíření pláže, co bys s tím mohl dělat, chytrý Josefe z Arimatey? Vyjít z úkrytu a zeptat se Hannibala, jestli jim nezbylo trochu vína? Josef zvedl těžký koš a vydal se za mužem před sebou na cestu k lodi. Letos už směl patřit i k nakládajícím mužům.

	Ještě pořád se vztekal, že nevypátral odpovědi na všechny své otázky. Přesto cítil k Féničanům velký obdiv. Bylo geniální, jak našli cestu pro dopravu cínu, která se měnila s přílivem. Země teď byla jen vzdálená linie útesů a stromů. Nikdo by nevěřil, že je tu pod vodou schovaná cesta k ní. Geniální.

	Ale kdo je vlastně geniální? Josef se zasmál. Féničané to pobřeží nepostavili. Objevili k němu cestu, kdysi dávno, za časů své slávy. Ale modří lidé to tu znali a ti také stanovili pravidla dopravy cínu. Tajemství, které Féničané tak horlivě střežili, tady končilo. Větší tajemství bylo dál, chráněné barbary. Jen ti věděli, kde je zdroj kovu. Zní jejich smích také jako hudba, stejně jako jejich řeč? Museli se mnohokrát smát namyšleným kapitánům černých lodí.

	„Co je ti k smíchu, Ašibale?“

	Josef se ohlédl, aby odpověděl příteli, který šel za ním.

	„Vzpomněl jsem si na všechny ty chvíle, kdy jsem si stěžoval, jak těžká je čočka v mých hrncích. Děkuju bohům, že nejíme to, co je v těch koších.“

	 

	 

	 

	Když poslední skupinka námořníků nesla náklad po lávce, začalo pršet.
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	„A další studené jídlo,“ poznamenal Hannibal znechuceně. „Den sotva začíná. Doufal jsem, že před večerem budeme dost daleko na to, abychom mohli zapálit oheň.“

	Josef upřeně hleděl na palubu pod svýma nohama, doufal, že si Hannibal nevšimne radostného záblesku v jeho očích.

	„Půjdu na břeh a podívám se po nějakých bylinkách. Kdybych našel ostrá semínka na okořenění, zdálo by se ti jídlo dost horké.“

	Hannibal se podíval na oblohu plnou těžkých mračen.

	„Dej si klidně na čas. Dnes určitě neodplujeme, a možná ani zítra.“

	Skalnatá země byla v hustém dešti sotva vidět. Ale bylo dost jasno na to, aby se k ní pokusil doplavat. Josef uvázal vysoko na strom svůj opasek, aby poznal místo, kde schoval tuniku a sandály. Bude muset rychle plavat zpátky na stejné místo, obléci se a vrátit se na loď, než ho začnou postrádat. Rychle skočil do vody.

	Polekala ho síla proudů; na chvíli ho stáhly pod hladinu, až zpanikařil. Pak začal kopat nohama, jak nejsilněji dokázal, a právě včas se mu podařilo vyplout na hladinu a nadýchnout se.

	Kde to je? Mohl plavat na širé moře, a ani by si toho nevšiml. Teď se uklidni, nařídil si. Přemýšlej, co dělat. Odhrnul si mokré vlasy z čela. Tamhle! Červená skvrnka. To je pás. Potřebuje se otočit doprava, tudy poplave k pevnině. Zdálo se, že je stovky mil daleko. Dokáže to?

	Musí.

	A tak to udělal.

	 

	 

	 

	Josef by nedokázal říct, odkud se vzali, ale ve chvíli, kdy se vypotácel na malou pláž s hrubým pískem, obklopilo ho šest barbarů a zajali ho. Rychle spolu mluvili neznámou řečí. Teď už nezněla tak melodicky, byla vzrušenější. Vytáhli ho po svahu a přivázali k velkému osamělému kameni. Vyzkoušel pevnost svých pout. Byly ze širokých pruhů kůže. Když je zkoušel napnout, zdály se tvrdé jako železo. Dva řemeny měl uvázané přes prsa a paže, ty ho poutaly ke kameni. Jiný mu poutal nohy nad koleny.

	Dva z jeho přemožitelů se hádali. Jeden mával mečem s širokým ostřím;
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	druhý rychle šermoval rukama před válečníkovým obličejem. Josef doufal, že se mu pokouší zabránit v tom, aby ho rovnou zabil. Také doufal, že ve své snaze uspěje.

	Kde jsou zbývající čtyři? Zmizeli stejně tajemně, jako se objevili. Byl příliš vyděšený, než aby si jich všiml. Muž, který ho bránil, byl mnohem menší a štíhlejší než ten druhý.

	Odněkud shora se začaly sypat kamínky. Některé Josefa zasáhly, jiné zazvonily o kámen, k němuž byl připoutaný. Ohlašovaly příchod větší skupiny lidí. Všichni mlčeli a hleděli na něj se zjevnou nenávistí. Dokonce i oči měli modré!

	Kdyby jen mohl zůstat naživu a vyprávět o modrých lidech svým přátelům! Nazvali by ho lhářem, samozřejmě. Ale pak by se zasmáli a dolili by mu pohár vínem, které by jistě vinili z toho, že byť na chvíli uvěřili něčemu tak nemožnému.

	Josef zavřel oči. Nebude plakat. Byl příliš zoufalý, než aby dal průchod slzám.

	Když je otevřel, uviděl náčelníka v jeho rouchu s kápí. Byla světlá a zdálo se, jako by zevnitř zářila. Byl tisíckrát hrozivější než onen muž s mečem. Josef měl pocit, jako by se mu krev v žilách měnila v led.

	„Neměl jsi sem chodit, Féničanc,“ řekl náčelník. Plynnou řečtinou.

	„Ach pane, já vím že teď... myslím tím, že jsem nechtěl... pane, přísahám vám... nic neřeknu... jsem mírumilovný člověk... pane, udělám všechno... všechno... cokoliv nařídíte...“ Josef blábolil, napůl plakal, napůl se smál úlevou, že se domluví.

	„Mám několik otázek,“ prohlásil náčelník. „Povíš mi pravdu. Poznám, kdybys mi lhal, a zabili bychom tě.“

	„Nebudu lhát.“

	 

	 

	 

	A Josef nelhal. Řekl náčelníkovi všechno, co chtěl vědět. Patřila mezi to léta strávená na lodích, jméno, i to, že je Žid předstírající, že je Féničan.

	„Proč jsi připlaval z ostrova?“

	„Abych zjistil, odkud pochází cín. Je to velmi důležité, jinak by Féničané tak nestřežili tajemství cesty.“
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	„A kdybys našel cín, co pak, Josefe, Žide z Arimatey? Nějaký bys ukradl a prodal ho?“

	„To určitě ne!“

	„A proč ne?“

	„Chci si zajistit budoucnost, pane, ne jen balík peněz. Chtěl bych se stát dopravcem, jako Féničané. Proto jsem studoval hvězdy, abych znal cestu.“

	„Nenapadlo tě, že tě zastaví? Není tak těžké zabít člověka nebo potopit loď.“

	Josef zapomněl, že je jen vězněm. Byl úplně pohlcen svým dokonalým plánem, který vedl veškeré jeho skutky a sliboval všechno, co chtěl. Nadšeně se natáhl k svému protějšku. Dosud nikdy neměl příležitost promluvit s někým o svých záměrech.

	„Nerozumíte mi,“ vykládal dychtivě. „Féničané se to nikdy nemusí dozvědět. Vezmou si svůj cín a prodají ho Římanům, jako vždycky. Ale já prodám svůj v Izraeli, tamnímu králi. Razí vlastní mince, pro svoji zem, všechny z bronzu. Římané nepovolují jiné zlaté či stříbrné mince kromě těch, které se razí v Římě.

	Dosud se to děje tak, že Herodes kupuje cín od Římanů, kteří ho předtím koupili od Féničanů. Když mu já prodám cín přímo, zaplatí mi tolik, kolik platí římský císař Féničanům. To je hodně. Ale je to méně, než za kolik ho potom Augustus prodává.“

	„Znáš tu částku?“

	„Ne, pane.“

	„Znáš izraelského krále?“

	„Ne, pane.“

	„A přesto riskuješ svůj život, abys našel cín, a doufáš, že ho prodáš.“

	„Nemůžu prodat něco, co nemám.“

	Náčelník se usmál: „Opravdu se mi líbí to tvoje neustálé vědomí reality.“

	Josef zpříma pohlédl do modrých očí svého protějšku.

	„Věřím, že dokážu změnit své sny v realitu, když budu dost tvrdě pracovat a budu oddaný božím zákonům.“

	„Ach ano, jediný Bůh Židů. To je téma, které mě zajímá. Rád bych se tě na to vyptal. Ale není dost času.“

	Josef se vzepřel v kožených poutech.
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	„Chystají se mne zabít?“

	„Dumnoniové udělají, co jim přikážu. Necháme tě vrátit se na loď.“ Náčelník něco zavolal v melodické barbarské řeči a muž s mečem přeťal pouta.

	„Odliv tě odnesl dost daleko, ale měl jsi štěstí,“ řekl náčelník. „Teď se vrací a zanese tě zpátky. Nemluv o ničem, co jsi dělal nebo viděl.“

	„Ani bych se neopovážil!“ vyhrkl Josef. „Leontes by mne zbičoval a hodil rybám.“

	Štěstí stálo při něm. Když se podíval na skalnaté úpatí za kamenným sloupem, k němuž byl přivázán, uviděl žluté květy hořčice.

	„Mohl bych si několik utrhnout?“ zeptal se.

	„Když neprozradíš, odkud jsou,“ připomněl mu náčelník. „Jdi.“

	„Můžu se vrátit, když to bude možné?“

	„Abys nakoupil cín?“

	„Ano, a také abych se naučil řeč. Ty tu možná nebudeš, abys překládal.“

	„Nebo abych tě zachránil. Řeknu Gawethinovi, aby tě tu vždy vítal a aby ti našel učitele... To je ten muž s mečem. Je náčelníkem tohoto kmene.“ Všiml si Josefova zmatku. „Já jsem kněz,“ vysvětlil.

	„Až přijdeš, zavolej přes vodu na Gawethina. Vykřikni slovo Sennen. To je jméno rostliny, kterou sis vzal; podle toho tě poznají.“

	 

	 

	 

	„Hú!“ vydechl Hannibal. „Kaše je studená, ale až mi z ní vyhrkly slzy do očí.“

	„A v břiše máš také teplo, co?“
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	Kapitola jedenáctá

	 

	Když byl Halkyon den plavby od domovského přístavu v Sidónu, šel Josef za Leontem: „Pane, rozhodl jsem se, že s vámi příští rok nepopluju.“

	Kapitán se dlouze a pátravě zahleděl do Josefových očí. Poznal, co jsem udělal? Josefovi tak tlouklo srdce, že měl strach, aby to Leontes neslyšel. Podezřívá ho?

	„Práce se ti zdá příliš těžká, Ašibale?“

	„Ne, pane. Mám tu práci rád. Ale příští měsíc se chci oženit a nevím, jak se Sára - myslím svou ženu - bude dívat na to, že budu skoro polovinu roku pryč.“

	„Ale ví přece, že jsi námořník, ne?“

	„Ano, pane. Tedy, ví, že jsem byl námořníkem, až doteď.“

	Leontes potřásl hlavou: „Brzy poznáš, Ašibale, že se ještě nenarodila žena, která by v mužově srdci nahradila moře. Myslím, že na to přijdeš sám. Vrať se k nám, až budeš chtít, ale nemůžu ti slíbit místo v kuchyni. Budu muset přijmout kuchaře, kterého jsem míval. Nebyl rád, že s námi letos nemohl plout. Halkyon mu chyběl.“

	„Mně bude chybět také, pane.“ Tím si byl Josef opravdu jistý. Zvlášť se mu bude stýskat po přátelích.

	Škádlili ,ženicha’ bez přestání, dokud loď nebyla uvázaná a plavba oficiálně u konce. Bylo to dobromyslné škádlení, ale s mnoha narážkami na bujné mládí a radosti manželského lože. Josef nenáviděl, když ho tím dohnali k červenání. Mužům se to moc líbilo.

	Všichni trvali na oslavě nadcházejícího sňatku. Nahrnuli se do jedné ze Sidónských pobřežních hospod.
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	„Noste víno, dokud nebudou mít všichni dost,“ zařval Hannibal. „Leontes to platí.“

	Radost posádky byla tak hlasitá, že postupně vyhnala ven i těch pár jiných hostů, kteří v hospodě seděli. Jehně, které poskytlo svou krev na oběť díků Poseidonovi, bylo v kuchyni nabodeno na rožeň a opékalo se nad ohněm.

	Muži se opravdu zpili, včetně Josefa. Ale všichni se dokonale ovládali. Vzhledem k tajným výpravám Halkyonu, o nichž bylo třeba zachovat mlčení, si všichni už před léty navykli stoprocentní kázni a sebeovládání, jež jim zcela přešly do krve.

	Možná díky tomu, že Josef s nimi prožil přece jen kratší dobu, nebo spíš proto, že mu poslední cesta přinesla první zkušenosti s kamarádstvím a s pocitem, že je členem nějaké skupiny ať už to tedy bylo z jakéhokoli důvodu, když mu předávali svatební dar, náhle se sesypal a blábolil skrz slzy: „Já... já nevím... jak... jak vám... poděkovat... poděkovat... děkuju vám.“ Každý dal ze své mzdy denár do mísy z Josefovy kuchyně a teď mu ji předali. Tiskl ji k srdci a díval se na ně zarudlýma očima plnýma slz: „Mám vás moc rád,“ zavzlykal, „všechny.“

	„Nic takového, Ašibale. To bys námořníkům dělal špatné jméno. Nech si to pro svou ženu,“ vykřikl kormidelník.

	 

	 

	 

	Josef obětoval desetinu svého daru v Chrámu jako díkůvzdání. A vykonal také svou obvyklou oběť. Ale místo aby se rovnou vrátil do Arimatey, odjel ještě do starých přístavů, do Jaffy, Jamnie, Azotu Paralia a Aškalónu. Poslední, Aškalón, byl malý stát ve státě, nezávislé území Judey. Král Herodes věnoval město své sestře Salome, aby tam žila. Když si uchová jeho přízeň, zdědí Aškalón po jeho smrti. Už si říkala královna.

	„Tak získala místo, kde může vládnout mimo jeho palác,“ řekl Josefovi stařičký bývalý námořník. „Je to tyranka, vedle které vypadá Herodes jako jehňátko.“

	Ve skutečnosti byl Aškalón jen obrovský palác s městečkem u malého přístavu. Ale každý čtvereční metr byl bez poskvrnky, od nádhery zahrad královnina paláce až po mramorovou veřejnou latrínu dole v přístavu. Jediným rušivým prvkem byla malá, napůl potopená loď daleko na vodě.
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	„Co to je za hrůzu?“ zeptal se Josef svého průvodce.

	Stařík si uplivl: „Říkáme jí Salomina kořenka. Před dvěma lety ji na moři chytila bouře. Vítr ji zavál až sem, skoro potopenou. Když se Salome doslechla o jejím nákladu, zabavila ji. Vezla totiž indické koření nesmírné ceny.“

	„Proč se ji majitelé nepokusili zachránit? Vypadá, že by se dala opravit.“

	„Proč by se o ni starali? Náklad byl pryč, a v něm měli všechny peníze. A královna prohlásila, že by si od ní loď museli koupit, nejen si ji odtáhnout. Byli to dva Egypťané. Z kleteb, které svolávali na její hlavu, by se normální žena zhroutila, ale s takovou si Salome ještě nikdo nespletl.“

	Josef prolezl každičký kousíček lodi a mnohokrát se též potopil, aby si prohlédl a ohmatal trup.

	Opravitelný vrak byl přesně to, co doufal, že najde. V jiných přístavech už se přesvědčil, že jeho úspory nestačí na koupi lodě, i kdyby byla sebemenší.

	„Za kolik myslíš, že by ji prodala?“ zeptal se starce.

	„Za víc, než za co opravdu stojí, tím si můžeš být jistý, ale kolik to opravdu je, to nevím. Máš o ni zájem?“

	Josef přiznal, že ano, ale jen pokud bude cena rozumná. Muž si znovu odplivl a dlouze lamentoval nad bláznovstvím mládí. Ale nakonec Josefovi prozradil, co potřeboval vědět.

	„Musíš promluvit s královniným oblíbencem, chlapem jménem Polythemus. To je Salomin člověk pro obchodní záležitosti. Doufám, že umíš řecky. Už je nás tu sotva víc než tucet původních usedlíků. Je to opravdu radost, když si s tebou můžu popovídat od srdce aramejsky.“

	 

	 

	 

	„Sáro, přichystal jsem pro tebe opravdové překvapení jako svatební dar, ale nevychází to tak, jak jsem si myslel. Je to loď, vrak, na kterém budu muset pracovat celou zimu. Ale příští rok ti představím moře. Strávíme léto plavbou při pobřeží a obchodováním.“

	„I já tě zdravím, Josefe. Jsem také šťastná, že tě vidím.“

	Zasmál se a popadl ji do náruče: „Miluju tě, Sáro. Stýskalo se mi po tobě. Těším se na naši svatbu.“
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	„Až bude vylisován a uskladněn olej,“ pravil Josefův otec, „vystrojíme svatbu.“

	„Stane se, jak říkáš, otče,“ odpověděl Josef v duchu tradic, které Jošua tak ctil.

	Koneckonců, sklizeň už se chýlila ke konci, Sára se stane jeho ženou jen za několik týdnů.

	Rebeka ho zavedla do své zeleninové zahrady, aby si s ním promluvila. Záhony byly jako vždycky pečlivě vypleté a cestička byla čistá a uhrabaná. Josef se s úsměvem rozhlédl.

	„Vlastně jsi mi ty peníze za práci na zahradě nikdy nemusela dávat, viď?“

	„Nemusela, to je pravda. Ale byla jsem ráda, že ji za mě děláš. Vždycky jsem nenáviděla pletí. Ale nechtěla jsem si povídat o zelenině. Chci ti říct něco o ženách, a o ženách a mužích dohromady.“

	„Babičko!“ Byl šokován.

	„Neciv na mne tak, chlapče. Odkud myslíš, že se vzal tvůj otec a jeho bratři a sestry? Nevylíhli se z husích vajec, na to ti můžu dát slovo.

	Tak tedy, Josefe, já vím, že jsi měl ženy. Neplýtvej dechem a mým časem na zapírání. Vždycky jsi ale byl dobrý chlapec a teď je z tebe dobrý muž, takže předpokládám, že jsi nikdy neměl pannu. A to je opravdu něco jiného.“ Položila mu ruku na rameno.

	„Dívej se klidně do země, jestli chceš. Vím, že je ti stydno, když s tebou o intimních záležitostech hovoří tvá babička. Měl by to udělat otec, a jsem si jistá, že se pokusí, ale je to jen muž.

	Nemůže vědět, co žena chce a potřebuje. Poslouchej mne, poslouchej pozorně a zapamatuj si každé slovo.“

	Pověděla mu o panenství, o bolesti, kterou určitě Sáře způsobí, až bude jejich manželství naplněno. Pak mu řekla o něze, o dotycích, které vyjadřují lásku a nejen rozkoš. Mluvila o měsíčním krvácení, o nepohodlí nošení a praní lněných pásek, o možných křečích a přecitlivělosti, která doprovází měsíčky.

	Nakonec, a to bylo pro Josefa opravdu překvapením, mu řekla, že ženino tělo může zažít stejně vrcholnou rozkoš jako mužovo. Někdy dokonce i větší, dodala, a Josef se na ni udiveně podíval. Rebeka se usmála.
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	„Ženy to také překvapuje,“ pokrčila rameny. „Některé se to nikdy nedozví. Jejich manželé totiž nevědí, že pro to musí něco udělat.

	Některé ženy dokážou mužovi říci, co chtějí, ale Sára je plachá dívenka, není to děvče, jako jsem bývala já. Naštěstí jste si ale vy dva vždycky hodně povídali, otevírali jste před sebou svá srdce. Když jí řekneš, že chceš vědět, co ji nejvíc těší, pozná, že to myslíš upřímně, a poví ti to. Ty jí to musíš říci také. Neví o mužském těle vůbec nic. Nenaučí se to za den, týden či měsíc. Ale je to ten nejdůležitější a nejvzácnější dar, jaký ti kdy může dát.“

	Políbila Josefa na tváře. „Mám vás oba ráda a věřím, že spolu strávíte šťastný život. Teď ti řeknu ještě jedno, a pak tě nechám, aby ses mohl vzpamatovat. V místě, kde se potkává cesta z Arimatey s cestou do Jaffy, je chatrč. Jdi tam den před svou svatbou a vezmi s sebou deset sesterciů. Žije tam mimořádně čistá děvka. O svatební noci se pak nebudeš muset bát, že Sáru díky prudkosti své touhy poraníš.“

	 

	 

	 

	Sářina a Josefova svatba byla nejokázalejší a nejveselejší, jakou kdy Arimatea viděla. Zúčastnila se jí celá vesnice i s rodinami, kterým Rebeka kdysi dávno poskytla přístřeší na statku. Děti těchto rodin už se dávno odstěhovaly, ale při této příležitosti se všichni sjeli, aby ukázali svým dětem místo, kde strávili dětství. Byl to projev úcty k Rebece, ale tradiční vesnická oslava jim ve městech, kam se odstěhovali, také chyběla.

	Jošuova sestra Abigail přijela spolu s manželem a dětmi z jejich malého domu v Bethaně. Synové jeho mrtvého bratra přivezli své rodiny ze Sebasty a Perey. Helenini dva bratři, jejich ženy a děti dorazili z Hebronu, kde se narodila. Každičká místnost na statku byla nacpaná pokrývkami a polštáři, aby bylo kde uložit hosty. Také majitelé větších domů ve vesnici nabídli přístřeší.

	V den svatby se oba snoubenci podle tradice museli postit. Josef odešel na dlouhou procházku. Vůně připravovaných pokrmů byla příliš lákavá, a on se nesměl najíst, dokud nebudou muž a žena.
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	Když se vracel, spatřil skupinku smějících se mužů, kteří v rohu dvora stavěli svatební stan. Byl to malý přístřešek z těžké konopné látky pomalované modrými, červenými, žlutými, hnědými, purpurovými a zelenými pruhy. Tady bude manželství naplněno. Josef se otočil a utekl.

	Byl by rád věděl, zda je tento den stejně nekonečný i pro Sáru. Zřejmě ne. Možná má kolem sebe ráda davy lidí, kteří jí přejí štěstí a prohlížejí si ji postranními, vychytralými pohledy s vědoucími, lascivními úsměvy na tvářích.

	On byl nervóznější než kdy jindy, dokonce mu bylo hůř, než když se kolem něj vyrojili modří lidé a on si myslel, že mu zbývá jen pár chvil života.

	Modří lidé. Ještě o nich Sáře neřekl. Všechno, na co dokázal myslet a o čem dokázal mluvit, byla loď v Aškalónu. Vyprávění o lidech s modrou kůží se jí bude líbit. Bude se smát a odmítat tomu uvěřit. Až ji pak přesvědčí, že mluví pravdu, bude se smát ještě víc. Modří lidé s modrýma očima. Proč ne, možná mají i modré osly a modré ovce.

	Josef už se nemohl dočkat, až jí to poví. Miloval její smích.

	Konečně začalo slunce zapadat. Byl čas.

	„Víte, co máte dělat,“ obrátil se Josef na své bratry.

	„Víme,“ řekl jedenáctiletý Amos. „Víš to ty?“ Rozesmál se. Kálebovi byly teprve čtyři. Nevěděl, co je tu k smíchu, ale přidal se. Josef se podíval na otce.

	„Musí se toho zúčastnit?“

	Jošua se usmál: „Budou jiní, Josefe. V davu si sotva všimneš svých nedospělých bratrů. Pojď, venku už na tebe čekají.“

	Helena položila Josefovi na hlavu věnec z květin.

	„Jsem pyšná na svého pěkného syna,“ zašeptala mu, když ho líbala. Poprvé si doma oblékl elegantní hedvábnou tuniku a plášť, které si koupil v Alexandrii.

	Muži a chlapci z Arimatey byli na dvoře, dvacet jich drželo planoucí pochodně, dalších dvacet neslo hudební nástroje - malé harfy, činely, flétny, dokonce i trubky a bubny. Všichni se smáli, nemohli se dočkat, až začnou vyhrávat.

	Jošua a chrámový kněz, který přijel z Jeruzaléma, vedli průvod. Josef byl uprostřed, ze všech stran na něj doléhaly výkřiky
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	ostatních mužů, kteří mu přáli štěstí. Ztišili se, když průvod dorazil ke dveřím nevěstina domu.

	Josef vyšel uličkou, kterou mu ostatní udělali. Zaklepal na dveře.

	Okna domu byla plná dychtivých tváří žen a dívek a plamínků malých olejových lampiček zavěšených na provazech. Ženy se sice snažily tajit své chichotání, ale přesto bylo dobře slyšitelné.

	Josef znovu zaklepal a dveře se otevřely. Za nimi viděl tucty světel a ženských úsměvů. Potom s mnohým šeptáním a pošťuchováním udělaly místo Ester. Došla ke dveřím.

	„Kdo to klepal?“ zeptala se.

	„Tady je ženich,“ odpověděl Josef. Starověký rituál musí být přesně dodržen. Učil se ho celé týdny. „Chci vidět svou budoucí ženu.“

	Ester ustoupila stranou a on uviděl, jak k němu kráčí Sára. Měla na sobě lněnou tuniku v barvě letního nebe, v pase převázanou růžovým hedvábným pásem. Bílý plášť byl vyšívaný růžemi a révovými listy, spletenými s dalšími květinami, na hrdle zářil lazuritový náhrdelník a obličej zakrýval až po bradu jemný růžový závoj.

	Podle tradice měl Josef zvednout závoj a vykřiknout radostí nad krásou své nevěsty. Prsty se mu třásly, když se dotkl lehounké látky. Zvedl ji. Dívčiny oči se setkaly s jeho. Viděl v nich lásku. Usmála se.

	Josefův výkřik radosti nepatřil jen tradici či zástupům přítomných mužů a žen. Byl to výkřik vítězství. V Sářiných očích a ve svém srdci cítil nekonečné štěstí, pro dnešní den i pro všechny, které přijdou.

	Muži za ním opakovali jeho výkřik, ženy za Sárou rozhazovaly lístky pozdních růží z Rebečiny zahrady. Ester sňala Sáře z hlavy závoj a pod ním se ukázal věnec z růží na lesklých rozpuštěných vlasech, které dívce spadaly po zádech až k pasu jako tmavé hedvábí.

	Začala hrát hudba.

	Zástupy odešly v průvodu do Josefova domu. Plály pochodně a olejové lampičky, hudba hrála, všichni zpívali, křičeli a tančili. Uprostřed šel Josef se Sárou, ruku v ruce, sotva vnímali davy kolem. Nemluvili, nebylo to třeba.
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	Kněz vyslechl jejich sliby, Josef navlékl nevěstě na prst stříbrný kroužek, dva svědci podepsali svatební smlouvu a hostina mohla začít.

	Na dvoře stály dlouhé stoly pokryté pruhovanými ubrusy v jasných barvách; na nich ležely mísy a tácy plné pečeného masa a drůbeže, dušené čočky s cibulí, okurek, oliv, naložených ryb, ovoce v medu a ovoce ve víně, k tomu hojnost chleba, sýra i koláčů a džbány vína i mléka.

	Sedělo se na lavicích a na kobercích, lampy svítily na stolech, v oknech i ve větvích stromů v sadě za otevřenými vraty dvora.

	Všichni jedli a pili, tančili a zpívali za zvuků břeskné hudby, oslavovali radost z mládí a manželství a příštích generací. Jošua si stoupl na lavici a pronesl přípitek na počest ženicha a nevěsty. Hudba spustila hlasitěji, když si Josef odváděl Sáru do svatebního stanu.

	„Bojíš se?“ zašeptal.

	„Jen trochu,“ odpověděla třesoucím se hláskem.

	„Maličko si procvičíme líbání,“ usmál se Josef. Vedle rozechvělé dívky si připadal silnější a mnohem starší než jeho skutečných šestnáct let.

	Oba vykřikli, když do ní vstoupil, ale zvuk se ztratil v hluku radovánek venku.

	Josef se třásl stejně jako Sára. Vyklouzl z ní a pevněji objal. „Miluju tě, má ženo.“

	„Řekni to znovu, Josefe. Miluju zvuk těch slov.“

	„Miluju tě.“

	„Ne, to ostatní, co jsi říkal.“

	„Má ženo,“ opakoval Josef, „můj milovaný malý vrabčáčku, má ženo.“

	 

	 

	 

	Oslavy pokračovaly další tři dny. Sára s Josefem tančili, zpívali a hodovali s ostatními.

	Čtvrtého dne se vesničané vrátili do svých domovů ke každodenním všednostem, hosté se rozloučili a odjeli a klid, který se všude rozhostil, připadal všem jako požehnání. Byla to velmi veselá svatba.
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	Mladý pár měl svůj pokoj v domě Josefových rodičů. Věnce z růží pověsili nad postel, kde uschnou, ale uchovají se. Sára proložila své svatební šaty růžovými lístky a uložila je do vyřezávané truhly, kterou dostali jako svatební dar od místního truhláře. Dál nosila svůj náhrdelník.

	„Je tak krásný,“ řekla Josefovi, „a tak modrý. Začínám věřit, že jsi ho pro mne dostal od modrých lidí.“ Vyprávěl jí ten příběh snad čtyřikrát nebo víckrát. Líbil se jí. Oběma se líbilo jejich společné tajemství. Kdykoliv někdo pronesl slovo „modrý“, jejich oči se setkaly ve společném utajeném smíchu.

	O týden později Josef odešel do Aškalónu, pracovat na své lodi. Cesta tam trvala dva dny. Bude pracovat tři nebo čtyři dny, potom se vrátí, aby pomohl se setím a aby byl se Sárou. A po několika dnech zase odejde do Aškalónu.

	„Ty se zničíš, Josefe,“ hubovala ho Sára. „Je to úplné šílenství. Jdi a dokonči opravy lodi. A pak se vrať pro mne. Můžeš plout až do Jaffy, já mám radši kratší procházky než příliš dlouhé.“

	„Jsi si jistá, že ti to nebude vadit?“

	„Josefe! Vadí mi mnohem víc, když jsi tady a můžeš vyletět z kůže, že nemůžeš být jinde.“

	„Bude se mi stýskat.“

	„Mně se bude také stýskat. Zazáplatuj to jaksetojenjmenuje hodně rychle.“

	„Trup, Sáro. Budeš se to muset naučit...“ Pochopil, že hojen škádlila.

	„Zlomyslná ženská.“

	„Půjdeme si brzy lehnout. Musíš vstát za svítání, abys vyrazil do Aškalónu.“

	Rebečiny rady byly zbytečné. Jejich manželský život se stále zlepšoval a oběma přinášel radost.
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	Kapitola dvanáctá

	 

	Sáru napadlo požádat místního truhláře, aby pro Josefovu loď vyřezal „hrdého, smělého orla“. Svůj dar mu předala, když se pro ni na konci května vrátil.

	„Nevypadá moc jako orel,“ řekla odevzdaně. „Mohlo by ťo klidně být i kuře se směšným zobákem. Ale Šimon byl na svůj výtvor tak pyšný, že jsem mu nedokázala říct nic jiného, než že je krásný.“

	„A také je.“ Dychtivě ji políbil. Zůstali ve svém pokoji po zbytek dne a celou noc probděli.

	Ráno Josef znovu obdivoval manželčin dar.

	„Sama uvidíš, že přesně tohle potřebuju pro svou loď, Sáro. Nevypadá jako opravdová loď. Škodu jsem opravoval vším, co mi přišlo pod ruku. Plachta je ze čtrnácti různých kusů plátna sešitých dohromady. Ale všechna lana jsou nová, z nejlepšího konopí. A také kormidlovací vesla jsou nová, z libanonských cedrů.“ Přes obličej mu přeletěl nejistý výraz. „Myslím, že je bezpečná, ale možná bys se mnou neměla jezdit, dokud ji trochu víc neprověřím.“

	„Nebuď hloupý. V životě jsem neviděla moře, natož abych po něm plula. Už se nemůžu dočkat.“

	Obdivně zatleskala, když Eliáš s Johannesem a Josefem připevnili orla na příď plavidla, jež se teď jmenovalo Orel.

	Eliáš byl onen stařík, kterého Josef potkal v Aškalónu, a Johannes byl jeho vnuk. Oba, jak Josef řekl Sáře, pro něj pracovali zadarmo, jen za příslib podílu na jakémkoli výdělku, jaký se Josefovi podaří.

	„Eliáš býval kormidelníkem - asi před čtyřmi sty lety, podle
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	toho, jak vypadá - a je tak šťastný, že má zase palubu pod nohama, že se nestará, jestli něco vydělá nebo ne.“

	Sára přikývla: „To je dobře. Ale raději bys měl něco vydělat, kvůli Johannesovi. Mohl by tě rozmáčknout mezi prsty, kdybys mu něco provedl.“ Vnuk byl chlap jak hora, se záplavou černých kudrnatých vlasů a vousů, takže jeho obličej téměř nebylo vidět. Sára by ráda věděla, jestli se někdy usmívá. Josef přiznal, že to nikdy neviděl.

	„Ale smál se asi hodinu, když na mne spadl stěžeň.“ Sára už se na nic neptala.

	Postavili na palubě něco jako stan, aby měla Sára kde spát a oblékat se. Stěny stanu byly sešité z kousků plátna, stejně jako plachta. Dívka ale prohlásila, že je krásnější než všechny paláce královny Salome.

	Orel byl malá loď. Měl jen jednu plachtu, žádné veslaře, ani místo pro ně. V podpalubí byl prostor právě tak pro náklad, pro nic jiného. Nepotřebovali ani kuchyň. Mohou každý večer zakotvit, uvázat loď a jít nakoupit zásoby a připravit jídlo.

	Byli sotva z přístavu, když si Sára zakryla rukama ústa. Nic tím ale nezachránila, zvrátila všechno, co měla v žaludku, a víc než hodinu se potom dávila.

	Josef jí držel hlavu, omýval jí čelo a spánky, podával jí po lžících vodu s medem. Bylo jí ještě hůř.

	„Je pěkně zelená,“ poznamenal Johannes.

	„Obrátíme do přístavu,“ nařídil Josef.

	 

	 

	 

	„Cítila jsem se tak pokořená, že bych si přála, abych byla mrtvá,“ řekla Sára Rebece, když ji Josef odvezl na káře zpátky do Arimatey. „Zkoušeli jsme to ještě dvakrát, ale bylo to stejné, možná ještě horší.“

	„Myslíš, že by to mohlo být...?“

	„Samozřejmě, dítě bylo to první, na co jsem pomyslila. Ale začala jsem krvácet, když jsme vyjížděli z Jaffy, přesně v době, kdy jsem měla. Ne, to je mořská nemoc. Dostala jsem ji, dřív než jsem vůbec stačila vyplout na moře. Je to tak dobře, Josef potřebuje mít klid na svou práci, a ne se trápit starostmi o svou ženu. Ale myslela jsem si, že to bude tak vzrušující,“ rozplakala se Sára.
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	Josef se svou nesourodou posádkou na nesourodé lodi měl větší úspěch, než čekal v nedivočejších snech. Mikajáš se svými přáteli z Alexandrie ho doporučili malým obchodníkům s kořením, kupcům, které velcí dopravci přehlíželi. Téměř polovinu skladiště v podpalubí naplnil pepřem, dokonce i džbány nejlepší myrrhy. Zbytek lodi zabral náklad méně kvalitního hedvábí v zářivých barvách.

	Potom Orel putoval z jednoho malého přístavu do dalšího. Josef v každém prošel ulice a tržiště, mluvil s majiteli obchodů, nabízel své luxusní zboží na prodej nebo výměnou za zboží, které sami prodávali. Skladiště se postupně plnilo různým zbožím.

	V každém přístavu mohl nabídnout větší výběr.

	V Gaze získal od karavany, která právě dorazila z Persie, bronzové, tyrkysy zdobené náramky. Zaplatil za ně pepřem.

	V Aškalónu je prodal muži, který se královně Salome staral o obchod, za zlaté mince s královniným portrétem. Azotus... Jamnia... Jaffa... Sozusa... Crocodilon... Dor... Bucolon... Sycaminum... Achzib... Ptolemais... Berytus... Týdny ubíhaly, někdy měl velké úspěchy, někdy se dočkal zklamání. Koncem září dopluli do Tripolisu.

	Josef se vrátil z tržiště s těžkým váčkem peněz a opovážlivým návrhem: „Sezóna už končí. Ale pro muže, jako jsme my, toužící chytit štěstí za pačesy, je moře pořád ještě otevřené. Co byste řekli tomuhle: Budeme se držet při pobřeží až do Antiochie a prodáme všechno, co nám zbylo, ale už jen za peníze. Potom poplujeme na Kypr a nakoupíme víno. Je považované za nejlepší ve Středozemí, a když ho prodáme v Caesareji, můžeme svůj výdělek ztrojnásobit.“

	„Antiochie a Caesarea? Josefe, pořád jsme se drželi stranou velkých přístavů; v tom tkvěl náš úspěch.“

	„Ale teď už se do nich můžeme odvážit. Většina obchodníků už míří do svých domovských přístavů, zavírají až do příští sezóny. Když se nebudeme starat o lidi, kteří se budou Orlu posmívat, můžeme plout, kudy chceme. Co říkáte? Z Antiochie budeme mít vítr v zádech.“

	Eliáš se podrbal ve vousech.

	„Mezi Antiochií a Kyprem je otevřené moře, a z Kypru do
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	Caesarey je to po něm ještě větší kus. Myslíš, že zvládáš navigaci natolik, abys mohl loď vést?“

	„Samozřejmě že ano, ty starý zbabělče. Copak jsem se neučil od těch nejlepších v Alexandrii?“

	Johannes si odkašlal: „Kolik bude ten ,trojnásobný výdělek’, až ho dostanu do ruky?“

	„Nevím přesně,“ připustil Josef. „Ale odhadoval bych ho na čtyři sta denárů pro každého z nás.“

	Johannes přešel po palubě ke stožáru a začal vytahovat plachtu.

	„Na co čekáš, dědečku? Zaber těmi vesly a udej směr k Antiochii.“

	 

	 

	 

	Náhlá vichřice chytila Orla samozřejmě právě ve chvíli, kdy byli z dohledu přístavu Salamis, kde nabrali plné podpalubí vína a dalších čtyřicet amfor naložili na palubu a připevnili ke kormidelně. Jediné, co mohl Josef dělat, bylo skasat plachtu na třetinu a modlit se, aby ji vítr nerozerval na cáry a nenechal je tak zcela bezmocné. Nechali se vléci bouří a doufali, že se jejich přetížená kocábka nepotopí.

	Po dvou dnech strašlivé vichřice a rozbouřeného moře se sice ještě zmítali v obrovských vlnách, ale už byli mimo nebezpečí. Josef vůbec netušil, kde jsou.

	Pod zataženým nebem pochopil pravdu toho, co slýchal. Sezóna byla omezená na letní měsíce, ale ne proto, že by mírné počasí bylo jen příjemné. Podzim a zima přinášely bouře, bouře znamenaly mraky a člověk neviděl hvězdy a slunce, aby se mohl orientovat.

	Konečně po dalších třech dnech - bez jídla - se mraky roztrhaly.

	„K přístavu, Eliáši!“ vykřikl Josef. „Měli jsme neuvěřitelné štěstí. Zítra uvidíme pobřeží, a nejsme víc než dva dny jižně od Caesarey. Přines džbán toho vzácného vína, Johannesi. Zasloužíme si to nejlepší.“

	Výnos z vína znamenal víc než pět set denárů pro každého.

	Johannes vrčel, že neměli tu amforu s vínem otvírat.

	Eliáš řekl, že doufá, že se Josef neurazí, ale že už je příliš starý

	$

	 

	na další taková dobrodružství. Popadl své nově nabyté jmění a vnuka a vyrazil k domovu. Pěšky.

	 

	 

	 

	Josef zůstal ještě dva týdny v Caesareji. Hledal větší loď. Pět set a ještě třicet čtyři denárů bylo hodně peněz.

	Na otcův hněv byl připraven. Stal se již obvyklou součástí jeho návratů domů. Ale když se vztekaly i ženy v domě: „Kde jsi byl? Myslely jsme, že jsi mrtvý!“ rozzlobil se i Josef.

	„Věřil jsem, že aspoň ty budeš ráda, že mne vidíš,“ řekl Sáře. Její štíhlé tělo bylo v jeho rukou ztuhlé a uhýbala před jeho polibky. „Co se to s tebou děje? Copak jsi mi nevěřila? Měl jsem v Caesareji důležitou práci. A pak jsem musel putovat v dešti do Jeruzaléma a obětovat v Chrámu.“ Pustil ji a otočil se k ní zády.

	Zaťal zuby a udeřil pěstí do zdi. Uvnitř se mu chtělo křičet: Nezajímá vás, že jsem vydělal jmění s kocábkou, které se každý smál? Muž má právo na úsměv na uvítanou a polibek a trochu zájmu o to, co dělá pro rodinu, ne? Měl jsem práci, důležitou práci. A mám své povinnosti k Bohu. Nedokážu žít podle ostatních. Musím udělat to, co vím, že musí být uděláno.

	Byla mu zima, byl promočený, hladový a vyčerpaný, a jeho vlastní ženě je to jedno. Celé rodině. Nabídl mu snad někdo vodu, aby si umyl nohy? Byla to úsluha, kterou poskytovali každému, kdo vešel do domu, dokonce i cizímu pocestnému. Jak se opovažují zacházet s ním hůř než s potulným žebrákem, když pro ně tolik udělal?

	Sára se rozplakala. Josef se k ní otočil.

	„Přestaň se litovat!“ vykřikl. Vrhla se na postel, tlumila vzlyky v polštářích.

	Ach, ale tolik ji miloval.

	Posadil se vedle ní, zvedl ji za ramena a přitiskl ji k sobě. Objala ho a vzhlédla k němu uplakanýma očima.

	„Tolik jsi mi chyběl,“ zašeptala.

	„A ty mně,“ odpověděl Josef.

	Teď už před jeho polibkem neuhnula.

	 

	 

	 

	Milovali se s naléhavou touhou, jež se v nich nashromáždila za měsíce odloučení, a pak usnuli jeden druhému v náručí.
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	Když se probudili, nebyl ještě den.

	„Umírám hlady,“ zašeptal Josef Sáře do ucha.

	Přitiskla se k němu.

	„Radši bys mi neměl tak dýchat do ucha. Probouzí to ve mně - víš co.“

	„Vím,“ zašeptal znovu, „a chci to samé. Ale potřebuji se najíst, abych měl vůbec nějakou sílu. Můžeš mi najít kus chleba a mléko?“

	 

	 

	 

	Příštího dne se Josef utkal s otcem. Ani jeden z nich nekřičel, nedával najevo přílišné emoce. Jošua poučoval syna s vědomím povinnosti a pochmurnou beznadějí.

	Josef se zvedl a přecházel za řeči po místnosti sem a tam. Jeho těžké kroky zněly jako bojovné údery bubnu.

	„Nejsem, jak říkáš, soustředěný jen na sebe a své zájmy. Mám poslání, otče, které je zájmem všech, nebo by mělo být. Naše rodina patřila mezi nejuznávanější v celém Izraeli, dokud nás král Herodes nezničil. Chci to všechno získat zpátky - domy, otroky, koně a ze všeho nejvíc úctu. Chci to dokázat a nezáleží na tom, jak tvrdě budu muset pracovat, nebo jak dlouho. Chci být mužem, jakým byl můj dědeček, a dát rodině místo, jaké jí dal on.“

	Nedodal „což jsi ty nedokázal“, ale znělo to tak. Jošua se zvedl a odešel.

	 

	 

	 

	Sára zřejmě mluvila s Josefovou matkou a babičkou. Chovaly se k němu, jako by se nepříjemnosti kolem jeho návratu nikdy nestaly. Josef odešel dolů do vesnice a pochválil truhláři majestátního orla, kterého pro něj udělal.

	„Vznášel se vysoko a hrdě nad vlnami,“ pyšnil se, „dokonce i když nás zastihla bouře a bušila do nás přímo uprostřed oceánu.“

	„Vyprávěj nám o tom. Viděl jsi nějaké mořské příšery? Je to pravda, že vlny mohou být jako hory?“ Napřed jen pár, potom skupinka a nakonec většina vesnice se shromáždila kolem truhlářovy dílny, zaujatá Josefovými dramatickými dobrodružstvími. I on sám se dobře bavil.

	Stejně jako později, když méně zveličenou verzi vyprávěl Sáře a Rebece.
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	„Ach, kdyby mi jen nebylo tak špatně,“ naříkala Sára. „Přála bych si, abych tam mohla být.“

	„Buď ráda, že jsi nebyla,“ odvětila pevně Rebeka. „Nech muže, ať riskují své krky. Ženy mají víc rozumu.“

	 

	 

	 

	Za krátkou dobu se Josef šťastně usadil v klidném rytmu a všednosti venkovského života. V dešti pracoval spolu s ostatními na obdělávání polí, jedl s rodinou ve velké kuchyni, v noci sdílel se svou milovanou Sárou manželské lože, každou sobotu se sešel s ostatními vesničany v synagoze.

	„Je to hezké, být doma,“ opakoval často.

	Zdálo se, že Sára jen kvete štěstím a také on byl šťastný. Ale jednoho rána ho probudil její pláč.

	„Sáro?“ Posadil se. „Co se stalo?“ Objal ji. „Jsi nemocná?“

	„Ne!“ Odstrčila ho. „Není mi nic tak hrozného, že bych to nemohla snést.“

	Pokusil se ji znovu obejmout. „Nerozumím ti. Pověz mi to, vrabčáčku, pojď sem, vždyť promrzneš až na kost.“

	„Ach Josefe,“ vzlykala Sára. „Dostala jsem měsíčky. Nebudu mít děťátko.“

	Josef ještě nepomýšlel na to, že by mohli mít dítě. Ne v současné době, dokonce ani v dohledné době ne. Samozřejmě předpokládal, že budou mít děti. Z manželství se vždycky narodí. Ale miminko, syn? Byl by z něho otec. Ta myšlenka v něm vzbudila tak silnou pýchu, jakou doposud ještě nepocítil. Na chvíli se téměř rozplakal se Sárou, že v ní ještě neroste děťátko.

	Chápal, proč je tak nešťastná. Ale...

	„Není žádný důvod, aby sis tak zoufala,“ chlácholil ji. „Chápu tě, ale vím, že je zbytečné být tak nešťastná. Budeme mít spousty dětí, kolik jen budeš chtít. Nezáleží na tom, že ne právě teď.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„To dá rozum. Kdyby se děti rodily, pokaždé když jsou muž se ženou spolu, bylo by na světě tolik lidí, že by je země neunesla.“

	Zasmála se: „Nezbylo by žádné místo pro stromy.“

	„Nebo pro pole, a kde bychom brali chléb?“
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	„A vinice, neměli bychom víno.“

	„Nebo postele, kde by si ospalý člověk mohl odpočinout. Pojď spát, má ženo. Uděláme si dítě, jakmile skončí tvé krvácení.“

	Držel Sáru v náručí, dokud neusnula. Jeho oči se také zavřely, ale spánek nepřicházel. Jak bude reagovat, až jí poví, že zase odejde, už za několik týdnů, a ne teprve, až začne sezóna?

	Bylo to osmého, posledního dne Svátku světel.

	„Venku to vypadá, jako by hvězdy sestoupily z nebe, viď?“ řekla Sára. „Mám tenhle svátek moc ráda.“ Vložila svou ruku do Josefovy. „Kdy chceš odjet?“

	Zaraženě zíral na osvětlenou vesnici. Jak se to dověděla?

	Dloubla do něj loktem. „No tak, Josefe, nebuď hlupák. Když se chystáš na svou výpravu, třeseš se jako struna. Divím se, že nevydáváš tóny, když se tě dotknu. Jak brzy?“

	„Po šabatu.“

	„Za čtyři dny. Řekneš to rodině?“

	„Myslel jsem... po večeři při šabatu...“

	Sára se zasmála: „Ty jsi ale někdy zbabělec, můj nebojácný námořníku. Kdy se vrátíš?“

	„To záleží na tom, jak dobře půjdou mé plány. Nevyhýbám se odpovědi, Sáro, opravdu to nevím. Možná o Pesachu. Možná až skončí námořní sezóna.“

	„Hmm. Jestli až na konci sezóny, to bude...“ počítala na svých i jeho prstech. „To uplyne dost času na to, abys už byl otcem. Raději bys mi měl přivézt velmi vzácný dar za to, co ti dám já.“

	„Sáro! Jsi si jistá? Jak to víš?“ Snažil se jí podívat do očí, ale světlo z matných lampiček nebylo dost jasné, aby viděl.

	„Nevím. Ale je to možné. A já doufám.“

	Políbil ji na temeno hlavy.

	„Také doufám. A přivezu ti stovky dárků.“

	„Nepřeháněj, Josefe. Nejspíš dostaneš jen jedno dítě.“

	 

	 

	 

	 

	Vrátit se domů k synovi bylo to jediné, na co Josef myslel celou cestu do Alexandrie. Putoval po široké římské silnici táhnoucí se při pobřeží. Čekal, že cesta bude trvat aspoň měsíc, Alexandrie byla víc než tři sta mil vzdálená. Proč chce někdo
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	putovat po silnici, navíc po římské silnici, když cesta po moři je mnohem rychlejší a příjemnější? Protože námořníci se bojí zimních bouří a mračen, pomyslel si pohrdavě. On by se nebál. Už to dokázal. Ale jeho loď - jeho krásný nový Orel - byla bezpečně zakotvená v přístavu v Caesareji, a neměl žádnou posádku, která by se odvážila na moře s ním.

	Tak musel jít. Občas se svezl na káře vezoucí zboží z jednoho města do druhého. Večer se zastavil a koupil si trochu jídla a nocleh někde na statku.

	Když došel do Aškalónu, zeptal se jednoho z přístavních dozorců na Eliáše a Johannese. Muž se k němu naklonil: „Každý se ptá, kterou karavanu oloupili. Jsou bohatí jako králové. Postavili si dům u horkých pramenů a mají otrokyni, která jim vaří a drhne je v pramenech.“

	„Kde jsou ty prameny?“

	Strávil u svých přátel dva dny a dvě noci. Když seděl s Eliášem v kouřící, bublající vodě, musel uznat, že se zařídili dobře.

	„Počkej, až přijde masáž, Josefe. Abita má šikovné silné ruce. Ale ty se jí ani nedotkni. Patří Johannesovi. Už s ním čeká dítě.“

	„Sotva se na ni usměju,“ slíbil Josef. Nezajímal už se o jiné ženy, když teď byl ženatý.

	Ale usmál se, když děkoval velké otrokyni za skvěle připravenou rybu a dobrý chléb se sýrem. Johannes udělal opravdu dobře.

	Ne, odpověděl mu pak Eliáš, ani trochu se jim už nechce vypravit se s ním znovu na moře. Ano, bude ochotný mu vysvětlit, jak pracovat s kormidlovacími vesly.

	„Ale naučíš se to jen tím, že to budeš dělat,“ křikl na něj už po patnácté, když se Josef chystal znovu na cestu. „Potrhlý blázen jako jsi ty, Josefe, zaveze loď přímo na skály, protože si nenechá dost času na to, aby se naučil pořádně kormidlovat.“

	 

	 

	 

	Cesta do Alexandrie trvala o celé týdny déle, než Josef předpokládal. Konečně dorazil k východnímu okraji nilské delty, rozlehlému bažinatému území, kde se řeka dělila do tuctů řečišť vedoucích nilské vody do Středozemního moře. Josef tu dosud nikdy nebyl.
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	Není divu, že v takovém prostředí jsou obyvatelé šikovní na rybolov a přepravu.

	Prosbami a penězi se mu podařilo dosáhnout toho, že mohl vyzkoušet všechny typy veslic, které dokázal pohánět jen jeden muž, jedna plachta a jedno krátké kormidlovací veslo. Možná že odhalil řešení problému, kterým se trápil víc než rok. Bylo nutné, aby se vrátil k zemi modrých mužů a naučil se jejich jazyku a způsobům.

	Bude s nimi muset strávit několik týdnů; netušil kolik. A nemohl nechat loď a posádku čekat celou dobu, co bude u modrých lidí. Féničané to zjevně zvládli už dávno. Mužstvo nikdy nevidělo modré muže, ani cestu vystupující za odlivu. Nikdo z nich tak nemohl vyzradit tajemství vzácného nákladu. Posádka bez kapitána, která by musela čekat tak dlouho... dříve nebo později by někdo z mužů udělal to, co Josef, a tajemství by bylo vyzrazeno.

	Avšak kdyby tam doplul samotný muž, bez posádky, a zakotvil u ostrůvku, nebo ještě lépe, obeplul by ho...

	Josef byl odvážný a až nebezpečně spoléhal na své námořní zkušenosti, ale měl oprávněný respekt před mořem a nepředvídatelnými bouřemi. Nikdy neslyšel o jiném námořníkovi, který by sám přemohl moře, ani v legendách. Oceán byl nevyzpytatelný.

	Ale přesto o tom nepřestal uvažovat.

	 

	 

	 

	Uprostřed února se objevil u dveří svého přítele Mikajáše.

	„Josefe z Arimatey! To je ale radostné překvapení. Pojď dál, pojď dál. Pošlu pro vodu, aby sis mohl umýt nohy. Jak jsi se dostal do Alexandrie v zimě? Ne, počkej. Přikážu, aby nám přinesli víno a koláčky. Jsem radostí úplně popletený.“

	Josef usedl za stůl blízko lázně na nohy. Byl také potěšený. Tak často myslel na svého elegantního, veselého alexandrijského přítele.

	„Jak se můžeš ptát, Mikajáši?“ řekl a snažil se zachovat si chladný výraz. „Připlaval jsem z Izraele. Ty lekce, které jsi mi zařídil, ze mne udělaly přeborníka.“

	„Specializuješ se na prsa, nepochybně,“ odvětil Mikajáš bez zaváhání.
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	Mladíci se na sebe zazubili.

	„Buď vítán, příteli.“

	„Jsem šťastný, že jsem tady, příteli.“

	 

	 

	 

	Život v Alexandrii byl tak svůdně lenivý. Josef si několikrát denně musel připomínat, že sem přišel kvůli obchodu, ne užívat luxusu a radovánek, které se tu nabízely na každém rohu a za každými dveřmi.

	„Ale my přece děláme obchod,“ odporoval mu Mikajáš. „Rozhoduješ se, kterou sklenici si chceš koupit a prodat.“

	Byli v zahradní vinárně, kde se setkávali téměř každé odpoledne. Josef už se teď naučil, jak se cítit uvolněně na polštářovaném mramorovém sedátku. Zasmál se na přítele. Mikajáš měl dar udělat i z nejvážnějších věcí něco zábavného.

	„Ano, potřebuji vybrat sklenice. Ale opravdu není nutné naplnit každou tu číši vínem, Mikajáši.“

	„Jak se pleteš, můj milý. Jen si představ tu škodu na tvé reputaci, kdybys prodával sklenice, ve kterých by víno kyslo. Pij, obchodníku, a přesvědč se.“

	„Například tahle.“ Pohledný Alexandrijec zvedl číši ze zlatě žlutého skla. „V ní přímo cítíš horké slunce, které dovedlo hrozny k úplné dokonalosti, než byly vylisovány. Napij se a uvidíš, že mám pravdu.“

	Josef ochutnal víno oslazené medem, ale nevyprázdnil sklenici. Byl teď o dva roky starší, než když přijel do Alexandrie poprvé. Bylo mu osmnáct, měl ženu a brzy se stane otcem. Nemůže být jako Mikajáš, který nemá žádné povinnosti.

	„Proč se neoženíš, Mikajáši? Žádné děvče tě nevzalo za srdce?“

	„Josefe, příteli, přestaň mluvit jako můj otec. Takhle můžeš mluvit k synovi, o kterém jsi mi vyprávěl, ale prosím, ušetři mne. Je mi teprve dvacet. Nech mne užít si mládí. Ožením se s krásnou mladou pannou, až mi bude třicet nebo tak nějak a budu potřebovat, aby svou dětskou nevinností podnítila mou sílu. Ale teď mám ještě dost energie. Doprovodíš mne dnes na večeři? Hostitelem je starý bohatý Řek, ospalý z přejídání, a jeho žena je roztomilé mladé stvoření - ne zas tak moc mladé
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	jejíž chutě nebývají uspokojeny jen lahůdkami na jídelníčku. Bude šťastná, když tě bude moci později uvítat v soukromí svých pokojů. Anebo nás oba.“

	„Mikajáši!“

	„Jen tě škádlím, můj příteli, co je teď hlavou rodiny... Možná.“ Mikajášovy oči se naplnily nezbedností. „Mám tomu rozumět tak, že se mnou večer nepůjdeš?“

	Josef chtěl jít, ale rozhodl se nedat to najevo.

	„Mám se setkat s Rubenem ben Ezrou,“ řekl. To jméno patřilo jednomu z nejdůležitějších mužů, s nimiž se Mikajáš scházel po synagoze.

	Mladík zvedl obočí a hvízdl: „Jsi úspěšnější obchodník, než jsi mi přiznal, Josefe.“

	„To z laskavosti, ne z obchodních zájmů souhlasil, že se se mnou sejde. Chci se dovědět něco o zvycích krále Herodese.“

	Mikajáš se rozesmál a zvedl svou číši: „Zdravím tě, Josefe. Jen si představ, já věřil, že tě ohromím zmínkou o té malé Řekyni. Před Herodesovými paláci všechny alexandrijské radovánky blednou.“

	To Josef nepotřeboval slyšet. Vřele doufal, že se mu podaří přechytračit ostatní obchodníky. Jeho nápad se zdál bezchybně snadný, když ho vysvětloval knězi modrých lidí. Prodal by cín Herodesovi za mnohem menší cenu, než Herodes platil římskému císaři. Král by měl být nadšený.

	Nebo ho král může mučit, dokud neprozradí svůj zdroj. Josef z Arimatey se nemohl rovnat všemocnému římskému císaři.

	Zoufale potřeboval vědět, jaký je Herodes doopravdy. Od dětství slýchal o jeho krutosti a nespravedlnosti. Smrt jeho dědečka to dokazovala. Židé byli utiskováni jeho daňovými úředníky.

	Muž, s nímž se má večer setkat, byl první, kdo o izraelském králi mluvil dobře. Herodesovy grandiózní stavby daly práci za dobrou mzdu tisícům židovských dělníků, připomněl. Josef uznal, že je to pravda. Viděl výsledky té práce ve velkém mramorovém městě, v Caesareji, kde zvuk staveb nikdy neutichal. A v samotném Chrámu, kde dosud nebyly dokončeny všechny kolonády a přístavby.
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	Samozřejmě, Ruben ben Ezra nazval Herodese také šílencem, fanatikem.

	Josef se hrozil toho, co se večer doví. A zároveň by si přál, aby se hodiny, zbývající do jeho setkání s Rubenem, tak nevlekly.
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	Kapitola třináctá

	 

	„Rád bych si byl jistý, že ti správně rozumím, Josefe.“ Ruben se mu nevysmíval, alespoň si to Josef nemyslel, ačkoliv když se poslouchal, jak předkládá svůj problém, sám sobě připadal jako blázen.

	Starší muž se dotkl prsty levé ruky ukazováčku na pravé. „Zaprvé, znáš zdroj zboží, které Herodes potřebuje. Zadruhé, nechceš prozradit ani zboží, ani zdroj. Zatřetí, chceš se vypravit k tomu nejmenovanému zdroji a získat nespecifikované množství toho nejmenovaného zboží. Začtvrté, ty sám pak hodláš prodat toto zboží Herodesovi, muži, který už k tomu zboží má přístup přes jiné, dražší dodavatele. Zapáté, Herodes nemá nad těmito dodavateli žádnou moc, ale ty se obáváš, že ti dá useknout hlavu, když budeš trvat na utajení svého zdroje a nedovolíš mu, aby jej sám ovládl. Shrnul jsem to správně?“

	Josef zahanbeně přikývl.

	„Nevidím žádný mimořádný problém,“ řekl Ruben.

	„Ne?“

	„Ne. Jsi námořní kupec, takže člověk může předpokládat, že přístup k tomu zboží je po moři. Herodes nemá žádné lodě, a kdyby je začal stavět, císař Augustus by neměl radost. Lodě znásobují moc. Herodes už tak má víc moci, než Augustus obvykle ponechává provinčním vládcům, což je dáno důvody, které pocházejí z doby dlouho předtím, než ses narodil. Augustus je Herodesův patron, záviděníhodná výhoda pro Herodese. Není pravděpodobné, že by ji ohrozil, jen aby vypátral tvé tajemství.“

	Náhle se Ruben zasmál. „Nemůžu říct, že by má zvědavost
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	nebyla probuzena. Tvé tajemství je lákavé, a já při svých obchodních aktivitách využívám služeb mnoha lodí.“

	Josef zpozorněl a upřeně se na něj zahleděl.

	Ruben se pousmál: „Neudělám to, mladý příteli. Nebudu riskovat peníze, které si mohu vydělat jinými, bezpečnými způsoby, jež už znám. Zodpověděl jsem tvé otázky k plné spokojenosti?“

	„Ach, ano. Jsem ti velmi vděčný, Rubene ben Ezro. Mohu-li však zneužít tvé laskavosti, měl bych přesto ještě jednu otázku.“

	Ruben věděl, na co se chce zeptat, ještě než promluvil.

	„K Herodesovi je několik cest. Jedna z nich vede přes jeho nejbližšího rádce, jediného muže, kterému naprosto důvěřuje. Je to velmi nadaný muž s úžasným šarmem, jmenuje se Nikolaus. Máš nějaké spojení do Damašku?“

	Josef zavrtěl hlavou.

	„Škoda,“ řekl Ruben, „odtamtud Nikolaus pochází. Znáš tedy Aristotelovu filozofii? Ne? To je také špatné. To je Nikolausova vášeň, zřejmě jediná, o které se ví.

	Tak tedy další cesta je přes Ptolemaia - Egypťan, samozřejmě -, který spravuje všechny Herodesovy finance. Shromažďuje důchody, daně, spravuje jeho majetek v cizích zemích, jako vinice a měděné doly na Kypru.“

	Josef zpozorněl.

	„Bohužel Ptolemaios považuje sám sebe za důležitějšího, než je Herodes. Má kolem sebe zástupy úředníčků, kteří dohlížejí na to, aby ho nikdo nerušil. Musel bys strávit spoustu času a peněz posunováním po žebříčku moci, než by ses jen dostal k Ptolemaiovi.

	A nakonec je tu Salome, Herodesova sestra. Zdá se, že ho dokáže přimět udělat všechno, co si zamane. Ale je to zvláštní, nebezpečná žena. Neustále se zaplétá do různých intrik, které se kolem Herodese jen rojí. Dal jí do užívání statek a postavil úžasný palác, jen aby ji co nejvíc vzdálil od dvora a od své osoby. Jedna z jejích blízkých přítelkyň je manželkou samotného Augusta, proto Herodes potřebuje, aby byla spokojená.“

	„Viděl jsem ten palác,“ přikývl Josef. „Jen se ježil strážemi.“

	„Většinou tu Salome ani není, bývá v Římě.“
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	Přesto připadala Herodesova sestra Josefovi jako nejlepší řešení. Mnohokrát Rubenovi poděkoval a daroval mu láhev vína a dvě pozlacené skleněné číše.

	„Mikajáš přísahal, že když pije z téhle sklenice, cítí sluneční paprsky na hroznech,“ dodal.

	„Mikajáš by mohl být básníkem; jeho otec si to může dovolit a bylo by to mnohem přesvědčivější, než když předstírá, že studuje v hvězdárně. Je to okouzlující lotr a má mimořádně jemný jazýček. Děkuji ti, Josefe, za to víno, které určitě bude mnohem lahodnější, než jaké jsem kdy ochutnal.

	Mimochodem,“ dodal ještě, „kdyby se ti podařilo dostat se k Herodesovi, byl by to přesně ten dárek, jaký by ocenil. Dar je nutný, jak jistě víš, a Herodes jich dostává tolik, že je třeba něco neobvyklého, aby to upoutalo jeho pozornost.“

	 

	 

	 

	„Aristoteles?“ protáhl Mikajáš. „Proč chceš vědět něco o Aristotelovi, Josefe?“

	„Doufal jsem, že o něm něco víš. Byl jsem v knihovně, ale tam je celá jedna místnost zaplněná svitky. Nemám čas to všechno číst.“

	„Ach Josefe, jeho díla se nečtou, mnozí stráví celý život tím, že studují každičké jeho slovo, a všechno, co o něm napsali jiní. To, co chceš, je nemožné.“

	„I pro tebe?“ usmál se Josef.

	Mikajáš usrkl vína a zamyslel se.

	„To je pokušení!“ vykřikl nakonec. „Zkusím ti nějak předat, co chceš. Aristotelovu filozofii ve třiceti nebo méně slovech. Jen pouhé pomyšlení na něco takového otřese zdmi Museionu. Ty jsi ale ničema, Josefe.“

	„A ty jsi můj učitel. Kolik času na to potřebuješ?“

	„To netuším.“

	„Nejlépe bude co nejméně. Nějaký čas budu zaneprázdněn nakupováním zboží a hledáním posádky pro svou loď, ale krátce po Pesachu musím být na cestě.“

	 

	 

	 

	Alexandrijští Židé slavili Pesach se stejnou pietou jakou Josef znal z Jeruzaléma. Ale tady se mu zdály divné a cizí.
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	Beránek nebyl obětován v žádném chrámu. Místo toho kněz, který většinu roku žil ve městě, zabil a nechal vykrvácet jehňata ve velkém krámě židovského řezníka, aby si je tu mohly koupit rodiny na sváteční hostinu. Josef se také divil - ale nahlas nic neřekl proč chce skupina bohatých Židů v Egyptě slavit boží vysvobození Židů z Egypta a jejich odchod do země, z níž se stal Izrael.

	Podivný se mu zdál i názor námořníků, jež po několika dnech dohadování s lodníky našel blízko přístavu, a kteří hledali práci na nadcházející sezónu.

	„Podíl na zisku místo pevné mzdy?“ Většina z nich tu nabídku okamžitě odmítla, přesvědčena, že jde o nějaký podvod.

	Mnozí z těch, kteří souhlasili, však měli tak podivný výraz ve tvářích, že se Josef bál, že by mu podřízli hrdlo a zmizeli s lodí i s nákladem.

	Téměř se už vzdával nápadu, jenž vypadal při rozhovorech s Eliášem a Johannesem tak snadno proveditelný, když se doslechl o makedonské lodi, která se potopila asi třicet mil západně od Alexandrie. Šest bratrů, kteří ji vlastnili, dorazilo do města před několika málo dny. Byli bez peněz, ale odmítali vzít práci, která by je rozdělila.

	Jakmile je Josef zastihl střízlivé, měl svou posádku.

	Koupil pro ně a pro sebe cestu do Caesarey na malé galéře, která měla vyplout příštího dne.

	„Svěřím ti doklady ke zboží, které mám ve skladišti,“ řekl Mikajášovi. „Se svým novým Orlem se vrátím, jak jen to půjde.“

	„Přeju ti správný vítr, Josefe, ale ne ten nejrychlejší. Stále ještě pracuji na tvém aristotelském problému.“

	Josefova cesta do přístavu vedla ulicí voňavkářů. Zbývalo mu ještě trochu peněz, neboť cesta lodí pro něj a novou posádku stála méně, než čekal. Nebylo to sice nijak příznivé znamení, pokud jde o kvality lodi, ale nijak nad tím nehloubal. Jediné, co od galéry požadoval, bylo, aby dovezla jeho a Makedonce do Caesarey k Orlu. Luxusní zboží uložené ve skladišti mu určitě vydělá celé jmění.

	Zvlášť když přidá ještě nějaké parfémy. Zaberou málo místa, a výnos je velký. Vstoupil do nejbližších dveří.
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	Po dlouhém dohadování, jež k obchodu nezbytně patřilo, koupil to nejlepší, co měli na skladě, a s výsledkem byl spokojen. Ale jeho radost neměla dlouhého trvání. Majitel vlastnil malé chlapce, které navoněl od hlavy k patě a pak je nabízel významným zákazníkům jako hračku, s níž si mohli dělat, co chtěli. Vytáhl jednoho ze zadní místnosti a představil ho Josefovi. Přivřel přitom oko a oplzle se na něho zašklebil. Josef skryl pobouřené znechucení. Pohlédl do chlapcova klidného, odevzdaného obličeje a zeptal se: „Kolik chceš za tenhle parfém? Vezmu si ho také.“

	Kupec byl potěšen, že se mu povedl takový obchod. Chlapec už totiž poněkud vyrostl, takže postrádal onu roztomilou přitažlivost svých mladších druhů, ačkoli na svůj věk nebyl nějak příliš velký. Josef neztrácel čas handrkováním; zaplatil a odešel z obchodu.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se chlapce, když mířili k přístavu.

	„Antiochus, pane, leda že bys mi raději říkal jinak.“

	„Líbilo by se ti jiné jméno? Jak si sám říkáš?“

	Chlapcovy oči se zúžily. Co od něj tenhle zákazník chce? „Nerozumím ti,“ zamumlal.

	„Máš matku? Otce? Jaké jméno ti dali při narození?“

	„Antiochus. Tak mi říkal můj první majitel. Koupil mne od otce.“

	„Tak ti budu říkat Antiochus. Vezmu tě teď na loď, hochu, a dám ti mísu soli. Chci, aby sis z kůže a z vlasů vydrhl všechen ten zápach. Pak budeme přemýšlet, co dál. Nechci s tebou dělat to, co ti muži přede mnou. Možná budeš drhnout hrnce v lodní kuchyni.“

	Antiochus ho popadl za ruku a políbil ji.

	„Budou čistější než když byly nové, to přísahám při bohyni Isis.“

	Josef zamrkal. Jak mohl být tak zbrklý a utratit peníze, které potřeboval, za pohanského sodomitu?

	Makedonci významně pohlédli jeden na druhého, když jim představoval nového spolucestujícího.

	Kapitán galéry přijal nového kuchyňského pomocníka s přehnanou ochotou. Josef se ani za mák nestaral o to, jak se na hocha dívá.
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	„Nebude na obtíž,“ řekl kapitánovi. „Dám na něj pozor.“

	Kapitánův úsměv a mrknutí bylo mnohem výmluvnější než zvednutá obočí Makedonců.

	 

	 

	 

	Počasí jim nepřálo. Galéra se zmítala a kolébala a nabírala tolik vody, že cestující museli pomáhat posádce vybírat páchnoucí vodu z podpalubí. Mohli si vybrat mezi vybíráním a potopením lodi. Cesta se zdála nekonečná; když konečně dorazili do Caesarey, měli polovinu května za sebou. Sezóna byla téměř přede dveřmi.

	Josef oznámil Makedoncům, že se půjde podívat za svou rodinou a vrátí se za osm dnů. Nesouhlasili a hrozili vzpourou.

	„V tom případě nepůjdu nikam,“ prohlásil. „Stejně jako vy nechci nic zdržovat. Hodlal jsem se jen zbavit toho chlapce. Ale když ho chcete mít po dobu plavby na palubě...“

	Josef s hochem vyrazili během hodiny na cestu do Arimatey.

	Rebeka se naštěstí na nic nevyptávala. Naprosto se soustředila na vyděšené oči třesoucího se dítěte. A Sára řekla, že to, co Josef udělal, bylo úžasné.

	Vrátil se do Caesarey za pouhých pět dní.

	Nemohl se dočkat, až napnou plachtu. Nového Orla ještě neznal a chtěl co nejdřív zjistit, jak s ním zacházet. V jeho očích to byla loď nesrovnatelné krásy. Na délku měřila téměř šedesát stop, měla sedmnáct stop vysoký stožár a prostor pro téměř stotunový náklad. Byla to opravdová loď, schopná naplnit všechny jeho chlapecké sny.

	A také je vyplnila. Josef utratil pár stříbrných mincí za jídlo na dva týdny a tisíc malých džbánů světoznámé vonné pryskyřice z Jericha. Na této výpravě bude vozit jen to nejlepší a nejluxusnější zboží. Orel byl dost velký a dost krásný na to, aby byl přijímán i v největších přístavech.

	Všechnu pryskyřici prodal kupcům v Alexandrii. Mikajáš mu dal malý papyrus se třemi řádkami, v nichž, jak přísahal, bylo všechno důležité o Aristotelovi. Josefovi se líbil názor, že ve vědě musí teorie následovat fakta. A potom se Orel s podpalubím plným vzácného a drahého zboží pustil na moře.
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	„Poplujeme přímo do Puteoli,“ prohlásil Josef. „Římané oceňují přepychové věci a mají dost peněz, aby za ně mohli zaplatit.“

	Už se nezmiňoval o tom, že potřebuje zjistit, kolik platí Augustus Féničanům za cín.

	V Puteoli se obchodníci o Josefovo zboží málem servali; Makedonci na něj hleděli s úctou hraničící se zbožňováním. Část výdělku použil k získání informací o cenách cínu, část na nákup levnějšího italského vína, kterým zaplnil podpalubí.

	„Luxusní zboží, jak vidím,“ ušklíbl se Filip, nejstarší z bratrů. Zklamal se ve svém hrdinovi.

	„Kypřané ho kupují, aby jím mohli ředit své víno,“ vysvětloval Josef. „A potom ho prodávají zpátky Římanům, kteří příliš mnoho pijí, takže nepoznají, co vlastně polykají. Nakoupíme kyperské víno, ale napřed ho ochutnáme.“

	Bratři ani nepostřehli, že Josef odjel na dva dny do kyperského vnitrozemí, aby si prohlédl měděné doly patřící králi Herodesovi a aby se naučil něco o slévání, výrobě bronzu, odlévání a ražení mincí.

	Ano, bude snadné vozit cín přímo na Kypr.

	Až přijde čas.

	V Caesareji snadno prodali nejlepší kyperská vína za špičkové ceny.

	Josef opatrně v ústraní spočítal výdělek. Jak bylo domluveno, nechal si půlku a druhou dal Filipovi, aby ji rozdělil mezi bratry.

	„Takže příští sezónu?“ zeptal se Makedonců.

	Jejich hromové „Ano!“ ho málem ohlušilo. Byl by rád zůstal a oslavil s nimi konec plavby, ale ještě víc se těšil domů. Uschoval dva džbány vonné pryskyřice pro strýčka Příhodu. Sára si může jeden nechat na opravdu dobrou voňavku a druhý na škrábance a odřeniny, které si může dítě udělat. Určitě tam bude dítě.

	Najal si káru a koně, aby se dostal rychle do Jaffy. Odtud už to jsou jen dvě hodiny chůze k Sáře. A k jejich dítěti.

	 

	 

	 

	„Musíme se víc snažit. A vykrmím tě, jsi kost a kůže. Měl bych...“

	Sára položila Josefovi prst na ústa.

	$

	 

	„Pst, tiše, má lásko. Bůh nám sešle dítě, až přijde pravý čas. Nesmíš na to myslet, a já také ne. Budu věnovat jídlu víc pozornosti než dosud a ty uděláš, co musíš, než na tebe modří lidé zapomenou.“

	Jako obvykle jí Josef pověděl všechno, svěřil se jí dokonce i s bláznivým nápadem, na který se pokoušel zapomenout, s myšlenkou, že sám dopluje k zemi, odkud pochází cín.

	„Dokážeš to, jestli věříš, že to musíš udělat,“ usmála se Sára. „Není nic, co bys nedokázal.“

	Kromě toho dát ti dítě, pomyslel si hořce. Ale nevyslovil ta slova.

	Šel se podívat na Antiocha a byl překvapen, jaká změna se s ním stala. Našel ho v učebně, pohrouženého do nějakého matematického problému. Rebeka mu řekla, že chlapcova inteligence a schopnost se učit je fenomenální.

	Rebeka se o chlapce starala. Antiochovi několik měsíců trvalo, než se jí odvážil důvěřovat, ale potom ji začal během krátké doby zbožňovat.

	Rozhodně nepatřila k oněm přespříliš shovívavým, okázale milujícím ženám. Neměla v oblibě falešné polibky a lichotky. Zato však všem dopřávala volnost, aby si našli vlastní cestu. Když byla snaha úspěšná a cesta správná, Rebeka dříče pochválila. Rebečino uznání bylo mnohem cennější než tisíce polibků od jiných lidí, protože ostatním kladla laťku stejně vysoko jako sama sobě.

	Když se Antiochus naučil úctě k ní, Rebeka mu ukázala, jak si on může zasloužit její úctu: „V domě je učitel, jak víš, učí mé vnuky. Můžeš se také zúčastňovat hodin. Spoléhám na to, Antiochu, že nedovolíš, aby se Amos a Káleb cítili jako hlupáci. Ty i já víme, že jsi mnohem inteligentnější než oni.“

	 

	 

	 

	Makedonci nedočkavě očekávali Josefův návrat do Caesarey. Už vytáhli Orla z jeho zimního kotviště v mrtvém rameni přístavu a vycídili ho. Červené boky zářily, paluba byla čerstvě vydrhnutá pískem a natřená olejem. Orel na přídi měl pozlacený zobák a černé tělo. Josefova chmurná nálada se rázem rozplynula.

	$

	 

	Podnikli jen krátkou plavbu na jih do Gazy, kde se chtěli setkat s karavanami vezoucími většinu zboží, které loni kupovali v Alexandrii. Nebyl tu sice takový výběr, ceny však byly mnohem nižší, bez přirážek, které si stanovili alexandrijští obchodníci.

	Odtud se plavili opět na sever, do Týru, pro barvivo, jež nebylo nikde jinde k sehnání a které tvořilo základ majestátní purpurové barvy symbolizující bohatství a moc.

	„A teď do Puteoli,“ oznámil Josef bratrům. „A potom do Kartageny.“

	Potřeboval si prověřit svou znalost hvězd a orientace podle nich.

	Zakotvili v Caesareji brzy v září. Sezóna ještě neskončila, řekl Josef, jako by nezamýšlel věci zařídit právě takhle. Proč nenaložit ještě velký náklad pryskyřice a ukončit plavbu v Alexandrii, letos s ještě větším výdělkem? Všichni souhlasili. Alexandrie byla pro mimosezonní život mnohem lákavější než Caesarea, zvlášť pro námořníka při penězích.

	Josef se s Makedonci rozloučil, hned jak si rozdělili zisk. Musí, řekl jim, navštívit pár přátel, a pak si najme pobřežní veslici, aby se dostal domů. „Příští rok?“ zeptal se. Odpověděli hned.

	Modlil se, aby se příští rok znovu setkali. Nenavštívil Mikajáše, ani nikoho ze starých přátel. Ale u Mikajášova učitele Teokrata nechal ve hvězdárně balíček, který měl Mikajáš dostat za dva týdny. Obsahoval většinu jeho obrovského výdělku z plavby a doklady o vlastnictví Orla. Dopis instruoval přítele, že, pokud si Josef balíček do roka nevyzvedne, má loď prodat a všechny peníze poslat Sáře.

	Spěchal z hvězdárny uličkami chudých egyptských dělníků, aby se nesetkal s nikým, koho znal.

	Jen Sára věděla, co chce podniknout. Ale ani on neměl zdání, jestli je to možné.

	Před časem koupil malý člun. Čekal na něj u rybářské chalupy v nilské deltě.

	Původně chtěl ještě zajít do knihovny a podívat se do map, aby odhadl, jak dlouhá může být jeho cesta - v týdnech nebo míkích.
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	Ale nakonec od toho nápadu upustil, neboť nechtěl zjistit, že je to nemožné.

	Teoreticky by to mělo jít. Mohl se až k Herkulovým sloupům držet pobřeží Afriky. Až bude za nimi, musí se stočit na sever a plout podél břehů Španělska a Galie. Pak už bude určitě jen kousek cesty ke kopci a odlivové cestě k zemi modrých mužů. Potraviny a odpočinek najde v každé vesnici a s malým člunem může snadno přistát na pobřeží nebo zakotvit v jeho těsné blízkosti.

	Jen proto, že nikdy o takové plavbě neslyšel, ještě nemusí věřit, že je nemožná. Je spousta věcí, o kterých nikdy neslyšel. Například o Aristotelovi. Pokusil se usmát.

	Ale nepovedlo se mu to, dokud ve své loďce neprojel hranicí alexandrijského přístavu. Zamával na pozdrav tyčícímu se majáku.

	Nezáleží na tom, jak ztřeštěný muž je, srdce každého se rozbuší rychleji, když se setká s neznámem. Není větší dobrodružství než toto.
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	Kapitola čtrnáctá

	 

	Josef nikdy neplul sám v malé lodi. Výlety, na které si vyrážel v nilské deltě, byly zajímavé svou novotou. Majitelé lodí, doufající v prodej, se snažili o pomalou a vyrovnanou plavbu. Teď zažil nadšení z náhlého zrychlení plavby, když plachta nabrala vítr, z vody, vzdouvající se kolem boků, když loď najela čelně na vlnu, leknutí, když se málem převrhla pod náhlým bočním náporem větru a vln. Slyšel sám sebe ječet nadšením i strachem. Právě v těch chvílích, kdy na jeho křik nikdo neodpovídal, si uvědomoval, že je opravdu sám.

	Netrvalo mu ani půl dne, aby si osvojil ovládání vesel a lan, která pohybovala plachtou. Několik týdnů mu bude trvat, než si zvykne na samotu.

	Samozřejmě viděl jiné lidi a mluvil s nimi. Když přistál, aby doplnil zásoby, obyvatelé pobřežní vesnice vždycky dychtili si popovídat, vyptávat se, radit mu a varovat ho. Vždycky když padala tma, zamířil k pevnině, ať bylo pobřeží obydlené, nebo ne. Často se probouzel a nad sebou viděl zvědavé obličeje naklánějící se nad ním, aby viděly, co je to za vetřelce. Jen jednou nebo dvakrát musel pohrozit cizincům mečem či nožem, které měl vždy po ruce pod pláštěm, ovinutým těsně kolem těla. Většinou byli zvědavci přátelští a nabízeli mu, aby s nimi pojedl. Všímal si posunků, které na sebe dělali. Dotýkali se spánku nebo čela zahnutým prstem a divoce kouleli očima. Zjevně si mysleli, že je blázen. Někdy - častěji než se mu líbilo - se ptal sám sebe, nemají-li pravdu.

	Po straně vesla si dělal malé zářezy, aby věděl, jak ubíhají dny. Začaly se krátit, a se stmíváním se prudce ochlazovalo.
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	Více než tucetkrát viděl daleko na moři lodi, na jaké byl zvyklý. Zdály se tak velké a bezpečné.

	 

	 

	 

	Čtyřicátého druhého dne ucítil silný proud, který ho táhl na moře. Skasal plachtu na polovinu a snažil se kontrolovat směr lodi. Herkulovy sloupy, ty obrovské rozeklané útesy, o něž se i největší lodi mohou roztříštit na kousky, musí být blízko. Vlny se zvedaly stále výš, tloukly do přídě i boků člunu. Josef popadl kožené vědro a levou rukou vybíral vodu, zatímco pravá ruka pevně svírala chvějící se, poskakující veslo. Náhle se v nebezpečné blízkosti na levé straně vynořilo skalisko; ve chvíli i vpravo, a přímo před ním bylo další, mnohem vyšší. Vysoko po jeho stranách se rozbíjely mohutné vlny.

	Do řevu vln vykřikl: „Odpusť mi, Sáro!“

	Člun se pod ním rozběhl, zhoupl, padl dolů mezi vlny a on se ocitl na zádech v napůl zaplavené loďce; očima plnýma slané vody zíral do nemilosrdného slunce.

	Pocítil prudký náklon, děsivý pocit, že se loď nedotýká hladiny, a potom náraz, dopad na hladinu a nezemsky jemné, klidné houpání.

	Voda v člunu se mu přelila přes obličej. Její dotek ho vzpamatoval. Josef se vyhrabal do kleku a nevěřícně se rozhlédl kolem sebe. Vířící proudy vyplivly loďku ven z úžiny. Byl v oceánu. Ale téměř se potápěl, člun byl skoro plný. Nabral zoufale nepatrné množství vody do dlaní a vychrstnul ji přes bok lodi. Nebyl čas hledat vědro. Nebyl čas na obhlížení škod a ztrát. Jeho ruce a vůle k životu ho musí zachránit.

	Soumrak ho zastihl vyčerpaného, vylévajícího vodu stále pomalejšími, unavenějšími pohyby. Ani nevěděl, kdy za noční tmy padl vyčerpáním do chladné vody na dně.

	Probudilo ho denní světlo. Celé tělo ho bolelo. Paže ho tížily, jako by vážily tisíc tun. Ale loď plula na hladině. A měl hlad. Musel tedy být živý.

	Vytáhl se na kormidelní lavici. Veslo tu pořád bylo! Pomalu se jako rybí ocas pohybovalo ze strany na stranu v proudu, který unášel člun.

	Kam?
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	V dohledu nebyla žádná pevnina.

	Josef vzhlédl k nebi. Stačilo mu jen sledovat pohyb slunce; podle něj určí svůj směr. Ale slunce zakrývaly mraky. Celé nebe bylo zářivě jasné a husté bílé mraky vypadaly, jako by samy vydávaly záři.

	Dokud se neroztrhají natolik, aby mohl sledovat slunce, mohl se věnovat jiné potřebné práci. Prohlédl si měděnou skříňku, kterou připevnil pod přídí. Uzávěr byl nepoškozený. Otevřel jej a vyjmul rybářskou síť. Vedle ležel chléb a sýr, napůl pokryté plísní. Měl velký hlad, ale musí počkat. Hodil síť do vody a provaz si omotal kolem kotníku. Zatímco čekal a doufal, že ucítí tíhu, která by ho upozornila, že něco chytil, soustředil se na vylévání vody. Ty jasně bílé mraky mohou potemnět a může se spustit déšť. Potřebuje se zbavit co největšího množství vody, než se přidá další.

	Při vylévání si prohlédl další věci. Meč v pochvě byl na místě, nůž také. Uzávěr z nádoby na vodu se ztratil. Musí ji vyprázdnit a pak čekat na déšť. Vědro na vylévání bylo pryč, jak předpokládal. Ale jinak neměl žádné ztráty. Nic si nezlomil, to ho jen všechno tak bolelo.

	Na kotníku ucítil tíhu. Když vytáhl síť, našel v ní dvě ryby. Obě měly šupiny a ploutve a byly tedy podle Zákona vyhovující.

	Zařízl větší z nich, krev nechal protéct dlaněmi jako oběť poděkování Bohu za svůj život. Samozřejmě obětuje ještě v Chrámu v Jeruzalémě, až se vrátí, ale nemusí čekat tak dlouho, aby poděkoval.

	Druhou rybu zabil a uložil do skříňky. Uvaří si ji, až se dostane na pobřeží. Jakmile se mu podaří určit, kde může být. Zatím je v rukou božích.

	Byl bezmocný a rozbolavělý, ale cítil nezvyklý klid. Chléb a sýr chutnaly lépe než všelijaké rafinované pokrmy, jež ochutnal v Alexandrii.

	Obloha hořela od zapadajícího slunce, jež bylo vidět mezi mraky, a Josef poznal, že míří severo-severovýchodně. Cítil silný proud, který ho unášel. Ve tmě a pod zataženou oblohou nemělo smysl sledovat moře před sebou, zda nehrozí nějaké nebezpečí. Josef si položil hlavu na bolavé ruce a usnul. Vzduch byl klidný a příjemně teplý.
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	Ve dnech a nocích, které následovaly, se Josef znovu a znovu pokoušel zamířit ke španělskému pobřeží. Jednou se mu zdálo, že ho v dálce zahlédl, ale náhle se spustil déšť a snížil viditelnost na nulu. Čas od času bylo noční nebe jasné, takže mohl sledovat hvězdy. Radostně se ujistil, že stále pluje správným směrem. Vytrvalý vítr nadouval ve dne plachtu a díky součinnosti proudu byla loďka unášena mnohem větší rychlostí, než si dovedl představit.

	Déšť ho zásoboval pitnou vodou. Když snědl poslední drobty chleba a sýra, chytil rybu a snědl ji syrovou.

	Cítil, že ztrácí síly; pokusy dostat se k pobřeží byly stále obtížnější. Vítr a proud byly silnější než on.

	Vytrvalé pokračoval v zaznamenávání dnů na veslo. Dny končily tak rychle, že musel dělat zářezy po hmatu, protože tma ho přepadala znenadání.

	Začínal uvažovat o smrti. Věděl, že i mnohem moudřejší muži, než je on, se posmívali starým bájím, v nichž se námořníci propadli na okraji světa do nicoty. Jemu však připadalo, že právě to čeká na něj. Proud, v jehož zajetí se octl, prostě dorazí na konec světa a spadne dolů, stejně jako horské potoky, které vídal, jak v deštivých měsících padají do kamenitých jezírek. Je-li to jeho osud, ať se stane. Nechá jej, aby přišel a vzal si ho.

	Před ním ležela země! Musí snít, určitě si jen představuje, co by chtěl vidět.

	Josef zahrozil pěstí na slabě narůžovělou záři nad hlavou. Vstávej, slunce, sviť silněji, dej mi dost světla, abych viděl.

	Začalo pršet. Bouřka, nejen přeháňka.

	Josef si pospíšil skasat plachtu a začal vylévat vodu. Teď se nesmí potopit, ne když je tak blízko země, bezpečí a jídla. Nesmí to dopustit (digr v1ew). Ve slabém těle zburcoval všechnu sílu a bojoval s lijákem nekonečně dlouhou dobu; ani nedokázal odhadnout, jak dlouho.

	Pak, stejně rychle jako se spustil, déšť ustal. Moře zbičované deštěm bylo poseto bílými čepičkami vln a svítilo odraženou sluneční září.

	Země byla blízko. A on poznal její obrysy.
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	Bylo to místo, kde uhasil oheň v kuchyni, kde obalovali vesla a ztišili hlasy. Byla to Galie, a země modrých lidí nebyla dál než den plavby.

	Ten den přijde, ale teď ještě ne. Teď potřeboval Josef jídlo a odpočinek. Musí být silný, až přistane u modrých lidí. Opřel se do kormidlovacího vesla a loď se začala otáčet.

	Dešťová voda v člunu byla těžká, plul jen pomalu, veslo se chovalo nepřátelsky. Ale pevnina se každou chvilkou blížila, známé pobřeží bylo jasnější.

	Pruh světla - ne, pruh písku, pláž. Josef se ještě jednou opřel do vesla.

	A vyhrál. Vlny se už zmocnily člunu a nesly ho s chvilkovými zastávkami a nárazy ke břehu. Josef skasal mokrou plachtu a spustil kotvu do mělké vody. Její váha ho strhla s sebou, pomalu se hrabal z vody na vlhký písek. Obličej měl mokrý slzami slabosti a vděčnosti. Zdálo se mu, jako by se mu zem pod nohama hýbala, stejně jako loď. Natáhl bolavé paže a zaťal prsty do písku.

	Ještě před západem slunce usnul. Byl tak vyčerpaný, že neslyšel ani kroky, ani hlasy, které se později přiblížily k místu, kde spal.

	 

	 

	 

	Vůně jídla přivedla Josefa zase k životu. Zvedl k ústům misku kouřící polévky a hladově polykal. Potom miska zmizela a v ruce se mu ocitl chléb. Když snědl půl bochníku, začal si uvědomovat okolí.

	Bylo mu teplo, seděl na velkém hladkém kameni, zabalený v těžkém vlněném plášti nebo pokrývce. Viděl nízký oheň uprostřed kruhu kamenů a nad ohněm velký železný hrnec. Vonělo to, jako by se v něm vařila další polévka.

	„Vítej na světě, Sennene,“ řekl mužský hlas řecky. Josef otočil hlavu a spatřil bíle oděného kněze, který mu před dvěma a půl lety zachránil život.

	„Děkuji ti za záchranu života... znovu,“ odpověděl mu.

	Kněz zavrtěl hlavou: „Omyl, Sennene. Nezemřel bys na pláži. Až by sis odpočinul, našel by sis jídlo a vodu. Nezachránil jsem ti život. A nejsem ani knězem, kterého jsi potkal v zemi Dumnoniů. Jsem jedním z jeho bratrů kněží. Všichni jsme se od
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	něj dozvěděli o tvé návštěvě a známe tvé jméno. Poslal jsem mu vzkaz, že jsi tu.

	S plným břichem jsi určitě ospalý. Teď si lehni a spi. Až se probudíš, znovu se najíš, dostaneš maso a polévku. Potom si řekneme něco víc.“

	Kněz měl pravdu. Jak mluvil, plnil svým hlubokým melodickým hlasem Josefovy uši a Josef se pomalu propadal do spánku.

	Vzbudil se za slunečního svitu s novým hladem a zjistil, že je v jeskyni s vysokým stropem. „Teď se najíš,“ řekl kněz. „Budu jíst s tebou.“ Ponořil misky do hrnce a vyjmul je plné polévky, vonící jako silný jehněčí vývar. Z kamenného výklenku kousek od ohně vzal dřevěné lžíce a velký bochník chleba. Konečně se usadil vedle Josefa.

	„Říkají mi Gulval,“ představil se.

	„Mé díky, Gulvale,“ odpověděl Josef rychle. Pak se dal do jídla.

	Kněz tak nespěchal. Mezi jídlem stihnul Josefovi vyložit, že jsou v části Galie ovládané kmenem Venetiů. Jsou příbuzní Dumnoniů krví, tradicí i řečí.

	„Až znovu nabudeš sil, Sennene, začnu tě učit jejich řeč. Až se dostaneš do země cínu, dokážeš jim říci alespoň několik přátelských vět. Lhuyd, kněz, kterého jsi tam potkal, připravil lid na tvůj příchod. Všechno půjde dobře. Jestli jsi čestný muž.“

	 

	 

	 

	O dva dny později ho kněz zavedl na vrchol útesu nad mořem, do prostoru obehnaného kamennými zdmi. Josef se tu měl setkat s radou mužů kmene Venetiů. Opakoval si slova, která se jim chystal říci, ale když bojovníky spatřil, leknutím je zapomněl. Byli vyšší než on, ale to ho nepřekvapilo. Přestal růst, když dosáhl dvou palců přes pět stop, a většina mužů byla vyšší než on. Většina jich ale neměla husté vlasy a vousy v různých odstínech žluté a červené. Josef se musel přinutit, aby na ně přestal civět a dal znovu dohromady svou řeč.

	„Zdravím vás. Říkají mi Sennen. Jsem přítel.“
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	Venetiové byli jeho prohlášením zjevně pobaveni. Smáli se a opakovali si některá jeho slova.

	Ale dlouhé oštěpy, jež drželi, zůstávaly nepovšimnuty v uvolněných pažích.

	Josef se usmál. A také se uvolnil.

	Jaký je to podivný kout světa, pomyslel si. Slunečně a ohnivě zbarvené vlasy těchto mužů a modrá kůže jejich bratranců. Sára bude unesená, až jí o nich bude vyprávět. Josef si představil, jak by zněl její zvonivý smích v akordu s hlubokým smíchem Venetiů, a náhle se mu po ní tak zastesklo, až ho bolest vzpomínky přiměla vzdychnout.

	„Je ti špatně, Sennene?“ zeptal se kněz.

	„Ne, ne, ani trochu,“ vzpamatoval se Josef rychle. Toto shromáždění pro něj bylo příliš důležité, než aby je narušoval svým soukromým životem. Znovu si prohlédl Venetie. Zdálo se mu, že je vše pořádku; také oni na něj zvědavě zírali.

	Nikdy neviděl nikoho oblečeného tak, jak byli oni. Nohy jim vězely v jakýchsi jasně zbarvených vlněných trubkách s pruhovaným či kostkovaným vzorem, jež končily těsně nad botami sahajícími až do výše kotníků a vyrobenými z čehosi, co vypadalo jako kozí kůže. Stejná vlna jako nohy pokrývala i spodní část trupu. Látka tvořila s trubkami na nohou jediný kus. Prsa jim kryla krátká tunika odlišné barvy či vzoru. Někteří muži měli ještě vlněné pláště zakrývající tuniky a podivné spodní oblečení sahající do poloviny nohou. Krásně tepané bronzové spony držely pláště sepnuté na ramenou. Nadloktí mužů, kteří neměli pláště, obepínaly složitě propletené bronzové šperky. Josefovy oči obchodníka je ocenily jako výrobky špičkové kvality.

	Ale byl tu, aby si získal přátele, ne aby smlouval nad luxusním zbožím. Zopakoval věty, které ho naučil kněz.

	Vysocí světlovlasí muži před něj předstupovali, říkali mu svá jména a nabízeli mu přátelství.

	Jeden z nich podal Josefovi číši z beraního rohu naplněnou jakýmsi nápojem. Josef čekal nějaké víno, ale bylo to něco úplně jiného, sladkého jako med, a přesto ostře hořkého. Vyprázdnil pohár, aby ukázal svou radost z daru.
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	A pak se pod ním náhle, bez varování, podlomila kolena.

	Smích byl hlasitější než předtím.

	Obrovský muž s měděnými vlasy popadl Josefa pod rameny, dřív než mohl dopadnout na zem. Zvedl ho a objal v drtivém sevření.

	„Medovina,“ zařval.

	„Medovina,“ opakoval Josef. Pomyslel si, že je to mužovo jméno.

	Gulval vyprostil Josefa ze sevření jeho nového přítele.

	„Sedni si tady u zdi a už nic nepij. Až budeš schopný jít, rozloučíme se. Zvládl jsi to dobře, Sennene.“

	 

	 

	 

	O tři dny později odvezli další muži z kmene Venetiů Josefa do země modrých lidí. Jejich lodě byly stejně podivné jako jejich oblečení. Měly tvar hlubokých mis a byly pokryté kůží. I plachty byly kožené. Jen dlouhá vesla trochu připomínala ta, která Josef znal.

	Zoufale hleděl na okraj misek, jak v duchu říkal loďkám, když se daly do pohybu a točily se v bouřlivém přílivu mezi pobřežními útesy a blízkým ostrovem. Pak se jich zmocnily vlny oceánu s jejich hrozivým, ale kupodivu příjemným pohupováním. Nechápal, co muži dělají s plachtami či vesly, ale poznal, že jsou skvělí námořníci. Přál si, aby věděl, jak jim to má říci. Ale mohl se jen usmívat, uznale pokyvovat hlavou a ukazovat rukama na ně, na loď a na moře a vykřikovat přitom: „Dobré!“ Bylo to nedostačující, ale zdálo se, že se jim to líbí.

	Výrazy „dobré“ a „nedobré“ patřily mezi slova, která se naučil. „Hlad“ a „žízeň“ byla další dvě. Nejdůležitější, na kterém Gulval trval, bylo „přítel“.

	 

	 

	 

	Josef ukázal na ostrovní kopec obchodníků s cínem a vykřikl „dobré“ a ještě „přítel“.

	„Itkis,“ prohlásil jeden z Venetiů.

	„Itkis,“ opakoval po něm Josef. Musí se zeptat kněze cínové země, co to slovo znamená.

	Na písku naproti kopci viděl více než dva tucty lidí, kteří je zdravili. Měli stejné oblečení, dlouhé vlasy, tmavé i světlé, a železnými
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	meči tloukli do bronzových štítů. Údery přehlušovaly jejich výkřiky. Muži v lodích jim vraceli jejich volání a Josef se skoro bál, že se schyluje k bitvě. Rozhlížel se po bíle oděném knězi, ale nikde ho neviděl. A Gulval s nimi nevyplul.

	Muži se vrhli do vody, popadli okraje člunů a táhli je ke břehu. Pak Josef uviděl, že se usmívají, stejně jako jeho průvodci.

	Kde je kněz?

	A kde jsou modří lidé?

	Co se s ním stane?

	„Přítel,“ zvolal. „Přítel, přítel, přítel,“ opakoval.

	„Přítel,“ odpověděl jeden z mužů ze břehu. „Gawethin. Přítel. Sennen.“

	Josef se podíval muži do obličeje a poznal ho. Už se mu jednou díval do tváře, stejně zblízka jako teď. Ale tenkrát se neusmíval. A byl tehdy modrý. Byl to náčelník, na něhož měl podle knězových slov zavolat, až se vrátí - jestli se vrátí.

	„Gawethin,“ vydechl Josef. Byl příliš roztřesený, než aby mohl mluvit.

	 

	 

	 

	„Když očekávají nepřítele, natírají si těla barvivem z rostlin,“ vysvětloval Nancledra. „Muži, kteří přicházejí kupovat cín, jsou Římané, a Římané jsou nepřátelé. Dumnoniové věří, že je modrá kůže vyděsí.“

	Nancledra byl asi devatenáctiletý mladík, stejně jako Josef. Přiběhl bez dechu chvíli poté, co se Venetiové a Dumnoniové přestali objímat a křičet.

	„Omlouvám se, že jsem se opozdil,“ řekl Josefovi. „Zabloudil jsem. Je to má první návštěva v zemi Dumnoniů. Poslali mě sem, abych byl tvým průvodcem a rádcem.“

	Jak se Josef později dozvěděl, teprve se na kněžskou dráhu připravoval, nebyl ještě přijat do bratrstva.

	Hned si ale všiml, že Nancledra mluví dobře jazyky obou kmenů, stejně jako plynnou řečtinou.

	Když se spřátelili, Josef se ho zeptal, kolik jazyků ovládá. Odpověděl, že dvacet sedm. Aramejsky? Ano, samozřejmě umí i aramejsky. Bylo by Josefovi milejší, kdyby používal tento jazyk?
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	Postupně se dopracovali k vlastnímu podivnému jazyku, který zahrnoval řečtinu, aramejštinu, útržky latiny a všechna nová slova, která se Josef naučil. Zdejší řeč se jmenovala brytenština a země Belerion.

	„To zní jako zpěv,“ řekl Josef. „Belerion.“

	„Stejně jako jejich jazyk. To hlavní, co musíš zvládnout, je melodie.“

	Josef poklesl v kolenou a odpotácel se několik kroků. Byl to jeho způsob, jak beze slov vyjádřit: „Nedokážu udělat, co ode mne chceš, nebo to, co chci já.“ Vzniklo to, když Venetiové vyprávěli svým bratrancům o Josefově první zkušenosti s medovinou. Byl mezi nimi a rozeznal slovo „medovina“ a ukázku svého zhroucení. Potom je předvedl sám a sklidil bouřlivý výbuch smíchu, k němuž se sám přidal. V tu chvíli to sice nevěděl, ale toto představení bylo to nejchytřejší, co mohl udělat. Keltové měli rádi muže, kteří se dokázali smát sami sobě. Dokazovalo to, že se nebojí života ve všech jeho podobách.

	Josef zůstal u Dumnoniů déle než dva měsíce. Naučil se nosit kalhoty a shledal, že jsou mnohem rozumnější než všechno, co kdy nosil. Viděl potůčky, ze kterých se sbíral cín, a díval se na proces tavení a odlévání do ingotů ve tvaru písmene H. Žil v jednom z kulatých kamenných domů, které považoval za mimořádně pohodlné obydlí. Naučil se zvyšovat svou odolnost vůči medovině a jeho upřímný, nenuceně a často vyjadřovaný obdiv přesvědčil Dumnonie, že opravdu není Říman.

	Nikdy jim však nedokázal vysvětlit, kdo je to Žid, ani když mu Nancledra pomáhal tlumočit. Ale neodsuzovali ho za jeho zvláštnosti, jako když například odmítl jíst pečené, bylinami nadívané prase, jejich oblíbenou hostinu. Předložili mu mléko a maso krátkorohého skotu, který chovali. Slíbil, že až přijede příště, přiveze jim víno a olivy ze své země.

	„Jsi si jistý,“ zeptal se Nancledry, „že Římané říkají těmhle lidem ,barbaři“? Jsou civilizovanější než Egypťané a Makedonci, které jsem poznal.“

	„Římané nazývají všechny neřímské národy barbary. Včetně Židů.“

	To Josef nevěděl. A mimořádně ho to rozhněvalo.
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	Jaro přišlo v Belerionu brzy. Kamenitá úbočí kopce byla posetá kvetoucími rostlinami, když na počátku února nadešel čas svátku jehňat. Byl čas vrátit se domů.

	Dumnoniové převezli Josefa do Galie v jednom z kožených člunů, o kterých teď věděl, že se jmenují korakly. Setkali se s Venetii, oslavili setkání a potom Josefa odvedli hustým lesem k široké řece, kde čekala jeho malá egyptská loď. Měl s sebou ingot cínu, velkou kolekci belerionských šperků a vyřezávaný kostěný amulet. Nancledra mu dal rady na cestu. Až po mnoha dnech dorazí řeka k masivu zasněžených hor, má zastavit ve vesnici s dvěma strážnými stromy stojícími u paty kamenných schodů vedoucích z přístaviště.

	Bude tam na něj čekat kněz a muži jeho loď přetáhnou na saních k jiné řece, která vtéká do Středozemního moře.

	Josef se nadšeně nalodil vstříc dalšímu dobrodružství. Než přešly čtyři dny, zjistil, že zima v Galii je ta nejhroznější zkušenost jeho života.

	Ale dorazí do Alexandrie dřív, než začne sezóna. A potom se může pustit do svého velkého dobrodružství. Cín bude jeho, kdykoliv ho bude chtít. Musí jen najít způsob, jak ho odvézt, aniž by se to dověděli Féničané, dovézt ho ke králi Herodesovi a nabídnout mu ho ke koupi.

	Ve srovnání s osamělou plavbou do země modrých lidí, kteří nejsou opravdu modří, je to snadná záležitost.
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	Kapitola patnáctá

	 

	Řeka, která bude časem známá jako Rhôna, byla Josefovi dalším překvapením. Znal Nil, ale jen jeho bažinatou deltu, kde byla úzká ramena, mělké nánosy bahna. Tato galská řeka byla úžasná široká vodní cesta, plná rychlých proudů a neustále se měnící krajinou na březích. Galové ho varovali před římskými tábory, ve skutečnosti malými opevněnými městy, na které může narazit. Kdykoliv se k některému přiblížil, počkal podle jejich rad na noční soumrak a potom nechal loďku jen unášet proudem a proplul kolem světel a hlasů římských legií v jejich zimovištích.

	Když zachumlaný do belerionského vlněného oblečení, prochladlý a plný úzkosti slyšel a viděl vzájemné projevy přátelství římských vojáků, cítil se strašlivě osamělý. Doba, kterou strávil mezi Dumnonii, byla prodchnuta kamarádstvím, jež mu teď chybělo. Kromě druhého léta na palubě fénické lodi obchodníků s cínem nikdy nebyl členem nějaké skupiny v rovnocenném postavení. Doma měl spory s otcem, byl mnohem starší než jeho bratři a vždy stranou vesničanů, protože patřil k majitelově rodině a byl budoucím majitelem. Za návštěv v Alexandrii sice poznal pohostinnost, ale pro tamější usedlíky byl jen přivandrovalcem.

	Smích Dumnoniů nad jeho neustálými chybami byl svým způsobem vřelejší než zdvořilé uvítání Alexandrijců.

	Přesto ani nepomyslel na to, že by se vrátil do Belerionu. Dychtivě se těšil na návrat k Sáře, na Orla, k malému úspěšnému světu, který si vysnil. Často ale přemýšlel o lidech, které nechal za sebou. Každý rok se k nim může při svých výpravách za cínem vracet. Jestliže zařídí všechno, co je potřeba, aby to bylo proveditelné... Ne, ne jestliže. Až.
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	Rhôna ho dovedla do Středozemního moře západně od Marseille a Josef teď věděl, kde je. S vytrvalým větrem v zádech doplul k Sardinii, pak k Sicílii, Krétě a nakonec, o pět týdnů později, proplul kolem velkého majáku do rušného alexandrijského přístavu.

	Vlněné kalhoty i tuniku pečlivě skryl ve skříňce v podpalubí. Na sobě měl silnou lněnou tuniku a hrubý vlněný plášť, které si koupil na Sardinii. Mysl a srdce mu dosud překypovaly vzrušujícími vzpomínkami na pozoruhodná dobrodružství, která zažil. Ale chtěl-li uchovat tajemství nalezišť cínu, nesměl říci nikomu ani slovo. Dokud nedorazí domů k Sáře.

	Uvázal člun k přídi Orla, navštívil lázně a holiče, zašel na trh s hedvábím. Pak teprve mohl vstoupit do domu svého přítele Mikajáše, aby si vyzvedl balíček, jenž si u něj uložil, a vyzkoušel povídačku, kterou hodlal vysvětlit svoji dlouhou nepřítomnost.

	„Byla to úžasná žena, milý příteli. Sice o něco starší, zato však měla neuvěřitelný talent v oboru lásky. Znala věci, o jakých jsi nikdy ani neslyšel, a nesmírně toužila po tom, aby si mne mohla odvézt na svůj ostrov v Egejském moři. Jak jsem mohl odmítnout? Přísahala mi sice, že její manžel do jejího paláce určitě nepřijde a že nehrozí žádné nebezpečí, že by mne tam objevil, ale na to jsem se sotva mohl spolehnout. Proto jsem svěřil své cennosti do tvých rukou, takže kdyby se Sára stala nedejbůh vdovou, bylo by o ni postaráno.“

	Mikajášovi se zlomyslně zablýskly oči.

	„A moje rodina trvá na tom, abych se oženil. Jak dlouho jsi byl ženatý, Josefe, když tě krása té fascinující Řekyně přiměla, aby ses za ní ohlédl? Tři roky, nemám pravdu? Já bych podlehl po třech měsících, tím jsem si jist.“

	Josef v duchu odprošoval Sáru za své lži.

	 

	 

	 

	Kupodivu ta část plánu, kterou Josef pokládal za nejtěžší, proběhla nejsnáze.

	Když dorazili makedonští bratři, aby připravili Orla na další plavbu, Josef už měl nákladní prostory plné. Vypočítal jim seznam přepychového zboží a viděl, jak se jim oči rozšířily nadšením, když si představili výdělek, o jaký se budou dělit.
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	„Myslíte, že dokážete zvládnout plavbu sami, beze mne?“ zeptal se jich Josef, Okamžitě však dodal: „Samozřejmě že s vámi popluje ještě někdo, aby moje místo nebylo prázdné. Ale muž, kterého mám na mysli, je už starší, takže příliš mnoho fyzické práce nezastane. Bude jen mít přehled o obchodech a cenách, takže až skončíme sezónu, bude všechno, jak má být.“

	Filip se zamračil: „Nechystáš se doufám, že bys tomu muži dal svou polovinu, Josefe, že ne?“

	„Samozřejmě že ne. Jsem majitelem lodi i nákladu, zaplatil jsem za něj. Svou polovinu si ponechám. Vy však tu svoji nebudete dělit šesti, ale sedmi. Letos máme ovšem víc a lepšího zboží, takže výdělek každého z vás bude větší, i když to bude jen sedmina. Souhlasíte?“ Zatajil dech.

	Makedonci přikývli.

	Toho večera Josef zašel do domu židovského obchodníka, jehož syn po něm přebíral rodinný obchod. Otec i syn byli nadšení, že se obchodník stane dohlížitelem na Josefově lodi.

	„Pojedu s vámi až do Aškalónu,“ řekl Josef posádce. „Potom se sám vydám k pobřeží v malé lodi, kterou potáhneme za sebou. Ale vím, že v té době už mne nebudete jako kapitána potřebovat a Filip se toho bude moci ujmout sám.“

	V Aškalónu se Josef odhodlaně vypravil do paláce Herodesovy sestry Salome. Byl oblečen v nejnádhernějším alexandrijském hedvábí.

	„Přináším dar pro královnu,“ řekl vznešeně strážnému hlídajícímu bránu paláce.

	Čtyři uniformovaní sloužící ho později dovedli k pavilonu u velkého jezírka. Salome tu byla se svými služebnými a oblíbeným eunuchem. Nebavil ji ale tak, jak čekala. Všechny klípky, které jí vyprávěl, už slyšela, nebo byly nudné.

	Oznámení o nečekaném daru z rukou bohatého cizince znělo zajímavě. Možná bude zábavný.

	Josef přešel po chladné podlaze z barevného mramoru a uctivě poklekl. V duchu děkoval tradici, podle níž musel mít návštěvník z úcty ke královně sklopené oči, dokud ho nevyzvala k rozhovoru. Bylo snadnější pronášet lži, které si připravil, když
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	se mohl vyhnout pohledu na silně nalíčený vrásčitý obličej a kostnaté, hubené tělo ženy sedící před ním.

	„Prosím, abych mohl žádat o čest tvého pouhého pohledu na tento malý projev mé oddanosti legendární kráse a půvabu královny Salome, má paní,“ řekl. Ve vztažených pažích držel krásnou a mimořádně cennou slonovinovou skříňku, již nechal zhotovit v Alexandrii. Celá byla rafinovaně jednoduchá, ozdobená jen malým zlatým zámkem s drobným zlatým klíčkem.

	Salome si skříňku vzala, otočila klíčkem a zvedla víko. Neskutečná nádhera bronzového náramku, který ležel uvnitř, jí vzala dech.

	Bylo jí přes padesát a poznala už všechen přepych, jaký jí mohl civilizovaný svět nabídnout. Ale dosud nikdy neviděla nic ani vzdáleně podobného propleteným, točitým bronzovým článkům, ani tajemným vyřezávaným motivům na nich. Náramek byl zároveň barbarsky divoký i nadzemsky křehký.

	„Ten musel stvořit kouzelník!“ vykřikla.

	Josef se usmál, ale mlčel.

	Salome chtěla vědět, odkud náramek pochází.

	Josef vzhlédl.

	„Má paní, to je tajemství; to vždy přidává kráse na přitažlivosti.“

	Přikazovala mu, aby jí to řekl, ale Josef jen tiše odpověděl, že ho tvůrce náramku zavázal slibem mlčenlivosti, než byl vůbec ochotný uvažovat o prodeji.

	„Kdo jsi? Čaroděj?“

	„Jsem Josef z Arimatey, má paní, námořník a obchodník, a milovník zvláštních věcí. Celý Izrael ví, že královna Salome má nejvytříbenější vkus a dokáže ocenit poklady světa. Zdálo se mi, že jí patří i můj objev.“

	Salome obdivovala matně narudlý lesk na své paži. Pak se pátravě zahleděla na elegantního mladíka, jenž před ní klečel. Zasmála se.

	„Pobavil jsi mne svou přesladkou, medovou rétorikou, Josefe z Arimatey, a já jsem vděčná. Potěšil mne i tvůj dárek. Jaká je cena za něj a za představení?“

	„Pro tebe, má paní, jen maličkost. Pokud jde o mne, začínám
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	si myslet, že dvě navždy rozbolavělá kolena.“ Ušklíbl se, trnul nad svou opovážlivostí.

	Salome se bouřlivě rozesmála.

	„Tak se tedy zvedni, ty drzý hedvábný opovážlivče, a sedni si tady na lavičku vedle mé pohovky.“

	Josef se náhle zhrozil, že by se jeho vymyšlená povídačka pro Mikajáše mohla stát skutečností, a usedl v opatrné vzdálenosti.

	„Jen nebuď moc domýšlivý,“ pokračovala Salome bez obalu. „Jsi zábavný, Josefe z Arimatey, ale ne krásný. Mám raději velké, urostlé muže. A teď mi prozraď svou cenu. Není-li příliš opovážlivá, chtěla bych tu tajemnou krásu koupit.“

	„Rád bych byl uveden k tvému bratrovi, ke králi. Mám obchodní nabídku, kterou bych mu rád přednesl.“

	„Týká se to náramků? Můžeš jich získat víc? Potřebuješ peníze, nebo vojáky, abys je mohl vydobýt?“

	„Nic tak velkého, paní. Chci kupovat měď z jeho kyperských dolů za dobrou cenu.“

	Salome vydala znechucený zvuk.

	„Jak přízemní jste vy obchodníci. Čekala jsem od tebe něco zajímavého. No dobrá. Připojím svou pečeť na dopis pro Herodese. Teď jdi a řekni některému z mých písařů, co má napsat. Zklamal jsi mne.“

	Josef se snažil, aby při odchodu vypadal smutně. Ale v duchu jásal radostí. Moc jsi mne potěšila, ty hrozná, ošklivá stařeno, myslel si. Kdybys jen věděla, že má Sára bude mít dobře půl tuctu mnohem nádhernějších náramků, než máš ty. A navíc brože a diadém nad čelem.

	 

	 

	 

	Dostat se ke králi Herodesovi a mluvit s ním bylo tisíckrát snadnější než kroužení a lichocení kolem Salome. Král byl ve svém novém paláci v Caesareji, jak Josef zjistil od královnina písaře.

	Když uvázal člun v přístavu, odnesl Josef skříňku z podpalubí do jedné z lodních společností na nábřeží a zaplatil požadovaný poplatek za to, aby ji bezpečně uložili. Potřeboval si z ní vzít jen několik věcí, které mohl odnést pod paží.

	Římské lázně, které Herodes nechal vystavět v Caesareji, byly
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	sice menší, ale mnohem přepychovější než alexandrijské. Josefovi v nich bylo velmi příjemně, také proto, že byl teď zase zpátky v Judei, blíž k domovu. A k Sáře.

	Oblékl si jednobarevnou, kvalitní plátěnou tuniku. K návštěvě krále se mu zdála vhodnější než hedvábí. Herodes nechal zavraždit jeho dědečka. Josef s ním chtěl uzavřít obchod, aby pro svou rodinu získal zpátky, všechno, co jim vrah kdysi vzal. Ale nepadne před ním na kolena, ani se nebude pitvořit jako dvořan. Bude se chovat a mluvit přirozeně, jako Žid uctívající Boha svého lidu, a nikoli loutkového krále dosazeného Římany.

	Salomin dopis mu získal přístup do vnitřní haly, ale tady musel čekat společně s ostatními, kteří také doufali v audienci u krále. Josef spolkl svůj hněv a podráždění. Stál tiše a pozoroval mozaikáře pracující na zdi kousek od něj. Pracnost jejich umění a pomalu se vynořující obraz zahrady, který vytvářeli, jej fascinovaly.

	Po dlouhé době se před ním zastavil ozbrojený strážce v uniformě.

	„Co to neseš?“ vyštěkl.

	Josefův výraz byl mírný, stejně jako jeho hlas.

	„To je pro krále,“ odpověděl. Podal strážci skříňku z cedrového dřeva. Muž zvedl víko, pohlédl dovnitř, znovu skříňku zavřel a vrátil ji Josefovi.

	„Následuj mne,“ nařídil mu.

	Josef poslechl,

	Sloupový přijímací sál plnila těžká vůně hořícího kadidla. Před sloupy stály stráže. Herodes seděl na trůně vystlaném damaškovými polštáři stojícím ve středu pódia na vzdáleném konci sálu. Pódium i baldachýn nad trůnem pokrývaly perské koberce nádherných barev.

	Josef kráčel krok za strážcem, který ho vedl. Když došli před krále, voják ukročil stranou.

	„Má sestra se o tobě zmiňuje ve svém dopise, Josefe z Arimatey, ale neuvádí blíž, oč chceš žádat,“ řekl Herodes. Měl na sobě tógu jako Říman a na obarvených krátkých černých kučeravých vlasech zářil zlatý vavřínový věnec. Tmavé oči byly tvrdé jako obsidián.

	$

	 

	„Nežádám,“ odpověděl Josef. „Nabízím.“ Pozdvihl k muži sedícímu vysoko nad ním paže se skříňkou.

	Herodes si ji od něho vzal a nadzdvihl víko. Nahlédl dovnitř a zamračil se: „Co to znamená?“ Skříňka byla rozdělená na tři části. Střední byla vyplněná bronzovými izraelskými mincemi s vyraženým Herodesovým jménem. Nalevo byl váček mědi, napravo cínový ingot.

	„Féničtí obchodníci prodávají cín císaři Augustovi za osm sesterciů za libru,“ pronesl Josef zřetelně. „Římané ti jej prodávají za dvanáct sesterciů, v Římě. Cena za dopravu k tvým dolům a hutím na Kypru je přibližně dva kvadrany za libru. Byl bych schopen ti vozit cín přímo na Kypr, a za pouhých deset sesterciů za libru.“

	Herodes se k němu pátravě naklonil. Přemýšlel nad Josefovým mládím, odhadoval jeho jednoduchou plátěnou tuniku. Potom znovu pohlédl na skříňku ve svém klíně.

	„Vědí Féničané, co děláš?“

	„Ne, a nesmějí se to dovědět.“

	„Ani Augustus,“ dodal král.
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	Kapitola šestnáctá

	 

	Sára byla okouzlená každičkým detailem, který jí Josef vyprávěl o lidech, kteří nebyli opravdu modří. Zvlášť ji pobavil pohled na manžela oblečeného do kalhot. Ale nejvíc ze všeho i když to neřekla - byla šťastná, že je zase živý a zdravý doma.

	Její babička Ester zemřela v době, kdy byl Josef pryč. Ačkoliv vůči své vnučce nikdy neprojevila ani stopu nějakého citu, Sára s překvapením zjistila, že jí přece jen chybí. Ale když se teď Josef konečně vrátil domů, bylo všechno v pořádku.

	Přivezl jí roucho, jaké nosily ženy v Belerionu. Žlutě a zeleně kostkované šaty s dlouhými rukávy přepásané v pase krásným keltským bronzovým pásem. V jejich širokých záhybech vypadala Sára ještě drobnější a Josefovi se hrozně líbila.

	Oblékli si oblečení cizinců jen pro své potěšení. Právě začínalo období sucha a horkého počasí. A bylo též nutné uchovat tajemství původu cínu.

	„Měli bychom mít svůj dům, Sáro, ne jen pokoj v domě rodičů. Vadí mi, že musíme šeptat, když si chceme vyprávět, a tlumit smích. Není to příjemné.“

	„Ale Josefe...“

	„Mám dost peněz, víc než dost. Až se Orel vrátí do přístavu, budeme bohatší, než si dokážeš představit. Mohli bychom si postavit dům na místě, kde jsi bydlela se svou babičkou. Vyrůstala jsi tam, nechtěla by ses tam zase vrátit?“

	„Moc ne. Nemám právě nejlepší vzpomínky na roky strávené s Ester.“

	„O důvod víc, abychom je vymazali šťastnými dny, které tam prožijeme spolu. Po zbytek svého života budeme vzpomínat na
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	veselé chvíle a prožívat stále nové.“ Byl plný energie a chrlil nápady, mluvil o velkém dvoře a krásných místnostech, o mozaikách na podlahách či stropech, nejlépe ale všude.

	Sára si představila dlouhé měsíce osamění, až Josef opět odjede, ale snažila se předstírat, že je také nadšená. Zdálo se, že na tom Josefovi tolik záleží.

	Postavila si ale hlavu kvůli jinému z jeho nápadů. Nechtěla nosit všechny ty šperky, které jí přivezl.

	„Můj lazuritový náhrdelník mi úplně stačí. Tyhle náramky a brože jsou krásné, ale příliš nápadné, pro mne příliš výrazné. Líbí se mi, když se nastrojíme do těch šatů, to je naše tajemství. Ale ty šperky jsou něco jiného. Dej je své matce a babičce. Těm nikdy nepřivezeš dárky.“

	Rebeka byla dojatá, když jí Josef nabídl, ať si vybere, cokoliv se jí líbí.

	„Předpokládám, že ten mimořádně vítaný projev náklonnosti ti našeptala Sára,“ pravila s poťouchlým, ale přesto milujícím úsměvem.

	Josef musel přiznat, že má pravdu. Věděl, že nemá smysl pokoušet se babičku obelhat.

	„Líbí se ti?“

	Rebeka chvíli neodpovídala. Zkoušela si náramky, nejdřív jeden, potom další, na jednu i na druhou ruku, potom k nim přidala třetí, navlékla je těsně vedle sebe, pak jeden posunula k lokti. Obličej měla zcela soustředěný na to, co dělala, zdálo se, že na Josefa zapomněla.

	Pak vzhlédla.

	„Úžasné,“ prohlásila. „Když jsem byla mladá, hodně jsem se starala o to, jak vypadám, možná až příliš. Samozřejmě, tenkrát jsme žili ve městě a mínění společnosti pro mne bylo důležité. Jak bych si přála, aby mi bylo zase osmnáct, aby všechno bylo jako tenkrát. Stačilo by mi deset, patnáct minut. Všechny ženy v Jeruzalémě by onemocněly žárlivostí, kdybych na sebe vzala takové šperky. Nikdy jsem nic podobného neviděla.“

	V té chvíli Josef téměř zahlédl Rebeku oněch dnů. Stále to byla krásná žena, když člověk odhlédl od šedivých vlasů a vrásek.
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	Ale když si hrála s kombinacemi a umístěním náramků, stopy stáří zmizely a seděla tu krásná, mladá Rebeka.

	Josef ji vzal za ruce a políbil ji.

	„Všechno to pro tebe znovu stvořím, babičko. Dům v Jeruzalémě, šperky, hedvábné šaty, otroky, nosítka a nosiče, vilu v Jerichu - všechno ti vrátím.“

	„Nejdražší chlapče,“ pohladila ho Rebeka po tváři, „dívej se dopředu, ne zpátky. Co je pryč, je pryč; nech to být.“

	Znovu pohlédla na bronzové šperky. Byly tu dvě malé spony, které, jak Josef věděl, si keltské ženy upevňovaly po stranách do vlasů utažených dozadu v podobných pletencích, jakými byly spletené i bronzové články spon. „Dej jednu z nich své matce,“ navrhla. „Velmi ji to potěší. Já přesvědčím Sáru, aby nosila tu druhou; to Helenu potěší ještě víc. Miluje tvou ženu víc, než si umíš představit, Josefe.“

	Poděkoval babičce za pomoc. Nevěděl, jaký dárek má matce vybrat, protože ji tak málo znal. Kam jeho paměť sahala, vždycky bojoval se svým otcem a ona se pokaždé přidala na manželovu stranu. To stavělo mezi ni a jejího nejstaršího syna hráz.

	Stejnými cizinci pro něj byli i jeho mladší bratři. Vždy když se vracel z plavby, se mu zdálo, že vyrostli tak, že je sotva poznává. Amosovi teď bylo čtrnáct, Kálebovi devět. Rebečinu chráněnci Antiochovi bylo možná devět, možná osm či sedm let. A zatímco Káleb i druhý chlapec k němu doslova vzhlíželi, Amos teď prakticky řídil polní práce a dával patřičné příkazy všem mužům, včetně Josefa.

	„A nejhorší je,“ stěžoval si Josef Sáře, „že už je větší než já, a pořád ještě roste.“

	„Nech mu to zadostiučinění, můj milý. Nikdy nebude takový muž, jako jsi ty, dokonce ani takový, jako jsi byl v jeho věku.“

	Josef políbil svou ženu, svou opravdovou životní oporu.

	Ani jeden z nich nemluvil o dítěti, které měsíc za měsícem stále nepřicházelo. Léto přešlo, před velkou sklizní, která začínala v srpnu, měl být hotov jejich nový dům. Když bylo po sklizni, uspořádali velkou oslavu pro celou rodinu i vesnici a přestěhovali se.

	Josef v skrytu duše doufal, že vlastní dům změní jejich neschopnost počít dítě, ale jeho naděje se nesplnily.
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	A teď měl odjet.

	„Ne na dlouho,“ sliboval Sáře. „V zimě budu znovu doma. Chápeš, vrabečku?“

	„Ty víš, že ano. Krom toho, až budeš pryč, budu mít příležitost přestěhovat nábytek v našem domě tak, jak ho chci mít.“

	Josef předstíral hněv, takže ho Sára musela objetím a polibky udobřovat, a nakonec si šli lehnout, ačkoliv bylo teprve poledne.

	Možná že až se vrátím, bude už pod srdcem nosit mého syna, pomyslel si Josef, když kráčel po cestě do Jaffy. Nechtěl si ani připomínat, kolikrát už ho na stejném místě napadla stejná myšlenka.

	Měl teď nový cíl: Týros, legendární město bájných fénických králů. Už kdysi zakotvil v tomto přístavu, kupoval tu purpurové barvivo. Ale teď chtěl nějakou dobu ve městě pobýt, procházet hospody a trhy, klábosit a naslouchat a vymýšlet si historky, aby zjistil, zda jsou jeho naděje oprávněné. Říkalo se, že Féničané z Týru žárlí na obyvatele Sidónu, protože je Sidón v očích světa předstihl lepším, větším přístavem.

	Byla to pravda. Jen se hned první odpoledne v Týru zmínil o Sidónu, už mu vyhrožovali rvačkou, na jakou nezapomene... rychlou smrtí oběšením... okamžitým vykastrováním... návštěvou u boha moře s kotvou uvázanou kolem kotníků.

	Přišel na to pravé místo, kde najde zkušenou posádku, která Leontesovi nevyklopí nic o jeho obchodování s cínem.

	 

	 

	 

	„Sáro! Sáro, to mi snad sám Všemohoucí připravil cestu!“

	„Pst, Josefe, nerouhej se.“

	„Ne, ne, nerouhám se, jen volám k Bohu díky za šlechetnost, kterou mi prokázal. Víš, kdo bude mým kormidelníkem a pomůže mi s navigací? Hannibalův syn Milkar! Pamatuješ na Hannibala, prvního důstojníka na Halkyonu, té fénické lodi, jež vozí cín? Mělas tam být, když jsme si povídali, byla bys pukla smíchy. Měl jsem se co držet, abych se nesmál.

	Je jasné, že Milkar ví, kam otec jezdí. Nikdo se to nesmí dovědět, to je to první, s čím musí člen posádky souhlasit. Ale otec nedokáže před svým synem něco takového po celé dlouhé roky tajit, alespoň předpokládám...“ Uvědomil si, že se dostal na nebezpečnou půdu. Sára ho nevítala s novinkou o dítěti.
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	Rychle přešel k dalším vyprávěním o Týru. Doufal, že změnil téma dost rychle, takže si ničeho nevšimla.

	Milkar okamžitě sáhl po příležitosti, kterou mu Josef nabízel, a souhlasil s podílem na zisku. Musel vědět, jak cenný je tajný náklad cínu. A také věděl o původu a kvalitách téměř každého námořníka, který čekal v Týru na začátek sezóny, kdy se najímají posádky.

	„Mám posádku i veslaře, kteří dychtí po dobrodružství skoro stejně jako po penězích, které vydělají,“ vykládal Josef. „Možnost porazit sidónskou loď a posádku zdvojnásobí jejich úsilí a nadšení.“

	Udělal provinilý obličej, ale smál se. „I mé, mám-li mluvit pravdu,“ zašeptal Sáře do ucha. „Ovšem pravda skrývající se v hloubi mého srdce je taková, že tě miluju, můj vrabčáčku.“ Sára ho objala, a když se naklonil, aby ji políbil, přitáhla si jeho hlavu.

	„A stejně tak tě z celého srdce miluju i já,“ řekla.

	 

	 

	 

	Později, když se pomilovali a na dvoře pod hvězdami snědli pozdní večeři, se zeptala na lodě.

	„Zmínil jsi se o galéře, Josefe. Znamená to, že Orel už skončil svoji plavbu?“

	„Ne tak docela. Už to není Orel; arimatejský orel teď je na přídi galéry, která teď ponese jeho jméno. Dnešní Orel dostane jiné jméno, nazvu ho Vrabec. Po tobě, má lásko. Bude plout jako dosud se současnou makedonskou posádkou. Filip převezme mé místo, zatímco popluji do Belerionu pro cín. Jen galéra dokáže proplout proudy u pobřeží Galie. Veslaři jsou tam nutní.“

	„A jakého ptáka si vymyslíš pro loď, kterou zakoupíš po téhle galéře?“ Sára si myslela, že jen zažertovala.

	Netušila, jaké obrovské jmění v sobě skrývá lehounký, skromný šedý kov jménem cín. Bez něj nebylo možné vyrobit bronz, z něhož se razily mince. A bylo zapotřebí tisíců a milionů bronzových mincí - na vyplácení mezd, na koupi chleba, pro utajení nezaplacených daní, pro podplacení daňových úředníků, aby si toho nevšimli, na pronájem dopravy, domu, ženského těla na hodinu, vinice pro další generace. Ve vznešených domech se žádaly bronzové nohy stolů vykládané mramorem, stejně jako

	$

	 

	bronzové busty mužů, kteří domy vlastnili. Běžně se používaly bronzové mísy, poháry, pánve, měchačky, jehlice do vlasů, lahvičky na parfémy, kelímky na vonné masti - byl to prostě nesmírně potřebný a žádaný kov.

	Josef nakládal víno, hrozinky, olivy v oleji i v slaném nálevu a vozil je do Belerionu, odkud se vracel s podpalubím naloženým osmdesáti tunami cínových ingotů.

	„Vsadil bych se, že Halkyon by nepobral ani polovinu našeho nákladu,“ smál se Milkar.

	„Nesmíš to nikomu vyzradit,“ varoval ho Josef.

	„O to se neboj, Josefe z Arimatey. Jen se velice bavím při pomyšlení, že se můj otec domnívá, že vozím obilí, a zdá se mu to nudné!“

	První výpravu za cínem podnikli v roce Josefových dvacátých narozenin.

	Když mu bylo o dva roky víc, vlastnil již další galéru, nazvanou Volavka, k tomu Vrabce, na němž Makedonec Filip a jeho dva bratři veleli malé posádce, a sesterskou loď Vrabce, jménem Ibis, které veleli další tři makedonští bratři. Cín se ukázal jako mimořádně výhodné zboží. Ale nejen on. Druhá galéra a obě menší lodě byly v provozu od května do října a vozily za vysoké ceny náklad pro jiné obchodníky, a jejich kapitáni zároveň nakupovali a prodávali malá množství mimořádně hodnotného přepychového zboží. Agenti v jednotlivých přístavech byli potěšeni, když mohli Josefovu flotilu přidat k ostatním, které zastupovali.

	Koupil také starý dům v Jeruzalémě, který kdysi patřil jeho rodině. Rebeka lítostivě prohlásila, že je už příliš stará na příkré, stupňovité městské ulice a raději zůstane ve známém pohodlí statku.

	Její odpověď byla laskavější než výbuch Jošuova hněvu.

	„Tak můj syn, námořní kapitán, přinesl štědrý dar otci, k jehož slovům byl celé ty roky hluchý? Mám snad být vděčný za příležitost žít v místnostech, kde jsem byl svědkem vraždy vlastního otce? Snad ti Bůh odpustí, Josefe, protože tvůj otec nemůže.“

	Helena se se svým manželem nehádala; nikdy se s ním nepřela. Jen mu připomněla, že jeho sestra Abigail žije se spoustou
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	dětí v malém domě a že její manžel může vést svůj tkalcovský podnik stejně tak v Jeruzalémě jako v Bethaně, možná ještě lépe.

	Sára poznamenala, že bude příjemné vypravit se na Pesach do Jeruzaléma a bydlet ve vlastním domě místo ve stanu.

	Když byli později spolu sami, pokoušela se Josefa utěšit: „Tvoje pohnutky byly ušlechtilé a čisté, můj milý. Oni si to časem uvědomí. Musíš chápat, že jejich reakce jsou výrazem lásky ke statku, ne nedostatku lásky k tobě.“

	Josef přikývl, snažil se vypadat, že chápe. Sára samozřejmě slyšela o jeruzalémském domě jako první. Byla také první, kdo řekl, že se nechce stěhovat.

	„Vždycky jsem žila na venkově, Josefe. Je to můj svět. V Jeruzalémě nemám žádné přátele a netoužím si tam nějaké získávat. Zvlášť ne mezi lidmi, které tam znáš. Děsilo by mne večeřet s ženami krále Herodese, jako jsi ty večeřel minulý týden s ním a jeho syny.“ Dotkla se Josefovy paže, zatahala ho za rukáv. „Vyprávěj mi ještě o paláci a o večeři. Opravdu jste měli pečeného páva, který měl připevněna všechna ocasní pera, a rozevřená do vějíře?“

	„Všechna pera, nejen ocasní. Jak jsem říkal, Sáro, když ho přinesli, vyděsil jsem se, že budeme jíst živého ptáka. Vypadal tak opravdově.“

	„Měl i oči?“

	„Dokonce i jazyk. Herodes ho vytáhl, namočil v nějaké omáčce a rovnou spolkl.“

	Sára předstírala, že se jí zvedá žaludek. Josef ale věděl, že se směje. Bylo mu tak o trochu líp, ačkoliv stále cítil hořké zklamání, že nikdo, dokonce ani Sára, s ním nechce sdílet plody jeho úspěchu.
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	Kapitola sedmnáctá

	 

	Obchodování s králem Herodesem bylo daleko výnosnější, než si Josef představoval i v těch nejdivočejších snech. Ale mělo i svoji druhou stránku, jež nebyla zdaleka tak příjemná. Nedlouho po návratu do Arimatey dostal další pozvání. Pozvání od krále byla ve skutečnosti příkazem.

	První večeře, ta, které se spolu se Sárou smáli, byla vzrušující. Josef vcházel do Herodesova paláce v Jeruzalémě s dychtivou zvědavostí. Nikdy nečekal takovou čest. Obchod, to ano; výdělek byl vždy vítaný, dokonce i králi, a jeho zdroj nebyl důležitý. Ale setkávat se společensky, večeřet u králova stolu, s královou rodinou! To bylo vyznamenání, jakého se dostávalo jeho dědečkovi.

	Samozřejmě že s jiným králem, jedním z Makabejských, z opravdového židovského královského rodu. Josef si slíbil, že nikdy nezapomene na to, že Herodesovy ruce jsou potřísněny krví otce jeho otce, manžela jeho milované babičky.

	Ale zajímalo by ho, zda dědeček nebyl přece jen o něco starší, když jej poprvé pozvali na večeři do paláce. Byl Herodesovým pozváním tak překvapený, že ho ani nenapadlo pomyslet na to, jaký může mít králův zájem dopad na jeho obchodní vyhlídky.

	Nádhera paláce předčila všechno, co Josef dosud poznal, dokonce i u pohádkově bohatých rodin v Alexandrii. Podlahy a stěny byly mramorové, v mnoha barvách a vzorech. Mramorové sloupy obklopovaly obrovské nádvoří osázené stromy a keři se sladce vonícími květy. V jeho středu stála fontána s tryskající parfémovanou vodou, něco neslýchaného
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	v Jeruzalémě, kde byly vodní zdroje tak skrovné, že v době sucha nabízeli pouliční prodavači vodu dráž než víno.

	V jídelně visely hedvábné tapiserie zobrazující zahrady, pohovky byly vystlány pokrývkami protkávanými zlatem. Nízké stolky, vždy jeden pro tři lehátka, byly stříbrné, talíře, mísy a poháry zlaté, zdobené drahokamy. Polštáře, na nichž stolovníci odpočívali, byly potažené pruhovaným hedvábím nádherných barev. V rozích polštářů se leskly třapce z ryzího zlata s navlečenými jantarovými korálky. Nad stoly visely lampy z malovaného skla, v nichž hořel vonný olej vydávající nádherně zbarvené světlo.

	Stálo tu deset stolků a třicet lehátek, na nichž mělo spočinout šedesát mužů pozvaných k večeři. Herodes, oblečený v hedvábném rouchu obarveném týrským purpurem a se zlatou korunou posázenou ametysty na hlavě, sdílel lehátko s krásným chlapcem, který se na krále zářivě usmíval a podával mu k ústům zlatý pohár, aby se král mohl napít.

	Josef přemýšlel, zdali je to Herodesův nejmilejší syn. Z klepů se dozvěděl, že jich má celý tucet - na tom nebylo nic zvláštního, protože měl deset žen - a že se neustále střídají na výsluní otcovy přízně. Josefův společník byl host ze Sýrie. Byl by ho rád požádal, aby mu ukázal prince, ale muž se nepředstavil ani sám. Nemluvil a zcela se soustředil na hltání a popíjení všeho, co jim předložili.

	Josef se snažil příliš nepít a vypadat jako muž, který se dobře baví. Líbila se mu hudba, jež večeři doprovázela. Hudebníci byli skvělí a díky hlasitosti jejich nástrojů se nemusel snažit mluvit na hosty na dalších dvou pohovkách u jejich stolku.

	Večeře trvala téměř pět hodin. Král Herodes odešel asi po dvou hodinách, ostatní odcházeli v průběhu dalších hodin. Někteří se vraceli, jiní ne. Josef by si byl také rád odešel ulevit, ale nevěděl kam, ani koho by se zeptal na radu, takže musel nepříjemnou situaci vydržet. Když otroci sklidili ze stolů a nabídli jim zlaté mísy s vodou na umytí rukou, opustil svého chrápajícího společníka bez ohlédnutí. Jakmile vyšel na ulici, v prvním zákoutí se s úlevou vymočil.

	Když mu důstojník královské gardy doručil na statek

	$

	 

	v Arimateji druhé pozvání na večeři v královském paláci, zeptal se ho Josef, zdali by nemohl králi oznámit, že nebyl doma, takže mu nemohl pozvání předat. Důstojník se ani neusmál, když odpověděl, že to není možné.

	„Mám tě se svými muži doprovodit do paláce v Sebasté.“

	„Sebasté? To je ale v Samařsku. Já jsem Žid, důstojníku. My nechodíme do takových barbarských zemí.“

	„Sebasté,“ opakoval důstojník. „Naše vozy čekají ve vesnici.“

	 

	 

	 

	Sebasté leželo jen třicet mil od Arimatey, přibližně stejně daleko jako Jeruzalém, a Josef se ve skutečnosti nikdy příliš neznepokojoval pohanskou reputací, jíž se Samařané u Židů z Judey těšili. Poznal a měl rád tolik lidí z tolika různých zemí, že neztrácel čas přemítáním o jejich víře. On měl svou a to mu, pokud se jeho zájmu o náboženství týkalo, stačilo.

	Cesta byla zajímavá. V Sebasté nikdy nebyl, ani v jeho okolí. Většina Herodesova království pro něj byla neznámá.

	Stál na voze vedle důstojníka, jehož jméno, jak teď už věděl, bylo Lysimachos. Dva ušlechtilé koně řídil zručně a rychle. Josef se k jeho umění vyjádřil s patřičným obdivem a úctou a Lysimachova vojenská odměřenost trochu roztála. Po zbytek cesty se nebránil rozhovoru, ba dokonce ochotně odpovídal na jeho zvídavé otázky.

	Byl Thrák a celý svůj život strávil jako voják. Něco přes deset let sloužil v osobní gardě královny Kleopatry a po její smrti si ho stejně jako většinu jejích strážců najal král Herodes.

	Ach ano, opravdu. Královna byla skutečně tak krásná, jak se říká. Lysimachovi chyběla každý den. Stačilo jen pozorovat její chůzi, a člověk se hned cítil o něco lepším.

	Král Herodes...? Josef záhy pochopil, že Lysimachos nesmí o králi ani o jeho rodině mluvit.

	„Ale o paláci mi vyprávět můžeš, ne? Král mě k sobě zatím pozval jen jednou, v Jeruzalémě. Nevěděl jsem, kam si člověk může jít ulevit, a zakusil jsem bolesti, které mě málem zabily.“

	Thrák vybuchl upřímným smíchem a slíbil Josefovi, že ho ke králi povede cestou kolem latrín, takže je v případě potřeby snadno najde.
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	Lysimachos vysvětloval, že král Herodes nepostavil v Sebasté jen palác. Nechal na troskách Samaří, bývalého hlavního města severní říše, zbudovat město nové a pojmenoval je po římském císaři. Augustus, Vznešený, je totiž řecky Sebasté.

	Město je hezké, neboť Herodes je velký stavitel, ale nepatří k Lysimachovým nejoblíbenějším. Nejraději má prý palác Masadu. Josef by ho měl opravdu vidět. Lidé mu říkají Horská pevnost. Je vytesaný přímo v obrovské skále zvedající se v poušti; ve skutečnosti jsou to tři paláce, jeden nad druhým, spojené schody. Člověk se tam nahoře cítí jako orel.

	„A další? Josef zná palác v Jeruzalémě, takže musí znát i ty v Herodeiu a v Jerichu, jsou přece tak blízko. Ne? Možná je někdy v budoucnu navštíví. Král má nejraději Jericho, ale zdá se, že by se mohl přestěhovat do Caesarey, až ve městě konečně utichne stavební ruch. Teď už to nebude dlouho trvat.

	Pak jsou tu ještě paláce, jež většinou tvoří součást ochranných hraničních pevností, ale král Herodes v žádném z nich přinejmenším v posledních deseti letech nepobýval.

	„A já bych to musel vědět,“ prohlásil Lysimachos pyšně. „Já a moje garda jezdíme všude s ním. My jsme elita. Dej si pozor, abys nepovažoval každého vojáka, jehož v Sebasté uvidíš, za příslušníka gardy. Je tam totiž také hlavní stan královy armády, ale to rozhodně není totéž.“

	Josefa zamrazilo. Kam ho to opravdu vezou? Stráž ho doprovází do města zabydleného armádou... Je hostem, nebo vězněm? Možná je Thrákova přívětivost jen lest, která ho má uchlácholit a ukolébat. Celé roky slýchal o Herodesových náhlých záchvatech zuřivosti. Říkalo se, že zavraždil svou první ženu, jejího otce a bratra. Sluhové, kteří se mu znelíbili, prostě zmizeli, a už o nich nikdo nikdy neslyšel. Josef pomyslel na svého dědečka a zachvěl se.

	„Tady v kopcích je trochu chladněji,“ řekl thrácký důstojník. Začal vát ostrý vítr, přinášel s sebou déšť.

	„Zima je přede dveřmi,“ vypravil ze sebe Josef. V ústech mu vyschlo, jazykem sotva vládl. Dlaně, jimiž se držel vozu, měl vlhké, ale ne deštěm. Naštěstí musel Lysimachos věnovat víc pozornosti příkré, mokré cestě a nemohl už tolik rozprávět.
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	Konečně pronesl: „Sebasté. Cestu jsme urazili rychle.“

	Vysoká kamenná hradba kolem města byla tmavá a v šedivém vlhku padajícího deště vypadala zlověstně. Josef se v duchu nabádal ke statečnosti, snažil se držet zpříma a hrdě. Z města, jímž projížděli, neviděl nic, všímal si jen spousty urostlých uniformovaných mužů v ulicích.

	Ohlédl se. Jelo za nimi pět vozů, v každém dva vojáci.

	Náhle Lysimachos přitáhl koním opratě a Josef málem ztratil rovnováhu. Kolena mu změkla.

	„Pojď za mnou,“ vyzval ho voják a lehce seskočil z vozu. „Jsme v paláci.“

	Josef slezl a snažil se udržet tempo s Lysimachovými dlouhými kroky. Bohaté zařízení paláce se mu slilo do šmouh. Přiměl se k pozornosti, když Lysimachos ukázal palcem k velkým vratům, vykládaným měděnými květinami se zeleným kamenem uprostřed. „Latrína,“ procedil voják koutkem úst.

	To by mohlo být dobré znamení, pomyslel si Josef. Vězni se nenabízí žádný přepych. Trochu se uklidnil.

	Náhle se Thrák zastavil, Josef do něj málem vrazil. Ucítil závan pačule, drahého indického parfému. Když ustoupil stranou, spatřil muže stojícího před Lysimachem. Jeho zjev byl v příkrém rozporu s jeho vůní. Byl to statný muž, nikoli mladý, ale svalnatý jako gladiátor. Tuniku a plášť měl z hnědé vlny a na nohou kožené boty. S vůní pačule šla dohromady snad jen spousta prstenů na jeho rukou, dva nebo tři na každém prstu.

	Pokynul Lysimachovi, aby ustoupil.

	„Zdravím tě, Josefe z Arimatey. Král Herodes tě očekává. Jsem Ptolemaios, jeho ministr financí. Znám dobře tvůj obchod s cínem. Pojď se mnou.“

	Ministrův hlas zněl po celou tu dobu velmi drsně a v očích se mu neobjevil ani záblesk tepla nebo laskavosti. Josef zvedl bradu výš, než ji obvykle držel. Jestli jde opravdu na smrt, setká se s ní důstojně, neprojeví strach, který mu koluje žilami.

	Vše však ustoupilo překvapení, když byl uveden do přetopeného malého pokoje, kde u velkého stolu seděl král Herodes naproti štíhlému muži se stříbrnými vlasy. Král se při Josefově příchodu zvedl, vyšel mu vstříc a rozpřáhl přitom paže k objetí.
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	„Můj mladý námořník! Konečně!“ Políbil Josefa na obě tváře. „Potřebuji tvou radu. My už jsme všichni staří. Pojď a sedni si vedle Nikolause.“

	Josefovi projela tělem obrovská úleva, jež v jeho útrobách vyvolala pocit nutkavého svírání.

	„P...p...pane,“ vykoktal, „dovolíte mi nejdříve navštívit latrínu?“ Nemohl ztrácet čas na královo svolení, otočil se a běžel k vykládaným dveřím.

	Herodes a jeho dva rádci se smáli, když se k nim Josef znovu připojil. Nevěděl, jestli se smějí jemu, ale netrápil se tím. Když se v mramorové míse latríny zbavoval svého strachu, pomyslel se studem na to, jak sám ze sebe udělal blázna, na pošetilý strach o svůj život. Došel k závěru, že jeho obavy nebyly pošetilé; měl pravdu, když se bál nevyzpytatelných rozmarů krále Herodese, raději by si měl dávat pozor.

	Jak ale hodiny ubíhaly, bylo těžké si toto varování připomínat. Žádná z historek, které slýchal o Herodesovi, ho nelíčila jako muže s velkým šarmem. Ale byl takový. Chystal velké oslavy dokončení Caesarey, a jeho radost a pýcha byly stejně upřímné a nelíčené, jako když si dítě postaví svůj domeček na stromě jen z několika prken přitlučených k větvím.

	„Ty jsi námořník, Josefe, co myslíš, mohli bychom zavěsit na lodní stěžně lucerny... rozvěsit na oblouky na molech praporce... obarvit světla majáku... uspořádat regatu... zavěsit od lodě k lodi věnce z květin... vypustit na hladinu plovoucí mísy s kadidlem... uspořádat napodobeninu pirátské bitvy... pokrýt nábřeží hedvábnými koberci...“

	Král si upřímně přál vědět, co si Josef myslí o jeho nápadech a jaké nápady by zase měl on. Během krátké chvilky i Josefa zcela uchvátilo plánování. Když vstoupil otrok a oznámil, že hostina je připravena, nechtělo se mu opustit náčrtky a nákresy Caesarey pokrývající celý stůl.

	„Báječné!“ vykřikl Herodes. „Trocha vína obnoví tvůrčího ducha. Neříkají to tak tví filozofové, Nikolausi?“

	Vysoký muž se usmál. Během dne většinou mlčel.

	„Spíš jsou sny živější, když víno ukolébá člověka ke spánku, můj pane,“ odpověděl.
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	Herodes udělal na svého nejbližšího rádce dlouhý nos.

	„Už jsi skoro stejně duchaprázdný jako Ptolemaios,“ vyčítal mu se smíchem. „Skoro slyším, jak mu v hlavě cvaká počitadlo, jak sčítá vydání za oslavy.“

	Potom položil Josefovi ruku kolem ramen. „Ještě štěstí, že mám tady mladého Josefa. Dosud nepropadl strnulosti, jež provází klouby ztuhlé stářím.“

	Místnost, v níž se podávala večeře, byla jen o málo menší než ta, kde se předtím radili. Tato však měla zdi pokryté malbami, nikoli připíchnutými náčrtky caesarejského přístavu. Byly to vkusné výjevy zobrazující erotické scény mezi muži a ženami, muži a muži, muži a zvířaty, a variace na sexuální požitky, jaké si Josef ani neuměl představit.

	„Přestaň naříkat, můj milý Ptolemaie, a pojď si lehnout sem ke mně,“ řekl Herodes. „Přikázal jsem, aby připravili jídlo, které potěší tvé ztuhlé srdce.“

	Josef potlačil úlevný povzdech. Ani v místnosti, jako byla tato, nepochyboval, že zarputilý ministr financí není královou fyzickou hračkou, jako ten chlapec při večeři v Jeruzalémě. Umyl si ruce v parfémované vodě, kterou mu přinesl otrok, a osušil je ručníkem, jenž mu podával jiný. Když před něj položili mísu s dušenou čočkou a pečeným jehněčím, uvědomil si, že má strašlivý hlad.

	„Na zdraví,“ prohlásil král, když jim nalévali víno. „Na mne!“ Zasmál se a vyprázdnil zlatý pohár, který mu otrok okamžitě doplnil.

	 

	 

	 

	Pod náporem vína Herodes roztál. Šťastně připíjel svým „přátelům u stolu“ a děkoval jim za jejich oddanost.

	„Tím myslím i tebe, Josefe z Arimatey. Mohl jsi za svůj cín žádat vyšší cenu a byl bych ti ji zaplatil. Nebo ses mě mohl pokusit podvést v účtech, ale Ptolemaios prošel každý z nich a řekl mi, že jsi to bájné stvoření - poctivý muž.“

	Po mnoha dalších pohárech začal být přecitlivělý. „Ty máš jen jednu ženu, Josefe, a žádné děti, jak vím. Neuvědomuješ si, jak jsi šťastný. Mé ženy a jejich rodiče mne neustále pronásledují, vykládají strašlivé historky o ostatních. Každá nenávidí
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	ty ostatní. A mé děti nenávidí mne, zvlášť mí synové. Chtěli by mne zabít, aby zdědili mé bohatství. Už tři mí ochutnávači zemřeli na otravu, a nikdy jsem se nedozvěděl, kdo dal do jídla jed.“

	Nemotorně se natáhl přes roh lehátka a sevřel Josefovu ruku. „Ty nechceš, abych zemřel, že ne, Josefe?“

	„Ne, to nechci, králi.“ Josef se styděl, za sebe i za Herodese.

	Herodes mu bolestivě stiskl paži.

	„Proč ne? Nepokoušej se mi tvrdit, že mne miluješ.“

	„Miluju výnos z našeho obchodu, můj pane.“

	Herodes pustil jeho paži a zvrátil se zpátky na lehátko, smál se a vzlykal najednou.

	„Je pravdomluvný,“ sténal k Ptolemaiovi. „Proč nemám žádné syny, jako je on?“

	Nikolaus se zvedl a pomalu došel k Herodesově pohovce.

	„Můj králi,“ řekl tiše, „jsem starý a rád spím. Dopřeješ mi to potěšení?“

	Herodes se na něj upřeně zadíval. Ze zarudlých očí mu kanuly slzy.

	„Tak jdi,“ zachrčel. „Neobtěžuj se myšlenkami na to, co jsem si přál - posedět se svými přáteli u prostého jídla.“

	Nikolaus před ním poklekl: „Nikdo neodchází od tabule před králem. Zůstanu a potlačím své bolesti.“

	Herodes se otočil k příteli a opřel si o jeho hubené rameno hlavu.

	„Nic než kosti,“ zabručel. „Pomoz mi, Nikolausi.“

	Josef upřel oči na svůj talíř slazených datlí a měkkého sýra. Cítil, že se nemůže dívat na potácivý odchod krále Izraele.

	Když se dveře zavřely, Ptolemaios mu poradil, aby dojedl svůj dezert.

	Ještě než skončil, vrátil se Nikolaus.

	„Chci si promluvit s Josefem z Arimatey,“ oznámil Ptolemaiovi. „Půjdeme do mé knihovny a potom mu ukážu, kde bude spát.“ Pokynul ke dveřím a Josef ho následoval.

	„Dobrou noc, Ptolemaie,“ řekl.

	„I tobě,“ odpověděl Ptolemaios s pokývnutím.
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	Stěny Nikolausovy knihovny pokrývaly police se spoustou svitků.

	„Tady to vypadá jako v Alexandrii!“ vykřikl Josef.

	„Často si tu představuji, že sedím v rohu Velké knihovny,“ přiznal Nikolaus. „Ale každý den mi chybí bohatství Museionu.“

	„A nemůžeš tam zajet? Byl bych šťasten, kdybych tě tam mohl odvézt; mé lodě vždy alespoň jednou za sezónu do Alexandrie zajíždějí.“

	Nikolaus s díky odmítl. Podotkl, že nemůže Herodese opustit.

	„Dovolil by mi to, kdybych ho požádal, ale to já neudělám, protože na mne spoléhá. Josefe z Arimatey, vím o tobě hodně, proto jsem si jistý, že ti mohu důvěřovat a že nikomu neprozradíš nic z toho, co ti dnes večer řeknu. Stejně tak vím, že nebudeš nikde vykládat, jak se chová král, když se cítí v bezpečí mezi přáteli.“

	Josef souhlasně přikývl. Nikolaus mu pak svěřil tajemství, jemuž by nevěřil, kdyby mu ho vyprávěl někdo jiný. Král Herodes byl opravdu v nebezpečí. Strach, že jej jeho synové chtějí odstranit, byl oprávněný. I jiní ho chtěli zabít. Nikolaus řídil královu rozvětvenou síť špehů a informátorů a snažil se panovníka ušetřit mnoha nepříjemných zpráv; řadu spiknutí proti němu též sám překazil.

	„Herodes není ve svém srdci špatný člověk. Často je unáhlený, ale jeho rodina je jako hejno bzučícího, bodajícího hmyzu. Nedopřejí mu chvíli klidu. A žádnou lásku. Věřím, že jsem jediný na celém světě, kdo ho miluje. Ne nějakou zvrácenou formou, jsem jako jeho bratr. Král sice má vlastního pokrevního bratra, ale to je spiklenec a potenciální bratrovrah. Ubohý Herodes. Já jsem všechno, co má, i když to před ním úspěšně tajím.

	Rád bych ti, Josefe, něco navrhl. Můžeš odmítnout, když nebudeš chtít.“ Doporučil mu, aby za svítání odjel do Caesarey, jinak se z něj Herodes pokusí udělat součást svého doprovodu. „Našel v tobě zálibu. Ale jeho přízeň je vrtkavá jako Štěstěna, dnes je to tak, a zítra onak. A naopak.“
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	Zakopaný pes všech jeho přátelství spočíval v tom, že ho přítel vždy nečekaně zklamal, ať už opravdu, nebo se to král jen domníval, a on se pak cítil zrazený. Jeho reakce pak byla nepředvídatelná.

	Josef si vzpomněl na zoufalé chvilky na latríně.

	„Došel jsem ke stejnému závěru, Nikolausi. Ale nevím, jak bych mohl odjet, aniž bych ho urazil.“

	Nikolaus měl řešení. Josef odjede ve spěchu do Caesarey, aby připravil králi překvapení.

	„Můžeš uspořádat něco jako přehlídku na vodě, s králem v čele. Jeho rodina, hodnostáři z jiných zemí. Všechno by to mohly nést čluny. A Herodes samozřejmě musí být největší ze všech, nejnádherněji provedený. Další loďky mohou být plné hudebníků. Zařídím, aby pro tuto příležitost byly složeny zvláštní písně.“

	„Bude to vrchol oslav,“ prohlásil Josef obdivně.

	„Ano, samozřejmě. Ale Herodes musí věřit, že to byl tvůj nápad a že jsi se nemohl dočkat, až na něm začneš pracovat.“

	„Děkuji ti, Nikolausi. Jsi šlechetný, když mi tak poskytuješ své nápady.“

	„Herodes bude chvíli šťastný. To bude má odměna. Souhlasíš tedy?“

	„Z celého srdce. Nebudu se zdržovat spánkem.“

	„To je zbytečné. Otrok tě vzbudí se snídaní. Čisté oblečení máš připravené v pokoji. Pojď, ukážu ti, kde budeš spát a jak se dostaneš tam, kam potřebuješ.“

	Než Nikolaus odešel z Josefovy ložnice, odmlčel se. „Mám ještě jednu otázku,“ řekl. „Tedy budeš-li ochotný mi odpovědět.“

	„To nemohu říci, dokud tvoji otázku neznám.“

	„Proč necítíš k Herodesovi nenávist? Téměř všichni Židé ho nenávidí. A ty bys měl o důvod víc, kvůli svému dědečkovi.“

	Josef musel chvíli přemýšlet.

	„Nemyslím, že v sobě mám příliš nenávisti ke komukoliv,“ pravil. „Raději využívám čas a energii k něčemu, co mi dá radost.“ Ušklíbl se. „A zisk, pokud je to možné.“

	Potom se zamračil. „Můj otec má v sobě dost nenávisti za celou rodinu. Nechci skončit jako on.“
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	Znovu se ušklíbl. „A král Herodes je dobrý společník, když je střízlivý. Líbilo se mi plánovat s ním oslavy.“

	„Bylo ti ho líto? Později?“

	„Ne doopravdy. Nepochybuji o tom, co jsi mi řekl, Nikolausi. Ale pro obyčejného člověka je těžké litovat krále. Zvlášť když se ten král lituje sám.“
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	Kapitola osmnáctá

	 

	Nikolaus slíbil, že pošle Sáře vzkaz, že se manžel vrátí do Arimatey později. Josef si dobře pamatoval své vlastní obavy, jež se týkaly králových záměrů s ním, ale sotva si dokázal představit strach své ženy, když ubíhal den za dnem a ona o něm neměla žádné zprávy.

	V Caesareji se jeho plány na stavbu velkých člunů pro královskou přehlídku setkaly s nadšením a vděčností. Většina stavebních prací již byla dokončena a dělníci všech řemesel začínali pociťovat nouzi. Řada z nich tu pracovala celých deset let, po které práce trvaly.

	„Byl jsem ještě mladý, když se tu začínalo,“ zabručel vedoucí party dlaždičů, „a proto jsem věřil, že mne štěstí bude provázet po celý život. Teď mám ženu a čtyři děti a zbývá vydláždit jen několik ulic. Vezmu jakoukoli práci, která se mi naskytne.“

	Nosiči kamení, tesaři, obkladači, kováři, kladeči potrubí - od všech slyšel stejná slova.

	Josef udělal práci, kvůli níž přišel do Caesarey. Ale jeho mysl byla plná i jiných myšlenek. Produkce cínu v Belerionu nebyla ani trochu organizovaná. Každý, pokud chtěl, mohl nabrat kov smíšený s pískem v kterémkoli z mnoha potoků, jež ho unášely dolů z kopců, potom písek vymýt v koši ponořeném do rychle proudící vody v potoce a posbírat kousky cínu. A když jich nashromáždil dostatečné množství, odnesl je do tavírny. Nebo také ne, když ho víc lákalo farmaření nebo klábosení s přáteli.

	Přijali by Keltové nějaký druh organizace? Dovolili by cizinci, aby jim ji nastolil a dohlížel na ni? Byla jen jediná cesta, jak to zjistit. Musel se jich zeptat.
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	Musel by také tady v Caesareji najít dělníky, kteří by byli ochotní opustit své domovy a odejít do neznámé země, s neznámou řečí a zvyky.

	Zřejmě to byl jen směšný nápad. Ale nemohl ho vypudit z mysli.

	O šabatu zašel do synagogy v malé židovské čtvrti. Požádal o dovolení promluvit a oznámil shromážděným lidem, že by pro ně možná - ale jen možná - měl později toho roku jistou nabídku.

	„Znamenalo by to ale opustit Izrael, cestovat daleko přes moře, vybudovat tam nové společenství a nové životy. Jako to udělali Židé v Kapadocii, Arménii a Kilikii. Ale měli byste práci na tak dlouho, jak byste sami chtěli, za víc peněz, než kdy vyděláte tady.“

	Ze všech stran se na něj sesypaly vzrušené otázky.

	„Teď vám nemohu odpovědět,“ tišil je Josef. „Dokud si nejsem jistý, že tam práce je, musím podrobnosti tajit. Vrátím se někdy v srpnu s konečnými informacemi. Říkám vám to teď jen proto, že nikdo nemůže udělat takové rozhodnutí bez dostatku času na rozmyšlenou.“

	Jakýsi muž si stoupl na lavici u stěny, aby upoutal Josefovu pozornost.

	„Můj bratr je dělník na statku v Sýrii. Mohl by se k nám přidat?“

	Josef rozpřáhl ruce, aby demonstroval svůj zmatek.

	„Ještě není vůbec nic jisté. Musíte to chápat. Nikdo nemůže opustit práci, kterou zná, pro nejisté budoucí možnosti. Ale samozřejmě o tom můžete mluvit, s kým chcete. Pokud je to Žid. Nebudu se dřít pro pohany.“

	 

	 

	 

	„Bojím se, že jsem byl příliš ukvapený,“ řekl Josef Sáře, když se opět vrátil domů. „Je to nejspíš jen bláznivý nápad.“

	„Je to skvělý nápad,“ odporovala. „Jen pomysli, až zjistí, že v Belerionu neznají žhavý letní sluneční žár a sucho. Pamatuji si, jak jsi mi vyprávěl, jak je tam všude zeleno, v době kdy je naše země hnědá a vyprahlá.“

	„Ale co když Dumnoniové odmítnou?“
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	„Pak na tom caesarejští dělníci nebudou o nic hůř než teď. Kdy chceš odjet do Belerionu?“

	„Jakmile to bude možné. Oslavy v Caesareji se budou konat hned po Pesachu. Budou trvat týden, možná deset dní. Potom odpluji. Už jsem řekl Milkarovi, aby všechno připravil. Chci mít dostatek času, abych mohl promluvit s Kelty, naložit cín, vyložit ho na Kypru a vrátit se do Caesarey v srpnu. Kdyby mělo stěhování vyjít, budu mít stále ještě čas odvézt lidi do Belerionu, dřív než skončí námořní sezóna.“

	Neřekl Sáře všechno. Dopověděla to za něj: „Chceš s nimi zůstat přes zimu, všechno zařídit a pomoci jim naučit se tamní zvyky.“

	„Nejspíš to všechno ani nevyjde.“

	„Jestli ano, pojedu s tebou.“

	„Sáro! Nechceš odejít z Arimatey ani do Jeruzaléma. Nemůžeš opravdu chtít urazit tisíce mil a zůstat celé měsíce v cizí zemi.“

	„Počkej a uvidíš, Josefe. Neznáš mne tak dobře, jak si myslíš. Chci vidět Belerion od chvíle, kdy jsi mi o něm poprvé vyprávěl. Samozřejmě mi bude celé týdny, než tam dorazíme, hrozně špatně, ale ať. Možná z toho budu modrá, a ne zelená jako minule. Aspoň mezi ně lépe zapadnu.“

	Zasmála se a políbila ho. „A teď mi vyprávěj o paláci krále Herodese. Jedl jsi k snídani páva?“

	Když jí popsal čas strávený v Sebasté, zvážněla. „Na náboženské svátky vždycky jezdí do Jeruzaléma. Bude chtít, abys s ním byl na Pesach v jeho paláci.“

	„Ne, nebude. Už jsem poslal Nikoalusovi zprávu o přípravách oslav v Caesareji určenou pro krále. Chtěl jen, abych mu pomohl všechno naplánovat.“

	„Doufám, že máš pravdu. Přesto musíme být velmi, velmi opatrní. Abigail s rodinou se stěhuje do domu, který jsi v zimě koupil v Jeruzalémě. Rebeka teď zpracovává tvého otce, abychom tam všichni mohli oslavit svátky. Je to stále ještě citlivé téma.“

	Sára tentokrát předvídala věci správně. Když Josef vešel do otcova domu, aby pozdravil svou rodinu, setkal se u dveří s babičkou. Rebeka vypadala zestárle a Josef okamžitě dostal strach o její zdraví.
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	„Jsi...“ Položila si prst na ústa, aby ho utišila.

	„Pst,“ zašeptala. „Vrať se do svého domu. Přijdu za tebou později.“

	Ale neutišila ho včas. Jošua vpadl do přijímacího pokoje.

	„Ven!“ řval. „Neznám tě. Odporný Herodesův zápach je všude kolem tebe. Odejdi z mého domu a odejdi z mých pozemků. Nezáleží na tom, jak se sám povyšuješ, tady pánem nejsi. Vyhnal jsem tě a nechci o tobě nic slyšet. Jdi! Hned!“

	Rebečiny oči se naplnily slzami a hrdlo měla stažené, když promluvila. Ale její slova byla zřetelná a hlas silný.

	„Jošuo,“ řekla. „Jsi můj nejmilovanější syn. Bolí mne, že tě musím ranit. Nesmíš svého syna vyhnat. Jsi příliš drsný a soudíš ho špatně.“

	Jošua se třásl zlostí. Zahrozil pěstmi nad hlavou.

	„Nenuť mne, abych tě vyhodil ven!“ křičel na Josefa.

	Rebeka se postavila mezi ně.

	„Nenuť mne, Jošuo, abych ti připomínala dávné bolesti. Ale pamatuj, komu byla Arimatea věnována. Je moje, a já Josefa prosím, aby zůstal.“

	Jošuův výkřik zoufalství zněl, jako když se divoké zvíře chytí do pasti. Pak padl v bezvědomí k zemi.
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	Kapitola devatenáctá

	 

	Rebeka seděla v křesle, záda rovná a hlavu vzpřímenou. Její vnoučata posedávala kolem na zemi a vzhlížela k ní. Všechna kromě Josefa. Ten se hrbil ukrývaje obličej v dlaních.

	„Můj syn, váš otec, je na levou polovinu těla ochrnutý,“ řekla. „Jeho ústa vydávají zvuky, ale nedokáže vyslovit slova. Slyší dobře. Jeho pravá ruka má silný stisk a oko na pravé straně vidí dobře.

	Vaše matka je u něj a s ní je tam i Antiochus. Stane se osobním pomocníkem vašeho otce, bude ho mýt a odstraňovat jeho výměšky. Matka ho bude krmit.

	Otec možná zůstane naživu ještě řadu let, tyto naděje jsou opodstatněné, je mu přece teprve čtyřicet dva let. Teď víte všechno, co potřebujete vědět. Chcete se na něco zeptat?

	„Můžeme k němu jít?“ zeptal se Káleb. Pomrkával, aby zadržel slzy. Byl na svých deset let velký, a proto si myslel, že by se měl chovat spíš jako muž než jako chlapec.

	Rebeka se k němu naklonila a sčesala mu z čela husté nepoddajné vlasy.

	„Brzy, Kálebe,“ řekla. „Chce vás vidět. Ale musíš počkat den nebo dva, než pochopí, co se s ním stalo. Je tp hrdý muž a nechtěl by, abyste viděli jeho slabost.“

	Amos, kterému teď bylo sedmnáct, chtěl vědět, jestli budou muset zrušit jeho svatbu.

	Rebeka se pousmála: „Zítra dojdi do Rachelina domu a řekni jim o neštěstí, které postihlo tvého otce. Ale není žádný důvod měnit svatební plány. Budeme se všichni modlit, aby se i tvůj otec mohl zúčastnit a slavit s námi.“
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	Podívala se na Sáru, jež seděla s paží položenou na Josefových ramenou, a zavrtěla nepatrně hlavou. Sára spustila ruku. „Josefe,“ pronesla Rebeka vyčkávavě.

	„Je to všechno jen moje vina,“ zasténal.

	„Buď mužem!“ přikázala mu babička ostře. „Posaď se a podívej se na mne.“

	Josef poslechl. Sára se kousla do rtu, když v jeho očích spatřila zoufalou bolest a sebeobviňování. Rebeka nijak nereagovala.

	„Po celý život jsem ti říkala, Josefe, že co je pryč, je pryč. Nemůžeš to změnit. Jediné, co muž či žena má, je budoucnost. Možná nás toho čeká málo, možná hodně. Je to místo pro čin. Možná i pro změnu, jestli toužíš právě po ní.“

	„Ano!“ vykřikl Josef. „Chci, aby vztahy mezi mnou a otcem byly lepší.“

	„Víš moc málo o tom, jak to chodí v Chrámu,“ odtušila Rebeka.

	Proč mluví o něčem takovém, když jeho otec může zemřít s nenávistí vůči nejstaršímu synovi v srdci? Josef se chystal ji přerušit, ale babička zvedla ukazovák. Začal ji poslouchat.

	„Je tam víc než sedm tisíc kněží,“ pokračovala. Josef ji chtěl znovu opravit. Byl v Chrámu nesčetněkrát a byl si jistý, že je to přehnané číslo.

	Ale Rebeka - jako už mnohokrát - odpověděla na jeho otázky a pochyby, dřív než je vyslovil. Kněží byli rozděleni do dvaceti čtyř skupin rozesetých po celém Izraeli i jiných zemích. Vždy po týdnu se střídali ve službě v Chrámu. Další týdny v roce žili obyčejným životem se svými rodinami a přáteli v městech či vesnicích, kde si postavili své domy.

	„Vím to,“ pokračovala Rebeka, zodpovídajíc tak další nevyslovenou otázku, „z časů, kdy tvůj dědeček byl naživu a sloužil Sanhedrínu. Mnozí z nejvyšších kněží byli našimi přáteli a celá řada nižších kněží také. Jeden z nich, jménem Nebuzáš, žil ve vesnici Tamna, jen asi hodinu cesty pěšky odsud. Na oslu byla cesta ještě kratší. Dojeď pro něj, Josefe. Býval velmi mladý, chráněnec tvého dědečka. Nemůže mu být víc než padesát let.

	Podstata nešváru mezi tebou a tvým otcem tkví v tom, že

	$

	 

	když jsi na svých cestách, nectíš svátky. A v tvé neposlušnosti; protivíš se přikázání, že máš ctít svého otce. Nebuzáš mezi vámi nastolí smír a utiší mysl tvého otce.“

	„Jak? Co může říct? Nebo udělat?“

	„Je to kněz ze svatého Chrámu. Má schopnost vysvětlovat a předávat Zákon. Tvůj otec to ví.“

	Poprvé promluvila Sára. Její úzkostí podbarvený hlas zněl ostře, místo obvyklého měkkého tónu: „Bude to ten kněz chtít udělat?“

	Josefova babička pohlédla na Sáru, ne na svého vnuka.

	„Bude,“ prohlásila s jistotou. „Myslí si, že to nevím, ale byl do mne zoufale zamilovaný, tím sladkým, chlapeckým způsobem. Byla jsem jeho první láska.“

	 

	 

	 

	Když Sára a její manžel odešli z otcova příbytku a kráčeli domů, byla Josefova chůze těžká a pomalá.

	„Viděls, jak se tvářili tví bratři, když Rebeka řekla, že ji ten mladý kněz miloval?“ zachichotala se Sára. „Amos zrudnul jako ředkvička a Kálebovi málem vypadly oči z důlků, jak na ni civěl.“

	Ale Josefovi nebylo do smíchu.

	Dalšího dne vyrazil hned za svítání do Tamny, aby vyhledal kněze Nebuzáše. Sára věděla, že se spolu vrátili - přiběhl jí to oznámit Káleb - ale Josefa nespatřila, dokud po soumraku nepřišel domů.

	Vypadal vyčerpaně, ale uklidněné. Vztáhla k němu ruce a dlouhou dobu se tiše drželi v objetí.

	Potom uchopil její hlavu do dlaní a něžně ji políbil. „Jsem v pořádku,“ řekl, „a otec se zdá mnohem silnější. Slíbil jsem, že ho na Jom Kipur vezmu do Jeruzaléma. Na Den smíření budeme spolu v Chrámu.“

	„Ale Josefe, to je téměř na konci námořní sezóny. Jak můžeš odvézt muže z Caesarey do Belerionu, když musíš být v Jeruzalémě?“

	„Ještě nevím, jestli Dumnoniové dovolí, aby přijeli,“ namítl. Pak se usmál - širokým, bezstarostným úsměvem, který byl pro něj tak typický. „A když to dovolí, nezmíním se svým cestujícím, že je zřejmě cestou čeká pár bouří.“
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	Sára se chytila jednou rukou za břicho a druhou za hrdlo.

	„Jaká krásná vyhlídka,“ ušklíbla se. „Určitě zmodrám.“

	„Takže jsi rozhodnutá jet se mnou?“

	„I kdybych se měla schovat v podpalubí jako černý pasažér.“

	 

	 

	 

	O svátku Chanuka se Jošua cítil tak dobře, že mohl jít do vesnice podívat se na osvětlené ulice a navštívit ceremonie šabatu v synagoze. Josef a Amos ho nesli v nosítkách, která Helena vyzdobila velkými třapci. Ostatní ženy a Káleb svítili na cestu vysoko zdviženými pochodněmi.

	Stejně se tam vypravili o bezstarostném svátku Purim o tři měsíce později, když ustaly těžké, chladné zimní deště a na stromech a polích se ukázala svěží jarní zeleň.

	Pesach byl už za měsíc a hned po něm se měly konat oslavy v Caesareji. Josef koupil vůz a koně, aby mohl cestovat rychleji. Celé měsíce pravidelně každý týden zajížděl do Caesarey, aby kontroloval, jak postupují práce na výstavbě člunů pro přehlídku krále Herodese a jeho dvora. Všechno musí být připraveno včas.

	Právě vyhrožoval jednomu z pozlacovačů, že mu na každém oku udělá monokl a zpřeráží obě ruce a několik žeber nádavkem, když z vedlejší ulice náhle zaslechl zvuky trumpet a bubnů ohlašující příchod krále Herodese do města, které postavil.

	V první chvíli chtěl okamžitě ujet z města, ale potlačil tu touhu. Herodes by se to určitě dověděl a cítil by se uražen. Místo toho křikl na pozlacovače několik posledních výhrůžek a pospíšil si do lázní, aby se vykoupal, nechal se oholit a navonět. Pak se ohlásil v Herodesově paláci, aby podal zprávu o přípravách přehlídky.

	Stráže u dveří ho odmítly vpustit. Josef žádal o rozhovor s jejich nadřízeným.

	„Znám ho,“ procedil rozhněvaně, „a on zná mne. Bude velice potěšen, když vás bude moci potrestat za vaši opovážlivou hloupost.“

	Minuty čekání strávil vzteklým přecházením z jednoho konce sloupového vchodu do druhého, až konečně z velkých bronzových vrat paláce vyšel důstojník v uniformě. Jeho bronzová zbroj byla vyzdobena naprosto stejně jako vrata za ním: věnec
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	vavřínových listů ovíjel roh hojnosti, z něhož se sypalo ovoce. Nad symbolem hojnosti stálo jméno Herodese I. v řečtině.

	Navzdory svému podráždění - důstojníka vůbec neznal, nebyl to jeho průvodce do Sebasté Lysimachos - se Josef rozesmál. Dobře znal ozdobný vzor na vratech i na důstojníkově zbroji. Byl to stejný samolibý znak, který se razil na Herodesovy bronzové mince. Voják i palác byli příkladem dobrého využití Josefova cínu.

	Jeho smích vyvedl důstojníka z míry, pevně sevřel jílec svého meče a výhružně se otázal: „Bavíš se dobře, malý cizinče?“

	Josef si zakázal urazit se. Bylo to příliš nebezpečné. Záplava bronzu mu předala užitečný vzkaz. Byl mužem, který s králem obchodoval. Nemohl se nazývat Herodesovým přítelem, a neměl tedy žádné oprávnění očekávat, že jej král kdykoli přijme podle jeho, Josefova přání. Málem se dopustil velké opovážlivosti, za niž mohl zaplatit strašlivou, neodhadnutelnou cenu.

	„Doufal jsem, že uvidím vznešeného Lysimacha,“ pronesl tiše. „Byl bych ho požádal, aby vyřídil ministru Nikolausovi, že Josef z Arimatey je tu, aby podal zprávu o pracích, které připravil k oslavám. Možná že zítra budu mít víc štěstí.“

	Otočil se a odcházel - ne příliš rychle - po schodech k široké třídě před palácem. Teprve až když došel k nejbližší ulici a zahnul do ní, podařilo se mu uklidnit chvějící se údy.

	Nikolausův sloužící ho našel doma. Jeho pán, řekl, netrpělivě čeká na shledání s Josefem, a prosí ho, aby za ním přišel do jeho pracovny v paláci.

	Josefovi se podařilo udržet přísnou tvář, když před ním stráže otevíraly obrovskou těžkou bránu. Snažil se však, aby jim nepohlédl do očí; ještě stále se před nimi cítil poněkud nejistě.

	Nikolaus vybíral svitky z kožených schránek na zemi a ukládal je do polic.

	„Nenávidím stěhování z jednoho zpropadeného paláce do druhého,“ vrčel. „Odpusť mi mé rozpoložení, Josefe, a najdi si židli, jestli to jde. Ale nehýbej svitky, prosím. Pokouším se je roztřídit. Mí tupí otroci jimi jednoduše naplnili schránky, bez jakéhokoli logického řádu.“

	„Možná by zítřek byl ke schůzce vhodnější,“ navrhl Josef.
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	„Naopak. Jsem si jistý, že od tebe uslyším dobré zprávy, a dychtím po takových. Denně slyším v souvislosti s oslavami o nějakém neúspěchu. Jediné, co by mi ještě scházelo, je zemětřesení. Předpokládám, že se chystá, až tu budou všichni hodnostáři se svými rodinami a doprovodem.“

	Josef se uvelebil na malém dekorativním sloupku, na němž ještě nestála mísa s květinami.

	„Vyprávěj mi o svých problémech,“ vyzval Nikolause, „předejdeš tím špatnému trávení.“

	„Vyprávěj mi o svých úspěších,“ odporoval Nikolaus. „To bude stejně silný lék, a doufám, že ne tak hořký.“

	Josefova zpráva nebyla dlouhá. Čluny pro přehlídku byly téměř hotové. „Cítím se mnohem lépe,“ oddechl si Nikolaus. „Pojď, půjdeme do zahrady a oslavíme to jednou z nejlepších lahví vína z paláce.“

	„To se mi líbí. Můžeme si povídat o Alexandrii. Vždycky jsem s přítelem chodil na víno do jedné zahrady u taverny.“

	„Je to ta na ulici Obchodníků s perlami?“

	„Ano, proč? Znáš ji?“

	„Tam jsem se jako ošumělý studentík seznámil s elegancí.“

	Josef se ušklíbl: „Stejně i já jako nastrojený polovzdělanec.“

	Nikolaus se usmál: „Těší mne, že tam pořád je. Pojď. Budeme si představovat, že ten malý maják v přístavu je opravdu obrovský alexandrijský Faros. Když budeme dost pít, možná tomu oba uvěříme.“

	 

	 

	 

	K Josefově úlevě Nikolaus řekl, že není nutné, aby chodil skládat králi Herodesovi hold, a protože k vínu jedli i hojnost chleba a sýra, bylo snadné odmítnout Nlkolausovo zběžné pozvání na večeři. Domluvili se, že se sejdou příští týden, aby si prohlédli čluny. Potom mohl Josef konečně odejít do hostince, kde si na dobu příprav a samotných oslav pronajal několik pokojů. Chtěl s sebou vzít Sáru, bratry a babičku, pokud by chtěla jet, aby se pobavili.

	Teď, když otcova nemoc všechno změnila, sem nejspíš pojede sám. Ale aspoň bude mít kde bydlet. Rozhodně ho nelákala představa, že by musel přebývat v Nikolausových prostorách
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	v paláci, jak ho zvali. Počet hostů podle Herodesova prvního ministra každou hodinu rostl. „Pohroma,“ říkal jim Nikolaus.

	 

	 

	 

	Téměř dokončené čluny udělaly na Nikolause opravdu dojem.

	„Král bude ohromen,“ konstatoval. „Jsou nádhernější, než jsme si troufali snít, Josefe. Zařídím, aby je zítra všechny objel a zaplatil řemeslníkům tučnou prémii. Upozorni je, aby se umyli, a aby zem byla všude čistá, aby si neušpinil lem roucha. Pošlu ti vzkaz, abys byl připraven v určitou hodinu a celou skupinu provedl.“

	„Skupinu?“ opakoval Josef s obavami.

	„Bojím se, že ano. První poslové pohromy už přijíždějí.“

	Aby se stali i mou pohromou, pomyslel si Josef.

	 

	 

	 

	Jak se ukázalo, očekávaná pohroma se změnila v úžasný úspěch. Král Herodes byl čluny nesmírně nadšený, jak Nikolaus předpovídal, a ještě více jej potěšily hlasité projevy obdivu a závisti jeho hostů, vyslanců sousedních království Nabatey, Arménie a Parthie.

	Stavitelé lodí, řezbáři, malíři a pozlacovači byli překvapeni a více než spokojeni s královou štědrou odměnou ve zlatě.

	Pro Josefa měl Herodes dar, o němž byl přesvědčen, že je nejcennější odměnou ze všech.

	„Podařilo se ti ještě překonat moje vysoké mínění o tobě, Josefe z Arimatey,“ prohlásil přede všemi. „Rozhodl jsem se proto poskytnout ti na nadcházející oslavy svátku Pesach pokoj ve svém paláci v Jeruzalémě, až tam i já budu pobývat. Budu tě považovat za svého čestného hosta.“

	Josef se hluboce uklonil a vykoktal: „Nejsem mocen slova, pane.“

	Byla to nejčistší pravda. Králova velkorysost ho zcela zdrtila. Letos měli poprvé slavit Pesach v novém domě, který kdysi patřil jeho rodině. Jeho teta Abigail se do něj nastěhovala už před řadou měsíců s manželem a vlastními i nevlastními dětmi. Babička tam měla připravenou ložnici ve stejné místnosti, kde ji mívala před dvaceti pěti lety. A i jeho otec svolil, že, bude-li mít dost síly, nechá se přinést v nosítkách do Jeruzaléma, aby mohl
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	být se svou rodinou a s rodinou své sestry při slavnostní sederové večeři.

	„Laskavost“ krále Herodese právě v tu chvíli všechno obrátila v trosky.

	$

	 

	 

	
Kapitola dvacátá

	 

	Pesachový týden byl jeden z nejrušnějších, nejnaléhavějších a nejprospěšnějších týdnů Josefova života, navzdory blížícím se oslavám v Caesareji.

	Nebyl ubytován, jak se obával, v Herodesově velkém opevněném paláci na vrcholu Západní hory. Místo toho bydlel v menším paláci, který rovněž nechal postavit Herodes. Stál trochu níž a používali ho jako dům pro Herodesovy děti, jejich rodiny a otroky. Atmosféra uvnitř byla plná prudkých hádek a planoucí zášti. O Josefa se nikdo nestaral a nikdo též nevěnoval pozornost tomu, zdali tuje, nebo ne.

	Proto mohl trávit většinu času jinde. V pokoji jen spal a s Herodesovými příbuznými nikdy ani nejedl. Přesto si udělal představu o tom, kdo je kdo a jaké jsou mezi nimi vztahy. Králi Herodesovi bylo něco přes šedesát let; až zemře, převezme po něm vládu jeden z jeho synů - nemusí to být nejstarší - a Josef by měl znát muže, který se stane jeho partnerem v obchodě s cínem.

	Nejlepším zdrojem informací byl vrchní číšník. Pokoušel se to sice skrývat, ale vůči Herodesovým synům trpěl silnou averzí. Bylo jich tu sedm, od pěti z Herodesových deseti žen. Každý ze synů měl svoje ženy a děti. Palác rozhodně nebyl klidným přístavem.

	Dům Josefovy rodiny, nepříliš vzdálený od Herodesova nižšího paláce, přístavem byl, ale těžko klidným. Rebeka všechno zařídila tak, že s Josefem nakonec odjela jen ona a Sára. Všichni tři byli rázem vrženi do hlučné, šťastné rodiny Josefovy tety, mnohem mladší sestry jeho otce.

	Abigail si vzala vdovce se sedmi dětmi; během jejich dvanácti společných let dala Matoušovi další tři děti. Dům přetékal
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	chlapci a děvčaty ve věku od pěti let až po muže a ženy dvacetileté a starší.

	Josefova teta byla vřelá, příjemná, trochu zmatkářská žena, která všem kolem sebe rozdávala nesobeckou, až téměř bezuzdnou lásku. Bylo jí dvacet osm let, jen o šest let víc než Josefovi, ale přivítala jej se Sárou, jako by jí přibyly další dvě děti.

	Rebeka prohlásila, že má pocit, že spadla přímo do pelechu nějakých divokých zvířat. Ale přiznala také Abigail i Josefovi, že se její srdce raduje z pohledu na starý dům tak plný života.

	Josef se cítil stejně. Zařízení nebylo zrovna elegantní, ale dům přímo přetékal štěstím. Nikdy by nic takového neřekl nahlas, a pokoušel se na to ani nemyslet, ale kdyby jim se Sárou Bůh požehnal, i jejich dům by byl plný podobného škádlení, smíchu, slz, pobíhání, tance a zpěvu jejich dětí.

	Ani se neodvážil zeptat Sáry, není-li pro ni příliš bolestné mít kolem sebe tolik dětí. Ale ona sama si někdy uprostřed druhého dne našla klidnou chvilku a svěřila se mu, že je z toho zároveň rozlítostněná i šťastná, ale desetkrát šťastnější než lítostivá. Jako vždycky uhodla, na co myslí.

	Denně si spolu alespoň na hodinu vyšli do ulic. Každoroční zástupy Židů, kteří přijeli ze svých domovů na velké svátky, se tlačily v úzkých uličkách starého města tak, že se cítili téměř jako uvnitř Abigailina domu, jak se smíchem poznamenala Sára.

	Na Západní hoře, kde Abigailin dům tísnily novější a větší usedlosti, nebyly ulice tak přecpané. Poutníci nechodili často na území bohatých a mocných vyšších tříd.

	V těchto ulicích se Josef poprvé setkal s protekcionářstvím. Každý den potkával cestou do Herodesova paláce nebo při návratu domů muže, které vůbec neznal.

	Nějak se dozvěděli, že král Herodes našel v tomto mladém námořníkovi zalíbení, a že ho dokonce pozval do svého menšího paláce, jako kdyby to byl jeho adoptivní syn.

	Muži ho zastavovali a představovali se mu, zvali ho do svých domů na číši vína či na jídlo, nabízeli mu obchodní příležitosti, ptali se, zda by mohli využít jeho lodě k dopravě úrody nebo zboží, zmiňovali se, že by měli zájem investovat do jeho
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	lodní společnosti, zdůrazňovali, že kdyby se někdy stalo, že by potřeboval půjčku...

	Byl k nim všem milý, neříkal na jejich návrhy nic určitého a zvolna začínal chápat, že od mužů, kteří si potřebovali krále nějak naklonit, by mohl dostat cokoliv.

	V první chvíli je chtěl všechny odmítnout. Ale pak si na jejich místě zkusil představit sám sebe. Nenáviděli Herodese, ale báli se ho. Podlézání některému z Herodesových oblíbenců byla běžná obchodní praktika, trochu jako pojištění.

	A kdyby dokázal vymyslet způsob, jak s ní manipulovat, jak využít tu pověst vlivu, která se přidala k jeho jménu, mohl by získat spoustu věcí.

	Budou muset ale počkat, nedá se nic dělat. Teď bylo jasné, co je přednější. Musel vydržet ten týden oslav svátku Pesach, potom týden v Caesareji a potom může odplout do Belerionu a zjistit, jestli by tu nechali usadit skupinu Židů.

	Zatím jej okouzloval Jeruzalém na Západní hoře, místo bohatství a moci, tak odlišné od všeho, co za roky, kdy sem přijížděl jako poutník se svou rodinou, spatřil.

	Líbilo se mu procházet se po širokých, rovných ulicích podél zdí usedlostí a vědět, že sem patří, že uspěl ve svém podnikání jen díky vlastnímu úsilí, že také vlastní dům v této čtvrti; dům, v němž jeho rodina žila po celé generace, ještě než se narodil.

	Přímo před Herodesovým palácem byl velký trh, agora. Pod sloupovým loubím se prodávalo nejexotičtější a nejdražší zboží z celého známého světa. Josef poznával mnohé, které dřív tvořilo náklad na jeho lodích. Prohlédl si jiné, jež dosud neznal, a pohrával si přitom s myšlenkou na další rozšiřování obchodního sortimentu své flotily.

	Ať tak či onak, týden v Jeruzalémě byl jak příjemný, tak užitečný.

	 

	 

	 

	Oslavy v Caesareji daly Josefovi poprvé poznat, jaký je římský svět. Přístav v Puteoli, kam se vozilo zboží pro Řím, se ničím nelišil od jiných přístavů, a on nikdy neměl čas zajet se podívat do některých blízkých měst. Ale Herodes vystavěl na židovském území opravdové římské město, a Josef teprve
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	teď pochopil, co to opravdu znamená. Měl pozvánky na všechny události, které se v rámci oslav konaly, a také je všechny navštívil.

	Viděl vzrušující závody vozů v hipodromu. Cítil neznámé vzrušení, když dva vozatajové nechali ostatní daleko za sebou a řítili se vpřed nevídanou rychlostí. Přistihl se přitom, jak vyskočil a povzbuzoval společně s ostatními diváky. Biče svištěly nad hřbety čtyř nádherných koní, kteří táhli malé vozy s vysokými loukoťovými koly. Vítězný vůz prolétl cílem jen pár stop před svým pronásledovatelem a Josef sdílel hořké zklamání ženy, která stála vedle něj a celý závod vykřikovala povzbudivá hesla na poraženého vozataje.

	Ano, ta žena vedle něj. Stupňovité řady sedadel byly zaplněny muži i ženami, společností, jež byla pro někoho se zastaralými názory, jako byl například Josef, šokující. Nikdy se neprotivil tradicím, v nichž byl vychován. Ženy se nezúčastňovaly večeří a nestýkaly se s muži, kteří nepatřili do jejich rodiny. Jedinou výjimkou byla synagoga, nebo jiné vesnické příležitosti, a tam je vždy doprovázel bratr nebo otec či manžel. Ženino místo bylo v jejím domě, kde měla na starosti péči o domácnost a rodinu.

	Zjevně to pro nežidovské ženy neplatilo. Josef je viděl na závodech i v divadle, kde mu srdce rozbušili akrobati se svými nebezpečnými skoky a přemety a věžemi z lidských těl, kdy se artisté stavěli jeden druhému na ramena až do závratné výše.

	Také v aréně spatřil ženy, jež dychtivě sledovaly souboje mezi zvířaty, klání mužů, ba dokonce i boje mezi lidmi a zvířaty. Fascinovala ho zvířata. Nikdy předtím neviděl tygry, slony či opice. Když bylo zabito některé ze zvířat, rozrušilo ho to víc, než když zvíře zabilo člověka, nebo když se muži pobíjeli navzájem mezi sebou. Sledoval zabíjené muže, ale dívat se na brutální masakr zvířat bylo nad jeho síly. Byly to nevědomé, nevinné oběti. A zvlášť tygři se mu zdáli tak krásní, že mu připadalo jako zločin nechat je zabít.

	Bylo tu takové množství soubojů, smrt byla tak nesmyslná, krev tak rudá, a bylo jí tolik! Nechápal, jak se většina diváků může dívat na tak zbytečné, nelidské plýtvání životy jako na zábavu. Z toho pomyšlení se mu dělalo špatně.
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	Mluvil o tom s Nikolausem, když se sešli, aby společně dohlédli na poslední přípravy na přehlídku člunů.

	„Když jsem byl mladší, byl bych s tebou z celého srdce souhlasil,“ usmál se Nikolaus. „Ale po desetiletích, kdy se dívám na hry, jsem otupěl. A řekl bych, že to je na tom to nejhroznější.“

	Král Herodes se den před přehlídkou rozhodl, že chce čluny vidět v konečné podobě, po spuštění na vodu. Josef se právě chystal usednout k snídani, když dostal vzkaz, že se má okamžitě dostavit na schůzku s králem a jeho doprovodem na nábřeží.

	Jeho myšlenky nebyly ani zdaleka vlídné, když spěchal ulicemi, aby splnil králův příkaz. A byly stále vzpurnější, když kráčel po jeho boku, obklopen gardisty, a poslouchal Herodesova kritická slova. Na tomhle člunu mělo být víc zlata; tenhle má málo polštářů pro cestující; modrá na bocích dalšího se nehodí k modrozelené barvě vody v zálivu.

	Věnoval jsem tomu stovky hodin práce a starostí, pomyslel si Josef hořce, aniž by se kdokoli zmínil o nějaké odměně. Ledaže bys za odměnu počítal tu hrůzu sdílet tvůj jeruzalémský palác s tvými nepříjemnými syny a jejich jedovatými manželkami.

	„A kde kotví tvé lodě, Josefe?“ zeptal se náhle Herodes. „Chtěl bych se podívat na galéry, které mi přivážejí cín.“

	Když král přehlédl malou flotilu, jež byla Josefovou pýchou, pochvalně kývl. Ale pak mu na čele naskočila vráska. „Jsou velmi spartánské,“ poznamenal. „Asi je to vhodné. Ale byl bych rád, kdybys postavil jednu, která by nabízela větší pohodlí. Víš, co tím myslím. Kajuta, případně dvě či tři, s dobrými lůžky a pár lehátek na palubě, s ochranou proti slunci a větru. Možná tě jednoho dne požádám, abys vzal některé z mých vyslanců nebo synů na projížďku po moři. Kdo ví, možná se k vám přidám i já sám.“

	Josef se kousl do rtu, až ucítil slanou chuť krve. Sklopil oči a uklonil se. Mohli by ho předhodit tygrům, kdyby teď nahlas řekl, co si myslí.

	„Jsem poctěn,“ vysoukal ze sebe lživě.

	Jak si mohl namlouvat, že mu králova ochrana přinese něco dobrého? Ten starý muž mu působí samé problémy, a navíc nehorázná vydání.
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	„Připoj se k nám na banketu po přehlídce, Josefe z Arimatey. Všichni se těší, jak budou tleskat tvým člunům.“

	Josef ze sebe dokázal vypravit očekávané výrazy radosti a vděčnosti.

	Drželo ho jen pomyšlení, že za několik dní bude stát na nepozlacené, nevypolštářované palubě Orla, který s ním popluje pryč z tohoto mramorového římského města na čistý vzduch a širé moře, které tak miluje.

	Později toho dne, když prolézal obchůdky v ulici obchodníků s hedvábím, aby nakoupil víc polštářů, objevil se za ním Herodesův ministr financí Ptolemaios. Lehce zakašlal, aby získal Josefovu pozornost.

	„Král mne pověřil, abych zajistil finanční prostředky pro stavbu galéry se šedesáti vesly a dal ti je k dispozici,“ prohlásil se svým obvyklým koženým výrazem. „Vydám v tom smyslu okamžitě příkazy caesarejské pokladnici. Zde je dopis, který tě opravňuje s těmi penězi nakládat.“ Podal mu svitek, potom se otočil a okamžitě odešel.

	Majitel obchodu ihned zdvojnásobil cenu polštářů, ale Josef se nenamáhal smlouváním. Zcela jej pohltily úvahy o nové galéře.

	Dalšího rána bylo nebe šedé a zatažené, ale před hodinou určenou pro přehlídku se vyjasnilo. Josef zašilhal po nebi; se zadostiučiněním si všiml, že blankytně modrá obloha perfektně ladí s modrou barvou člunu, který Herodes tak kritizoval. V době, kdy Milkar mluvil s nejlepším stavitelem lodí v Caesareji o nové galéře, usedal Josef na své místo na dřevěných stupních, které byly na nábřeží postaveny pro diváky přehlídky. Teď už se mohl jen dívat. Umístění hudebníků a hodnostářů na čluny a seřazení člunů bylo Nikoalusovou záležitostí, položkou na jeho seznamu pohrom.

	Josef se hodlal bavit a také se mu to podařilo. Na nábřeží nikdo nevěděl, kdo vlastně je, a tak mohl naslouchat výkřikům obdivu, aniž by pochyboval o jejich pravdivosti.

	Dovolil si také uvěřit upřímnosti potlesku na banketu. Král ho přinutil přijmout hold vestoje a pak ho přivolal k sobě.

	„Mám pro tebe malý dárek, můj mladý Josefe,“ řekl. „Je to jen neadekvátní doklad mé vděčnosti za všechno, co jsi udělal
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	pro zdárný průběh oslav vybudování Caesarey. Víc než to, je to výraz mé osobní úcty a dojetí.“

	Dvě stě hostů zatleskalo ještě hlasitěji. Josef otevřel skříňku, kterou mu Herodes podal. Byla to táž skříňka, v níž před třemi lety přinesl Herodesovi cín a měděné mince. Teď v ní byly opět mince, ale zlaté, nikoli bronzové. A v prostřední části ležel těžký, zvláštně tepaný prsten. Jeho kroužek byl zakončen otočnými háčky, které držely velký rubín ve tvaru skarabea. Otočil jím a na spodní straně kamene spatřil nádhernou rytinu galéry s napnutými plachtami a drobným, dokonale vyvedeným arimatejským orlem na zahnuté přídi.

	„Tvá pečeť, Josefe z Arimatey,“ vysvětloval Herodes tiše, jen pro Josefovy uši. „Každému tvému dopisu získá okamžitou pozornost a tobě dává oprávnění k volnému vstupu do všech mých paláců a pevností, ať už tam budu, či ne. Používej ji podle své vůle, pro sebe i kohokoli, kdo bude s tebou. Máš mou naprostou důvěru.“

	V tu chvíli Josef pochopil, jak mohl Nikolaus postupně začít mít tohoto tyranského, nestálého krále rád. Poklekl před Herodesem, bez falše či ironie, aby ukázal svou vděčnost a oddanost.

	Až o mnoho hodin později si vzpomněl, že právě tento král Herodes dal chladnokrevně zavraždit jeho dědečka a zabavit celý rodinný majetek.

	Rozhodl se, že se nebude pokoušet to chápat. Bylo to příliš matoucí.
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	Kapitola dvacátá první

	 

	Plavba do Belerionu v sobě měla všechnu dramatičnost a vzrušení, jaké Milkar a jeho posádka očekávali. Jako dřív byl Orel těžce naložen olivami, vínem, olejem a vonnou pryskyřicí z Gileadu. Oficiální plán pro sezónu, kdyby se na něj náhodou chtěl někdo vyptávat, zněl: obchod v přístavech Kartagena, Cádiz a Marseille, podle počasí, a nakonec směr Kypr, pro skvělé víno, které se tak dobře prodávalo v Týru a Caesareji. Nebylo však pravděpodobné, že by se někdo ptal. V námořním světě každý věděl, že je nemožné předvídat úspěch v prodeji v jakémkoli přístavu nebo získání nového nákladu za dobrou cenu. Nepředvídatelnost byla hlavním faktorem v nekonečném dobrodružství, k němuž lákala siréna zvaná moře.

	Orel vyplul z Caesarey v růžově zlatém světle časného rána a zamířil ke španělskému pobřeží. Ale ne do Kartageny. Josef sledoval vodu, oblohu i vítr a riskantně provedl loď Herkulovými sloupy, právě když slunce zapadalo za obzor. Potom v tichosti rychle stáhli zářivě pruhovanou plachtu a nahradili ji černou. Celý černý na pozadí tmy pak Orel mířil na severozápad, neviděn minul Cádiz a dorazil k silnému, rychlému proudu a převládajícím větrům, které Josef objevil při své první, osamělé plavbě před čtyřmi lety.

	Hlídka ve strážním koši dnem i nocí sledovala vodní hladinu, pro případ, že by Féničané změnili dobu cest do Belerionu a objevili se. Při dvou předešlých plavbách se to nestalo, ale námořník se rychle poučí, že si nikdy nemůže být zcela jistý ničím, zvlášť když se odváží na nekonečný oceán.

	Když se před nimi objevil tajemný ostrovní kopec zvaný
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	Itkis, posádka se zaradovala. Orel neměl strach z kmene Venetiů, kteří sídlili na galském výběžku. Byli to příbuzní Dumnoniů z Belerionu a teď přebírali sledování Féničanů. Signální oheň nebo jeho dým by posádku Orla varoval, kdyby u Itkis chtěla zakotvit cizí loď. Ani to se dosud nestalo, ale museli vzít v potaz všechny možnosti. Josef netušil, co by Leontes a jeho posádka mohli udělat, kdyby se dověděli o jeho obchodování s cínem. Doufal, že se jim to nikdy nedonese.

	Náčelník Dumnoniů Gawethin a Josef neboli Sennen, jak mu říkali Keltové, spolu vypracovali jednotný organizační plán, který z příjezdu Orla učinil pro všechny zúčastněné mimořádnou událost.

	Jakmile moře ustoupilo a objevila se písečná cesta, Keltové spěchali k břehu Itkis s kárami naplněnými ingoty. Muži z Orla na ně čekali v půli cesty a pomáhali jim káry tlačit. Společně také vynosili na břeh náklad z lodě. Nikdo z nich sice nerozuměl tomu, co si říkají, ale nadšeně se vzájemně zdravili. Pak někteří nosili ingoty do podpalubí a druzí plnili vyprazdňující se káry nákladem, který Orel přivezl. S plnými kárami pak se smíchem opět spěchali nazpátek, aby byli na pevnině, než nastane příliv.

	Josef a Gawethin si popovídali o novotách ve svých osobních životech a v rozdílných světech, z nichž pocházeli. Gawethin mu také sdělil, kolik cínu připravili, a Josef za něj zaplatil.

	Když byla všechna práce hotova, nastal čas zajít do vesnice Dumnoniů na hostinu opilců. To jméno vzniklo při první plavbě. Keltové, kteří popíjeli neznámé víno, přebrali a mužové z Orla na oplátku objevili plíživou sílu medoviny. Každý se nad míru radoval a zrodila se tak nová tradice.

	 

	 

	 

	„Gawethine,“ řekl Josef, když si popovídali o novinkách, „potřeboval bych kněze, aby mi pomohl vysvětlit pravý smysl mých slov. Potřebuji si s tebou promluvit o něčem velmi důležitém.“

	„Je to něco dobrého, Sennene?“

	„Věřím, že ano. A doufám, že se mnou budeš souhlasit.“

	„Spěchá to?“
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	„Určitě.“

	„Půjdeme do mého domu. Kněz je ve vesnici.“

	 

	 

	 

	Jako vždy nebyl kněz nikdo z těch, které Josef už znal. Letos to byl muž se šedivou bradkou jménem Mulfra. Když Josef začal řecky hovořit o svých plánech přivézt kolonii Židů, Mulfra ho přerušil. Prohlásil, že jde o mimořádně závažné téma a že musí poslat pro ostatní členy bratrstva, aby si také vyslechli Josefova slova.

	„Teď tedy uspořádáme hostinu opilců a promluvíme si, až dorazí ostatní,“ prohodil Josef vesele. Přímého odmítnutí, jehož se bál, se nedočkal. To byl důvod k oslavě.

	„Hostina?“ zeptal se Gawethin ve své mateřštině s nadějí v hlase.

	„Hostina!“ souhlasně přikývl Josef.

	Kněz Mulfra je nechal jejich radovánkám.

	Když minuly tři dny a Mulfra se nevracel, svolal Josef posádku Orla. Měli právo na vysvětlení. V minulých letech odjížděli vždy následující den po hostině, když se jim vyjasnily hlavy.

	Pověděl jim o Židech z Caesarey a o svých plánech.

	„Odstěhovat se na konec světa a nikdy se nevrátit? Proč by člověk něco takového dělal?“ zeptal se hlavní lodník.

	„Kvůli lepšímu životu,“ zněla jednoduchá odpověď.

	Posádku Orla tvořili Féničané z Týru. Jejich město bylo dost blízko Izraeli, aby se už v dětství naučili, že Židé jsou zvláštní, Bohu oddaný národ, kterému normální muži nemohou porozumět. Vyslechli Josefova slova a pokrčili rameny. Co dělali Židé nikdy nedávalo smysl. S tím se nedalo nic dělat.

	Ale s odkladem cesty ano. Loď ze Sidónu už teď byla na cestě pro cín.

	„Jak dlouho chceš čekat na kněze?“ zeptal se Milkar.

	„Nemůžeme tu zůstat déle než další tři dny,“ odpověděl Josef. „Jestli nedorazí den po zítřku, odplujeme.“

	O tři hodiny později přistál na pláži korakl. Vystoupili z něho čtyři bíle odění muži. Jeden z nich zvedl k ústům zlatý roh a zatroubil. Ozval se dlouhý, vysoký, sladce znějící tón.
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	Dumnoniové si začali něco rozčileně a vzrušeně povídat. Gawethin rychle vyrazil k místu, odkud zvuk zazněl. Josef zaváhal, ale pak se vydal za ním.

	Když byli kněží na dohled, Gawethin se vrhl na zem. Josef hleděl na čtyři blížící se muže. Nejstarší z nich měl kolem krku těžký zlatý řetěz, na němž visel malý zlatý půlměsíc.

	Josef se hluboce uklonil. To musel být velekněz celé keltské oblasti.

	„Jsme známí jako takzvaní druidové,“ vysvětloval Gulval, kněz, který Josefa zachránil před téměř jistou smrtí v Galii. „Dostalo se ti mimořádné výsady povědět o svých plánech našemu veleknězi Zennorovi.“

	„Jsem tím nesmírně poctěn,“ řekl upřímně Josef.

	„Tohle je Borlase,“ pokračoval Gulval a dotkl se přitom rukávu mladšího muže, „a tohle je Mulfra, se kterým jsi se už setkal.“ Josef se všem po řadě uklonil.

	Vešli do Gawethinova domu, aby si promluvili.

	Josef jim načrtl svůj plán.

	„Věřím, že by to přineslo prospěch všem,“ prohlásil na závěr. „Dumnoniové by se mohli rozhodnout, zda budou pracovat po kratší dobu, přičemž by obdrželi stejný výdělek, jaký dostávají v současné době, nebo zda si za stejnou pracovní dobu jako nyní vydělají větší množství peněz. Vím, že jste moudří mužové. Jsem si jist, že chápete, že lepší organizace práce by přinesla větší produktivitu.“

	„Říkáš ,všem’, Sennene. Co dobrého by to přineslo tvým lidem?“

	Josef jim vysvětlil, jaké břemeno znamenají pro Židy daně odváděné jak do Herodesovy, tak do římské pokladny. Zmínil se i o poklesu pracovních příležitostí, když teď byla Caesarea dostavěna.

	„To nejdůležitější však je vědomí těchto Židů, že jejich rodiny budou v bezpečí a že budou moci svobodně vyznávat svoji víru,“ dodal na závěr.

	„Ach ano,“ pronesl Gulval dychtivě. „Vždycky jsem litoval, že nemáme dost času k tomu, abys mi řekl něco víc o vaší víře v jediného Boha. Pověz nám o tom prosím teď, Sennene.“
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	Josef mluvil víc než hodinu a další dvě a půl hodiny odpovídal na otázky.

	„Jsi si jistý, že tito Židé nebudou chtít uznávat naše bohy?“ zeptal se velekněz. Tuto otázku mu položil už několikrát.

	„Tím jsem si naprosto jistý. To je základní podmínka. Musejí mít možnost postavit si vlastní modlitebnu, dodržovat šabat, chránit si svoji komunitu a neuzavírat manželství s příslušníky ostatních národů. Takový je židovský Zákon.“

	Velekněz se obrátil ke svým společníkům: „To musíme prodiskutovat. Nech nás teď o samotě, Sennene.“

	Josef opustil dům a šel ke studni. Měl sucho v ústech a bolela ho hlava. Netušil, jak se kněží rozhodnou.

	Odpoledne dalšího dne mu řekli, že se může vrátit s nanejvýš deseti Židy. Všichni musí být ženatí. Jakékoli násilí na ženách kmene Dumnoniů se bude trestat smrtí. Kdyby snad keltská žena dala k pohlavnímu aktu své svolení, či dokonce podnět, bude též potrestána smrtí.

	„A co děti?“ otázal se Josef.

	Děti ano, samozřejmě, řekli mu. Druidský kněz se stane jejich učitelem, bude je vyučovat jazyku Dumnoniů a od dětí se mu naučí i rodiče.

	Poprvé za celou dobu pocítil Josef přesvědčení, že jeho plán bude úspěšný. Srdce mu přetékalo dychtivostí povědět o tom Sáře.

	 

	 

	 

	Na cestě z Belerionu unikl Orel setkání s Leontem a jeho alkyonem jen o vlásek, díky štěstí a černé plachtě. Josefova posádka zahlédla lampy na palubě alkyonu a kormidelník rychle stočil Orla stranou, do temnoty. Slyšeli zpívající hlasy a tóny flétny, ještě když světla lodi už dávno zmizela.

	„Poseidon by za tohle zasloužil zvláštní oběť,“ zašeptal Milkar.

	Josef souhlasil se svým kapitánem. Ale v srdci i mysli děkoval svému Bohu, jedinému Bohu Židů.

	V poslední době přemítal o Bohu poměrně často. Také o svém otci. Kněz, který s ním přijel do Arimatey, dokázal mezi otcem a synem vybudovat křehký most, založený na Josefově
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	upřímném přiznání viny za to, že v minulosti nesvětil svátky, a slavnostním slibu, že vezme Jošuu na Den smíření do Chrámu, kde se sám bude veřejně kát a hledat Boží odpuštění.

	Teď se Josef rozhodl, že udělá ještě víc. V měsíci Tišri po sobě rychle následují tři svaté dny. Den smíření byl druhý v pořadí. Bude-li Jošua dost silný, mohl by ho Josef vzít do Jeruzaléma i na oslavu Roš Hašana, židovského Nového roku. Pak by o deset dnů později následoval Den smíření, a po dalších pěti dnech svátek Sukot, nejveselejší a nejbezstarostnější ze všech židovských svátků.

	Bude-li Jošua dost silný, Josef nemohl přestat myslet na to, že jeho otec je ještě mladý. Je mu teprve čtyřicet dva let a je napůl ochrnutý. Za pouhých dvacet let mi bude také čtyřicet dva, přemítal znovu a znovu. Myslíval jsem si, že je to celá věčnost, ale teď už vím, jak rychle roky utíkají. Jen dvacetkrát ještě pojedu kupovat cín. Jen dvacetkrát se budu vracet domů k Sáře.

	Chci víc než jen to. A jsem si jistý, že i můj otec chtěl. Odnesu ho do Chrámu v náručí, jestliže mu to poskytne trochu míru a štěstí...

	Nejdřív si však musí promluvit s lidmi z Caesarey, zjistit, nakolik vážně myslí na své vystěhování, vybrat těch deset rodin, přestavět nákladový prostor, tak aby se tam mohli ubytovat, promluvit s Milkarem a posádkou a povědět jim, co domluvil...

	Pro aktivního muže bylo těžké se dlouho soustředit na duchovní záležitosti. Opravdový život byl důležitější.

	 

	 

	 

	Malá synagoga v Caesareji vřela hovorem a smíchem. Josef byl v pokušení říci všem shromážděným, že to byl omyl, a rychle a nedůstojně zmizet. Jak se tu mohlo sejít tolik mužů, kteří by byli ochotní odjet někam - kamkoliv - pro příslib života se stálou prací, bez ohledu na to, jak namáhavá bude?

	Mohl vybrat jen deset z nich.

	Myšlenky mu běžely jako splašené. Pak zvedl obě ruce.

	„Ticho,“ vykřikl. „Nechte mne promluvit.“ Řekl jim, že je před nimi dlouhá cesta do země, jejíž jméno jim nemůže prozradit. A že se nikdy nebudou moci vrátit do Izraele, protože ta země musí zůstat utajená.
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	Hustý zástup mužů, kteří ještě před chvílí vykřikovali a smáli se, teď ztichl. Dívali se jeden na druhého a na Josefa a přemýšleli o vyhnanství.

	„Teď jděte,“ ukončil svoji řeč Josef. „Povězte o tom svým ženám a rodinám. Vraťte se zítra, jestli budete ještě chtít odjet.“

	Když odešli, otočil se k rabínovi, který stál vedle něj.

	„Udělal jsem to špatně,“ pokrčil rameny.

	„Budeš rád, když tě dnes někdo nezapíchne v posteli,“ poznamenal rabín. Byl stejně zdrcený zklamanou nadějí jako muži z jeho církve. „Kde je ta nejmenovaná, neznámá země, kterou jsi vylíčil jako zahradu ráje? Možná ve skutečnosti jen hledáš otroky na galeje, abys je přikoval ve svých lodích nebo prodal Římanům.“

	Josefovi trvalo celé hodiny, než jej přesvědčil, že chce pro caesarejské muže to nejlepší a že upřímně věří, že jeho nabídka je, navzdory tajemství a omezením, které ji obklopují, užitečná.

	Musel mluvit ještě spoustu dalších minut, než rabín souhlasil, že mu pomůže.

	„Dokonce ti poskytnu kout ve svém domě, abys měl dnes v noci kde spát,“ řekl. Oči se mu smály. „Tady budeš v bezpečí. Tedy nepočítám-li svého syna. Je jedním z těch, kteří uvěřili tvým krásným líčením. Zkusím ho přesvědčit, že jeho matka si ve svém domě nepřeje krveprolití.“

	 

	 

	 

	Rabínův dům měl jen dvě místnosti. Na dvoře se pásla koza vedle hliněné pece, v níž rabínova žena a dcera pekly chléb.

	Na jedné straně dvora stála další stavba, ukrývající kovárnu bez výhně.

	Josef byl unavený a sklíčený. Musel dlouho a složitě přesvědčovat posádku Orla, aby přistoupila na další cestu do Belerionu, zvlášť když se měla konat po konci sezóny. Potom se přidala ještě scéna v synagoze.

	Ale když viděl vychladlý oheň v kovárně, jeho únava byla rázem pryč. Mohlo by to být možné? Je snad rabín také jedním z mužů bez práce?

	Ne. Byla by to příliš velká shoda okolností, prakticky zázrak. A Josef na zázraky nevěřil, jeho krédem byla tvrdá práce.
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	Přesto, někdy se stávají neuvěřitelné věci. Spousta takových se v jeho životě přihodila, bez logické příčiny. A možné to bylo. Věděl, že rabíni v synagoze nemusejí být nutně kněží; obvykle to byli pracující muži, kteří se stávali rabíny díky své zbožnosti a znalosti Tóry.

	Zatímco seděl na zemi s rabínem a jeho syny, jedl chléb a hustou zeleninovou omáčku, kterou jim podávala rabínova žena a jeho dcery, prohlédl si rodinu a jejich čistý, skrovně zařízený příbytek, a rozhodl se riskovat všechno.

	„Rabíne,“ začal.

	„Izáku,“ opravil ho rabín. „Když už nejsme v synagoze, Josefe z Arimatey.“

	David byl jeho syn s kamenným obličejem, Jakub ten mladší; rabínova žena se jmenovala Ráchel, dcery Ester a Miriam.

	„Chtěl by sis ty a tvá rodina poslechnout příběh, Izáku?“

	Trvalo mu dlouho, než vypověděl celý příběh o chlapci, který pracoval jako kuchařův pomocník, potom kuchař, pak objevil tajemství ze své skryté pozorovatelny na vrcholu tajemného kopce, který vystupoval z moře.

	Ráchel a její dcery si přinesly své jídlo, posadily se na podlahu vedle mužů a naslouchaly podivnému, krásnému příběhu o podivné, krásné zemi, kde úbočí kopců pokrývají květiny a po kulatých šedých kamenech ubíhají bublající potoky.

	Josef začínal chraptět. Malá Miriam mu přinesla číši vody.

	Mluvil o matném lesku kovu v potocích a mužích, kteří ho sbírají, oblečení v podivném odění, mluvící cizí řečí, která zní jako hudba.

	Cítil tichou ostražitost Izáka a jeho synů.

	Mluvil o očích modrých jako kusy letní oblohy a ženách a dívkách s dlouhými copy zlatými jako slunce.

	Potom popsal mladého cizince s tmavými vlasy i očima, jak hovoří s bíle oděnými kněžími modrookých lidí o tom, že by přivezl muže s očima stejně tmavýma, jako jsou jeho, aby tam s nimi žili.

	Tmaví lidé by měli přijet s rodinami, postavit si domy, kde by bydleli a další, v němž by uctívali svého Boha. Muži by ukázali modrookým lidem, jak hledat nad potoky, které přinášejí jen
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	úlomky kovu, celá naleziště. Pomáhali by, radili, organizovali dobývání kovu, řídili práci modrookých mužů.

	Jejich děti by se zatím ve škole učily cizímu jazyku, aby ho předávaly svým rodičům, učily by se hry modrookých dětí a zároveň by je učily své. Ženy by objevovaly divy neznámých bylin a plodů a dojily mléko neznámých zvířat, která se pasou na šťavnatých loukách na úbočích kopců mezi ovcemi a kozami, stejně jako je tomu v krajích, které znají.

	Domluvil.

	„Ester,“ řekla rabínova žena. „Přines Josefovi šálek mléka s medem. Jeho hrdlo potřebuje lék.“

	 

	 

	 

	Josef s Izákem vyšli po schodech na střechu a seděli pod hvězdami s měchem vína a dvěma číšemi, dokud hvězdy nepobledly a vítr od moře neroztřásl jejich unavená těla. Pak se zabalili do pokrývek, aby se hodinu prospali, než vyjde slunce.

	Josef se cítil jako bez kostí, tělo i mysl měl zcela uvolněné. Na všem se už dohodli. Izák vybere rodiny, které se vypraví do neznámé země. Všechny je znal; jeho rozhodnutí určitě přinese zlou krev, ale jeho autorita rabína zabrání problémům.

	„Davidova svatba se bude muset konat dřív, než jsem zamýšlel,“ řekl Izák. „Ještě jsem mu to neřekl, ale všechny body manželské smlouvy jsou už domluveny. Otec nevěsty je můj starý přítel. Vždycky jsme chtěli, aby se naše děti vzaly. Tak nám zbude na výběr jen osm rodin.“

	„Znají se - David a jeho nevěsta?“

	„Ne. Můj přítel žije v Galilei. Ale bude to dobré manželství. Sára je dívka s pevným charakterem a David se potřebuje poučit, že věci nejdou vždycky tak, jak chce on.“

	„Sára? Tak se jmenuje i moje žena. Chce se mnou odjet na šest měsíců, po které chci zůstat s vámi. Bude to tak snadnější znám se s náčelníkem toho lidu a hovořil jsem i s jejich veleknězem.“

	„Tvá žena popluje s námi? Skoro začínám věřit, že se ta cesta opravdu uskuteční.“

	„Ať jsou všichni a všechno připraveni tři dny po Svátku Stánků. Odplujeme čtvrtého dne.“
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	Jak se Josefovi zavíraly oči, představil si, jak se Sárou jdou ruku v ruce po měkkém písku pláže v Belerionu, daleko od všech snů o obchodech a ctižádostí. Usnul se rty roztahujícími se šťastným úsměvem.
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	Kapitola dvacátá druhá

	 

	Jošua se za těch několik měsíců Josefovy nepřítomnosti podstatně zlepšil. Mohl mluvit, i když jen Helena rozuměla všemu, co se pokouší říci. Sám se dokázal zdravou rukou najíst a jeho chuť k jídlu každým dnem rostla.

	Nemohl chodit, ale když se zdravou rukou opřel o Amosova ramena, dokázal napůl poskakovat, napůl se přešourat od postele do čalouněného křesla, které pro něj udělal arimatejský truhlář.

	Sára pověděla Josefovi, jak se všichni radují z Jošuova uzdravování. Když ale Josef otce navštívil, viděl jen pokroucenou tvář a tělo, a chtělo se mu nahlas zaplakat. Ale dokázal potlačit zděšený výraz.

	„Chtěl bys zůstat v Jeruzalémě déle, než jsme plánovali, otče?“ otázal se s nuceným veselím v hlase.

	„Pst,“ zasyčela Sára. „Mluv tišeji. Tvůj otec slyší dobře.“

	Jošua se pokusil zasmát. Ústa se mu zkřivila a vyrazila skřehotavý zvuk.

	Josef padl na kolena a ukryl obličej v pokrývce, kterou měl Jošua přehozenou přes nohy. Přerývaně vzlykal slova lítosti a omluv. Otec ho odstrčil, jeho zdravá ruka byla stejně silná jako dřív, možná ještě silnější.

	Rebeka odvedla svého vnuka pryč. Nechala ho přecházet po svém pokoji sem a tam a se zájmem sledovala, jak tluče čelem o zeď vedle okna.

	„To je účinná odpověď na neštěstí,“ prohlásila. „Přestaň se chovat jako blázen, Josefe, a nalij nám trochu vína. Dobře víš, kde jsou schované mé takzvané tajné zásoby.“

	$

	 

	Když jí podával pohár, snažil se, aby si všimla, že sobě nenalil.

	Rebeka podrážděně mlaskla jazykem.

	„Poslouchej pozorně,“ řekla. „Vím, že jsi měl dobrého učitele řečtiny. Doufám, že jsi nezapomněl slovo hubris. Nejsi odpovědný za otcův záchvat. Nejsi Bůh.“

	Josef vytřeštil oči: „Ty mne neobviňuješ?“

	„Nejsi bez chyby, Josefe. Vím o spoustě tvých chyb, i když jsi tu tak málo, že jsou zřejmě nějaké, o kterých nevím. Ale stav tvého otce jsi nezavinil. Proto přestaň vyvádět jako dítě a trápit svou ženu. A babičku.“ Nastavila mu tvář k políbení.

	„Teď jdi za Sárou a nech starou ženu užít si trochu nestřídmosti. Zítra si promluvíme o cestě do Jeruzaléma. Opravdu doufám, že Abigail nepřibylo od naší poslední návštěvy další dítě.“

	 

	 

	 

	Rodina odjela do Jeruzaléma na dřevěných povozech tažených osly. Jošuův vůz byl bohatě vystlaný pokrývkami; k jedné postranici bylo pevně připevněno jeho čalouněné křeslo, zbytek prostoru vyplňovalo lehátko se spoustou polštářů.

	Díky Rebečině podpoře Josef vyhrál spor s matkou. Po obou stranách Jošuova vozu jeli dva otroci, Egypťané vycvičení ve slavném alexandrijském lékařském středisku k péči o postižené a nemohoucí.

	„Nevím, kam je Abigail uloží,“ poznamenala Sára.

	„Máme stany,“ připomínal Josef. „A Abigailina zahrada je velká.“ Malou karavanu doprovázely dva vozy s nákladem. Řídili je také otroci. Jejich úkolem bylo postavit jim pohodlný tábor, kdyby se ukázalo, že cesta je příliš namáhavá, než aby ji urazili v jednom dni. Měli také nést jeden konec Jošuových nosítek, až ho budou přepravovat do Chrámu. Druhý konec ponesou egyptští ošetřovatelé.

	Josef se pokusil dopředu předvídat a vyřešit všechny možné problémy a potřeby.

	Brzy ale zjistil, že na jednu velice důležitou věc zapomněl. U Abigail na něj čekal velký svitek. Na pečeti byl roh hojnosti krále Herodese.

	Ve svitku se Josefovi dávalo na vědomí, že kdykoliv on nebo
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	jeho otec opustí tetin dům, budou je doprovázet stráže. Čtyři vojáci jim budou razit cestu ulicemi, šest dalších bude zadržovat dav, když jiní čtyři vojáci ponesou Josefova otce v jedněch z palácových nosítek kamkoli si bude přát.

	„Jak to může vědět?“ zeptala se Sára.

	„Má celou armádu špehů a donašečů,“ řekl Josef tiše. „Ať nás Jošua neslyší. Kdyby se kdokoliv ptal, řekni, že to je pozvánka do paláce. Já tam teď půjdu a pokusím se to zastavit.“

	 

	 

	 

	„Nikolausi, volám tě k odpovědnosti. Jsem přesvědčen, že tys to vyzradil, že jsi před králem ztratil slůvko o stavu mého otce.“

	„Neznáš Jeruzalém, Josefe. Tvoje teta to řekla přítelkyni, ta to pověděla jiné, její otrokyně to svěřila svému milenci, který je otrokem v paláci. A tak dál, až do konce. A králi to nakonec řekl jeho holič.“

	Josef se zhroutil na židli. Když teď opadl jeho hněv, pocítil slabost v krajině břišní. „Řekni, že můžeš ty příkazy zrušit. Prosím. Je to důležité.“

	„Víš, že nemohu. Herodes dává příkazy; jen on je může zase rušit.“

	„Potom se musím setkat s ním.“

	„Ale ne tak, jak teď vypadáš. Jdi do lázní, nech se oholit a převleč se. Pak se vrať. Usměvavý. Šťastný, že zase vidíš svého krále. Vděčný za jeho laskavost. Víš, co máš dělat.“

	Josef věděl a udělal to, i když se mu hrdlo svíralo hořkostí.

	Herodes ho potěšeně přivítal.

	„Jak pokračuje naše nová galéra?“ chtěl vědět.

	„Dobře, pane, teď ji převezli do Týru, aby na ní postavili cedrové stěny pro příští kajuty. Alespoň tak zní poslední informace. Prohlédnu si ji, až se vrátím do Caesarey.“

	„A jaké další úpravy se chystají?“ Herodes chtěl znát každý detail.

	Přešla dlouhá doba, než mohl Josef konečně vytáhnout svitek. Král byl zmaten, pak dotčen a nakonec uražen Josefovým odmítnutím jeho nabídky.

	„Nevděčnost nemám rád, Josefe z Arimatey.“
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	„Králi Herodesi, neznáš srdce mého otce.“ Josef v zoufalství přiznal pravý důvod. „Jeho otec byl z tvého příkazu popraven, přímo před jeho zraky, a on nikdy nepřijme nic, co je nějak spojeno s tebou.“

	Herodes sešpulil ústa, zamračil se, pátral v paměti.

	„Kdo byl jeho otec?“

	„Byl jedním z členů Sanhedrínu, když ses stal králem.“

	Herodes se stále mračil.

	„Ale to je téměř třicet let, Josefe. Nemohu si pamatovat každý detail z tak dávné doby. Je mi líto, že tvůj dědeček musel zemřít. A že tvůj otec má takový nedostatek pochopení.“

	Čelo se mu vyjasnilo. „Aspoň že celý tenhle nesmysl způsobila bláznivá tvrdohlavost jiného člověka a ne nějaké problémy mezi námi dvěma. Zruším své příkazy, jestliže by má snaha dokázat ti svoje přátelství způsobila sváry v tvé rodině.“

	„Jsem ten nejvděčnější muž, králi Herodesi.“

	„Přijď se mnou někdy povečeřet. Nikolaus ti oznámí, kdy přesně.“

	„Budu velmi poctěn.“

	Král se otočil k jednomu ze svých rádců, stojících vedle trůnu.

	Josef zmizel tak tiše, jak jen dokázal.

	Belerion, pomyslel si. Brzy budu daleko od přátelství krále Izraele.

	 

	 

	 

	Pronikavý, vysoký zvuk šofaru mu drásal srdce. Josef si přitiskl ruce na prsa. Rohy zazněly znovu a zase znovu, tóny se proplétaly a stoupaly a jejich hlas znamenal volání po připomenutí. Připomenutí hříchů, připomenutí jediného Boha.

	Dávejte pozor, žádaly rohy, dávejte pozor na své poklesky, na Boha, kterého potřebují vaše duše. Pozor. Nový rok začíná se zvuky šofaru. Nový začátek. Pozor. Přineste novému roku nově očištěné srdce, otevřené vůli a slovu Božímu.

	Josef cítil, že to tak je. Bušící srdce pod jeho dlaněmi bylo jako celý jeho život, darovaný Bohem, patřící Bohu. Zažíval znovuzrození, byl znovu malým chlapcem, ještě než svět a jeho
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	boje a prospěchy získaly přednost před otřesenou, citlivou odpovědí na tajemství Všemohoucího a jeho Chrámu.

	Měl bych poslouchat šofar a ne zpěv větru v napnutých plachtách, pomyslel si a sladká bolest pokání naplnila jeho srdce, zacelovala trhlinu způsobenou zvukem šofaru. Podíval se po otci a uviděl ho poblíž, opřeného o Amose. Jošua měl zavřené oči, zpod víček se mu řinuly slzy. Josef by k němu rád šel, ale otec by ho mohl odstrčit. Spokojil se s modlitbou k Všemohoucímu, posílal vzkaz svého žhavého srdce k ukrytému sídlu Boha za oltářem zahaleným dýmem z kadidla, za závěsy s vytkaným obrazem nebes, obrazem, který se rozhodl následovat celým svým životem. Dej Jošuovi mír, modlil se, nech mu celé srdce uvnitř napůl ztraceného těla.

	 

	 

	 

	„Jsi tak tichý,“ zašeptala mu Sára do ucha. „Zkus se bavit, má lásko. Tohle je oslavná hostina, uvítání nového roku.“

	Celá rodina byla pohromadě, v domě, který znovu získali. Shromáždili se k tradičnímu rituálu Roš Hašana. Ve středu pokoje spočívala na stole jediná velká mísa medu, vedle stolu seděl ve své židli Jošua. Jeden za druhým přistupovali muži i ženy a děti ke stolu, ulamovali si kousek chleba a namáčeli ho do medu. Potom, se smíchem znějícím ze všech stran, každý svůj kousek pozvedl a jedli, pokoušeli se zachytit těžké zlaté kapky, dřív než spadly.

	Byl to symbolický dík za sladkost nových začátků v novém roce.

	Měl bych být šťastný jako oni, pomyslel si Josef. Proč ze mne uniká vytržení, které jsem zažil ráno v Chrámu?

	 

	 

	 

	„Teprve teď cítím štěstí, které jsem měl cítit nad mísou medu,“ řekl Josef Sáře. Ve vzkazu od Nikolause nebyla ani zmínka o večeři v Herodesově paláci, ale omluva. Král prý trpí návalem krve v prsou a nějakou dobu nebude zvát žádné hosty.

	 

	 

	 

	O deset dnů později stál Josef vedle svého otce. Byl Den smíření, Jom Kipur, a oni spolu byli v Chrámu, jak jim přikázal kněz Nebuzáš.
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	Před nimi velekněz v rouchu vyhrazeném pro tento nejsvatější ze Svatých dnů postrčil dopředu dva kozly. Dva z vedoucích kněží je drželi, zatímco on rozhodil na zem slonovinové destičky s vyřezanými symboly, aby zjistil rozhodnutí Všemohoucího o oběti. Ukázal na jedno zvíře, jež bylo vzápětí odvedeno do odlehlejší části Nádvoří kněží.

	Kromě klapotu kozlích kopyt na podlaze bylo v Chrámu naprosté ticho. Znovu zazněl klapot kopyt, když byl před velekněze přiveden mladý býček.

	„Zhřešil jsem proti Bohu,“ zpíval kněz. „Obětuji tohoto býčka jako oběť za své hříchy a za hříchy všech kněží.“ Postoupil k obětnímu oltáři, z něhož vzal nůž, jímž prořízl býčkovi hrdlo. Krev zachytil do zlatého poháru.

	Když si omyl ruce, uchopil zlatou kadidelnici a začal stoupat po schodech vedoucích ke Svatyni Svatých, skryté místnosti uvnitř Chrámu, kde přebýval Bůh.

	Josef zaslechl, jak všichni strachem zatajili dech. Velekněz odhrnul vnější závěs a vstoupil dovnitř, před vnitřní závěs zakrývající dveře do svatého prostoru.

	Brzy začala sílit vůně hořícího kadidla a zpoza zástěn stoupal dým.

	Velekněz vyšel ven a všichni úlevně vydechli.

	Bůh přijal první oběť.

	Velekněz zvedl zlatý pohár s krví a vrátil se do Svatyně Svatých.

	I podruhé Bůh oběť přijal a velekněz se znovu objevil.

	Nyní obětoval kozla a zachytil i jeho krev.

	Potřetí a naposledy vstoupil do Svatyně s obětí v ruce.

	Když se vrátil, slyšel Josef všude kolem sebe muže vzlykat své díky, že všechny oběti byly přijaty.

	Podíval se na Jošuu. Při západu slunce předchozího dne zahájili půst a on se bál, jak to otec snáší.

	Ale Jošua byl nezlomný. Opíral se o dvě pevné hole a odmítl oporu, kterou mu Josef nabízel.

	Klap - klap, klap - klap. Vracel se druhý kozel. Velekněz mu položil ruce na hlavu a zazpíval rituální prosbu za všechen lid, při níž přenášel všechny jeho hříchy na vybrané obětní zvíře.
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	Další kněz vzal kozla za řetěz a odváděl ho špalírem, který vytvořili věřící ve svém středu.

	Zatímco ztichlí muži čekali uvnitř chrámu, hráli levité slavnostní hudbu. Každý věděl, co se má stát. Kněz vedl obětního beránka do pouště.

	Dvanáct mil odsud bude svržen z útesu do hluboké rokle plné ostrých rozeklaných skalisek, aby tak zanikly lidské hříchy, jež na něj byly přeneseny.

	Když velekněz zaslechl signály, vyhlásil vykoupení všech hříchů. A potom pronesl požehnání:

	„Pán ti požehnal a bdí nad tebou;

	Pán nechává svou tvář zářit na tebe;

	a je k tobě laskavý;

	Pán ti předává Jeho přízeň;

	a dává ti klid.“

	Hudba se rozezněla v hlasitých jásavých tónech a sbor levitů se přidal zpěvem.

	Židé na celém světě byli očištěni od hříchů.

	 

	 

	 

	„Nečekej příliš.“ Sára Josefovi často opakovala, že nemůže očekávat, že mu otec hned odpustí jen proto, že mu odpustil Bůh. „Už to bude deset let, co jsi utekl na moře, Josefe. Tvůj otec si schraňoval hodně hněvu a čas věci zveličuje.“

	Ale Josef přesto očekával nějaký jasný projev změny, nějaké gesto nebo otcovo pokývnutí.

	Když slunce zapadlo, půst Jom Kipur skončil. Abigail překonala sama sebe. Byly tu obrovské mísy a podnosy s jídlem a džbány s pitím a před každým stolovníkem stál košík chleba. Jak velel zvyk, byli nejdřív obslouženi muži. V Abigailině domě panovala viditelně uvolněná nálada. Všichni chlapci měli dovoleno sdílet jídlo se staršími. Káleb, teprve desetiletý, se cítil jako muž, když mohl sedět vedle Josefa. Byl velmi pyšný na dobrodružný život svého bratra.

	„Kdy příště odpluješ, Josefe?“ zeptal se ho způsobem, který mu připadal mužně nedbalý. „Popluješ znovu do Alexandrie?“ Josef slíbil, že tam Káleba jednoho dne vezme, ale onen vytoužený den stále nepřicházel.
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	„Tentokrát ne, Kálebe. Ale nezapomněl jsem,“ odpověděl Josef. Byl velmi něžný k tomu dychtivému malému cizinci, který byl jeho bratrem.

	„Slyšel jsem o velmi lákavě znějící nabídce k investování do půdy ve Španělsku. Vezmu Sáru s sebou, aby to viděla. Odplujeme po svátku Sukot.“ Byla to verze, na které se Sárou domluvili.

	Kálebův buclatý obličej se zakabonil, ale brzy se na něj vrátil obvyklý šťastný výraz.

	„Možná přivezeš něco zvláštního Amosovi jako svatební dar. Co mají ve Španělsku tak zvláštního?“

	Josef původně zamýšlel počkat, až budou svátky za nimi, ale teď byl nucen říci všechny nepříjemné zprávy najednou.

	„Nebudeme zpátky včas, abychom stihli svatbu,“ pohlédl na Amose. „Promiň.“

	„To mne nepřekvapuje,“ zamumlal Amos. Nepodíval se přitom na bratra, místo toho se soustředil na vybírání nejlepší olivy z misky.

	Josefovi se sevřelo srdce; byl by si přál, aby tu s ním byla Sára. O Amosově svatbě přemýšleli dlouho.

	„Ani nebude vědět, jestli tu jsi, nebo ne,“ namítala Sára. „Pamatuješ se na naši svatbu? Všechna ta hudba a tanec a hostina, a tolik tváří kolem, všichni se smáli a mluvili. Celou tu dobu jsem dokázala myslet jen na svatební stan. A ty jsi na tom byl stejně, Josefe, to vím. U Amose tomu bude také tak.“

	Měla pravdu, tím si byl Josef jistý. Ale Amosovi to nemohl říct. Zvlášť ne před všemi dětmi. A před otcem.

	„Je mi to líto,“ opakoval.

	„Na tom nezáleží, Josefe,“ odpověděl Amos a tentokrát pohlédl bratrovi zpříma do očí.

	„Záleží na tom,“ vmísil se do hovoru Jošua. Seděl ve svém křesle, s vlastním malým stolkem plným jídla. Ostatní posedávali na podlaze, napůl přitom spočívali na slaměných rohožích a dělili se o jídlo rozložené na dlouhé podložce před nimi. Zdálo se, že Jošua je od nich velmi daleko.

	„Mýlíš se, můj synu,“ pokračoval svou pomalou, obtížnou,
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	zadrhávající řečí. „Velmi na tom záleží. Ale máš také pravdu. Není to žádné překvapení.

	Pomoz mi na lože, Amosi,“ prohlásil pak. „Přešel mne hlad.“

	Josef rozevřel zaťaté pěsti.

	„Umírám hlady,“ pronesl nahlas. „A tyhle pokrmy jsou opravdová hostina. Matouši, byl bys tak laskav a podal mi ten sýr? Už chvíli si na něj dělám laskominy. Tvá žena je opravdová kouzelnice.“

	Příštího dne Amos odvezl otce zpátky do Arimatey. Jošua prohlásil, že už má Jeruzaléma dost.

	„Jsem ráda, že odjel.“ Sára dupla nohou. „Teď si my ostatní můžeme trochu užít. Ale je škoda, že Helena musela také odjet. Tolik se těšila na Sukot.“

	Josef ji přitáhl k sobě a sevřel v objetí. „Takový statečný malý vrabčák,“ řekl. Měl stažené hrdlo. „Ty vždycky všechno uděláš dobře. Miluji tě.“

	 

	 

	 

	Svátek Sukot byl také znám jako Svátek Stánků, Svátek stanů, Svátek přístřešků. Rolníci ho obvykle jednoduše nazývali Sklizeň.

	Slavili jím poslední sklizeň roku a krátkou dobu oddechu, než znovu začnou práce na přípravě a orání polí.

	Stánky... stany... přístřešky byly malé dočasné příbytky, které si lidé stavěli v zahradách nebo na střechách svých domů nebo - pokud se vydali při příležitosti tohoto nejveselejšího ze všech svátků na pouť - na kopcích a v údolích obklopujících Jeruzalém.

	Matouš a jeho synové už měli doma všechen materiál potřebný na stavbu Stánků. Kostru tvořily čtyři silnější tyče do rohů, na stěny se použilo po dvou dlouhých hladkých překřížených větvích a tenčí hladké větve položené vedle sebe pak posloužily jako střecha. Přístřešky postavili na střeše a v zahradě. Když začaly oslavy, týden po Jom Kipur, pokryli jejich střechy čerstvými zelenými větvemi myrty a vrby a palmovými listy.

	Chýše byly replikou obydlí, která si každý rok stavěli rolníci blízko vinic. Byly to přístřešky pro muže, kteří dnem i nocí
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	střežili zrající ovoce před zloději a škůdci, dokud sklizeň nebyla u konce.

	A když skončila a z hroznů se stalo víno a hrozinky, obojí bezpečně uložené, nadešel čas slavit. Muži světili stánky s vřelým poděkováním za nové vinobraní a chlapci poprvé okusili chuť dospělosti. Všichni muži starší pěti let spali v noci v chýších. Káleb byl tak rozčilený, že se ani nemohl dočkat.

	„Půjdeme něco nakoupit, můj bohatý, úspěšný manželi,“ řekla Sára ráno, když vstávali. Jošua odjel předešlého dne a do začátku oslav zbývaly ještě tři dny.

	„Cokoliv budeš chtít, má lásko. Půjdeme na agorn.“

	Ne, Sára chtěla jít do úzkých, hrbolatých uliček Dolního města, do čtvrtí, kterým říkala „opravdový Jeruzalém“.

	„Chci koupit nějaké hračky dětem. Těm v Belerionu i těm, které pojedou s námi. A chci jich spousty, kolik jich Orel uveze. Také sladkosti. Chci, aby náš příjezd byl slavností, na kterou budou všichni vzpomínat jako na šťastný, přešťastný den.“

	O celé hodiny později se se smíchem vraceli do Abigailina domu, obložení koši přetékajícími píšťalkami, vlčky, maličkými jehňátky a oslíky na kolečkách, lněnými provázky na tahání a sušenými fíky v medu.

	„A teď se podíváme, které jsou nejlepší,“ navrhla Sára. „Tyhle dáme Abigailiným dětem a uvidíme, které se jim budou nejvíc líbit. A zítra pak můžeme dojít nakoupit další.“

	„Děkuji vám, že jste nekoupili žádné bubínky,“ křičela Abigail přes kakofonii pískotu a nadšených výkřiků radosti.

	Sára tleskla rukama.

	„Samozřejmě! Potřebujeme bubínky a flétny, nejenom píšťalky, a malé harfy. Když jsem byla malá, vždycky jsem se chtěla učit hrát na harfu.“

	Josef dramaticky zasténal: „Potřebujeme jedině silné nosiče, kteří by unesli štědrost naší Sáry.“ Těžko se mu vymýšlela výmluva pro tolik hraček na lodi, až ho napadly děti mužů z jeho posádky. Sára samozřejmě souhlasila. Musí koupit hračky i pro ně.

	Ve dnech před začátkem oslav jim sotva stačil čas, aby nakoupili a dopravili na loď všechny věci, které Sára považovala
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	za nezbytné. Tlačenice v přeplněných ulicích rostla každým dnem, a i na krátkou cestu teď všichni potřebovali mnohem víc času a museli počítat s občasným dloubnutím ostrými lokty.

	Bylo tu tolik Židů ze vzdálenějších oblastí, kolik jich přijíždělo na oslavy svátku Pesach. Možná ještě víc. Sukot byl tak veselý svátek, že si mnozí, pokud měli zvolit cestu do Jeruzaléma jednou v roce, nebo dokonce jednou za život, vybrali právě toto období. Ještě než oslavy opravdu začaly, musel se Josef se Sárou probíjet řadami a zástupy lidí, kteří tančili a zpívali a mávali dlouhými spletenými zelenými pruty, kterým se říkalo lulaby.

	Sára se pevněji chytila Josefovy ruky.

	„Když to teď vypadá takhle, jaké to bude, až oslavy opravdu vypuknou? Nikdy jsem nebyla na svátku Sukot.“

	„Lepší,“ ujistil ji Josef. „A hlasitější,“ zakřičel. „Moc už si na to nevzpomínám, byl jsem tu naposledy jako chlapec, ale ten hluk na mne hodně zapůsobil. Malí chlapci rádi dělají tolik hluku, kolik zvládnou.“

	„A velcí chlapci právě tak, řekla bych. Nemusíš křičet tak hlasitě.“

	 

	 

	 

	Oslavy předčily všechno její očekávání. Všude, kam pohlédla, byli usmívající se, smějící, šťastní lidé. Také hudba. Nejlepší ze všeho byla Josefova radost, když odpovídal na výkřiky neznámého člověka v davu. Sára neslyšela, co si povídají, ale viděla jejich radostné objetí.

	Josef s cizincem si prorazili cestu zpátky k ní.

	„Sáro, to je můj přítel Mikajáš z Alexandrie, o kterém jsem ti tolik vyprávěl.“

	Mikajáš před ní s dokonalým půvabem poklekl.

	„Ne tolik, jako vyprávěl o tobě,“ řekl. „Teď chápu, proč byl v Alexandrii tak věrným manželem, navzdory všem mým pokusům ho svést. Jsem poctěn seznámením s tebou, Sáro.“

	„A já seznámením s tebou, Mikajáši. Můžeš s námi zajít na číši vína? Josef ti dluží celou řeku po pohostinnosti, jíž se mu od tebe dostalo v Alexandrii.“
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	„Nic víc bych si nepřál. Objevil jsem místečko nad tržnicí, které je opravdu mimořádné...“

	Josef ho pleskl po zádech.

	„Tak pojď, ty zvrhlíku, a přestaň okouzlovat mou ženu.“ Podal Sáře ruku. „Pojď. Mikajášovi se můžeme svěřit. Věř, že našel to nejelegantnější místo v celém Jeruzalémě.“ Josef zářil nadšením.

	 

	 

	 

	Sára se cítila nádherně neslušně, když usedala ve veřejné vinárně, ačkoliv tu byla celá řada jiných žen, které určitě nebyly neslušné.

	Usrkla své hojně zředěné víno a šťastně naslouchala hovoru mužů, plnému škádlení. Josef se úžasně bavil. Měla Mikajáše velmi ráda už za tu radost, kterou Josefovi dával. A ještě víc za jeho zjevnou oddanost.

	„...a tak jsem si zvolil Sukot,“ říkal právě Mikajáš. „Neudělal jsem pouť do Chrámu od doby, kdy jsem byl dítě, celé tisíce let už to je, a tenhle svátek slibuje největší zábavu. Musím ukázat, že nejsem takový bezbožný marnotratník. Jak vidíš, příteli, vysněný okamžik přichází. Chystám se oženit, a musí ze mne být úctyhodný, dospělý muž.“

	Koutkem oka pohlédl na Sáru. „Začínám si myslet, že by se mi mohlo v manželství líbit,“ řekl jí. Sára cítila, jak jí zrůžověl obličej.

	„Kdo je ta statečná mladá dáma?“ chtěl vědět Josef.

	„Stejně odvážná jako krásná,“ odpověděl Mikajáš. „Vypadá jako Kleopatra, říkají ti, kdo znali tu tragickou královnu. Přesto to ale není ,mladá dáma’, za což jsem mimořádně vděčný. Je to vdova po obscénním zbohatlíkovi se třemi dětmi, které jsou dost staré na to, aby žily v jiném domě se svými sloužícími, chůvami a učiteli.“ Mikajáš líně, afektovaně protahoval slova. „Její krása mne naprosto omámila. Jmenuje se Julie a mým uším to jméno zní jako hudba.“

	Sára ho políbila na tvář.

	„Jsem šťastná za tebe a za Julii, Mikajáši.“

	„Já se k Sáře přidávám,“ řekl Josef. „Ale divím se, že nevypuklo zemětřesení, když jsi tak náhle změnil své zvyky!“

	Mikajáš se žertem zhrozil: „To jsem nikdy neřekl!“
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	„Tvůj přítel je opravdu milý, Josefe,“ konstatovala Sára, když kráčeli k Abigailinu domu. „Jsem ráda, že jsi s ním dnes večer mohl slavit.“

	„Bylo to hezké. Kdekoliv je Mikajáš, tam je veselo.“ Částí oslav Sukot byl zpěv, tanec a popíjení vína na chrámovém Nádvoří žen. Celou noc tam na schodech k bráně Nikanor hrála hudba. Bohatí i chudí, prostí lidé i vzdělanci, kupci a pastýři ten večer si byli všichni rovni. V rukou nesli houpající se rozsvícené lucerny, tvořili průvody, které poskakovaly, zpívaly a tančily mezi zástupy na ulicích, a pak se rozdělili k jiným radovánkám.

	Za rozbřesku pozdravily svítání fanfáry a zároveň ukončily oslavy.

	„Ráno jdi do chýše a zakryj Josefovi uši polštáři, aby neslyšel zvuky z domácnosti. A přes oči mu přetáhni pokrývku, aby ho nerušilo světlo.“

	Sára byla s Rebekou, ráda trávila čas se starší ženou, kterou tak hluboce milovala.

	„Zachovám se podle tvé rady,“ uchichtla se. „A jaký lék budeš mít připravený, až vstane?“

	„Být tak daleko, jak dokážeme. Půjdeme nakupovat, Káleb půjde s námi jako mužný ochránce. Kotníky i zápěstí už mu čouhají z pláště a brzy přijde chladné období. Skvělá výmluva, proč je nutné zajít k tkalcům. Šťastnou náhodou jsou blízko růžových zahrad a parfémářů.“

	„Půjdu ráda. Víš, máme odjet už následující den. Musíme odplout, jak to jen bude možné, a nemůžeme tu zůstat celý týden svátků.“ Oči mladé ženy se naplnily slzami. „Budeš mi strašně chybět, Rebeko.“

	Rebeka ji objala.

	„I ty mi budeš chybět. I Josef, samozřejmě, ale zvlášť ty. Na statku bude málo radosti, až odjedeš.“

	„A co Antiochus? Říkala jsi, že se rychle učí a že se také rád směje.“

	„Chystáme ne právě malé překvapení pro Josefa. Vracím se ke svým starým zvykům a spikla jsem se zase s mladými. Teď, když se o Jošuu starají zvlášť vyškolení otroci, chce Antiochus
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	utéct, s mou pomocí a požehnáním. Bude na vás čekat v Caesareji.“

	„Josef bude vzteky bez sebe.“

	„Dostane se z toho,“ usmála se Rebeka. „Ty už na to dohlédneš.“
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	Kapitola dvacátá třetí

	 

	Jakmile projeli branou do ulic Caesarey, začala se Sára ohlížet po Antiochovi. Viděla čistou, bílou, dech beroucí krásu Herodesova města, ale ne chlapcův drzý, jasný obličej.

	Když dorazili k přístavu, znovu a znovu se rozplývala nad nádherou města.

	„Přesně tak jsem se cítil, když jsem ho viděl poprvé,“ souhlasil Josef. „A cítím to tak znovu, kdykoli se vracím. Je tak dokonalé, že si často říkám, jestli jen nesním, tak je neskutečné,“ usmál se na svou ženu. „Ale my oba víme, že nemám dost představivosti, abych si to všechno vymyslel, takže to musí být pravda.“

	Sára mu vrátila úsměv. Ale pořád se rozhlížela, kde by ten vytáhlý, rozhodný a chytrý chlapec mohl být.

	Na lodi nebyl a nikdo z posádky neviděl nikoho odpovídajícího jeho popisu. Požádala je, aby se o jejích otázkách nezmiňovali Josefovi. Byl by se divil, a nejspíš by se vypravil do Arimatey, aby se ujistil, že je Antiochus v pořádku. Na to neměli čas.

	Sára také znala chlapce mnohem lépe než Josef. Byla si jistá, že se mu nic nestalo. Příliš dobře znal nástrahy světa; dokázal se jim vyhnout.

	Nejspíš změnil své rozhodnutí, když si uvědomil, jak by se Josef zlobil. Nechtěl riskovat hněv svého hrdiny. Nepochybně zůstal na statku, nebo sice vyrazil, ale zase se vrátil.

	Byla ráda. Nechtěla, aby se Josef obracel proti Antiochovi.

	Ale cítila také zklamání. Bylo by to hezké, mít sebou v Belerionu Rebečina mladého chráněnce. Nejspíš by se naučil
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	jazyk a všechno o té zemi, včetně jména a minulosti každého tamějšího člověka - a to všechno během tří dnů. Už zvládl řečtinu, latinu, aramejštinu i arabštinu.

	Dobrá, v Caesarej nebyl, a tím to bylo odbyto. Může se soustředit na to, aby se těšila na dobrodružství, které ji čeká už tak brzy.

	Josef přebíhal od jedné nutné práce k druhé a Sára mu byla v patách. Poprvé si plně uvědomila, jak náročná jeho obchodní činnost je. A proč je pro něj tak vzrušující. Zabýval se vším, od maličkostí, jako bylo prohlížení hliněných amfor s olivovým olejem, uložených v podpalubí Orla, nejsou-li na nich praskliny, jimiž by olej nepozorovaně unikal, až k zásadním rozhodnutím jež dokázal učinit během okamžiku - a jež se týkala cest a nákladů jeho tří lodí v příštím roce. Orel samozřejmě popluje do Belerionu, pro cín, a aby vzal Josefa a Sáru domů.

	Dlouze pohovořil s muži zaměstnanými na stavbě velké galéry a prošel s nimi každý kousek hotové práce. Pak požádal Sáru, aby vybrala hedvábí a plátno na potahy polštářů a lehátek. Mohla tak šťastně trávit celé hodiny. Barvy, vzory a materiály byly různorodější a přepychovější než všechno, co kdy dosud viděla. Ale přímo cítila neklid, který Josefa obklopoval, snahu zdržet se toho, aby ji popoháněl ke spěchu. Pokusila se tedy napodobit to, co viděla u něj.

	„Tohle,“ rozhodla rychle, „a tamty stuhy na lemy. Potom tři modré... ne, tamta... nad tou, co teď držíš - a ta tmavě měděná, dva polštáře v tamté...“

	V duchu si ale slíbila, že jen co se vrátí, stráví celý den u obchodníků s látkami. Třeba si jen sáhnout...

	Sama došla do domu rabína Izáka a představila se jeho rodině. Svatba jeho syna se měla konat den před odplutím a tam se setká s ostatními rodinami.

	Izákova žena Ráchel si vzala Sáru stranou a svěřila jí svou tajnou starost: „Je mi líto jen toho, že musím odjet bez svého marhaníku,“ zašeptala. „Jeho semínko jsem zasadila toho dne, kdy jsme se sem nastěhovali, a myslím na něj skoro jako na své dítě. Myslíš, že bych si s sebou mohla vzít malou lahvičku s větvičkami? Bude dost vody, abych je udržela při životě? Bude pro ně dost místa? Zapustí v té nové zemi kořeny?“
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	Sára už viděla přípravy na Orlu. Stočené rohože a přikrývky, které se rozloží na zakřivené dno nákladního prostoru a na palubě. Každičký kousek místa byl zaplněn jídlem a pitím na cestu, a sanitární zařízení tvořil jen malý prostor za závěsem vzadu na veslařské palubě.

	Není tam místo ani pro semínko marhaníku, natož pro větvičky, pomyslela si, a kdo může vědět, jaké bude podnebí v Belerionu? Ale ujistila Ráchel, že větvičky určitě přežijí cestu a v zahradě jejího nového domu se jim dobře povede.

	Proč by neměla být optimistická, říkala si. Tihle osadníci jsou ti nejstatečnější lidé, o jakých kdy slyšela, a mají před sebou hroznou cestu.

	A já také, když už na to myslím. Jestli ta směs, co mám od bylinkářky, nezabere, nevím, co budu dělat... Prostě musím být optimistka.

	Podívala se na muže stavějící svatební stan v zahradě kousek od marhaníku. Budu mít Josefa celých šest měsíců, říkala si. Usmívala se tak krásně, že se za ní lidé na ulici otáčeli, ale ani si toho nevšimla. Vzpomínala na všechno, co jí kdy Josef říkal o Belerionu. Země modrých mužů, tak jí stále v duchu říkala.

	 

	 

	 

	Josef pro svou ženu zařídil trochu pohodlnější ubytování, než měli ostatní. Za kormidlem stál malý stan, pevně přitlučený k palubě, s postranními zástěnami pro soukromí a k ochraně proti studenému větru a možnému dešti.

	„Mám skvělý nápad,“ řekla Sára Josefovi. „Co kdybychom místo toho nudného hostince přespali ty dvě poslední noci na Orlu?“

	„Ale Sáro, i v přístavu se loď trochu houpe.“

	„Někdy dokážeš být neuvěřitelně tupý, Josefe z Arimatey. Viděla jsem v rabínově domě svatební stan připravený na zítřek. Nechápeš? Začala jsem si připadat zase jako nevěsta.“

	„Nevěsta s mořskou nemocí,“ škádlil ji Josef. „Je to rozkošný nápad, jestli slíbíš, že nezezelenáš.“

	„Josefe!“

	Pevně ji objal.
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	„Cítím se jako ženich,“ zašeptal jí do ucha. „Půjdeme hned na Orla.“

	 

	 

	 

	Svatba Davida ben Izáka s jeho Sárou byla zároveň šťastná i uplakaná. Pod blahopřáními bylo slyšet loučení.

	Josef a Sára se ztratili, hned jak to bylo možné. Museli toho ještě hodně zařídit a chtěli, aby svou na dlouhou dobu poslední noc v soukromí nemuseli spěchat a užili si hodně lásky.

	Byla proložená také smíchem.

	„Jsem si úplně jistý, že mi na záda útočí stádo ovcí na kolečkách,“ poznamenal Josef ve významné chvilce. Hračky byly naskládané v rozích stanu. V podpalubí na ně nebylo místo.

	 

	 

	 

	Antiochus se objevil čtvrtého dne plavby. Zjevil se u Josefova lokte s mísou horké vody, ručníkem a holicími potřebami.

	„Dobré ráno, pane,“ usmál se. „Krásný den, klidné moře a správný vítr. Všechno je, jak má být. Jsi připraven na holení?“

	Když se Josef vzpamatoval z šoku, zuřil, spílal chlapci a vyhrožoval mu. Caesarejští Židé, sedící ustrašeně na palubě, byli příliš vyděšení, než aby se zabývali krásou oblohy a moře a pohyby lodi považovali za důkaz, že moře je všechno jiné, jen ne klidné. Jejich strach byl ještě zdvojnásoben Josefovým vztekem a matky si přivolaly děti blíž k sobě.

	Ale nakonec se Josef rozesmál. Potom zatahal Antiocha za husté kudrny.

	„Ty ničemo,“ řekl něžně, „myslím, že bych tě měl poslat pracovat do kuchyně. Tam poslali i mne, když jsem v tvém věku utekl na moře.“

	„Jestli ti mohu něco připomenout, pane, rozbíjím kuchyňské náčiní. Jsem mnohem zručnější s břitvou.“

	„Půjdeme do stanu, protože myslím, že Sára bude opravdu šťastná, až tě uvidí.“

	„Už jsem ji viděl a opravdu je. Dala mi tvé holicí potřeby.“

	Cesta probíhala hladčeji, než se Josef i jeho posádka odvažovali doufat. Bez ohledu na to ale většině lidí z Caesarey bylo celou
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	dobu špatně a všichni byli vyděšení. Drobné sténání a velké nářky byly neustálé a stížností na malý prostor denně přibývalo.

	Sára neměla mořskou nemoc; bylinky, které si s sebou vzala, byly účinné. Bohužel ji ale po nich neustále bolelo celé tělo. Pohybovala se pomalu, ztuhle a tak málo, jak jen to bylo možné. Často se opírala o Antiocha.

	„To není šťastná plavba,“ komentoval to Milkar. „Ale znamená to, že veslaři jsou ochotní překonat sami sebe, jen abychom dojeli co nejdřív. Nevím, jestli jsi to tak naplánoval, Josefe, ale skvěle jsi uspěl v tom, že se všichni neuvěřitelně těšíme na zpáteční cestu, i když víme, že moře i obloha budou určitě rozbouřené.“ Hluboký smích fénického kapitána Sáře trochu zvednul náladu. Antiochus se ho pokoušel napodobit. Chtěl vědět, jaké je být kapitánem. Veslaři nebo námořníci mu nebyli dost dobří. Chtěl dosáhnout vysoko. Josef se mu chystal vrazit pohlavek, ale chlapec před ním lehce uskočil. Nohy měl na moři jistější než ti nejzkušenější námořníci.

	 

	 

	 

	Josef zakopl o naskládané, převázané koše s hračkami a způsobil pohromu.

	„To nevadí,“ mávl rukou, když viděl Sářino zděšení. „Už jsme skoro tady. Vidíš - podívej se doprava, trochu dál. Ten oblak kouře. To jsou útesy Galie a Venetiové signalizují Dumnoniům. Pojď na příď, má lásko, podívat se, jak se před námi náhle vynoří hora Itkis.“ Vyhrabal ze zmatku na podlaze lesklou trumpetku. „Dám našim ubohým, nešťastným cestujícím znamení úspěchu.“

	Prošel mezi schoulenými, nešťastnými rodinami, které se v denním světle shromáždily na palubě, a stoupl si na zvednutou příď s arimatejským orlem. Sára šla pomalu za ním a přitiskla se do bezpečného objetí jeho paže.

	Prudký vítr jí vehnal slzy do očí. Setřela je rukávem a zahleděla se na moře.

	Pak Josef hlasitě zatroubil na trumpetku, vydal pazvuk, který, i když byl směšně slabý, přesto zněl nadšením, jež cítil. Antiochus běžel na příď, aby se k nim připojil.

	A pak se před nimi náhle objevil kopec. Byl zelený. Vůně země
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	a zelenajících se rostlin naplnila vzduch a obklopila lidi jako slib a požehnání.

	Izák se vztyčil, zvedl ruce k nebesům a zanotoval žalm díkůvzdání.

	 

	 

	{„Pojďte, zpívejme Pánu,

	prokřikujme skále spasení našeho.

	Předejděme obličej jeho s díkčiněním,

	žalmy prozpěvujme jemu.

	Nebo Pán jest Bůh veliký

	a král veliký nade všecky bohy.

	V jehož rukou základové země,

	a vrcholové hor jeho jsou.

	Jehož jest i moře, nebo on je učinil,

	i země, kterouž ruce jeho zformovaly.

	Pojďte, sklánějme se,

	a padněme před ním,

	klekejme před Pánem stvořitelem naším.

	Onť je zajisté Bůh náš,

	a my jsme lid pastvy jeho,

	a stádo rukou jeho.“}

	 

	 

	Padli na kolena, všichni muži, ženy i děti. Byli bledí. Vyčerpaní a roztřesení. Slzy jim kanuly po pozvednutých tvářích, když hleděli na neznámou zemi, cítili její úrodnost a děkovali Bohu za jeho laskavost.

	I Sára poklekla, a Josef vedle ní. Vzal ji za drobnou dlaň a pevně stiskl.

	Antiochus stál vedle nich. Jeho dychtivý, zvědavý obličej sledoval divy před nimi.

	 

	 

	 

	Zakotvili blízko u břehu. Hlasitý rachot spouštěné kotvy vyplašil hejno bílých mořských ptáků, které vzlétlo a zakroužilo jim nad hlavami. Když spustili můstek, Antiochus první seběhl dolů na břeh. Začal skákat a s nadšenými výkřiky padal do bílého písku. Starší chlapci z osadnických rodin mu byli v patách, pobíhali
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	a klopýtali kolem. Objevili podivný následek cesty po moři: když zůstaly pohyby paluby za nimi, zdálo se jim, že se jim houpe půda pod nohama, a jen nejistě se pohybovali po pevné zemi.

	Josef se zastavil na palubě u můstku. Svolal všechny cestující a připomněl jim jedno slovo z těch, které je učil v jazyce Dumnoniů: „Přítel.“

	Muži a ženy se smáli jako posedlí. Nad kousky chlapců, z úlevy, že cesta je už za nimi, z obav z neznámého, které cítili všude kolem. Zatímco neklidně pobíhali, sbírali tu trochu věcí, které si mohli vzít s sebou, přiběhl po můstku Antiochus.

	„Odpusť mi, prosím,“ řekl Josefovi. „Úplně jsem ztratil hlavu. Jak bych mohl být užitečný?“

	„Dávej pozor na ty chlapce. Jejich rodiče mají dost starostí, než aby se ještě trápili tím, že se jim ztratil syn.“

	Antiochus pohlédl na zmatek na palubě. Deset caesarejských rodin mělo dohromady osmnáct dětí, osmi z nich ještě nebylo ani pět let.

	„Neměl bych těch pět přivést zpátky, aby pomohli svým matkám?“ Antiochus ukázal na chlapce dovádějící na břehu.

	„Dobrý nápad; jestli to dokážeš.“

	 

	 

	 

	Ani ne za půl hodiny byly všechny rodiny na břehu i se svými zavazadly. Sára tam stála s nimi, stejně rozčilená jako oni. Nedočkavě mávala na Josefa, popoháněla ho, aby se k nim připojil.

	„Svolej posádku, Milkare,“ řekl Josef kapitánovi. „Pověz jim, aby přinesli víno. Medovina je už určitě připravená.“

	„Myslím, že byste raději měli jít bez nás, Josefe. Začíná odliv, měli bychom zakotvit dál. Chci, aby posádka Orla vyčistila a připravila podpalubí pro náklad. Nemůžeme ztrácet čas radovánkami a vyspáváním kocoviny, když máme za zády období bouřek.“

	Jako na dotvrzení Féničanových slov se spustil drobný, mlhavý déšť.

	„Dej mi dva muže, aby nesli víno. Naši cestující ho budou potřebovat. Až bude víno ve vesnici, muži se vrátí s ovcemi. Budeš je moci obětovat za návrat.“
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	„Řekni, ať přivedou dvě. Obětujeme další během plavby, za ochranu bohů.“

	„Ujednáno. Teď se přidám k Sáře a k ostatním. Pošli za mnou nosiče vína.“

	Na břehu jej čekaly tisíce otázek. „Máme před sebou jen krátkou cestu,“ prohlásil Josef a nezdržoval se jejich otázkami. „Na mluvení budeme mít spoustu času, až dorazíme do keltské vesnice. Pamatujte si slovo, které jsem vás učil. Je to jediné, co potřebujete říct.“

	Usmál se, ukázal na sebe a zopakoval slovo v jazyce Keltů: „Přítel.“

	„Přítel,“ odpověděli všichni.

	„Dobře. A teď pojďme.“ Josef vzal Sáru za ruku a vyrazil na druhou stranu Itkisu. Šel pomalu, aby mu ostatní stačili. Přál by si, aby přestalo pršet. To nebylo nejlepší počasí na povzbuzení osadníků.

	Když doklopýtali do poloviny cesty, otevřel se před nimi výhled na pevninu. A přeháňka ustala. Srázy, potoky, stromy i květiny, všechno před nimi leželo v měkkém oparu, který se zvedl po dešti. Osadníci si ukazovali pevninu a vzrušeně si povídali.

	Josef se okamžitě cítil mnohem lépe. „Pojďme,“ zvolal. „Musíme si pospíšit.“

	Sára mu stiskla ruku.

	„Říkal jsi mi to, ale je ještě zelenější a krásnější, než jsi ji líčil. Jsem tak šťastná, že bych nejraději běhala a tančila.“

	„Budeme, má lásko. Každý den. Třeba desetkrát denně, jestli chceš. Ale musíme jít, abychom tam došli první. Pojď.“

	 

	 

	 

	Nejdřív nepostřehl změnu v hlasech za sebou. Až když zaslechl ženský výkřik, vysoký, ostrý zvuk plný bolesti a zármutku.

	Rychle se otočil, aby zjistil, co se stalo. Pád? Ztracené dítě? Co se mohlo stát? Všechno šlo dobře; už málem měli za sebou dlouhý půloblouk Itkisu. Pevnina byla blízko.

	Náhle si to uvědomil. Jaký byl blázen. Zapomněl jim říct o odlivu a spojovací cestě. Vyčerpaným, vystrašeným Židům to musí připadat, jako by měli plavat půl míle do Belerionu.
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	Ještě než dorazil k Davidovi a jeho nevěstě, kteří vedli celou skupinu, uslyšel jiný výkřik, tentokrát radostný.

	„Hosana!“

	Byl to hlas rabína Izáka. Ukazoval před sebe. „Hosana!“ zvolal znovu.

	Josef se zastavil. Věděl, že teď už bude všechno v pořádku. Ustupující moře předvedlo svůj div. Otočil se zpátky k Sáře. Slíbil jí, že budou spolu, až se před nimi poprvé objeví písečný most mezi vlnami.

	Teď všichni křičeli, všichni poutníci z Judey. A běželi. Na místo, kde stál Josef se Sárou, kolem nich, k rychle se rozšiřující cestě lesknoucího se vlhkého písku.

	Poklekli, aby se ho dotkli; někteří, aby vzdali díky Pánu. Byli přesvědčeni, že se stali svědky zázraku.

	Sára se opřela o Josefovu paži.

	„Podívej,“ řekla. „Ach Josefe, podívej se.“

	Sledoval očima směr jejího pohledu. Nad Belerionem vystupovala z měkké šedivé mlhy duha.

	„Boží požehnání spočívá na této neznámé zemi,“ vykřikl Izák. „Dívejte se na Boží znamení, na ten zářící oblouk na nebesích! Pojďte, bratři, vejdeme s děkovnou písní do země zaslíbené.“ Jeho silný hlas se chvěl úctou a radostí, když začal zpívat. Ostatní se přidali.

	A tak kráčeli mezi vodami k zeleným pahorkům, které se měly stát jejich novým domovem.
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	Kapitola dvacátá čtvrtá

	 

	„Izáku, to se nerozestoupilo Rudé moře,“ řekl Josef. Tiše, jak doufal. „To nebyl žádný zázrak. Odliv odhalil tu cestu a později ji příliv zase přikryje, a tak to jde pořád, den za dnem, tak dlouho, jak dlouho tu budou lidé, aby se na to dívali.“

	Izák s ním nesouhlasil. Usmál se. Poklepal Josefovi na rameno. „Jen jedno ti řeknu, Josefe. Nikdo - ani ty, ani já, ani náčelník téhle vesnice - nemůže vědět, zda Bůh, když tvořil svět, neměl v úmyslu vytvořit cestu mezi vodami, abychom, až přijdeme, cítili jeho péči o nás. A uviděli Jeho ruku ve všem jeho konání.“’

	Izákův klid byl nekonečný, stejně jako jeho víra. Josef ustoupil.

	Ale když byl dlouhý den u konce a ocitl se konečně se Sárou sám, vrátil se k celé věci ještě jednou.

	„Nedokázal jsem mu to vysvětlit,“ stěžoval si. „A tak jsem to vzdal.“

	Sára se na něj s láskou usmála: „Můj ubohý obchodníku. Nemůžeš přijmout nic, čemu nerozumíš.“ Políbila ho na vrásku na čele.

	„Já jsem ráda, když vidím Boží ruku ve věcech, kterým nerozumím. Uklidňuje mne to. Jako s tím cizím jazykem a Antiochem. Kdo by si pomyslel, že lidé v zemi, kde se narodil, mají ve svých žilách krev obyvatel Belerionu? Galatea je tak daleko odsud. A když je slyšel mluvit, rozuměl tolika slovům, která slyšel. Byla to slova jeho nejútlejšího dětství, dřív než ho prodali do otroctví.“

	Přitulila se blíž k Josefovi a teď bylo její čelo plné vrásek. „Ale co nedokážu snést, je, že slovo, které jsi nás učil, vůbec nezná. ,Přítel’. Nenávidím bolest, ve které rostl.“
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	Josef jí prsty uhladil vrásky. Pak si přitáhl blíž její hlavu a políbil ji.

	„Můžeme už zavřít dveře za světem venku, vrabčáčku. Jsme spolu. Miluji tě.“

	„A já tebe, má lásko.“ Pažemi sevřela jeho ramena.

	 

	 

	 

	Měsíce, které následovaly - celá polovina roku - byly jako neustálá idyla plná štěstí, lásky a krásy. Po celý zbytek jejich životů budou na ně vzpomínat tajným označením „kouzelný čas“.

	Byli spolu víc než kdy předtím, dokonce i víc než v dětství. Oba byli velmi zaměstnaní, někdy spolu, častěji každý zvlášť, ale i tak měli spoustu příležitostí na dlouhé procházky, kdy objevovali krásy Belerionu. Pozorovali majestátní sílu vln rozbíjejících se s řevem a vysoko stříkající pěnou o paty větrem rozervaných útesů, na chráněných místech nacházeli spoustu nízkých květin a keřů, dokonce i v nejkratších, nejchladnějších dnech.

	A když padla tma, měli svou vlastní svatyni, kruhovou kamennou chýši, kterou jim postavili Dumnoniové. Tady si mohli vyprávět, co zažili v těch chvílích, kdy nebyli spolu, a sdílet stále rostoucí lásku svých srdcí a těl.

	 

	 

	 

	Ve vesnici bylo velké kamenné stavení, desetkrát větší než jejich chýše, do kterého Dumnoniové zaháněli na zimu své koně a dobytek. Bylo úzkostlivě čisté, vybílené zvenku i uvnitř a pokryté doškovou střechou. Když Orel připlul, vesničané jim nabídli, aby žili ve stáji, než si postaví své vlastní domy.

	Právě tady - v den jejich příjezdu - Josef nalil víno všem mužům i ženám, Keltům i Židům, a Sára rozdala dětem hračky.

	Jekot, smích, hry, zvuk trumpet, bubínků a píšťalek brzy přiměl dospělé zacpávat si uši a dorozumívat se způsobem, který nepotřeboval žádný jazyk. Děti nepotřebovaly žádná slova. Byly příliš zaměstnané házením míčů a tropením hluku.

	Po nějaké době přinesly ženy s vlasy jako len spousty jídla a pití - medovinu, mléko, vodu ochucenou bylinami. Ukázaly na rákosové rohože kolem stěn, udělaly posunky, jako když jedí, zívly a zavřely oči jako ve spánku.
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	Unavení poutníci poděkovali sepjatýma rukama a úklonou svým dobrodincům, úsměvy a pokývnutím a slovem „přítel“.

	„Přítel“ opakovaly keltské ženy. Potom přivolaly své muže a děti a odešly s nimi, aby se Židé najedli a odpočinuli si.

	 

	 

	 

	Josef měl radost, když spatřil Nancledru, mladíka, který studoval na kněze, svého průvodce z první návštěvy v Belerionu. Pozdravil ho úsměvem a pozdravem, který ho mladý Kelt naučil.

	„Sennene!“ Nancledrův úsměv byl stejně široký jako Josefův a stejně jako tucetkrát předtím opravil Josefovu výslovnost. Josefa potěšilo to připomenutí, stejně jako když zaslechl znovu jméno, které mu dali Dumnoniové, „Hořčice“.

	Sklouzl do řečtiny; chtěl si popovídat. Chce Nancledra zůstat ve vesnici a tlumočit cestujícím z Orla?

	Dostal kladnou odpověď. I zápornou. Nancledra měl dohlédnout na školu pro židovské děti. Měl sebou čtyři adepty kněžství jako pomocníky. Budou sloužit jako každodenní průvodci.

	„Už je to čtyři roky, co jsme trávili společně čas, Sennene,“ řekl. „Pokročil jsem od té doby ve svých studiích. Prošel jsem zkouškami a jsem teď bardem.“

	„Blahopřeji ti, příteli. A jsem velmi šťastný, že tě zase vidím. Je tu se mnou i má žena; chtěl bych, abys ji poznal.“

	Nancledra odtušil, že se na to setkání také těšil. Ale teď musí jít do školy; právě tam míří. Sennen by mu velmi pomohl, kdyby řekl svým krajanům, kam mají jejich děti jít. Oni také, pokud chtějí, i jejich ženy.

	Josef vešel do velkého oválného stavení. Průvodci už tu byli. Také Gawethin, náčelník Dumnoniů, a jeho žena. Představování začalo.

	 

	 

	 

	V zimních měsících jim mírné podnebí umožňovalo pracovat venku. Caesarejští muži si s ochotnou, zkušenou pomocí Keltů stavěli své kamenné domy.

	Lišily se od kruhových keltských chýší. Josef viděl, jak se v nich rýsuje caesarejský vliv. Domy byly oválné, ne kulaté, se zdí obklopující dům, a s dílnou a chlévem na dvoře. Každá rodina měla jeden, větší či menší, podle potřeby, a domy stály podél
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	dlážděné ulice. Byla to samostatná vesnice a ve svém středu měla ještě jedno stavení, menší než ostatní a bez dvora, ale stavěné s největší péčí všech řemeslníků.

	Jako součást Svátku světel v prosinci zasvětila židovská kolonie svou synagogu.

	 

	 

	 

	„Začínám si být jistý, že můj bláznivý plán vychází,“ řekl Josef Sáře. „Pole budou brzy připravená k setí a Dumnoniové už ukázali osadníkům, kde bude jejich půda, i co a jak mají sít. Spousta produktů je stejná jako v Judeji. Ječmen, pšenice, čočka, hrách - to každý zná.

	I učení jazyku jde dobře - Antiochus je napřed ve všem, co se dělá, a je lepší než nejlepší z průvodců.“

	„Děti si vynalezly vlastní směs ze všech jazyků,“ dodala Sára. „Ubohého Nancledru to strašlivě mate, ale zvládá to dobře. Opravdu se o ně dobře stará.“

	„I o tebe,“ poškádlil ji Josef. Byla to pravda, a on byl rád, že tomu tak je. Sára často chodila do školy. Po lekcích jazyka ji Nancledra učil hrát na harfu.

	Ne na jednu z jeruzalémských hraček; věnoval jí nástroj podobný lyře, na který hráli druidští bardi svou složitou, nadpozemskou hudbu.

	Byl to zvláštní nástroj a hudba z něj ještě víc. Ale Josef si nestěžoval na disonance a nekonečná opakování krátkých úryvků v hodinách, kdy Sára doma cvičila. Když kupovali hračky, řekla mu, že se celý život toužila naučit hrát na harfu. Josef jí chtěl dát všechno, po čem kdy toužila.

	Možná jí harfa alespoň trochu pomůže překonat lítost nad tím, že stále ještě nepočala dítě, dokonce ani v tom kouzelném společném čase.

	Ještě pořád je ale čekaly čtyři měsíce, než pro ně připluje Orel. Měli všechny důvody doufat.

	Nemluvili o tom. Ani jeden nechtěl druhému působit bolest. Ve všem ostatním, co měli na srdci a na mysli, k sobě mohli být zcela otevření a také byli. Dodávalo to jejich vztahu kouzlo jedinečnosti.

	 

	 

	 

	Gawethin byl náčelníkem Dumnoniů a na Josefa se díval jako

	$

	 

	na náčelníka Židů, bez ohledu na to, kolikrát ho Josef opravoval. V polovině ledna mu vzkázal, že by se s ním rád sešel a promluvil si o cínu. Antiochus škemral, aby mohl překládat, a oba muži mu vyhověli.

	„Ale slib,“ řekl Josef pevně, „že nám nebudeš skákat do řeči, vnucovat jakékoli vlastní návrhy, ani nám říkat, že se ti naše rozhodnutí zdají špatná.“

	Gawethin skryl úsměv. Josef také. Galatejský chlapec byl miláčkem všech.

	„Můj národ vždy sbíral cín z potoků,“ začal Gawethin, „a díval se na něj jako na dar bohyně země a vod. Tví lidé, jestli jsem správně pochopil to, co jsi nám říkal minulého roku, chtějí hledat jiný způsob jeho dobývání. Obávám se, aby to mezi naše národy nevneslo spory.“

	Souhlasili, že jakékoli neshody nebo nedorozumění by mohly být hrozivé. Za krátkou dobu pobytu Židů v Belerionu se zatím v klidu sžívali. Muži společně pracovali na stavbách, ženy si vyměňovaly věkovité zkušenosti s rozením dětí, vařením, uklidňováním mrzutých dětí a manželů.

	Caesarejské ženy přijaly celou řadu zvyků žen z Belerionu. Oblékaly se do zářivě barevných, vzorovaných tkaných vlněných a lněných oděvů, protože byly jak hezčí, tak pohodlnější než tuniky a pláště, které odjakživa nosily. Také vlasy si upravovaly jako Keltky. A některé si vybraly i pár kousků nádherných bronzových šperků, kterými se belerionské ženy tak hojně zdobily.

	Ženy Dumnoniů nešetřily radami i pomocí. V jejich společnosti byly ženy stejně důležité a mocné jako muži a naléhaly na Židovky, aby od svých mužů vyžadovaly stejné zacházení.

	Caesarejské ženy chytře odpovídaly, že nic se nesmí uspěchat. Ale líbilo se jim, co viděly a slyšely. Držely však své muže ve spokojené nevědomosti.

	Židovští muži byli mnohem konzervativnější než jejich ženy, dcery a sestry. Většina z nich odmítla přijmout keltské kalhoty. Ale koupili si belerionskou vlnu na pláště. Jeruzalém byl proslavený vlněnými tkaninami, které se tam vyráběly, ale byly mnohem tenčí a méně trvanlivé než silné plédy a pevné tvídy z Belerionu.
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	I tak všechno probíhalo mnohem snadněji a úspěšněji, než se Josef odvažoval doufat. Pozorně naslouchal Gawethinovým slovům. Nechtěl, aby se něco pokazilo.

	„My Keltové věříme, že voda je svatá a že kámen - protože je to nejstarší věc, kterou známe - musí být ctěn a vážen. Jestliže to hledání a dobývání cínu naruší vodu a kámen, může to být urážka našich bohů. Nejsem tak chytrý, abych o tom věděl všechno. Proto jsem poslal pro druidy. Ti jsou naši nejmoudřejší, držitelé práva a vykladači vůle bohů. Řeknou nám, co máme dělat. Dokud nepřijdou, chci tvé slovo, že v tomto směru nebudete nic podnikat.“

	Josef souhlasně kývl.

	„Doufám, že druidům nebude trvat dlouho, než přijdou,“ řekl pak doma Sáře. „Chtěl bych, aby nová a výnosnější metoda dobývání cínu byla už zaběhlá, až budeme odjíždět.“

	Sára nalila do číše trochu medoviny a podala mu ji.

	„Určitě to nebude trvat dlouho,“ utěšovala ho. „Dorozumívají se signálními ohni z vrcholků kopců; je to mnohem rychlejší než posílat vzkaz po poslu.“

	Josef se zhluboka napil. Usmál se, když pocítil, jak mu změkla kolena.

	„Nancledra ti toho říká mnohem víc, než kdy prozradil mně, i když jsem s ním trávil celé dny. Nechal mne věřit, že všechno, co se týká druidů, je tajné.“

	„Tehdy, když jsi tu byl, neměl ještě složené zkoušky. Možná že sám všechno nevěděl. A určitě je toho ještě hodně, co mi neřekl.“

	Sára vyprávěla Josefovi to málo, co se dozvěděla od Nancledry. Nejlepší, nejchytřejší, nejstatečnější Keltové se často pokoušeli stát druidy, protože to byla nejmoudřejší, nejuctívanější kasta jejich společnosti. Nejen na ostrovech patřících k Belerionu, ale v mnoha zemích Římské říše.

	Studia začínala, už když byli uchazeči velmi mladí. Učili se chlapci i dívky a výuka byla pro všechny stejná. Po dvacet let se denně učili všechny jazyky světa a historii jejich národů. Výuka zahrnovala i hudbu, a to jak hru, tak skladbu, a astronomii. Všechno si museli pamatovat, nebyly žádné svitky, které by jim mohly připomínat něco, co zapomněli.
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	Někteří studenti odešli sami. Jiní nemohli dostát požadavkům učitelů a byli posláni pryč. Ti, kteří vytrvali a byli úspěšní, pokračovali učením ság, které vyprávěly dlouhé dějiny druidů a příběhy jejich bohů. Pak byli připuštěni ke studiu zákonů, podle kterých druidové řídili a vládli všem Keltům na celém světě.

	Nancledra složil zkoušky ze svých znalostí teprve minulého léta. Teď se chystal studovat lékařství. Druidové byli proslavení svými léky, vyráběnými z 365 bylin. Po celé generace druidové určovali, rozdělovali a zkoumali které byliny, nebo které části z nich, jsou nejlepší na nejrůznější nemoce a stavy.

	Jestliže se Nancledra tohle všechno naučí - a k tomu ještě umění jak napravovat úrazy a zlomeniny a jak provádět operace - během tří let studia, potom bude moci pokračovat dalším tříletým studiem.

	Tyto roky byly vyhrazeny čtení znamení a předpovídání budoucnosti podle nich. A provádění druidských kouzel.

	„Nancledra mi nemohl, nebo nechtěl říct, co myslí tím ,kouzla',“ pokrčila Sára rameny. „A jsem si jistá, že mluví pravdu, když říká, že zvládne-li všechno, co ho budou učit, a nic z toho nezapomene, potom bude moci pokračovat ve studiu nutném pro dosažení nejvyššího stupně, totiž hodnosti druidského kněze. Neví, jaké je toto studium, ani jaké jsou konečné zkoušky potřebné k zasvěcení. Ale ví, že je to celé děsivé. Zbledl jako mořská pěna, když o tom mluvil. Teď je bardem. To znamená, že ukončil prvních dvacet let studia a složil všechny zkoušky,“ usmála se Sára. „Také to znamená, že je skvělým učitelem hudby. Jsem moc ráda, že jsem ho poznala.“

	Dolila Josefovi číši. „Teď víš tolik co já. Není toho moc. Nancledra mi s radostí vysvětloval, že se učil dějiny, hudbu, jazyky a zákony, ale neřekl žádné podrobnosti o tom, co se naučil. Je toho jasně mnohem víc, než jen hra na harfu.“

	Josef vířil medovinou v poháru.

	„Uvědomuješ si, že mne opíjíš, Sáro?“

	„Nechci, abys byl opilý, můj milý, jen uvolněný a připravený k milování.“

	Josef položil pohár na zem a rozpřáhl náruč.

	„Pro to nemusím pít medovinu. Pojď sem, pojď do postele.“
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	Sára nadšeně souhlasila. A když se společně radovali z kouzel své lásky, dokázala zapomenout na své provinění, že ve své zprávě o druidech vynechala jednu důležitou podrobnost: Nancledra jí slíbil, že jí dá nějaký z jejich léků na neplodnost a snad se tak dočká dítěte.

	 

	 

	 

	Mnoho mil odtud odměřovala druidka jménem Dinasa pečlivě malá množství mletých sušených bylin a sypala je v patřičném pořadí do bronzového pohárů s vodou z posvátné studně. Dinasa byla druidská kněžka, jednatřicetiletá žena omračující zářivé krásy.

	Když vařila nápoj, zpívala nad ním tajná zaklínadla.

	Nepřipravovala lék pro Sáru. Ten už měla hotový, prášek byl uložen v nádobce vyřezané z jeřabinového dřeva.

	Právě teď byl nápoj hotov. Dinasa se usadila na travnaté mýtině zalité měsíčním světlem. Zpívala ke hvězdám a měsíci a lesknoucí se vodě nedalekého jezírka a potom vyprázdnila pohár. V okamžiku její silné, půvabné tělo ztuhlo ve věšteckém vytržení, oči získaly nevidomý lesk.

	V duchu viděla Josefa a Sáru, jak se milují. Její bledá tvář zářila jako hvězdy na nebi. Viděla výjevy z jejich budoucnosti, jak zažívají radosti i bolesti, nadšení i utrpení. Když došla ve svých snech ke konci, hlasitě vykřikla a v bezvědomí padla k zemi. Její duch a mysl už nemohly dál víc snášet.

	Když se probrala z vytržení, byla příliš slabá, než aby se dokázala pohnout. Tiše ležela celé hodiny, dokud ji nezahřálo a neposílilo vycházející slunce. Pak odešla k pěti druidům čekajícím opodál.

	„Zpráva pro Nancledru musí znít, že se budoucnost nezjevila,“ řekla jim. „Ještě není jedním z nás a nemůže znát kouzla, která ke mně přicházejí. Musí se spokojit s lektvarem pro tu ženu, který mu přinesu.“
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	Kapitola dvacátá pátá

	 

	Jen čtyři dny po Josefově schůzce s Gawethínem druidové dorazili. Všichni Dumnoniové byli rozčileni, když scházeli ze skály nad vesnicí. Židé byli vystrašení a zmatení. To nebyli průvodci, studenti nějaké pohanské nauky. To byli kněží pohanů. A jedním z nich byla žena!

	Den předtím byl šabat. Po čtení a žalmech se k lidem obrátil Josef. Řekl jim o svém setkání s náčelníkem Dumnoniů a o důvodu, který Gawethin má k odkladu veškerého konání kolem cínu.

	„Kněží keltských bohů rozhodnou, co se může a co nemůže udělat. Vím, jaké jsou vaše pocity vůči těmto pohanům, ale my všichni se k nim musíme chovat s úctou. Pamatujte: neuctívají žádné modly, uctívají výtvory jediného Boha. Slunce, měsíc, vodu, kameny, stromy - to všechno Pán stvořil. Keltové nejsou nepřátelé; to už sami víte. Jejich bohové a jejich kněží nesmějí být uraženi, nebo se z Keltů stanou nepřátelé.“

	„Co si o mé řeči myslíš?“ zeptal se později rabína Izáka.

	„Nebylo to špatné. Sám se vypravím jako zástupce našich lidí k setkání s druidy. Tak předejdeme sporům.“

	„Děkuji ti, rabíne.“

	„Modli se za nás všechny.“

	 

	 

	 

	Obavy, které Josef choval, se ukázaly jako liché. S Gawethinem a dvěma druidy vystoupali podél toku každého potoka bohatého na cín k nalezištím na žulových kopcích. Hned mu bylo jasné, že nenastanou žádné problémy, když se druidové nepotřebovali o ničem radit a prohlásili, že rozšíření trhliny, z níž vytéká pramen, nebude žádným násilím na kameni.
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	Potom se jich zeptal na cín a oni se rozesmáli. Jestli prý Židé chtějí, aby jim ho voda přinesla víc, samozřejmě že ho mohou vykopávat nebo vydlabávat tam, kde ho vidí hodně - když jsou tak nedočkaví, že se raději budou namáhavě lopotit, než aby si počkali, až jim ho štědrá voda přinese. Kněz zjevně nevěřil na nepotřebnou dřinu. Vyjma námahu pamatovat si něco, co by mohlo být snadno zaznamenáno v psané formě, pomyslel si Josef.

	„Někdo jiný by ti mohl odnést svitek, který by sis rád přečetl,“ promluvil starší druid. Josef zakopl a málem upadl. Často škádlíval Sáru, že mu čte myšlenky, ale nikdy by ho nenapadlo, Že by to mohl dokázat i cizinec.

	Uctivým a otevřeným způsobem popsal systém rýžovacích žlabů a červených tkaných sít, jež chtěl umístit do potoků.

	To si ovšem poradu druidů vyžádalo.

	A spoustu otázek: Nezmění se tím staletá cesta vody? Nezpomalí či nezrychlí se její běh? Nebude se čistá voda zanášet bahnem? Druidové museli zopakovat stejné otázky u každého z potoků, a na různých místech u každé změny sklonu koryt.

	 

	 

	 

	Když byli muži v kopcích, druidská kněžka Dinasa pobývala se Sárou v jejich kruhové chýši. Dinasa mluvila bezchybně aramejsky a svůj přízvuk přizpůsobila Sářině přízvuku. Ptala se jí, jak probíhala její snaha mít dítě. Otázky byly tak intimní, že to Sáru uvádělo do rozpaků. Ale tak zoufale chtěla dítě, že na ně odpověděla se všemi podrobnostmi, které kněžka chtěla znát.

	Když byly dotazy u konce, Dinasa se poprvé usmála. Sáru úplně šokovala proměna v jejím vzhledu. Byla opravdu milá a přátelská, ani trochu z ní nešel strach.

	„Byla jsi úplně pravdomluvná, bez ohledu na obtíže, které ti to dělalo,“ ocenila Dinasa. Její hlas byl vřelý a uznalý. „Ty to nemůžeš vědět, Sáro, ale pro druidy je pravda podstatou všeho, nejvyšší cíl našeho hledání vědění. Jsem vděčná, že se mi dostalo výsady poznat tě.“

	Sára zavrtěla hlavou.

	„Děkuji ti, ale měla bys vědět, že často nejsem tak pravdomluvná.

	$

	 

	Můj manžel neví, že jsem požádala Nancledru, aby mi dal lék.“

	„Měl by námitky?“

	,Nevím. Bojím se zeptat se ho, jestli by souhlasil, protože by mohl říct ne.“

	Dinasa si odpustila poznámku o tom, že keltské ženy se dívají na práva manžela sledovat činy své ženy zcela odlišně. Nápadu, že by snad její manžel mohl jen uvažovat o něčem tak absurdním, se lehce pousmála.

	„Sáro, co se bude dít dál, bude pro tebe mnohem obtížnější než mé otázky,“ upozornila ji. „Musím rukou prozkoumat tvá rodidla a lůno. Dám ti vypít lék z bylin, který uklidní stahy, jež by mi v tom mohly bránit. Než začne působit, umyji si ruce a paže a ty si svlékni šaty.“

	 

	 

	 

	Dinasa měla pravdu. Fyzická prohlídka byla stokrát - tisíckrát - hroznější než vyptávání.

	Ale když to bylo za ní a Dinasa prohlásila: „Není žádný důvod, proč bys nemohla mít dítě,“ Sára pocítila takové štěstí, že jí prohlídka připadala spíš jako požehnání. Zářivě se usmívala, když naslouchala Dinasiným radám, jak užívat lék.

	Pak kněžka řekla: „Možná že příčinou vaší bezdětnosti je semeno tvého manžela. Někteří muži mají velmi slabé semeno.“

	To bylo horší než nejhorší noční můry. Sára tomu odmítla uvěřit. Ale malá pochybnost v její duši zůstala.

	Té noci, když se s Josefem milovali, objímala manžela spíše s něhou než s vášní. To, co druidka říkala, určitě nemohla být pravda, ale byla-li zde byť i jen malá možnost něčeho takového, chtěla ho utěšit.

	 

	 

	 

	Josef už velmi dobře rozuměl jazyku Keltů, i když řeč mu ještě dělala problémy. Ale Gawethin byl teď tak překonán vzrušením, že Josef opravdu nemohl pochopit, co se mu náčelník Dumnoniů snaží říci.

	„Antiochu,“ zavolal, „potřebuji tvou pomoc.“

	Poté co chlapec Gawethina vyslechl, sám se tak rozrušil, že bylo těžké rozumět i jemu. Konečně si to Josef ujasnil: prvního
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	února, za deset dnů, nastane den, kdy Keltové každoročně slaví Imbolc, Svátek jehňat. A do vesnice má přijít trojice druidů a zůstat tam až do oslav, aby provedla zvláštní obřady, které mohou vykonávat jen druidové. Belerion byl tak vzdálený a tak izolovaný od ostatních krajů Albionu, velkého ostrova, na kterém žili, že Dumnoniové vždycky slavili bez obřadů. Gawethin neměl za celý svůj život příležitost je vidět. V celé vesnici byl jen jeden muž, který zažil obřady, v Galii, když byl úplně malý chlapec. A dnes z něj byl velmi starý muž.

	„To zní skvěle, Gawethine,“ radoval se Josef. „Oznámím to svým krajanům a zjistím, kolik jich přijde na oslavy.“

	„Ne, Sennene! Ne! Ne!“ Teď Josef neměl problémy Gawethinovi porozumět. „Cizincům jsou druidské obřady zapovězeny. Byli by potrestáni smrtí.“

	Josef slíbil, že všichni zůstanou ve vesnici, dokonce i v domech, pokud by to bylo nutné. Vzpomněl si na upozornění v Chrámu, na Nádvoří pohanů. Hrozilo smrtí každému jinověrci, který by se odvážil vstoupit na posvátné území za Krásnou branou, otevírající se na Nádvoří žen.

	 

	 

	 

	Ve stejné chvíli, kdy si Josef vzpomněl na varování, o nich rabín Izák hovořil s druidem jménem Pelynt.

	„Proto se nemusíš obávat, že by vás chtěl kdokoli z nás rušit. Chápeme, že svaté obřady nemohou zvědavci vidět.“

	Byli v Gawethinově chýši. Náčelník a jeho rodina se odstěhovali, aby tu mohli kněží po dobu svého pobytu ve vesnici přebývat. Izák přišel druidy formálně přivítat jako představitel Židů a očekával formální pozdravy, nic víc. Místo toho teď vřele rozprávěl s číší báječného vína místo silné, nakyslé medoviny v ruce se zajímavým společníkem, který měl nekonečnou zásobu fascinujících příběhů a spoustu překvapivých informací.

	Víno bylo dobrým příkladem. Pelynt sdělil Izákovi, že by nemělo být problémem získávat pravidelně zásilku zásob. Mezi Galií a částí Albionu východně od Belerionu fungoval pravidelný obchod.

	„Prodáváme do Galie vlněné látky, kovy a koně - tady je
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	neuvidíš, ale chováme koně a poníky, které nám závidí celý svět a kupujeme od nich víno a zboží přivezené z celého světa, například koření. Uvidíš, že až se dny prodlouží a nebude taková zima, objeví se podomní obchodníci se vším zbožím.“

	Druid také Izákovi předestřel zajímavý pohled na svět Keltů. Byli široce rozptýleni po celém světě. Ale kdysi obývali území, jež se rozprostírala na všechny strany od Středozemního moře. Před čtyřmi sty lety dobyli keltští bojovníci Řím, ale byli uplaceni, aby se stáhli. „Teď víme, že jsme ten malý městský stát, jakým tehdy Řím byl, měli úplně zničit. Římané vyrostli v říši závislou na dobývání a podrobování si keltských kmenů. Římané jsou zhoubou světa.“

	Izák z celého srdce souhlasil. To kvůli římskému útlaku a daním, jež jim ukládal jejich loutkový král, museli opustit zemi svých otců a odejít do Belerionu.

	Pelynta zaujalo Izákovo vyprávění o Mojžíšově Zákonu. Slyšel už o neviditelném, jediném Bohu Židů; spousta vzdělaných mužů znala ten zvláštní pojem a neoblomnou víru Židů v něj, ve vzdálených krajích stejně jako v jejich vlasti, i proti silnému útlaku, i kdyby výsledkem měla být jejich smrt.

	„Rozumím ti správně, rabíne? Jako národ i jako lidé jste sami vedeni posvátným zákonem?“

	„Ve svých srdcích i ve svých domovech, ano. Ale naši utlačovatelé nám vnutili i jejich zákony.“

	„Když necháme stranou Římany, máte ve svém Zákoně pravidla, která pamatují na každou možnou situaci?“

	Izák hrdě přikývl. Pak se mu v hustých černých vousech rozzářil úsměv.

	„Tvá vyprávění mne pobavila i poučila,“ řekl. „Teď mám pro tebe na oplátku jeden z našich příběhů. Máme tradici tak podrobného zkoumání Zákona, že učení mužové mohou diskutovat o plném významu jediného slova celé hodiny, nebo týdny, nebo celé své životy. Naši dva současní nejuznávanější učitelé Zákona jsou muži jménem Šamaj a Hilel. Často se liší ve výkladu jednotlivých pasáží. Nu... říká se, že jednoho dne vstoupil do Chrámu nevěřící a šel tam, kde se shromažďují studenti kolem svých učitelů.
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	,Chci konvertovat k judaismu,’ řekl Šamajovi, jestli mne dokážeš naučit Zákon za dobu, po kterou vydržím stát na jedné noze.’ Šamaj byl uražen mužovou rouhačskou lehkovážností, udeřil ho holí a vyhnal ho.“

	Izák se usmál na svého pozorného posluchače. Pelynt kývl hlavou v tichém souhlasu.

	„Potom,“ pokračoval rabín, „šel pohan k Hilelovi. Podepřel si chodidlo rukou a učinil stejnou opovážlivou výzvu, stoje na jedné noze. Hilel mu okamžitě odpověděl: ,Co sám nenávidíš, nedělej svému bližnímu,’ pravil. ,To je celé poselství Tóry, pěti knih Zákona. Všechno další jsou jen komentáře.’“ Izák se z celého srdce zasmál, kolébal se přitom dopředu a dozadu potěšen Hilelovou moudrostí a překvapením, které jeho odpověď vyvolala u bezbožného bezvěrče.

	Pelynt se smál s ním.

	„Velmi bych si přál poznat vašeho Hilela. Několik Šamajů už znám.“ Zvedl džbán s vínem a doplnil oba poháry. „Připijme na Hilelovo zdraví.“

	 

	 

	 

	Později, když se Izák vrátil do svého domu a oba druidové se připojili k Pelyntovi v Gawethinově chýši, vyprávěl jim Pelynt o svém rozhovoru s rabínem.

	„Nemusíme je zabít. Neznamenají žádnou hrozbu.“

	 

	 

	 

	Keltské oslavy jara skončily. Stejně přešly i židovské oslavy odchodu z egyptského zajetí, Pesach. Dobývání cínu, jeho sběr, tavba a odlévání se rozběhlo, a mělo neuvěřitelně dobré výsledky. Přišel měsíc duben a z Belerionu se stala země sladkého mírného vzduchu vonícího květinami, jimiž kvetly kopce, a solí z moře.

	Sára nikdy předtím takovou krásu neviděla.

	A takové štěstí. Josefova práce byla hotová, takže s ní mohl trávit celé dny a celé noci. Než pro ně koncem května přijede Orel.

	Pociťovala také bodavou lítost. Plánovaných šest měsíců bylo téměř u konce, a žádné dítě se nehlásilo, i když každý den pečlivě užívala svůj lék.
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	Cítila též rostoucí Josefův neklid, i když on sám si ho neuvědomoval. Když splnil, co si uložil vykonat, potřeboval najít další úkol. Sára to věděla, vždycky si toho byla vědoma.

	I tak si však nemohla pomoci, aby se to nepokoušela změnit. Nebo alespoň odložit nevyhnutelné.

	Jednoho dne, když se zdálo, že bílí mořští ptáci hrají na pozadí malých bílých načechraných oblaků uhánějících po modré obloze odvážné, zpěvné hry vítající jaro, si s sebou Sára vzala na procházku, na niž se s Josefem vydali, harfu. Řekla mu, že si našla zvláštní místo, jež mu chce ukázat, a píseň, která se k němu hodí.

	„Copak tu ještě může být nějaký kout, který jsme dosud neviděli? Máš snad přede mnou tajnosti, vrabčáčku?“

	„Přestaň mě zlobit, Josefe. To místo mi ukázal Nancledra. A tu píseň mne naučil, takže ji tam mohu zazpívat. Udělal to, abych ti to mohla dát jako dárek.“

	Nemuseli jít daleko. Když došli na místo, Josefovi bylo okamžitě jasné, co Sára myslela. Ocitli se v úzké zátoce pod vysokým skalnatým útesem, který vyrůstal přímo z miniaturní písčité pláže a tyčil se do výše, k jasně modrému nebi.

	Ale holý kámen, který znal, už nebyl tak temný a hrozivý. Jarní teplo a přeháňky ho probudily k životu. Půvabné světlounce zelené kapradiny vyrážely i z té nejmenší skulinky a pokrývaly ho novým, jemným novým životem a krásou.

	„Sáro...“

	„Já vím. Posad se tady vedle mne do písku, má lásko, a já ti zazpívám svůj dárek.“ Její prsty obratně vyluzovaly ze strun zvuky tak křehké a milostné jako třpytící se zeleň nad jejich hlavami. I Sářin hlas byl něžný, jeho tóny odrážely její milou povahu, lásku k Josefovi a snad i jaro kolem.

	Měla na sobě keltské oblečení, jemné vlněné šaty s modrými, světle zelenými a bílými čtverci na předním díle a pruhy na širokých rukávech. Dlouhé tmavé vlasy jí spadaly po zádech v pletencích protkaných barevnými vlněnými stužkami.

	Byla částí té chvíle, toho místa, hudby, kouzla Belerionu, stejně jako píseň, kterou zpívala.
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	{„Má slova padají z útesu.

	Struny, jež tvoří hudbu, jsou stočené z větru.

	Z hvězd přichází bohyně této písně.

	 

	 

	Jeskyně je jejím příbytkem.

	Její lehátko je z kapradin.

	Noční obloha je místem, kde se zrodila.

	Jejím otcem je slunce.

	 

	 

	Bílí ptáci ji nosí na svých křídlech

	k jejímu domu vystlanému kapradím.

	Zobáky si trhají to nejjemnější peří,

	aby jí z něj utkali šaty.

	Krmí ji její hudbou.

	A jmenují ve svých písních. Lhuysa z útesu kapradin,

	dcera hvězd.“}

	 

	 

	Když Sára dozpívala, Josef jí vzal harfu z rukou a položil ji stranou. Pak ji objal a láskyplně přivinul k sobě, tiše tak seděli hodnou chvíli.

	Potom ji vzal prsty za bradu a zvedl jí obličej, aby ji mohl políbit.

	„To byl ten nejnádhernější dar ze všech, má lásko, děkuji Sáro! Proč pláčeš?“

	Zabořila mu obličej do ramene.

	„Odpusť mi,“ zašeptala. Josef sotva slyšel její slova.

	„Za co? Za to, žes mi dala tak nádherný dárek, ten krásný čas všech těch měsíců? Jsem ti tak vděčný, že to ani nedokážu vyjádřit slovy... Sáro, přestaň. Přestaň plakat. Trhá mi to srdce na kusy. Řekni mi, co tě trápí.“

	Sára se od něj trochu odtáhla a otřela si oči hřbetem ruky. „Všechno jsem zkazila. Promiň, Josefe. Věřila jsem, že dokážu být silnější.“

	Nerozuměl jí. Jen věděl, že ji něco trápí.

	„Co pro tebe mohu udělat?“ zaprosil.
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	„Nemůžeš dělat vůbec nic, a já také ne. Kvůli tomu ale nepláču. Opravdu ne. Ne, byla jsem hloupá, Josefe, spřádala jsem bláznivé, nemožné sny.“

	Josef ji vzal za ruce a slíbal slzy, které na nich ležely, potom slzy z jejích tváří.

	„Pověz mi to, řekni mi o svých snech, vrabčáčku. Možná že je dokážu splnit, jen se mi svěř.“

	Sára se dojatě usmála skrz slzy: „Mohl bys to zkusit, můj nejmilejší, ale není to možné. Jen jsem si představovala, že by tohle kouzlo, v němž jsme žili, mohlo trvat déle, že bychom po ten zbylý čas, než mne od sebe odeženeš, mohli zůstat v Belerionu.“

	„Ale já tě nikdy nechci odehnat! Jsi celý můj život, Sáro.“

	„Nevzpomínáš si na Zákon, Josefe? Pověděla mi o tom Izákova žena. Šla jsem se ho schválně přeptat, a je to pravda. Zákon říká, že je-li manželka deset let neplodná, muž ji od sebe musí odehnat. Vzali jsme se před víc než sedmi lety.

	A já už nedoufám, že budu mít dítě.“
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	Kapitola dvacátá šestá

	 

	Orel přivezl dárky a dopisy pro belerionské Židy od jejich rodin a přátel v Caesareji. Také potraviny a víno. Izák a Ráchel uspořádali na svém dvoře oslavu, vedle marhaníku, který už z proutků dorostl do zdravé rostlinky vysoké dvě stopy.

	Josef se Sárou také přišli, se všemi se objali - s muži, ženami, dětmi i miminky - a rozloučili se.

	Následujícího rána se rozloučili i se svými keltskými přáteli. Sára si vzala Antiocha stranou na pár slov.

	„Můžeš zůstat tady,“ řekla chlapci, „Josef se na tebe nebude zlobit. Jsou to lidé tvé krve. Ty jsi velice chytrý, Antiochu, a velmi schopný; neměl bys to jen tak zahodit. Můžeš studovat, jako Nancledra, stát se druidem a být všemi ctěn. V Judeji budeš zase cizinec a otrok. Proč tu tedy nezůstat? Přeji si, abys byl šťastný.“

	„Josef ze mne udělal šťastného člověka, když mne vysvobodil ze života plného ponižování; ty a všichni v Arimateji jste ze mne udělali šťastlivce, když jste mi dali domov a rodinu, která o mne pečovala. Vrátím se.“ Byl neoblomný, stejně jako celé týdny před tím, kdy na něj Sára i Josef, dohromady i každý zvlášť, naléhali, aby přijal nový život.

	V několika chvílích byl Antiochus v pokušení zůstat. Měl keltskou krev. I když byl tak krůtě vytržen ze svého rodiště, nějaká zasutá, matná vzpomínka odpověděla na melodický přízvuk řeči a on pochopil, že tihle zlatovlasí lidé jsou příbuzní jeho krve i ducha.

	A možnost studovat, stát se druidem... Jeho schopnosti nikdo nikdy pořádně neprověřil; učitel v Arimateji přiznal, že Antiochus už se dávno naučil všechno, co mu mohl nabídnout.
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	Vyhověl by vysokým požadavkům vzdělávacího systému druidů? To byla mučivá výzva.

	V únoru, při oslavách svátku Imbolc, proklouzl neviděn do lesíka, kde se prováděly obřady. Věděl, že riskuje život, ale zvědavost a dobrodružná povaha byly mnohem silnější než strach.

	Zcela fascinován pozoroval z úkrytu dění v lesíku, a viděl divy.

	Jak mezi stromy padal soumrak, začali tři druidští kněží zpívat zaklínadla, jejichž slovům Antiochus nerozuměl, a Nancledra k tomu na svou lyru hrál nezemskou, strhující hudbu. Dumnonijští vesničané začínali být vzrušení, potom zuřiví, nakonec se ztišili. Jejich klid byl pro Antiocha mnohem děsivější než předešlá zuřivost.

	Byla už téměř tma, když druidové rozložili ve středu mýtiny kovový čtyřúhelník. Noc byla náhle ještě temnější. Objevilo se lože žlutě rudých a oranžových žhnoucích uhlíků.

	Hudba znovu spustila. Jeden po druhém přešli druidové po celé délce žhnoucího obdélníku, dlouhé bílé oděvy - zbarvené teď mihotavými rudými odlesky - drželi pozvednuté a odhalovali tak bosé nohy.

	Dumnoniové vykřikli v užaslém vytržení. Pak kněz pokývl na Gawethina.

	I zdálky cítil Antiochus náčelníkovu hrůzu. Zadržel dech, když se Gawethin přiblížil k žhnoucímu obdélníku. Druidové zpívali. Gawethin se zul. Zpěv a hudba zněly jemněji, naléhavěji a Gawethin vstoupil na uhlíky. Vykřikl. Ne bolestí, ale nadšením. Rudě ozářený obličej ovládlo vytržení, když pomalu kráčel přes řeřavé uhlíky. Když byl zase na chladné zemi, prohlédl si svá nedotčená chodidla a vítězně křikl na vesničany: „Já, Gawethin, jsem prošel zkouškou ohněm!“

	Antiochus cítil touhu zúčastnit se zkoušky, běžet do středu mýtiny a vstoupit na uhlíky. Musel se zachytit trnité větve keře, vedle něhož se skrýval, aby zůstal na místě.

	Vesničané se nemuseli ovládat. Nejméně třetina z nich - muži i ženy - se zouvali a vbíhali do žhnoucího prostoru. Ale nekráčeli opatrnou chůzí, tančili, nadšeně se točili se zvednutýma rukama.

	Lyra zněla silněji a tančící se pomalu vraceli na okraj mýtiny. Ztišili se.
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	Dva kněží postrčili dopředu vesničana jménem Mulvirn. Mulvirn byl celou zimu pro Antiocha nevyřešenou záhadou. V jeho zjevu, povaze či zvycích nebylo nic vysloveně odpuzujícího. Alespoň nic, co by Antiochus dokázal rozeznat. Byl to urostlý plavovlasý muž, už ne mladý, s trochu křivýma nohama a výrazem bezmyšlenkovitého soustředění na cosi, co nikdo nevidí a neslyší. Přesto se k němu všichni vesničané chovali s větší úctou a obdivem, než jaké projevovali svému náčelníku Gawethinovi.

	Možná, pomyslel si Antiochus, je Mulvirn nějak spřízněný s druidy, kteří ho teď přivedli, a proto se k němu všichni chovali tak dobře. Byl rád, že našel odpověď na záhadu, která ho trápila.

	Pozorně přihlížel. Vstoupí Mulvirn na uhlíky? Hudba teď zněla jinak. Stejně i prozpěvování třetího druida.

	Co se to děje? Všichni tři kněží se Mulvirnovi klaněli. Stejně tak i vesničané. ,

	Třetí kněz pokračoval v obřadním zpěvu, když se narovnával, potom zvedl ruce k ramenům a rozpřáhl je. Široké rukávy jeho roucha byly jako obrovská křídla. Mulvirn před ním poklekl a vzhlédl.

	Antiochovi se zdálo, jako by ta obrovská křídla objala Mulvirnovu hlavu a ramena rychlým pohybem, ve kterém se mihl záblesk světla. Po chvíli pochopil, že druidští průvodci přidržují Mulvirna, aby nepadl. Jeho hrdlo byla jedna otevřená, zející rudá rána; krev tryskala na zem a na lem roucha jeho kata.

	Trest? Za co? Jestli se Mulvirn provinil, proč se mu všichni klaněli? Chovali se k němu tak uctivě celé měsíce?

	Třetí druid znovu zvedl paže; Antiochus porozuměl slovům, která odříkával.

	„Země přijala dobrovolnou oběť našeho bratra. Sklizeň bude bohatá a hojná.“

	Znovu zazněla hudba, hudba radostného oslavování. Dvojice kněží zvedla Mulvirnovo mrtvé tělo a odnášela je na svých ramenou vážným zástupem.

	Antiochus se nikdy nedověděl, kam ho nesli. Kradl se pryč, lezl po kolenou a po rukou temným lesem, tak zděšený, že neměl sílu se zvednout.

	Věděl, že nikdy nesmí prozradit, čeho byl svědkem. A věděl, že nebude chtít zůstat v Belerionu.
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	Cín už byl naložen, začínal příliv. Sára s Antiochem spěchali po písku k ostrovu Itkis a Orlu.

	„Neohlížej se,“ radil Antiochus Sáře. „Neohlížej se.“

	Milkar měl pro Josefa plné koše korespondence. Také jim celé hodiny vyprávěl o novinkách v Izraeli. Svěřoval je Josefovi, Sáře i Antiochovi. Chlapec ostatní přesvědčil, že už je dost starý na to, aby naslouchal. Pokud mohl odhadnout, bylo mu teď třináct, nebo by mu brzy mělo být. Podle židovských zvyklostí dospěl v muže.

	Zprávy nebyly dobré. Král Herodes shromáždil svou armádu a zaútočil na Araby z Nabatey, země hraničící s Izraelem na východě a na jihu. Milkar nevěděl, jak se konflikt vyvíjí, ani netušil, jak je závažný. Možná že až dorazí do Izraele, bude celá země ve válce.

	„Může to znamenat zabavení, nebo dokonce zničení tvých lodí, Josefe. Poslal jsem je všechny na moře, za obchodem, nečekal jsem, až dorazíš do Caesarey a vydáš pokyny. Porušil jsem tvůj příkaz, ale zdálo se mi, že je lepší poslat je pryč a nečekat na problémy.“

	„Dobře jsi udělal,“ ujistil Josef svého kapitána a přítele. „A teď mi vyprávěj o té králově vyjížďkové galéře.“

	Milkar zvedl oči k nebi: „Je hotová, zbývá jen najít posádku. V životě jsem neviděl takovou loď.“ Josef se dychtivě vyptával na podrobnosti a vesele se smál, když Milkar líčil přehnané, rozkošnické vybavení.

	Sára se usmívala, ale nesdílela Josefovu dobrou náladu. Věděla, proč je tak dobře naložený, ale byla přesvědčená, že se mýlí.

	„Izák nic neví,“ řekl jí Josef, když si s ním promluvil o rozvodu. „Je jen farizej a rabín. Zeptám se kněží v Chrámu. To jsou saduceové, stejně jako já a celá naše rodina. Chrám je jediná opravdová autorita, co se týče Zákona. Tihle farizeové a jejich synagogy trvají pouze od časů pradědů našich pradědů. My saduceové jsme vedli lid od časů krále Šalomouna.“ Odmítal uvěřit tomu, čemu věřit nechtěl. Nechtěl přijmout myšlenku na rozvod, ani mluvit o tom, co by s tím mohli dělat.

	Sára se tedy soustředila na překvapivou změnu, kterou právě prožívala. Druidský lék na neplodnost měl nečekaný účinek na

	$

	 

	její mořskou nemoc. Mohla vychutnávat, a také to dělala, nesmírnou modrou hladinu moře i nebe a bílou pěnu na vlnách zvedajících se pod špičatou přídí lodě, na níž se pyšně vypínal orel.

	Je-li však lék kněžky Dinasy tak účinný proti jedné hrůze, možná bude mít stejný účinek i na tu druhou. Ještě je čas...

	 

	 

	 

	Josef nařídil Milkarovi, aby plul přímo do Caesarey, kde vysadí Sáru a Antiocha.

	„I mne,“ dodal. „Mám nějaké osobní vyřizování, a také chci doprovodit Sáru do Arimatey. Pluj s Orlem na Kypr, vyřiď tam obchody a pak pro mne přijeď do Caesarey.“

	„A jestli už tam zuří válka?“

	„To zjistíme, až dorazíme k pobřeží. Jestliže bude fungovat pobřežní plavba, znamená to, že je všechno v pořádku.“

	Sára se na příjezd do Izraele převlékla z pohodlného keltského oblečení do obvyklé lněné tuniky a pláště. Ale nevrátila se k předbelerionské úpravě účesu. Vlasy měla upravené v pletencích stočených kolem hlavy a upevněných dlouhými, krásně zdobenými bronzovými jehlicemi, jako Keltky. Byl to slušivý účes, dobře to věděla a nehodlala se ho vzdát.

	Měla jehlice i pro Helenu a Rebeku, jako dárky. Možná by mohly společně přeměnit statek v trochu pokeltštělý svět, alespoň co se týče oblečení. Její plášť a tunika jí teď připadaly těžké a neohrabané.

	Těšila se na shledání s Rebekou. Velice teď v očekávání hrozivých věcí příštích potřebovala právě onen realistický způsob nahlížení světa, jaký měla Josefova babička. Budu silná, realistická, nebudu se litovat, přesně jako Rebeka, slíbila si.

	Ale pak prošla s Josefem vesnicí, přijímala uvítání od lidí, o které tak dbala, a uvědomila si, že jen za několik let už tu pro ni nebude místo.

	A viděla strom jejich schůzek, kde si šeptali o své lásce a kde ji učil líbat.

	A pak vstoupila do domu, který byl útočištěm jejich manželství.

	Utíkala do vedlejšího domu Josefovy rodiny, našla Rebeku v její zahradě a beze slova pozdravu se jí vrhla kolem krku a propukla v hořký pláč, vzlykala a naříkala.
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	Rebeka ji objímala, tiše ji držela, až už Sára neměla sílu dál plakat.

	„Pojď do mého pokoje,“ řekla jí potom. „Musíš se uklidnit, než pozdravíš ostatní.“

	Ukrytý ve stinném rohu zahrady stál Antiochus, bez hnutí, jako socha, a nevěděl, co se stalo, ani jak by mohl pomoci.

	 

	 

	 

	Josef nebyl svědkem zhroucení své ženy. Když projeli vesnicí, seskočil z vozu a řekl Antiochovi, aby dojeli na statek bez něj.

	„Vrátím se brzy,“ řekl bez dalšího vysvětlení.

	Přes pole a vinice se vydal na cestu, která vedla k domu kněze Nebuzáše, muže, jenž se pokusil ustavit podle Zákona příměří mezi ním a otcem.

	Po západu slunce se vrátil na statek. Setmělé cesty byly nebezpečné, ale Josef byl příliš rozčilený, než aby byl opatrný. Musel se o své novinky okamžitě podělit se Sárou. Nebuzáš měl odpověď na jejich problém.

	 

	 

	 

	V jeho domě panovala tma, žádná lampa nesvítila. Josefa to podráždilo. Nebyl připraven na setkání s rodinou, zvlášť ne s otcem, a Sára určitě šla tam. Jeho dobré zprávy musí počkat, a on jimi přitom tak přetéká. Ale to bylo mezi ním a Sárou, nikomu jinému do toho nic nebylo.

	Několik minut si pokoušel namlouvat, že se vůbec nic nestane, když prostě vejde a půjde si lehnout. Cítil se dost unavený a pro ostatní bude mnohem příjemnějším společníkem, když si napřed trochu odpočine.

	Ne. Bude mnohem lepší, když to bude mít za sebou. A Sára se o něj možná bojí. Josef se snažil, aby jeho kroky byly jisté a rychlé a vešel do domu svého dětství.

	„Josefe! Vítej doma!“ Místnost byla plná lidí.

	Sára mu spěchala vstříc a vsunula mu ruku pod paži.

	„Když jsem přišla, tvoje matka poslala vzkaz Amosovi a jeho manželce Ráchel, že jsme doma, a oni přišli.“ Důraz nebyl tak patrný, aby si ho všimli i ostatní, a uchránila tak Josefa od trapného omylu. „Zrovna je tu trochu škádlím. Říkala jsem jim,
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	že jsme jim přivezli ze Španělska zvláštní svatební dar, ale nemůžu jim ho dát, dokud tady také nebudeš.“

	Sára ho vedla k muži a ženě, jež představila jako Racheliny rodiče, kteří přijeli na návštěvu z Galiley. Josef odrecitoval všem patřičná přivítání, radostný pozdrav Ráchel coby nové sestře, politování, že zmeškal svatbu, a vyjádření naděje, že návštěva rodičů bude dlouhá a že se jim tu bude líbit...

	Helena ho zachránila objetím a žádostí, aby si šel promluvit s otcem a babičkou.

	„A bratrem!“ dodal Káleb. Poprvé od chvíle, kdy vešel, se Josef nenuceně zasmál.

	Všichni obdivovali nádhernou bronzovou mísu, kterou Sára vybrala pro Amose a Ráchel. Josef si byl naprosto jistý, že ji nikdy předtím neviděl, ale nezmínil se o tom. Stejně tak pomlčel o tom, že kolem velkých zelených kamenů vsazených do boků mísy jsou vyryté nádherné keltské motivy.

	„Také jsem byla okouzlena prací španělských řemeslníků,“ prohlásila Sára upjatě. Josef by ji byl nejraději popadl za ruku a zkroutil za záda, až by vypískla, jako to dělával, když byli děti a stejně jako teď ho podráždilo její chování.

	Odpoledne nebylo tak dlouhé, jak se Josefovi zdálo. Rebeka ho políbila na tváře, Jošua zavrčel něco, co mohlo být i přivítáním. Helena seděla téměř celou dobu po boku svého manžela. Rachelini rodiče byli milí lidé, jejich dcera okouzlující dívka, která zjevně zbožňovala Amose a on na oplátku miloval ji.

	Ale Josefovi se odpoledne zdálo delší než rok. Deset let. Sto. Měl dobré zprávy, které chtěl co nejdřív sdělit Sáře.

	Jakmile byli ve svém domě a zavřeli za sebou dveře, objal ji a přitiskl k sobě tak pevně, až zalapala po dechu. Pak trochu uvolnil sevření a líbal ji na tváře, oči, víčka, nos, bradu, vlasy.

	Sára se zachichotala: „Ty jsi blázen. Co se stalo?“

	Josef jí ještě vtiskl na čelo dlouhou, mlaskavou parodii na polibek.

	„To za to, že jsi tak báječná žena. Nikdy bych si nevzpomněl na Amosovu manželku, dokonce ani na to, že se oženil.“

	Další hlučný polibek. „A tohle je za to, že budeš mou ženou
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	navždycky. Šel jsem za knězem do Tamny, a on našel způsob, jak můžeme zůstat manželi. Žádný rozvod, má lásko. Věděl jsem, že rabín Izák nemá pravdu.“

	„Ach Josefe,“ teď ho i Sára vášnivě objala. „Ach, já jsem tak šťastná.“ Položila si hlavu na jeho hruď, obličej jí svítil víc než plamen olejové lampičky na stole.

	Pohasínal kousek po kousku, když Josef nadšeně líčil další podrobnosti. Zákon skutečně pamatoval na přežití a rozmnožení židovského národa. Muž musel zplodit další generace.

	Zákon však neměl nic proti polygamii, jak o tom svědčilo deset Herodesových žen. Je pravda, že obyčejný člověk měl málokdy víc než jednu ženu. Ale možné to bylo.

	Takže Josef si bude muset najít jinou ženu a stát se otcem jejího dítěte, dřív než uplyne deset let jeho manželství se Sárou. V tom případě nenařizuje Zákon žádný rozvod, i když by Sára zůstala bezdětná.

	Sára cítila, jak jí ledovějí údy. A tělo. To je smrt, pomyslela si. Jak je to zvláštní být mrtvá, když jsem ještě nezemřela. Měla bych žárlit. Zuřit. Být nešťastná. Ale jediné, co cítím, je chlad. Smrt. Můj život skončil. Proč pořád ještě mluví? Mrtví přece neslyší.

	„Samozřejmě, matka toho dítěte - ať je to kdokoli - musí být z úctyhodné rodiny. A budu jí muset dát dům a sloužící, aby dítě mělo patřičnou péči. Ale ty zůstaneš dál mou ženou, mou jedinou opravdovou ženou. Navždy. Nemůžu tě ztratit, má lásko. Udělám cokoli, abych tomu předešel.“

	Náhle si všiml Sářiny nehybnosti a mlčenlivosti. Položil jí ruce na ramena a trochu ji od sebe odtáhl, aby jí viděl do obličeje.

	„Sáro. Co se stalo? Nevysvětlil jsem ti to dost jasně? Nemusíme se rozvést. Nejsi šťastná?“

	„Ano,“ řekl hlas studené, ochromené ženy. „Je to skvělé.“ Uhnula dotyku jeho prstů. „Jsem hrozně unavená. Půjdu spát.“

	 

	 

	 

	Sára spala víc než šestnáct hodin. Ani sny nepohnuly jejím tělem. Ležela tiše, bez hnutí, bledá, mělké dýchání ani nepozdvihlo lehkou plátěnou pokrývku.

	Když se probudila, otevřela oči, ale nepohnula se.

	Až do chvíle, kdy uslyšela Rebečin hlas proteplený vřelou
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	náklonností: „Můj vnuk je jen muž a všeobecně se ví, že muži jsou blázni.“ Položila ruku na chladnou paži mladé ženy a pokoušela se ji zahřát.

	„Ve svém sobeckém zájmu doufám, že jsi zvolila raději tu bláznivost než rozvod,“ pokračovala Rebeka. „Nechci tě ztratit.“

	„Nemohu to snést.“

	„Ale samozřejmě že ano. Sneseme, co musíme snést. V krátké chvilce - velmi krátké, opravdu - zjistíš, že to je to nejlepší, co se za daných okolností dá dělat. Josef tě stejně jako já nechce ztratit.“

	„Nepůjdu za ním a nebudu s ním o tom mluvit. Je šťastný, a já se mu ani nedokážu podívat do očí.“

	„Přirozeně. Navrhla jsem mu, aby odjel do Caesarey ke svým lodím.“

	Sára se zpříma posadila.

	„A on odjel? Jen tak bez ničeho? To pro něj ty jeho zatracené obchodní záležitosti znamenají víc než já? Zabiju ho!“

	Rebeka se zasmála: „Vidím, že už je ti líp. Dobře. Tak si půjdeme najít něco k jídlu.“
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	Kapitola dvacátá sedmá

	 

	Josef patřil ke stovce caesarejských prominentů, kteří byli pozváni na oslavu Herodesova vítězného nájezdu do Nabatey. Vnitřek paláce zdobily velké svazky vavřínových listů, symboly vítězství, a skupiny hudebníků se přesouvaly z jedné místnosti do druhé a vyhrávaly bojový signál pro útok.

	Herodes byl hovorný, smál se a naparoval. Oblékl si purpurové a zlaté hedvábné roucho a korunu s drahokamy, na rukou měl spoustu náramků.

	Právě opouštěl jednu skupinu pochlebníků, když spatřil Josefa. „Stavitel mé lodi!“ vykřikl. „Kdy uvidím hotovou galéru?“

	„Kdykoliv budeš chtít,“ odpověděl Josef. „Čekám na tvou radu, co se týče posledních úprav.“

	„Konečně!“ zahlaholil Herodes. „Zítra za úsvitu. Rychlé rozhodnutí a hbitá akce jsou podmínkou úspěchu. Právě jsem to dokázal. Zeptej se nabatejských! Hó! Jejich zbabělý první ministr ti to poví! Zeptej se Syllea!“ Herodesův smích byl silnější než zvuk jeho polnic.

	 

	 

	 

	Galéra se nepodobala žádné lodi, která kdy kotvila v caesarejském přístavu. Nebyla natřená černě jako ostatní Josefovy lodě. Měla rumělkovou barvu, se zlacenými vyřezávanými listy kolem otvorů pro vesla. Ta byla tyrkysová, s ozdobnými rumělkovými čarami. Nátěr dřevěné paluby připomínal mozaikové dlaždice a zobrazoval fantastické bytosti z Odyssey. Na horní palubě stály přístřešky z pruhovaného hedvábí, zdobené zlatými třapci a stuhami, jež skrývaly pozlacené pohovky s polštáři v barvách drahokamů.

	$

	 

	Pod palubou se nacházelo šest kajut; přední stěna každé z nich byla ze santalového dřeva a zdobily ji vyřezávané révové listy. Podlahy pokrývaly perské koberce, na nichž stály široké divany na pozlacených nohách vykládaných tyrkysy. Hedvábné čalouny byly rumělkové a zlatě pruhované a v rozích je přidržovaly zlaté šňůry proplétané perlami a nefritovými korálky.

	„Je to mimořádně působivé,“ prohlásil Josef, když si po svém příjezdu galéru poprvé prohlédl. „Král bude potěšen.“

	Měl pravdu. Herodes se posadil na každičké lehátko, jeden po druhém vyzkoušel všechny divany, zda jsou dost měkké, a spokojeně se usmíval.

	Vyzkoušel i úzká palandová lůžka v kabinách určených pro sloužící cestujících. Jen ta nejnižší, ale Josef ho ujistil, že i vyšší jsou stejně pohodlná.

	Když si prohlédl ještě koupelny a latríny, prohlásil, že růžově žilkovaný mramor, z něhož byly zhotoveny, je ještě krásnější než ten, který má ve svém paláci.

	„Ale kde jsou ručníky?“ zeptal se náhle. „A nádoby a fioly pro parfémy a oleje? Musí být z nejjemnějšího lnu, Josefe, a nádoby zlaté.“

	Josef králi poděkoval za to, že mu připomněl něco, na co on sám dočista zapomněl, a slíbil, že vše napraví, jakmile to bude v lidských silách.

	Herodes vybuchl smíchy: „Vytáhni je, ať už jsi je schoval kamkoli, Josefe. Dopřál jsi mi potěšení z toho, že jsem našel chybu, tak už můžeš přestat předstírat, že jsi blázen, a dělat blázna i ze mne. Nevěřím, že bys mohl na něco takového zapomenout.“

	Nikolaus samozřejmě doprovázel svého pána. Usmál se a zamrkal na Josefa. To ráno bylo úspěšné, přesně tak, jak spolu naplánovali.

	Zruční palácoví otroci podávali víno a medové koláčky a datle plněné mandlemi. Herodes, Nikolaus a Josef usedli na horní palubě, aby poprvé vyzkoušeli pohodlí hedvábných lehátek.

	Potom jim otroci přinesli mísy teplé vody, aby si mohli umýt ulepené prsty a podali navoněné ručníky.

	Herodes byl s prohlídkou spokojen. „Teď už se musím jen rozhodnout, kam poplujeme,“ řekl v mimořádně dobré náladě.
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	„Možná podívat se na doly na Kypru, které tě ke mně přivedly, můj Josefe. To by se ti líbilo, tím jsem si jist. Kyperské ženy jsou téměř stejně dokonalé jako jejich víno.“

	Zvedl se. „Dohlédni na tohle plánování, Nikolausi. Teď se musíme vrátit k obtížným povinnostem, které nás čekají v paláci. Ptolemaios už by měl mít spočteny platby z Nabatey. Kurýři už dávno dorazili.“

	Zatímco Herodes nastupoval do svých nosítek, Nikolaus Josefovi poděkoval: „Přispěl jsi k Herodesově radosti a tím i k mé. Těší mne, když je tak spokojený. Už dlouho jsem ho takhle rozradostněného neviděl.“

	 

	 

	 

	„Hnus,“ komentoval královskou galéru Milkar. „Koukej ji držet z dohledu, nebo budeme celému námořnickému světu pro smích.“

	„Hned odpoledne ji zase odvezou do doků. Vyplula jen kvůli královské návštěvě.“

	Milkar si odkašlal a odplivl: „Sázím se, že se mu ten plovoucí bordel líbí. Je to Herodesův styl; jen on si bere stále nové ženy, zatímco čestný muž si najde novou děvku.“

	Josef sebou téměř škubl, bylo mu, jako by ho Milkar nakopl. I na něj se určitě budou dívat, jako by měl neukojitelné sexuální chutě. Urážka, kterou se ve skutečnosti nemůže cítit dotčen, protože raději nechá lidi, aby si o něm mysleli to nejhorší, než aby jim řekl něco o Sářině stavu. Kdyby slyšel její jméno z úst kteréhokoli muže v tak intimních souvislostech, nejspíš by ho zabil.

	„Ať sebou muži trochu hnou, pak si otevřeme některou z amfor z nákladu, Milkare. Bavení krále zanechává nízkému obchodníkovi trochu hořkou pachuť v ústech.“

	Orel dorazil z Kypru ani ne hodinu po odchodu Nikolause a krále. Josef teď chtěl uložit kyperské víno do skladiště a rozdělit peníze za prodaný cín. Posádka bude mít krátkou přestávku na návštěvu svých rodin a potom znovu vyrazí. Sezóna sotva začala, určitě ještě vyplují.

	Až se Josef vrátí z Jeruzaléma, kde musí přinést oběť jako díkůvzdání za úspěšné usazení Židů v Belerionu. A potřeboval se
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	též poradit s kněžími o nalezení... nemohl na ni myslet jako na svou ženu... matky svého dítěte.

	Milkar a Josef seděli na okraji přístavní hráze, pozorovali nádherně rudý a zlatý západ slunce odrážející se na nábřeží a klátili přitom nohama jako kluci. Napůl prázdná amfora stála mezi nimi v kotouči stočeného lana.

	„Pořád říkám Alexandrie,“ trval na svém Milkar. „Můžeme tam prodat část kyperského nákladu a místo něj můžeme naložit hedvábí a koření.“

	„Ale kdybychom pluli do Pirea, měli bychom při návratu vítr v zádech. A řecké víno je tak ohavné, že bychom tam kyperské prodali s dvojnásobným ziskem.“

	Přeli se ohnivě, ale nikoli hněvivě. Měli to oba rádi, a nakonec jim ani jednomu nezáleželo tolik na tom, kam poplují. Záleželo na plavbě samé, na moři a větru a osvobození od pevniny a problémů, které k ní patřily.

	Náhle uviděli po nábřeží chvátat Nikolause. Byl sám, bez strážců, a vypadal velmi rozrušeně.

	„Potřebuji s tebou mluvit. Můžeš jít se mnou? Hned. Je to naléhavé.“

	 

	 

	 

	Krizi způsobilo vítězství, na něž byl Herodes tak pyšný. Císař Augustus se velmi rozhněval. Neměnnou zásadou Říma bylo, že vládci podrobených zemí nesmějí podnikat výpady za své hranice. Přesněji řečeno, mezi dvěma různými zeměmi byly zakázány jakékoli jiné vztahy než polospolečenské návštěvy diplomatů při příležitostech, jako byly oslavy dokončení Caesarey. Vojenské akce naprosto nepřicházely v úvahu.

	„Kurýr dnes přinesl vzkaz od císaře,“ začal Nikolaus. „Dorazil, když jsme se bavili na lodi. Augustus byl celá desetiletí Herodesovým ochráncem, teď se věci změní. ,Až dosud,‘ píše císař, jsem s tebou zacházel jako s přítelem. Ode dneška budeš považován jen za jednoho z mnoha.’ Je to strašlivá pohroma.“

	Josefa vyděsila změna, která se s Nikolausem udála. Vzdělaný starší muž působil vždy vyrovnaným a uvolněným dojmem. Teď byl vyděšený a vypadal o deset let starší než ráno.
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	Situace byla pro krále velmi vážná, to Josef chápal. Ale co to má společného s ním? Ano, prodává Herodesovi cín, ale krále jako osobu - viděl jen několikrát za svůj život. Těžko mohl být považován za někoho blízkého. Herodes k němu byl štědrý, prokazoval mu přízeň, i když ho její projevy občas nutily k přemáhání, jako ubytování v královském paláci v Jeruzalémě. Ale to z něho sotva dělalo důvěrníka, či dokonce rádce, jako byl Nikolaus.

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal se ho. „Nejsem součástí paláce. Jsem jen námořník, v politice či v hierarchii moci nic neznamenám.“

	Nikolaus se zhluboka nadechl. Trochu se tím uklidnil.

	„Máš pravdu, Josefe. Samozřejmě. Jsem tak rozčilený, že začínám být indiskrétní, a to je to nejhorší a nejpošetilejší, čeho se rádce trůnu může dopustit. Je zvláštní, že muž tak mladý jako ty může vzbuzovat takovou důvěru ve své schopnosti a soudy. Zašel jsem příliš daleko, ale už se stalo. Na tebe se mohu spolehnout, že budeš tuhle informaci považovat za důvěrnou, viď?“

	Josef přikývl a dodal: „Se mnou to nemá nic společného.“

	„Následná reakce na tebe bude mít vliv. Ten plovoucí nevěstinec - ach ano, zaslechl jsem, co říkal ten caesarejský námořník - přijde k užitku. Poplujeme do Říma.“

	„Ty a král Herodes?“

	„Ne. Ty a já. A možná někdo další, ale ne král.“

	„Ale Nikolausi, já jsem ještě ani nenajal posádku. A potřebuji se postarat o celé stovky jiných věcí.“

	„Nemusíme odplout zítra. Nemusí to být dřív než příští týden, i když na to nemůžu dát své slovo. Ach Josefe, ve hřeje toho tolik!“

	Kráčeli rychle k Herodesově paláci, mluvili tiše a řecky. Teď už byl palác na dohled a lidé tam nebyli jen nevzdělaní přístavní dělníci a pouliční prodavači, kteří byli jedinými dalšími chodci, jež potkávali.

	„Dáme si trochu vína v mé zahradě. Přátelsky si tak hodinku popovídáme o dalších vylepšeních zařízení naší galéry, vyjadřuji se dost jasně?“ Nikolaus ještě ztišil hlas, takže téměř šeptal. „V zahradě se není kde schovat.“
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	Josef přistoupil na hru bez problémů. Ale jeho obavy se každou vteřinou zdvojnásobovaly.

	 

	 

	 

	Jádrem problému byl Sylleus, nabatejský první ministr, jak mu svěřil Nikolaus, když byli sami.

	„Asi před pěti či šesti lety se Herodesova sestra Salome rozhodla, že ho miluje. Tak směšné, Josefe! Bylo jí už hodně přes čtyřicet, několikrát ovdověla či se rozvedla, a chovala se jako dívka, jež touží zbavit se svého panenství. Sylleus začal vzdychat a psát verše - opsané od klasických básníků, o tom nepochybuji - a dvořit se jí jako chlapec nemocný láskou. Cítil příležitost stát se členem královské rodiny, ne jen zaměstnancem roztřeseného starého arabského krále. Obodas byl už celá desetiletí senilní.“

	V Nikolausově obličeji se zračil jeho odpor. „Tak Salome šla za svým bratrem králem a oznámila mu, že se chce vdát za Syllea. Herodes jí to samozřejmě zakázal. Salome začala být hysterická a my jsme museli žít uprostřed neustálých bouřlivých scén, výhrůžek, nadávek a slibů, že se zabije. Bylo to ještě horší, než když se mezi sebou perou a hašteří děti a kují pikle jedno proti druhému.“

	Náhle se Nikolaus zasmál. Josef málem leknutím nadskočil. „Herodes je mazaný starý lišák,“ řekl Nikolaus. „Samozřejmě věděl, o co Sylleovi jde. Nejen co se týče Salome. Věděl, že Sylleus je notoricky známý ,válečník’ s fenomenální výdrží. Každá žena v Nabateji se musela cítit ohrožená, když byl nablízku. Tak mu Herodes poslal vzkaz, že si může Salome vzít - když se nechá obřezat a stane se Židem. Pomyšlení na nůž dotýkající se jeho proslaveného mužství Syllea tak vyděsilo, že se Salome okamžitě přerušil veškeré kontakty. Ona samozřejmě ze všeho obvinila Herodese. Ale ani z tisíciny tak, jak vinila Syllea. Některé věci ženy nedokážou pochopit.“ Nikolaus sevřel nohy k sobě a Josef si uvědomil, že Herodesův rádce není Žid.

	Nemohl té historce uvěřit. Vzpomněl si na Herodesovu sestru, tu strašlivou starou ženu z Aškalónu, která před tolika lety dostala jeden z belerionských náramků. Pomyšlení na ni, jak je zamilovaná jako dívenka, bylo odporné.
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	„Takže Herodes ztratil přátelství římského císaře kvůli tomu, že hájil uraženou čest své sestry, to mi říkáš, Nikolausi?“

	„Jaký nesmysl. Samozřejmě že ne. Herodes zaútočil na Nabateu, aby vyděsil Obodase, který si od Herodese vypůjčil peníze a nevracel je. Sylleus ho přesvědčil, aby neplatil, protože nemohl zapomenout na Herodesovu roli v záležitosti se Salome.“

	„To musela být velká suma, když stálo za to riskovat kvůli ní přátelství Augusta Caesara.“

	Nikolaus udělal výmluvně zoufalé gesto, udeřil se pěstí do čela.

	„Ublížíš si! Nech toho!“ vykřikl Josef.

	„Pokouším se poskládat to, co vím, do nových souvislostí. Možná tak najdu nějakou chybějící část. Herodes si je jistý, že ho římský guvernér Sýrie ponoukal k útoku. Je rovnocenný Augustovi a vydává rozkazy; římské legie v Sýrii vždycky znamenaly hrozbu, kterou máme v zádech. Nedokážu vymyslet, co se stalo špatně.“

	„Sylleus?“

	„To je ta nejlogičtější odpověď. Možná se mu podařilo uplatit římského guvernéra. Použil k tomu nepochybně Herodesovy peníze. Prostě nevím, a to mne přivádí k šílenství.“

	Nikolaus pokrčil rameny. „Vím jen, že Sylleus opravdu odjel do Říma. Stěžoval si u císaře a výsledkem je ten dopis Herodesovi s vypovězením přátelství. Musel lhát jako Homér. Útok na Nabateu byl sotva něčím víc než pouhou šarvátkou. Nebylo zabito ani sto Arabů. Ale Sylleus přesto způsobil Herodesovi vážnou újmu. Na mně teď bude, abych zdiskreditoval jeho a vrátil králi císařovu přízeň. Proto musíme jet do Říma. Se Salome. Bude šťastná, že může Sylleovi nějak ublížit. Král už k ní poslal nejrychlejší posly. Má na jihu svůj palác, své malé království, které jí Herodes už dávno věnoval, aby ji dostal ze svého domu, kde mu dělala peklo kvůli tomu, že kdysi nechal zavraždit jejího manžela.“

	„Nikolausi, prosím tě, přestaň. Hned. Začínám si myslet, že jsem nikdy neměl opustit svůj statek. Nedokážu poslouchat všechny tyhle řeči o králích a císařích a královnách a prvních ministrech, aniž bych si začal myslet, že si jen něco představuji, nebo že si ze
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	mne tropíš šprýmy. Způsob, jakým se v těchto kruzích považuje podobná rodinná vražda za běžnou, je pro mě k neuvěření.“

	Nikolaus znovu pokrčil rameny.

	„Přestanu. Jednoho dne se ale stejně dozvíš i zbytek. Odešel jsi ze svého statku, Josefe z Arimatey, a už není cesty zpátky. Zapletl jsi se s malým počtem lidí, kteří ovládají velkou část světa. Kolik je ti let, Josefe? Mí informátoři mi řekli, že ti je dvacet tři, je to pravda? Ano? Pak je čas, aby sis rozšířil mysl a obzory, příteli, protože bych řekl, že ještě než dovršíš třicítku, budeš známý v každém centru moci.“

	Josef cítil, jak mu v hrudi zaplála ctižádostivost. Rychleji ale uhasil.

	„To se nestane, Nikolausi. Jsem jen malý, polovzdělaný Žid z vesnice, o níž nikdo neslyšel. Znám své meze.“

	„To říkáš a tomu také věříš. Ale život je úžasné dobrodružství. Já jsem byl příliš velký, příliš hubený a příliš vážný chlapec z chudé tkalcovské rodiny z Damašku. Vydal jsem se do Alexandrie, protože v tamější knihovně byla shromážděna všechna Aristotelova díla. Učitelé si mne všimli a vzdělávali mne a já jsem zjistil, že mohu vyučovat pomalejší studenty a tak si vydělat trochu peněz, za které jsem si mohl koupit chléb.

	Jednoho dne mi bez jakéhokoli předchozího varování oznámili, že se mám stát učitelem dětí královny Kleopatry a Marka Antonia. Nemohl jsem říct: ,Ne, děkuji, nechci,’ - proč se směješ, Josefe?“

	„Nemůžu si pomoct. Jen si připomeň jména, která vyslovuješ tady v té tiché, zastrčené zahradě. Herodes... Augustus... král Nabatejský... a teď ještě navěky proslavení Markus Antonius a Kleopatra. Samotnému ti to musí připadat komické.“

	Nikolausovu tvář zřivil neradostný úsměv: „Jistě, ale pamatuj na má slova, Josefe. Nesměj se tak moc, abys přitom zapomněl na opatrnost. Masky komedie a tragédie visí v každém divadle hned vedle sebe.“

	Dolil Josefovi zbytek vína. „Musím se teď vrátit do králových komnat. Dopij to a vydej se najít dobře vycvičenou posádku pro naši loď. Nenávidím cestování po moři; děsí mne každá vlna a každý mráček na obloze. Pošlu ti vzkaz ohledně
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	odjezdu, jakmile budu všechno vědět. Buď připraven, dřív než uplyne pět dní.“

	Josef chvíli hleděl do rubínově zbarvené tekutiny ve svém poháru. Pak se rozesmál. To, co slyšel, bylo příliš absurdní, než aby dokázal myslet na něco jiného. Postavil pohár skvělého vína na stolek a odešel ze zahrady i z královského paláce.

	Měl toho příliš mnoho na práci.
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	Kapitola dvacátá osmá

	 

	Josef pojmenoval rozkošnickou galéru Fénix. Báje o fénixovi byla starší než Homérova vyprávění, a dokonce starší než mýty starého Řecka. Podle pověsti to byl nejnádherněji opeřený pták na světě, žil přes pět set let a pak zemřel v ohnivém sloupu, aby se vzápětí opět zrodil z vlastního popela.

	Josef řekl Nikolausovi, že fénix by mohl být nositelem dobrých zpráv, že jeho inaugurační plavba by mohla znamenat Herodesův návrat do císařovy otevřené náruče. Ale opravdovým důvodem, proč zvolil slavného ptáka jako symbol a jméno lodi, byla její přehnaná okázalost. Egypský klenotník v Caesareji byl nadšený, pracoval dnem i nocí a najal si tucet pomocníků, aby přeměnil obyčejnou dřevěnou řezbu, kterou mu Josef přinesl, v zlatem pokrytého, drahokamy vykládaného ptáka se smaragdovýma očima, usazeného v plamenech vyrobených ze zlatých paprsků osázených rubíny.

	Fénix stál téměř tolik jako celá galéra nesoucí jeho jméno, ale Josef se tím netrápil. Koneckonců výdaje platil Herodes a tomu se zřejmě bude líbit víc než všechno ostatní.

	Určitě přitahoval pozornost. Když se vrátil ze spěšné cesty do Jeruzaléma, spatřil na nábřeží velké shromáždění lidí, které stráže z Herodesova paláce udržovaly ve vzdálenosti meče.

	„Co se děje?“ zeptal se provazníka, který postával opodál.

	„Prohlížejí si králova fénixe a pokoušejí se vymyslet způsob, jak by ho mohli ukrást, aniž by při tom přišli o hlavu.“

	Josef hned věděl, že klenotník ukončil práci včas. To byla dobrá zpráva.

	A také v Jeruzalémě zařídil, co potřeboval.
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	Kadidlo a ovce - dvěma oběťmi vzdal dík Všemohoucímu za bezpečnou plavbu do Belerionu a zpátky.

	Deset jehňátek obětoval za deset židovských rodin, které se vystěhovaly.

	A býčka, největší z obětí, z vděčnosti za záchranu svého manželství.

	Potom si promluvil s jedním z vyšších kněží o problému, jak najít ženu, s níž by se oženil a která by určitě byla plodná. A brzy, aby předešli nutnosti rozvodu. Kněz mu slíbil, že než se vrátí z cesty do Říma, najde několik vhodných kandidátek.

	Josef cítil, že by si teď mohl vydechnout. Zbývalo mu jen napsat Sáře a dát jí vědět, že odjíždí s Nikolausem do Říma, ale neprozradit proč.

	Pak se dobře vyspat. A ráno musí najít rychlého posla, který odnese jeho vzkaz do Arimatey, najmout si vůz a osla a spěchat, aby byl v Caesareji, dřív než uplyne pátý den.

	 

	 

	 

	Teď bylo všechno hotovo. Zůstával jen nejtěžší a nejnejistější úkol. Bude muset přesvědčit muže z Orla, aby nastoupili jako posádka Fénixe...

	 

	 

	 

	„Bude to běžná plavba do Puteoli. Cestující si s sebou berou své sloužící. Vy se budete starat jen o galéru. Možná se vám někdy připletou do cesty, ale to dělali i lidé na plavbě do Belerionu a víte, že nezpůsobili žádné problémy.“

	„Budou se nám pokoušet dávat příkazy,“ zabručel kormidelník.

	„Dávám ti svůj slib, že to nedovolím.“

	„Loď není vyzkoušená. Kdo ví, jak se bude chovat, když jsme neudělali ani zkušební plavbu? Mramorové latríny a koupelny nejsou běžná zátěž, Josefe. A ty kajuty - všechen ten prostor, ve kterém není nic než zařízení z nevěstince. První pořádný náraz větru nás může převrátit, dřív než si uvědomíme, co se děje.“ Kormidelník byl mluvčím ostatních. Nechtěl jen dělat problémy; v jeho hlase opravdu zazníval strach, i když to byl muž, který se nikdy nebál, ani v proudech mezi Herkulovými sloupy, kde se stovky lodí potkaly se svým koncem.
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	Josefova odpověď nemohla být sebejistá. Řekl tedy: „Stavitel galéry je ten nejlepší v Caesareji; dodavatel zařízení - i těch mramorových nesmyslů - nejlepší z celé Fénicie. Oba dva se zaručují, že loď se jen málo liší od každé jiné. Jestli mají pravdu, brzy přijdeme na rozdíly a přizpůsobíme se jim. Jestli se pletou, možná přijdeme o loď i o životy. Ale tohle riskujeme, kdykoli vyplouváme z přístavu, bez ohledu na to, s kterou lodí. Není ten pocit právě to, co táhne muže na moře?“

	Ušklíbl se. „Aspoň dostaneme dobře zaplaceno. Nebudeme mít žádný zisk z nákladu, dostaneme zaplaceno jen za dopravu. Vy všichni víte, kolik stojí hodina v přepychovém nevěstinci. Vynásobte to počtem hodin, které nám bude trvat cesta do Itálie a nazpět. Tak dostanete představu o tom, kolik peněz jsem žádal od Herodesových pokladníků. Zlato přivezou dnes. Ještě večer budete bohatí muži. Leda byste všechno utratili v Terpsichořině akademii.“

	Umělecké jméno vyhlášeného nevěstince poblíž nábřeží vždycky vyvolávalo smích. Ani tentokrát to nebylo jiné.

	Josef si vydechl ulehčením.

	Milkar jeho dobrou náladu pokazil.

	„Já s vámi nepopluju,“ oznámil Josefovi, stranou od smějících se mužů. „Mám svou čest a nebudu kapitánem zlatem ověšené parodie na poctivou loď. Počkám na vás tady, na příští Orlovu plavbu, Josefe. Neotáčím se zády k tobě, jen k téhle obscénnosti.“

	Nic z toho, co by Josef mohl říci nebo udělat, by nedokázalo obrův názor změnit.

	A tak to byl Josef, kdo dal povel zabrat zdobenými vesly, když o dva dny později vyplouvali ústím caesarejského přístavu. „Vytáhněte vesla zpod lavic,“ zakřičel, „a dejte se do práce. Vyrážíme do Itálie.“

	 

	 

	 

	Milkarovo odmítnutí znamenalo, že Josef se musel plně věnovat kapitánským povinnostem a neměl čas na společenské záležitosti. Byl ve skutečnosti rád, že je tomu tak. S královnou Salome se cítil stejně nepříjemně a v ohrožení jako při jejich jediném
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	předešlém setkání a byl šťastný, že nemá čas přijímat její pozvání k večeři nebo ke sledování západu slunce z jejího stanu na palubě.

	Nikolaus mu radil, že by se měl pokusit přijmout aspoň některý z jejích návrhů: „Nepluje s námi, jen aby se pomstila Sylleovi. Augustus je příliš prohnaný, než aby se nechal ovlivnit ženou, kterou odvrhl milenec. Důležité je, že Salome strávila v Římě řadu měsíců, víc než rok. Je blízkou přítelkyní císařovy ženy Livie, a říká se, že Augustus se prý často nechává svou ženou ovlivňovat. Salome ti může zařídit přijetí u císaře, Josefe, když se k ní budeš chovat přátelsky.“

	Josef zavrtěl hlavou: „Nejsem připravený zkoušet chodit po císařově dvoře. Jsem si jistý, že bych klopýtl.“

	 

	 

	 

	Fénix dorazil do Puteoli začátkem září. Voda v zálivu byla pod tíhou vedra a vlhka pozdního léta hladká jako olej. Ale lesknoucí se pták na přídi a hedvábné přístřešky na palubě přilákaly do doků všechny přístavní obchodníky a námořníky.

	Královu sestru a jeho rádce doprovázeli čtyři strážci. Vystoupili na břeh, jakmile byla loď uvázána, aby ji chránili proti jakémukoli ohrožení. Josef s posádkou se bavili pohledem na strážce v plné zbroji, kteří se po dlouhé plavbě snažili udržet na kamenném chodníku rovnováhu.

	Nikolaus počkal, až si davem prorazí cestu římský setník a promluví si se strážemi. Pak přešel na břeh a krátce s důstojníkem pohovořil. Dozvěděl se, že císař je stále ještě ve své letní vile v neapolském zálivu a do Říma se vydá, až povolí vedra.

	Králův rádce se vrátil na loď k čekajícímu Josefovi.

	„Události se mohou hýbat rychleji, než jsem předvídal,“ sdělil mu. „Záleží to samozřejmě na císařově náladě. Ale nemusím jet až do Říma a to nám ušetří spoustu času i problémů. Setník pošle vzkaz do vily a ohlásí Salomin příjezd. Doprovodím ji, uvidím, jak se věci mají, a vzkážu ti, jak dlouho tam pravděpodobně zůstaneme.“

	„Víš, Nikolausi, že nejlepší námořní sezóna je téměř za námi. Musíme být na cestě zpátky nejpozději za pět týdnů, a i to už je nebezpečně pozdě. Není to naše obvyklá loď.“
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	Herodesův rádce ztratil svůj obvyklý klid.

	„Už jsi mi to řekl asi čtyřiasedmdesátkrát, Josefe. A teď po pětasedmdesáté ti odpovídám, že jestli se ukáže náš problém složitější, strávím zimu v Římě a ty se pro mne vrátíš příští rok. Správce přístavu teď zařídí ukotvení galéry v doku, kde ji budou hlídat legionáři. Ty a tví muži si můžete užívat pochybné radovánky Puteoli.“

	Josef se usmál: „Oni mohou, Já se pojedu podívat do Říma. Pro tvé pokyny se vrátím ode dneška za čtyři týdny, jestli ti to tak vyhovuje.“

	Nikolaus souhlasil. Myslel už na jiné, mnohem důležitější záležitosti a byl rád, že se zbaví Fénixe, jeho kapitána a nebezpečí křehkých stěn, které byly jeho jedinou ochranou před silnými mořskými vlnami.

	To je ale zbabělec, smál se v duchu Josef. Celou cestu byl hrůzou bílý jako mléko, a to bylo moře hladké jako hedvábí.

	Správce přístavu stále ještě postával poblíž. Josef se ho vyptal na cestu do puteolské židovské čtvrti a vyrazil.

	Jednou z mnohých výhod židovství je jistota, že vždy budete uvítání jinými Židy, ať už jsou usazeni kdekoliv na světě.
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	Kapitola dvacátá devátá

	 

	Jak tady lidé dokážou dýchat? Tomuhle říkají život? Josef pomalu kráčel úzkou, křivolakou uličkou. Chtělo se mu běžet tak rychle, jak by jen dokázal, zpátky k řece.

	Po obou stranách ulice se zvedaly domy do výše čtyř, pěti, šesti pater, a nebylo mezi nimi žádné místo. Josefovi se zdálo, že se opírají jeden o druhý, aby se chránily před pádem. Vypadaly také, že se natahují k domům na protější straně stinné ulice. Napůl očekával, že mu každou chvíli začnou na hlavu padat cihly.

	Ale nikdo jiný se o to zřejmě nestaral. Úzká ulička hlučela hlasy, smíchem, voláním, pláčem malých dětí. Lidé nakupovali. Každá budova měla na úrovni chodníku malý krámek. Nebyla to ani celá místnost, kam by kupující vešel; jen stůl nebo police v otvoru do ulice, ale prodávalo se tu úplně všechno. Chléb, hliněné hrnce, mísy a poháry, svazky ptáků visících na háku, vedle zase králíci nebo kusy masa, stříbrná zrcadla a ozdoby do vlasů, oblečení, sandály, horké polévky a kaše, ryby všech velikostí, koření, víno, měděné a železné kotle, květiny, dřevěné uhlí, olej a olejové lampy, sušené boby a ovoce, čerstvá granátová jablka a fíky.

	Kdyby nezvedal oči a zacpal si uši, mohl by si skoro myslet, že je v Dolním městě v Jeruzalémě. Tam bylo vidět stejné hemžení, stejně čilé dění.

	Ale pořád se mu nad hlavou tyčily obrovské stěny s okny a křičely do nebe. A řeč byla cizí. Rozuměl sotva jednomu slovu z dvanácti. Mluvili latinsky, ale v rytmu a s přízvukem, který pro něj byl nepochopitelný.
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	Vysoké budovy zachycovaly také pachy. Všechny obchody páchly - ryby, maso, chléb, hořící dřevěné uhlí - a k tomu zápach moči, hořícího žluklého oleje, hnijících odpadků, krys, zpoceného, špinavého oblečení, vlasů a těl. I jeruzalémské ulice páchly, ale zápach stoupal k nebi a suchý vzduch z blízké pouště ho pohlcoval.

	Řím byl úplně jiný. Jak tu může někdo vydržet?

	„Potřebuješ pomoc, cizince?“ Hlas přicházel odněkud od Josefových kolen. A promluvil řecky. Josef shlédl a spatřil umazaný obličej s jasnýma Širokýma očima a vystupujícími zuby. „Jsem Markus Apprikus,“ řeklo dítě.

	„A já se jmenuju Josef. Pokouším se najít jednoho muže.“ Josef pohlédl na útržek pergamenu ve své ruce. „Jmenuje se Rufinius Archon.“

	Chlapec se zasmál: „Archon je titul, ne jméno. To asi hledáš synagogu. Odvedu tě tam, jestli mi koupíš číši vína.“

	„S radostí.“

	Chlapec zvedl z ulice dvě hole a zvedl se, pak se prodral zpátky ke dveřím hospody. Počínal si tak hbitě a samozřejmě, že si Josef uvědomil, co dělá, až když to učinil.

	„Jsem mrzák, ale dokážu tě odvést, kam potřebuješ,“ prohlásil chlapec. „Napřed mi ale kup víno.“

	„Jak můžu vědět, že si ho zasloužíš? Až najdu toho muže, dám ti minci.“

	„Jak já můžu vědět, že mi dáš minci? Ty potřebuješ průvodce víc než já minci, cizinče Josefe. Kup mi víno a pojďme.“

	Markus měl pravdu. Josef si nemohl dovolit nechat tuhle příležitost utéct. Vytáhl z váčku zašitého v pásu denár a položil ho na pult. Muž za pultem napůl otevřel zavřené oči, rozhlédl se a zase upadl do spánku.

	Markus zamrkal na Josefa: „Můj otec. Vždycky se probudí při cinkotu stříbra. Jdeme.“ S holemi v podpaží vyrazil ohromující rychlostí. Levou nohu táhl za sebou. Byla tak tenká jako hole, jimiž se podpíral.

	Josef musel jít hodně rychle, aby mu stačil. Mrzáci byli součástí každodenního života. U bran každého města, na schodech každého chrámu, dokonce i pod jejich sloupořadím. Žebrali ukazovali třesoucí se nebo chybějící údy, tahali za pláště
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	kolemjdoucích, škemrali, naříkali, obviňovali a žehnali dárcům. Josef nikdy neviděl mrzáka, který by ignoroval své postižení a dovoloval i ostatním, aby na ně zapomněli. Cítil ke svému mladému průvodci obdiv.

	Markus se zastavil u fontány ve středu rozšířeného prostoru, kde se s uličkou, kterou přišli, protínaly další, stejně úzké. Opřel si pravou hůl o okraj fontány, ponořil ruku do nádrže a pil.

	Josef si náhle uvědomil, že má také žízeň.

	Když se napili, chlapec ukázal do uličky nalevo: „Jdi tudy. Končí dveřmi do synagogy.“

	„Mé díky, Markusi.“ Josef mu podával další denár.

	Hoch jej okamžitě sevřel v dlani.

	„Už jsi mi zaplatil. Zapomněl jsi?“

	„Ne. Tenhle je za vodu. Měl jsem žízeň.“

	Chlapec se usmál rošťáckým úsměvem.

	„Také se mi líbíš, cizinče Josefe. Až se příště ztratíš, dovolím ti, aby sis mne zase najal.“ Zvedl své hole a byl pryč, než Josef stačil promluvit.

	 

	 

	 

	Synagoga zabírala polovinu přízemí v jedné z velkých obytných budov. Nebyla zamčená, ale nikdo tu nebyl. Josef se posadil na lavici napravo od dveří a čekal. Klid odlehlého místa byl po všem tom hluku přecpaných ulic vítaný. Zavřel oči a v duchu si opakoval jeden z žalmů díkůvzdání. Měl toho spoustu, zač měl být vděčný.

	V neposlední řadě za to, že nemusí žít v Římě...

	Probral ho tichý hlas a dotyk na rameni.

	„Vítej,“ řekl muž.

	 

	 

	 

	Toho večera se Josef dověděl o Římě téměř všechno. Muž, který ho našel v synagoze, nebyl archon Rufinius, jehož jméno dostal Josef od Židů v Puteoli. Byl to starší muž jménem Juda. Jeho titul, jak vysvětlil Josefovi, zněl presbytik. Znamenalo to „starší“ a oceňovalo to jen roky jeho oddanosti, nic víc, zatímco archon byl volený hodnostář odpovědný za obchodní záležitosti
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	synagogy. Nájem budov, platby daní, záznamy a ukládání sbírek a darů členů židovské obce a další.

	Juda litoval, že nemůže Josefa vzít k Rufiniovi. Archon byl ve své vile na kopcích za městem. Každý, kdo mohl, opouštěl v letní výhni město.

	Ale spousta Římanů - ve skutečnosti většina - si to nemohla dovolit. Juda vzal Josefa do svého domu. Jeho žena jim podala na nádvoří občerstvení a setkal se tu s více než třiceti členy obce, kteří nikam neodjeli. Všichni dychtili dozvědět se od Josefa něco o Jeruzalémě a vyprávět mu o divech Říma.

	Kvůli Josefovi mluvili řecky, jen někdy sklouzli do latiny, když bylo řecké slovo málo výstižné. Jak večer pokračoval, obohacoval si Josef svůj slovník spoustou nových slov, a dokonce i frází. Když hovořili o velkém hlavním městě, které bylo jejich domovem, nenacházeli pro celou řadu římských objektů a zvyků řecký ekvivalent.

	Zdálo se, že Josef ještě neviděl nic z města. Bárka, která ho přivezla po Tibeře, jej vysadila co nejblíže čtvrti, kterou hledal, ale těžko tomu mohl říkat Řím. Město bylo na druhé straně řeky.

	A jaké město! Josef pozorně naslouchal, se stále rostoucí nedůvěrou. Nemohl uvěřit tomu, co se dozvídal.

	Velké budovy, které viděl, se jmenovaly insulae, ostrovy, malý žert, protože každá z nich hostila tolik lidí, že by zabydleli ostrov. V dolních dvou poschodích většinou byly velké byty s velkými pokoji a přemrštěně vysokými nájmy. Ale cestou vzhůru mělo každé patro nižší nájem, také byty byly o hodně menší a na jejich rozlohu se vešlo mnohem více lidí. A v nejvyšším patře většinou byly už jen místnosti, ani ne byty, a v každé bydlela celá rodina, nebo dokonce dvě.

	Občas se budovy zhroutily pod tíhou lidí, které už podlahy nemohly unést.

	Častěji je však zničil oheň. V bytech nebyly kuchyně, takže lidé museli buď jíst jen studená jídla, nebo si hotové jídlo kupovat v obchodech. Také tu nebylo žádné vytápění pro chladné dny. Spousta obyvatel tedy používala měděné nebo hliněné pánve plněné dřevěným uhlím. Nehody byly nevyhnutelné.
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	Přesto by ale Římany ani nenapadlo žít jinde. Město jim poskytovalo týdenní příděl zrní či chleba a masa nebo ryb a dost peněz, aby si mohli koupit něco navíc nebo - a to spíš - sázet při sportovních událostech nebo hrát v hospodách.

	A víc než třetinu dní v roce zabíraly svátky. Práce zde nebyla ona neustávající dřina jako v jiných krajích říše.

	Dobrým příkladem byl Ludi Septemtilis, svátek oslavující konec léta a znovuzahájení práce senátu, soudů a všech vládních úřadů. Všichni se koncem léta vracejí z venkova. Ale v Římě se hned neusadí. Svátek Ludi znamená hry trvající patnáct dní a v této době jsou senát i soudy, obchodní i jiné společnosti stále zavřené, takže obyvatelé si mohou užívat divadlo a přehlídky, zápasy a závody na Fóru a dostihy v obou circích. Dostihy jsou nejlákavější. Trvají celý den a denně se jich koná čtyřiadvacet.

	Vláda se stará, aby římští občané žili příjemně.

	Josefovi se to zdálo nepřijatelné. Žít na dluh, místo poctivého vydělávání si. A trávit celé týdny zábavou místo prací.

	Myslel si, že by strávil den prohlížením zajímavostí, zašel by na slavné Fórum a shlédl pohanské památky, a potom by se vrátil do Puteoli.

	Ale na druhé straně, koňské závody v Caesareji se mu opravdu líbily. Možná by se mohl podívat na dva či tři dostihy - rozhodně ne čtyřiadvacet - než odjede. Trvalo mu dlouho, než se sem dostal, a určitě hned tak nezatouží po návratu.

	Život v Římě by ho neuspokojoval. Rád vyhrával a nestál o odměny za to, že by nedělal nic.

	 

	 

	 

	Příštího rána provedl Juda Josefa zmatkem přeplněných ulic a tříd k řece.

	„Nebudeš mít problémy najít plovoucí ostrov,“ řekl mu starší muž. „Na Tibeře jiný není. Počkám tady na tebe, až slunce začne zapadat.“

	Josef mu poděkoval a kráčel přes dlouhý obloukový most vedoucí k zvláštní konstrukci uprostřed řeky. Jeden její konec vypadal jako dlouhá, zahnutá příď lodi. Ale byl z kamene, ne ze

	$

	 

	dřeva, a za ním stál ohromný travertinový chrám obklopený portiky s obrovskými kamennými sloupy.

	„Nepřekážej tady!“ Hněvivý hlas a drsné rýpnutí na něj zaútočilo zezadu. Vztekle se otočil, aby mohl čelit nepříteli. Prsty položil na nůž ukrytý v opasku.

	Muž, který do něj strčil, byl jedním ze čtveřice nosičů otevřených nosítek. Spočívala v nich žena, mladá, světlovlasá a tak bledá, že tenké modré žilky na jejím čele a hrdle vypadaly, jako když září. Oči měla zavřené, z jejich koutků stékaly slzy. Dýchala mělce, pomalu a strašlivě nahlas. Josef okamžitě couvl. Nechtěl vidět zbytečné, nešťastné umírání někoho tak krásného.

	Teď pochopil složitou řezbu na napodobenině přídě. Spirála byla symbolem Aesculapa, řeckého boha léčení. Ta budova musí být jeho chrámem.

	Když kráčel přes ostrov, mohl si své domněnky ověřit. Lidé všeho věku, barev a vzrůstu čekali pod portiky, až budou moci vejít do chrámu a prosit boha, aby je vyléčil z jejich neduhů.

	Josef na chvíli pomyslel na otce. Jošua má kolem sebe alespoň svůj dům a svou rodinu, ne hromadu cizinců v nějakém pohanském chrámu. Jsou to blázni, hledají pomoc u nějaké sochy, pozlacené představy vyřezané obyčejným člověkem. Když Všemohoucí Bůh seslal na některou ze svých bytostí nemoc, postižený věděl, že je to oprávněný trest a modlil se za odpuštění, ale nenamlouval si, že by zlepšení nebo vyléčení mohl dosáhnout cestou na podivný ostrov ve špinavé italské řece.

	Josef v sobě měl aroganci mládí a pevného zdraví. Bylo také jednodušší odsuzovat bláznovství než myslet na ubohá stvoření v portiku. Spěchal k mostu na druhé straně ostrova. Tam leželo město. Jeho hluk přehluší dech umírající ženy, který mu stále ještě zněl v uších.

	 

	 

	 

	Přímo před ním byla ulice přeplněná lidmi, zvířaty a nosítky, jež dohromady vytvářely úžasná barevná seskupení před vysokou budovou tvořenou řadami obrovských oblouků nad sebou. Nalevo se rozprostíraly zahrady s množstvím barevných květin a procházejících se lidí.
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	A nad vším tím hemžením a barvami, za masivním kruhem kamene a mramoru, se tyčil velký bílý chrám, jako by kraloval celému Římu.

	Josef běžel ke konci krátkého mostu a do města. Všechno je tu tak obrovské, pomyslel si. Přesně takhle má vypadat hlavní město velké říše.

	 

	 

	 

	Okamžitě v něm rozeznali cizince a dvě křiklavě namalované a oblečené prostitutky se k němu blížily každá z jedné strany, aby si vyzkoušely svá kouzla, a možná ho i okradly. Neušel ani čtyři kroky od mostu, a jedna z nich už ho držela za ruku, zatímco druhá si ovíjela jeho druhou paži kolem pasu.

	Děvky na sebe syčely a proklínaly se, zatímco Josef se pokoušel je setřást. Věděl, že si před nimi potřebuje chránit opasek, měl v něm schovaný nůž a váček s penězi. Ale ženy ho držely jako v kleštích. Nemohl ani uvěřit jejich síle. A neustále jím přitom třásly, postrkovaly ho, tahaly a ohmatávaly po celém těle.

	Jako každý námořník byl i Josef zvyklý na obtěžování prostitutek, jelikož se tak dělo v každém přístavu, v němž se vylodil. Často s nimi spolupracovali kapsáři. Už jako chlapce ho před nimi starší lodníci varovali. A dosud ho nikdy nezastihly nepřipraveného.

	Až dnes. Cítil se jako největší blázen na světě.

	Náhle se žena po jeho levé straně rozječela. Nechrlila nadávky jako předtím, ječela bolestí.

	Ve vteřině zavyla i ta napravo.

	A byl volný.

	Josef s otevřenými ústy civěl na hubeného mužíka, který měl ruce ponořené do vlasů těch žen, tahal je a téměř jim je vytrhával z hlavy. Byly předkloněné strašlivou bolestí, pomalu kroutily hlavami ze strany na stranu, snažily se vyprostit ze železného sevření.

	Svaly na jeho šlachovitých tenkých pažích vypadaly jako kusy kamene. Žíly naběhly jako provazy. Zatřásl děvkami a zasmál se jejich křiku. Drobné zuby vypadaly v kontrastu s dohněda opáleným obličejem zářivě bílé. Pleť měl hladkou, na krku, obličeji i na hlavě se leskla olejem. Byl úplně holohlavý.
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	Pustil ženy a překvapivě rychle je obě nakopl tak silně do zadku, až se rozplácly jak dlouhé tak široké.

	„Cizince,“ řekl Josefovi s úsměvem, „myslím, že mi dlužíš číši vína.“ Znovu se zasmál a pohlédl na prostitutky sbírající se ze země. „Nebo řekněme dvě.“

	Jmenoval se Achilles, ale nikdy neměl problémy s patami. Byl to herec, původem Atéňan, ale neměl žádné místo, kterému by mohl říkat domov, protože patřil k herecké společnosti putující od divadla k divadlu, od jedněch oslav k druhým, kolem celého Středozemního moře. „Umím také žonglovat, zápasit, jsem akrobat a mim. Cokoliv kdo chce.“

	Achilles a jeho druzi přišli do Říma na oslavy Ludi. Dělali to tak každý rok při všech Ludi. Konaly se pětkrát do roka.

	Přidal se k Josefovi jako průvodce.

	„Nedokážeš se ohlídat ani hodinu,“ upozornil ho přátelsky.

	Poskytl Josefovi den plný smíchu a dezinformací. Na římském Fóru ukázal na malý kulatý chrám Vesty, bohyně domácího krbu. „Má takový tvar, jelikož představuje tu díru, co mají ženy mezi nohama, protože tamhle,“ ukázal na dlouhou, nízkou budovu opodál, „žijí Vestiny kněžky. Říkají jim Vestálky, Vestiny panny, a slouží císaři a generálům jeho vojska.“

	Významně pokývl k vítěznému oblouku, před kterým právě stáli. „Na paměť Augustovy udatnosti. Sám si můžeš představit jakého druhu a kde.“

	Všude chrámy z bílého mramoru, se zlacenými a jasně barevnými ozdobami, zdálo se, že soutěží v přitahování pozornosti. Achilles ze sebe sypal informace o tom, komu jsou zasvěceny, s oplzlými komentáři.

	„Ta ohromná věc tamhle je chrám Kastora a Polluxe. Měl bys je znát, jsou to patroni mořeplavců. Dvojčata a obři. Proto musel být i chrám obrovský. Je to jedno z nejlepších míst, pokud chceš najít ty urozence senátory. V jedné půlce chrámu berou úplatky a v druhé je utrácejí hrou v kostky.

	Tamhle naproti je jiná peněžní záležitost. Ty stoly a ti tlusťochové za nimi jsou k výměně peněz. Někdy, když se nudím, si stoupnu opodál a zkouším nešťastným obětem těch padouchů
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	zlaté a stříbrné mince skousnutím.“ Achillovy drobné zuby zasvítily v širokém úsměvu. „Mám radost, když je ohnu nebo zlomím. Směnárníci mne podplácejí, abych zmizel.“

	„Dnes je nebudeme trápit, není to tak zábavné, abychom tím ztráceli čas. Je to škoda, že se politici ještě nevrátili. Vyšplhají si sem,“ Achilles plácl rukou na vysoký, široký podstavec, „a melou o tom, jak jsou skvělí. Když je někdo slyšet dál než na dva kroky, zasvětí mu chrám a zaplatí za něj pokutami, které město vybírá od obchodníků s dobytkem, kteří dovolí svým oslům hýkat.“

	Achilles kývl lesknoucí se hlavou k menší, nižší budově, která měla vchod jen se šesti sloupy.

	„Tamhleta nudná budova je Kurie, kde se setkávají senátoři. Je tak právě vhodně daleko od kostek a úplatků v chrámu Kastora a Polluxe, aby měli urození římští vůdci trochu pohybu. Obvykle je všude nosí jejich otroci, ale za úplatky se rádi prodírají mezi davy na vlastních aristokratických nohou.“

	Josef přehlédl přeplněnou ulici. Určitě není lehké se těmi davy probíjet z jakéhokoli důvodu, Prodavači jídla, vína, vody, drobných upomínkových modelů památných staveb, vojáci v dvojicích i trojicích, prostitutky pokřikující na vojáky výzvy i urážky, skupinky mladíků, pár rodin kupujících unaveným dětem medové koláčky, nosítka se zataženými záclonkami, nesená otroky v tunikách, jejichž barvy ladily s nátěrem nosítek, chlapci pobíhající bez ohledu na všechny kolem, osamělí muži předčítající nahlas poezii pár lidem, kteří předstírají, že poslouchají, řečníci na schodech každého chrámu, vášnivě kázající všem a nikomu.

	Na první pohled bylo jasné, kdo je Říman a kdo cizinec. Návštěvníci zírali na úžasné sloupy velkých chrámů, ohromení jejich velikostí. Vyšší než nejvyšší stromy, zdálo se, že současně se stropy chrámů podpírají i nebe.

	Rodilí Římané vypadali mezi obrovskými stavbami svého města také nicotně, ale zjevně si neuvědomovali vlastní bezvýznamnost. Brali chrámy, Fórum i město s nedbalou sebejistotou, která dělala Řím Římem.

	Josef jim záviděl jejich ducha, ale nezáviděl jim život, který ho zrodil. Nemohl uvěřit, že takový život - bez prostoru k dýchání,
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	v místnostech, které mohou člověka pohřbít pod hromadou cihel - je spravedlivou cenou za privilegium být občanem největšího města na světě, srdce říše.

	„Vybral sis pro svou prohlídku vhodnou dobu,“ řekl mu Achilles. „Město je skoro prázdné. Až se lidé vrátí z venkova, bude Fórum úplně ucpané davy.“

	Josef se zasmál. Achilles to zřejmě očekával a přidal se k němu.

	„Nečekal jsem, že je tak malé,“ poznamenal Josef. To byla pravda. Nádvoří pohanů v Chrámu bylo větší než toto centrum slavného města. Byl trochu zklamaný. Všechny budovy byly namačkané tak těsně k sobě, že vytvářely dojem nepořádku, dokonce nedbalosti. Připomnělo mu to situaci na galéře, když královna Salome trvala na tom, že každé místečko v její kajutě musí být zaplněné - museli snést stoly a židle z jiných kajut, pánve na pálení kadidla, velké kotle s vodou, aby si mohla desetkrát za hodinu umýt nohy. Podobně tady byla všude, kde mohl být volný průchod, nacpaná nějaká budova, socha, oblouk nebo obelisk.

	„Zmatek,“ souhlasil Achilles, i když Josef to přesně tak neřekl. „Proto Julius Caesar nechal přistavět ještě jedno a Augustus další. Jsou tamhle, za Kurií. Můžeme tam samozřejmě zajít, ale navrhoval bych nejdřív někde něco sníst.“

	„Jsou ostatní fóra stejná jako tohle?“

	„Ne tak docela.“ Achilles si sevřel špičku nosu palcem a ukazováčkem. „Mnohem vznešenější. Na Juliově stojí jediný chrám, zasvěcený Venuši, s imitacemi řeckých soch. Hlavně tam nakupují vyšší třídy. Podél postranních zdí jsou portika s řadami obchodů nabízejících dovážené přepychové zboží.

	Augustus si postavil trůnní sál pod širým nebem. Všechno je to klasické a velkolepé. Dovoluje vyslancům, aby mu tam přinášeli dary a peníze. Příležitostně tam pořádá hostinu nebo řeční.

	Staré, přeplněné, první fórum je to jediné opravdové. Tady můžeš slyšet bít srdce Říma v prolhaných výkřicích prodavačů.“

	Josef vypadal poplašeně.

	„Doufám, že si nechceš kupovat jídlo z těch jejich košů. Nesnídal jsem a chtěl bych opravdové jídlo.“

	Achilles zklamaně zasténal: „Chtěl jsem tě vzít nahoru na Palatin - ten pahorek porostlý stromy - abychom se povrtali v jídle
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	s mým drahým přítelem císařem, ale naneštěstí odjel z města. Bojím se, že budeme muset zajít do hospody poblíž divadla, kam často chodím. Jídlo je tam skvělé a je ho spousta, vína také a není špatné. Jediná nevýhoda je, že je obvykle plná herců.“

	Josef řekl, že to zní lákavě.

	„Jestli jsou všichni herci jako ty, Achille, bude to nejzábavnější jídlo v celém mém životě.“

	„Jen někteří dosahují mé krásy,“ odpověděl Achilles, „ale je to zábavná banda.“

	A měl pravdu. Josef byl pozorným obecenstvem pro jejich historky, skvěle se bavil a smál.

	Poslouchal o dobrodružstvích při představeních, v divadlech, ve městech, kde divadla stála. Achilles a jeho přátelé znali dobře Caesareu i Jeruzalém. Ve skutečnosti lépe než Josef.

	Tolik se bavil, že nakonec vyprázdnil na stůl, u kterého seděl, svůj váček.

	„Prokažte mi tu čest a dovolte mi zaplatit za jídlo a pití, které jsme tu dnes měli.“

	„To je příliš mnoho stříbra, Josefe,“ řekl tělnatý herec, který seděl vedle něj.

	„Tak si ještě něco dejte. Teď nebo později, já už musím jít.“

	Skupina herců tleskala, když odcházel.

	Kromě Achilla.

	„Hodlal jsem ti ulevit od té únavné tíhy stříbra, aniž by sis toho všiml, Josefe,“ řekl žalostně.

	Josef se zasmál.

	„Myslel jsem si to,“ ušklíbl se. „Příteli.“

	 

	 

	 

	Juda na něj čekal poblíž ostrovního konce mostu. Josef ho viděl, když vycházel z hospody, která stála blízko městského konce mostu.

	„Měl jsi dobrý den?“ zeptal se Juda.

	„Velmi dobrý.“

	„Archon Rufinius se vrátil do města a doufá, že budeš hostem v jeho domě, Josefe. Očekával jsem, že jeho pozvání přijmeš, takže jsem to za tebe už slíbil. Je to v pořádku?“
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	„Samozřejmě,“ souhlasil Josef. Byl si jistý, že postel, v níž předešlé noci spal, byla Judova. Dvě místnosti ve čtvrtém patře, které starý muž obýval se svou rodinou, byly velmi malé.

	Teď ho Juda přátelsky poklepal po rameni. „Výborně,“ smál se. „Takže tě teď odvedu do Rufiniova domu. Vzal jsem s sebou ten váček zlata, který jsem ti měl opatrovat.“
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	Kapitola třicátá

	 

	Josef odsunul stranou závěsy uzavírající vchod do ložnice a vešel do peristylu, sloupového ochozu dvora. Zastavil se tu ve stínu a díval se na okouzlující scénu v zahradě právě před jeho očima.

	Žena tam pročesávala husté měděné vlasy dívky sedící na lavici u fontány. Slunce vytvářelo na stříkající vodě duhu a vrhalo odlesky do dívčiných vlasů.

	„Odpusťte mi, že vás vyrušuji,“ pronesl po chvilce Josef. „Mohu tudy projít ke dveřím? Chystám se do města.“

	Děvče se otočilo a pohlédlo na něj a on jen zatajil dech. Mělo na sobě žlutou lněnou tuniku, jež barevně odpovídala květinám, které v hliněných hrncích vroubily okraj fontány. Jedla granátové jablko, jehož šťáva jí zbarvila rty sytě růžově.

	„Jen jdi,“ řekla. „Jen si suším vlasy.“ Otočila hlavu zpátky, aby ji žena mohla dočesat. Pohybem jí sklouzla z ramene tunika, právě na levé straně, kde stál Josef. Přitáhla si ji zase dvěma prsty ruky, v níž držela granátové jablko. Trochu šťávy jí káplo na krk.

	„Ušpiníš si tuniku, Deboro,“ zaúpěla žena.

	„Budu opatrná, Menepto,“ slíbila dívka. „Neboj se.“

	Je to ještě dítě, pomyslel si Josef, snaží se nerozzlobit svou chůvu. Ale když si upravovala oděv, zahlédl něžnou polokouli jejího ňadra a sluneční světlo prosvítilo tenké plátno a ukázalo ženské tělo.

	Prošel zahradou, aniž by se pokusil s ní promluvit. Ale chtěl znovu uslyšet její něžný hlas. Byl přirozený, neuvědomovala si ještě svou moc mást muže. A on byl zmatený. Jen koutkem oka zahlédl malou bosou nožku s drobnými růžovými nehty.
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	Archon Rufinius byl úspěšný muž. K jeho vile za Římem patřily výnosné olivové háje, proto mohl čile obchodovat s třemi druhy olejů lisovaných z oliv. Bylo mu něco přes padesát a nebyl marnotratný, takže se mu podařilo nashromáždit dostatečné jmění, aby si mohl koupit dům na Aventinu a nemačkat se v malém bytě v insule.

	Předešlého dne u večeře bez ustání mlel, vykládal Josefovi každičkou podrobnost.

	Teď Josef stál na ulici za zadními dveřmi domu a hleděl přes Tiberu na hlučné ulice, které byly domovem chudých.

	Cítil k Rufiniovi úctu za to, co vykonal. Koneckonců, nedělal Josef to samé, když cestoval po světě a rozmnožoval své jmění?

	Ale - olivový olej? Co je v tom za dobrodružství? Rufinius se velmi podobal Josefově otci Jošuovi. Když mu Josef u večeře vyprávěl o svém dni v Římě, archon se mračil a odsuzoval to, že se bavil s herci a obdivoval pohanské chrámy.

	Byla snad ta dívka v zahradě Rufiniova vnučka? Nebo směšné pomyšlení - žena? Archon se zmínil, že matka jeho dětí, jeho uctívaná manželka, zemřela před několika lety. Staří muži se ženívají s mladými dívkami. Ta myšlenka byla nechutná, Josef ji hněvivě odmítl. Pak obrátil svůj hněv sám proti sobě.

	Co je s tebou, Josefe z Arimatey? Nelíbila se mu vlastní reakce na scénu v zahradě. Možná by potřeboval zajít do dobrého nevěstince místo do lázní a k holiči, kam původně mířil.

	Ale koho by se mohl zeptat na čistý nevěstinec? Rufinia? Josef se při té myšlence pousmál a hned mu bylo lépe. Ne, dá sebe i své oblečení do pořádku a potom se podívá na slavný Cirkus Maximus. Tak bude moci odjet dalšího dne do Puteoli. V jeho životě se nic nezmění, když neuvidí opravdové dostihy. Je to jen malá cena, kterou zaplatí za to, že už nebude muset poslouchat samolibého, kritického archona.

	A ta dívka s granátovým jablkem. Mohl si jen představovat, jak by vyhlížel mezi závěsy své ložnice v naději, že ji zase spatří. Odporné!
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	Po lázni a masáži se Josef cítil mnohem lépe. Holič skvěle vládl břitvou a čističi oděvů kolem něj ovinuli tuniku a plášť, jež vypadaly jako nové.

	Josef si odešel prohlédnout obchody, o kterých mu vyprávěl Achilles. Bude zajímavé podívat se, jaké zboží je v Římě oblíbené. Co takhle belerionské šperky? Byly by vhodné? Možné rozšíření obchodu ho vždy zajímalo. A mohl by koupit dárky pro Sáru, matku a babičku.

	Cirkus Maximus stál na úpatí Aventina. Může se tam podívat, až půjde zpátky, cestou na poslední nudnou večeři v Rufiniově domě.

	 

	 

	 

	Snažil se, aby nebyl Římem příliš zastrašený, aby se jím nenechal příliš ovlivňovat. Ale nezměmost oválné dostihové dráhy a tisíce mramorových sedadel daleko předčily veškeré jeho představy.

	Všichni obyvatelé Jeruzaléma by zaplnili jen malou část sedadel. Teď teprve Josef pochopil, opravdu pocítil velikost Říma. A byl ohromen.

	 

	 

	 

	Rufinius měl neustále po ruce čísla. V Jeruzalémě žilo o málo víc než třicet tisíc lidí. Cirkus Maximus měl něco přes čtvrt milionu sedadel.

	Pak se odmlčel, aby dal Josefovi příležitost ocenit jeho znalosti. Josef mu vyhověl.

	Archon s hrdostí prohlásil, že přesnost čísel ho vždy těšila. A dobrá paměť patřila k požehnáním, jimiž ho obdaroval Bůh. To byl také nepochybně důvod, proč jej v každých volbách znovu zvolili archonem. Členové obce věděli, že s ním budou obchodní záležitosti synagogy vždy v dokonalém pořádku.

	I jeho patron se spoléhá na jeho paměť, dodal. Úsměv, který mu hrál v koutku úst, byl esencí samolibého uspokojení.

	Josef se ptal sám sebe, jak dlouho ještě bude muset zdvořile naslouchat tomu nesnesitelnému starochovi, než jim ohlásí večeři?

	„Kdo nebo co je patron?“ Zeptal se bez zájmu. Ať se ten muž zase vychloubá. Poskytuje mu jídlo a postel a je to poslední večer, kdy Josef musí snášet jeho nudnost.
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	A Rufinius mu ochotně vysvětlil celý systém patronů a chráněnců, což ho ale vůbec nenudilo. Byl pobouřen. To ponížení, patolízalství, ta neustálá úzkost, kterou chráněnci zažívají. Sotva dokázal skrýt své pocity odporu k mužům, kteří dokážou snášet takové ponížení.

	„...král Herodes,“ dodal Rufinius.

	Josef málem vykřikl. Ale to je obchod, a ne pochlebovačné sebeponižování.

	„Ano,“ pokračoval archon, „jeho laskavost je mimořádná. Minulý rok nám věnoval zlatou menoru. Nikdy jsme nelitovali toho, že jsme svoji modlitebnu pojmenovali Herodesova synagoga-“

	Josef cítil zlomyslnou touhu říci, že až bude příště večeřet v královském paláci, poví Herodesovi, jak potěšen byl Rufinius i jeho přátelé.

	Ale udržel jazyk za zuby. Lidem, s nimiž se zde setkal, řekl jen, že je majitel lodí a obchodník, který přijel poprvé na návštěvu do Říma.

	Rufiniův dveřník vešel, aby oznámil příchod Aurelia Hermia. Snad už teď budeme jíst, pomyslel si Josef. Nevěděl, že Rufinius čeká hosta. Neměl nejlepší náladu. Kdokoli, kdo přijme pozvání na večeři do archonova domu, bude pravděpodobně stejně nepříjemný jako on sám.

	Aurelius Hermias mu dokázal, že se mýlil. Byl podstatně mladší než Rufinius a stokrát zajímavější. Vlastnil jeden z obchodů, které Josef odpoledne navštívil, pokladnici perských koberců a trepek a zajímavě tepaných bronzových ozdob. Josef zaujímal své místo v jídelně plný radostného očekávání nadcházející konverzace.

	Nemohli samozřejmě hned spustit o obchodu. Hermias kladl obvyklé otázky: Jak se Josefovi líbí Řím?

	Josef zcela upřímně odpověděl, že se mu zdá ohromující.

	K jeho překvapení se Hermias od srdce zasmál.

	„Diplomat a obratný řečník,“ řekl Rufiniovi. „Nepopsal jsi mi toho muže věrně, když jsi mi o něm vyprávěl.“

	Archon se naježil.

	A Josef se na Hermia vesele zazubil.
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	Nakonec spolu velmi dobře vycházeli. Hermias, jak se Josef dověděl, byl hlavou Gerusia, rady starších židovské obce, která vytvářela strategii a řešila spory mezi členy. „Nalhávám si, že mám před sebou ještě pár let života, než se budu cítit jako starší,“ žertoval Hermias. „Ve skutečnosti jsem byl zvolen, protože pocházím ze saducejské rodiny.“

	„Stejně jako já,“ zabručel archon podrážděně.

	„I já,“ dodal Josef. „Můj dědeček byl členem Sanhedrínu, než jej král Herodes zbavil moci. A mého dědečka hlavy.“

	Řekl to zlehka, v duchu Hermiova vyprávění.

	Ale náboženství a útisk Židů nepatřily k tématům, která by mohli Židé, malá skupinka v centru císařské moci, brát na lehkou váhu.

	Josef litoval své prostořekosti téměř okamžitě. Archon se pustil do líčení neustálé kontroly, kterou cítí povinnost provádět nad skladištěm, které rozděluje podporu občanům Říma. Julius Caesar a teď Augustus Caesar vytvořili pro Židy zvláštní pravidla. Měli dostávat svůj příděl tak, aby mohli respektovat šabat. Ale úředníci se pořád mění. Pokaždé se schází s jiným mužem, musí se s ním dohadovat, vykládat mu o tomto pravidlu a často se musí odvolávat na podporu nějakého vyššího úředníka.

	„A děláš obdivuhodnou práci, Rufinie,“ přerušil ho zkušeně Hermias a rychle změnil téma. „Kolik hostů myslíš, že bych měl pozvat na oslavy plnoletosti svého syna? Všechny muže z Gerusia? Ze shromáždění?“

	Rufinius okamžitě vysypal přesná čísla o všem, potom cenu jídla a vína pro každou skupinu, pokud je Hermias nakoupí moudře.

	Josef se pečlivě vyhýbal pohledu do Hermiových očí. Bál se, že by se mohl rozesmát.

	„Jak jsi požehnaný, Hermie, že tě čeká takové štěstí. Jeden syn, který se stává mužem, a čtyři další, kteří ho budou brzy následovat. Má drahá žena mi dala devět dětí, všechny děvčata. Nechápu, jakými hříchy jsem se provinil, že jsem tak trestán. Její sestry daly svým manželům pět silných synů, na které mohou být pyšní.“

	„Styď se, Rufinie. Tvoje dcery mohou být tvou chloubou. A jednoho dne ti dají mnoho vnuků.“
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	„Ale jejich povinnosti budou k manželu, ne k otci. Kdo se o mne postará v mých posledních letech? Mám už jen Deboru, a až ta se vdá, zůstanu úplně sám.“

	Na stole stála mísa fíků a granátových jablek. Josefovou myslí bleskla vzpomínka na rudé kapky granátové šťávy na bílé pleti dívky v zahradě. Debora.

	„Archone,“ řekl. „Chtěl bych se oženit s tvou dcerou.“

	$

	 

	 

	Kapitola třicátá první

	 

	Rebeka a Sára klečely v Rebečině zahradě a vytrhávaly plevel, který Antiochus přehlédl. Čerstvě zoraná půda byla vlhká a pronikavě voněla. Přišly první deště a vzduch byl sladký.

	„Každý rok jsem šťastnější, když konečně přejde období sucha,“ prohlásila Rebeka. „Scirocco vysušuje mé staré kosti.“

	Sára se zasmála. „Opravdu ,staré kosti’. Má kolena praskají mnohem hlasitěji, když si klekám.“

	„Vážně pomýšlím na to, že Antiocha zbičuju,“ pokračovala Rebeka. „Otroci by měli dělat všechno, co jim člověk nařídí, a já jsem si jistá, že tu nechal víc plevele, než vytrhal. Josef vždycky připravil zahradu k setí a nezbyl po něm ani jediný plevel.“

	„Jaká myslíš, že bude, Rebeko?“

	„Kdo?“

	„Ty víš kdo. Ta nová žena.“

	„Bude mít široké boky a dobrý základ pro mléko. To je všechno, na čem záleží. Víš, co nám řekla Abigail, když minulý týden přijela. Josef pověřil kněze z Chrámu, aby mu ji našli. Pokoušejí se najít vdovu s dětmi, aby měli jistotu, že je plodná. Nejvíc o deset let starší než Josef, nebo by už skoro byla na konci let, kdy může přivést na svět dítě.“

	Josefova babička pohlédla s láskou na Sáru. „Víš moc dobře, že pro něj nebude nic znamenat, Sáro, ale odmítáš si to přiznat. Jsi příliš chytrá, než aby ses tím pořád probírala. Život musíme brát takový, jaký je, a tohle plození je jediný způsob, jak předejít rozvodu.“

	„Pořád je vidím pohromadě a přivádí mne to k šílenství.“

	„Jsi blázen. Přestaň. Nejsi přece pošetilá ženská. Jsi žena mého
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	vnuka a on tě miluje. Předá své semeno té ženě a nebude přitom cítit nic víc, než kdyby vlezl na ovci. Nebo děvku. To přece o mužích víš. Ulevují si. Jen málokdy se milují.“

	Sára se posadila na bobek.

	„Nikdy mne nenapadlo o tom přemýšlet. Myslíš, že chodí za prostitutkami?“

	„Určitě. Je to námořník, polovinu každého roku stráví mimo domov, a v přístavech je určitě víc nevěstinců než hospod, jak jsem slyšela.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Josef ne, jestli si to myslíš. Otrokyně, kadeřnice, kterou jsme mívali v těch bohatých letech v Jeruzalémě. Dřív pracovala ve velmi exkluzivním nevěstinci.“

	„Dělala tam kadeřnici nebo... něco jiného?“

	„Nikdy jsem se jí neptala. Vždycky mě krásně upravila.“

	„Pořád jsi krásná, Rebeko.“

	„Příjemně lžeš, má milá. Ráda to budu poslouchat, kdykoli mi to řekneš. Ale sobě lhát nesmíš. Musíš čelit faktům. Až se Josef vrátí, vezme si druhou ženu a bude s ní mít dítě. Koupí jí někde dům, zařídí jí ho a bude se o ni starat s úctou a štědrostí, protože si to zaslouží. Také tam bude trávit nějaký čas, protože bude to dítě milovat; to má v povaze. Ale ty zůstaneš jeho ženou, jedinou ženou v jeho srdci. Jsem si tím tak jistá jako tím, že slunce dnes zapadne a zítra zase vyjde.“

	„Věřím ti, Rebeko. A budu se snažit přijmout fakta.“ Sára trhala rostlinku, kterou držela, na malé kousky. „Jen doufám, že bude hodně šeredná.“

	„Ohyzdná by byla ještě lepší,“ usmála se Rebeka. „S Abigail jsme se shodly na tom, že by nás velmi potěšil černý knír nad jejím horním rtem.“
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Kapitola třicátá druhá

	 

	„Chtěl bych se oženit s tvou dcerou.“ Josef upřeně zíral před sebe, jako by mohl uvidět ta slova vepsaná nebo vyrytá do vzduchu.

	To přece nemohl vyslovit. To není možné.

	A přesto věděl, že ta slova vyšla z jeho úst. A že tu stále jsou, ve vzduchu uvnitř místnosti.

	„To je nemyslitelné!“ Archon Rufinius se doopravdy nerozkřikl, ale jeho odmítnutí bylo velmi ostré a hlasité.

	Josef polkl. Točila se mu hlava; obtížně se mu dýchalo.

	Aurelius Hermias se pokusil nalít na rozbouřené vody trochu oleje: „No tak, Rufinie, nemusíš mluvit tak drsně. Nechceš Deboře dovolit odejít, to je pochopitelné, ale proto nemusíš tomu mladíkovi urazit hlavu.“

	Rufinius mumlal něco nesrozumitelného. Hermias ho vyzval, aby to zopakoval.

	„Bylo to tak náhlé. Nečekal jsem...“

	Podíval se na Josefa. „Omlouvám se za svou hrubost,“ usmál se strojeně. Jeho ovládání bylo obdivuhodné.

	Josef se snažil odpovědět. Mluvil nějak zmateně, příliš rychle, motal dohromady latinu a řečtinu. Rufinius zjevně vůbec nechápal, co chce říci.

	Josef se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a pronesl: „Není žádný důvod, aby ses omlouval, archone. Byla to má chyba. Omlouvám se za svá ukvapená, nepatřičná slova. A odvolávám, co jsem řekl.“

	Hermias zvedl svůj pohár s vínem.

	„No tak, všechno je vyřešené, nic se nestalo. Pojďme se napít.“ Zvědavě pohlédl na Josefa.
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	Ten se díval stranou. Zoufale by chtěl utéci z toho zmatku, který způsobil, a trapných rozpaků, jež v místnosti zavládly.

	Ale mohl jedině zvednout svůj pohár a dopít ho do dna.

	Byl však prázdný. Směšné. Hrdlem se mu pokoušel prodrat strašlivý záchvat smíchu; nejdřív se jen zakuckal, pak se rozkašlal a počal se dusit nedostatkem vzduchu. Hermias se k němu natáhl a bouchnul ho do zad.

	Konečně mohl popadnout dech a zachrčet: „Promiňte.“

	„Možná trochu vody?“ staral se Hermias.

	Josef přikývl.

	Rufinius tleskl a přivolal sloužícího. Hermias byl také soucitný. Zatímco Josef lokal vodu, mluvil o tom, že Řím často vyčerpá návštěvníky víc, než si uvědomují, protože většinou jsou zcela fascinováni divy města. „Tvůj mladý host by měl možná zkrátit tenhle večer, jít brzy spát a pořádně si odpočinout. Nemyslíš, archone?“

	Rufinius byl rád, že může souhlasit.

	 

	 

	 

	Josef spal, ale jen zlehka. Když mu Debora položila lehce prsty na rty, byl okamžitě úplně vzhůru.

	„Pst,“ zašeptala, „buď zticha.“

	Nesla malou lampu s mihotajícím se plamenem. Světlo se odráželo v jejích rozšířených panenkách. Obličej byl ve tmě jako bledá skvrna.

	Šeptala, naléhavě a vyděšeně. „Slyšela jsem... Poslouchala jsem u dveří. Slyšela jsem, jak jsi mluvil o divadle... a cirku... a o mně. Ach, prosím, přiměj otce, aby řekl ano. Nikdy nesmím nikam chodit. Přinuť ho, ať svolí a vezmi mne s sebou.“

	V porovnání s její dětskosti se Josefovi zdálo, že mu není čtyřiadvacet, ale dvě stě čtyřicet. Copak je možné, že by se vdala za cizího muže jen proto, že chce vidět divadlo nebo dostihy? Mohla by být tak omezená? Nevědět nic o tom, co manželství opravdu znamená?

	Posadil se, vzal ji za ruku, aby sundal její prsty ze svých rtů. Pak přiložil ústa k jejímu uchu. Vlasy jí voněly květinami a rychlý, vystrašený dech mlékem.

	Josefův šepot byl ještě tišší než její: „Musíš se vrátit do svého pokoje. Nikdy nechoď k mužům do ložnice, Deboro.“
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	Rozplakala se.

	„Pst, pst,“ šeptal Josef. „Jdi. Jdi do postele.“

	„Ale já s tebou chci odejít. Říkal jsi, že by sis mne chtěl vzít.“ Vylezla na jeho postel, lampa se jí povážlivě zakymácela v ruce a olej vyšplíchl ven. Josef kvapně uhasil plamen, než mohl přeskočit na lůžkoviny. Cítil ve tmě její teplo, její zadržované vzlyky. „Neposílej mne pryč,“ ovanul mu její dech ucho. Vztáhla ruce, zatápala po něm a přejela mu rukama po prsou, ramenou a krku.

	Josefova reakce byla bezděčná a nekontrolovatelná. Cítil, že je vzrušený, vnímal, jak lněné prostěradlo doléhá dráždivě na jeho mužství.

	„Ne.“ Teď už nešeptal. „Jdi pryč, Deboro.“ Sáhl rukou ve směru, kde tušil její teplo a ucítil pod dlaní její hebkost. „Ne,“ naléhal, ale jeho prsty se jí dotkly, sledovaly tvar jejích prsou, dotkly se měkkého krku, kam dopadly rudé kapky šťávy.

	Pak se ovládl. Popadl ji pevně kolem pasu a postavil vedle postele. „Jdi pryč. Hned teď. Přeju si to.“

	„Ty si to přeješ?“

	„Ano. Jdi pryč.“

	„Přemluvíš otce, abych se za tebe mohla vdát?“

	„Jen jdi pryč. Cokoliv chceš, jen když půjdeš. Jdi pryč, Deboro.“

	Závěsy zašustily a byla tatam. Zůstala tu jen její vůně a rozlitý olej. A neuspokojený, naléhavý žár v Josefových bedrech. Přešla řada hodin, než usnul.

	 

	 

	 

	Ostýchal se ráno vyjít z ložnice. Určitě je někdo slyšel, někdo musí vědět, že Debora byla v noci v jeho ložnici, že jeho ruce... Nesmí na to myslet. Poděkuje jim, rozloučí se a okamžitě zmizí.

	V peristylu na něj čekal dveřník.

	„Přišel za tebou nějaký muž, pane. Čeká v hale s pánem.“

	Kdo to může být? Na chvíli se bál, že archona přišel rozzlobit holohlavý Achilles, pak si ale uvědomil, že to určitě bude Juda, nebo některý z mužů, s nimiž se setkal na oslavách v Judově domě. Dobrá. Poděkuje i jemu a rozloučí se.

	„Nikolausi!“ Překvapením i radostí Josef zakopl o práh do velké přijímací místnosti poblíž hlavního vchodu do domu.
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	Rychle se narovnal a spěchal obejmout přítele. V obličeji mu četl, že jeho snaha o smír pro Herodese byla úspěšná.

	Pozdě si uvědomil, že musí dostát požadavkům dobrého vychování. „Archone Rufinie, mohu ti představit svého přítele Nikolause z Damašku?“

	„Už jsem se představil, Josefe, a archon byl vlídný hostitel. Zatímco ty jsi prospával ráno, jak musím podotknout, ty líný lotře. Teď si pospěš. Musíš najít velmi rychlého holiče. Máme schůzku, kterou nesmíš zmeškat. Neboj se, už jsem řekl archonovi, že mu tě ukradnu.“

	Nikolaus se široce usmál. „Vrátíme se, na to se spolehni. Jsem velmi zvědavý na setkání s tou dámou.“

	Rufinius si odkašlal.

	„Hodně jsem v noci přemýšlel o svém hrubém odmítnutí, Josefe, a uvědomil jsem si, že jsem se nezachoval dobře. Zatímco tu na tebe čekal, pověděl jsem tvému vznešenému příteli o zasnoubení mezi tebou a mou Deborou.“

	Josef měl pocit, že ho někdo kopl do břicha. Tak Rufinius ví o tom, co se v noci stalo. Možná dokonce viděl Deboru vcházet nebo vycházet z jeho pokoje. Jsem lapen, pomyslel si. Ne, lapil jsem se sám.

	 

	 

	 

	Ve skutečnosti Rufinius nevěděl o noční výpravě své dcery nic. Co však věděl, protože mu to Nikolaus prozradil, bylo, že Augustus Caesar, římský císař, pozval Josefa do svého domu na Palatinu.

	Nikdo, koho Rufinius dosud znal, nebo s kým se setkal, nepoložil nohu ani na práh císařova domu. Dokonce ani neznal nikoho, kdo by někoho takového znal.

	A tenhle Josef z Arimatey se setká s císařem. Osobně. V jeho domě. Návštěvník z Jeruzaléma je mimořádně důležitý, vlivný muž. Rufinius s ním chtěl mít co nejužší vztahy a svatba s Deborou je zajistí.

	Sotva se dokázal udržet v klidu. Nemohl se dočkat, až to bude vyprávět všem v synagoze.

	„Nemáš se čeho bát,“ uklidňoval Nikolaus Josefa. „Římské zákony nepovolují polygamii. Už máš ženu v Izraeli; nemůžeš proto být manželem římské občanky.“
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	Josef řekl Nikolausovi všechno o svých trampotách. Obvinil také přítele, že všechno ještě zhoršil: „Kdybys nevykládal Rufiniovi, že jdu navštívit císaře...“

	„Ale udělal jsem to, a ty jsi také udělal své, a já ti říkám, že Řím tu svatbu nepovolí. Tak to pusť z hlavy a buď vděčný za tu císařskou příležitost.“

	„Nikolausi, neodvážím se něčeho takového. Císař, hlava celé říše. Nemůžu. Podívej se na mne. Potřebuju lepší oblečení, nějaké vhodné boty. Vypadám jako tiberský obchodník s rybami.“

	Světem protřelý Nikolaus se usmál. Je jisté, řekl, že na první pohled je Josef normální lidská bytost. Bývaly časy, kdy se ptal sám sebe, jestli je na světě něco, čeho by se bál. „Augustus bude schvalovat všechno, co se tobě možná zdá nevhodné. Má rád jednoduchost, nesnáší okázalost. Uvidíš.“

	Josef viděl, ale sotva mohl uvěřit tomu, co spatřil. Augustův dům na Palatinu nebyl o moc větší nebo rozlehlejší než Jošuův statek v Arimateji. Jen stráže v nádherných uniformách a vyfintění otroci svědčili o tom, že jsou v královské rezidenci. I druhý, menší palác, který si Herodes vystavěl v Jeruzalémě, byl desetkrát přepychovější než obytné místnosti římského císaře.

	Augustus byl v zahradě vedle domu, prohlížel žloutnoucí listy fíkovníku, vážně rozmlouval s dvěma muži, zřejmě zahradníky, i když byli oblečeni nákladněji než sám císař.

	Nikolaus s Josefem stáli tiše poblíž vchodu do zahrady, čekali, až si jich všimnou. Jakmile je Augustus spatřil, gestem ruky propustil zahradníky s posledními příkazy ohledně hnojení a vyrazil k hostům.

	Josef se nemohl ovládnout, prostě civěl na nejmocnějšího muže světa. Císař byl jen málo podobný krásnému mladistvému portrétu na zlatých mincích, které měl Josef ve váčku u pasu. Byl více než plnoštíhlý a vlasy mu začínaly řídnout do té míry, že mu už prosvítaly pigmentové skvrny na pokožce hlavy. Na sobě měl prostou tuniku z hrubého, doma tkaného plátna přepásanou provazem, jehož konce se už začínaly třepit.

	Když už byl Augustus téměř u nich, Nikolaus se sehnul a zblízka si prohlížel nějaký hmyz na hlíně záhonu.

	„Výsosti,“ řekl, „tenhle druh mušek by stál za prozkoumání.

	$

	 

	Nikdy jsem neviděl právě takový. Tohle je Josef z Arimatey, mladý židovský kapitán lodi, o kterém jsem ti vyprávěl.“

	Josef nevěděl, zda by neměl před císařem pokleknout, ale i kdyby měl, nestihl to. Augustus mu položil ruce na ramena a usmál se na něj.

	„Vítej v mém domě,“ řekl, „a v Římě. Nikolaus mi prozradil, že jsi tu poprvé.“ Poklepal mu na ramena, pak ho pustil a zatleskal.

	Znovu se na Josefa usmál. „Snad bych ti mohl nabídnout trochu vody, nebo bys raději víno?“

	„Raději vodu, Výsosti.“ Ten titul použil Nikolaus, takže Josef předpokládal, že je patřičný. Chtěl být velmi, velmi patřičný. Podíval se vzhůru do císařova usmívajícího se obličeje a všiml si, že malé světle hnědé oči se neusmívají ani trochu. Nebyl v nich hněv ani nepřátelství, nebyl v nich žádný cit. Jen vážily, odhadovaly, sbíraly údaje, než se rozhodne, co si opravdu myslí o tom neznámém muži před sebou.

	Josefa zamrazilo a náhle věděl, aniž tušil jak, že před ním stojí muž nadprůměrné inteligence obdařený neomezenou mocí, který se ji nikdy nezdráhá použít.

	Přiběhli dva otroci, uklonili se před císařem a čekali na příkazy.

	„Nikolausi? Víno nebo vodu?“ ptal se Augustus.

	„Vodu, jestli je to možné.“

	„Džbán vody a něco k zakousnutí,“ pravil Augustus skloněným hlavám. Znovu se usmál a pohlédl na Josefa. „Doufám, že uvítáš naše občerstvení. Musím teď odejít, mám totiž nějakou práci. Ale Nikolaus ví o malém problému, který potřebuji vyřešit. Řekne ti o všem.“

	Stiskl Josefovi ruku. „Budu ti velmi zavázán, jestli mi dokážeš pomoci, Josefe z Arimatey.“

	Augustovo sevření bylo pevné jako ocel, ale Josef se nepoplašil. Tentokrát se císař usmíval i očima.

	Nedokázal si představit, jaký „malý problém“ by Augustovi pomohl řešit, ale bude ochotný udělat cokoli, co bude v jeho silách.

	Stejně jako spousta jiných mužů i žen byl zcela omámen kouzlem římského císaře.
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	„Pomoz mi, Josefe, prosím. Jsem pokroucený jako polámaná větev.“ Nikolausův hlas se třásl potlačovaným smíchem. Jeho mladý přítel vypadal jako chlapec zasažený láskou.

	Josef pomohl Nikolausovi vstát.

	„Proč se tak zajímáš o mušky? Myslíš, že škodí fíkům?“

	Nikolaus protáhl své dlouhé ruce a nohy, jeden úd po druhém.

	„Vím o muškách jen jedno, Josefe. Jsou otravné. Ale kdykoliv Augustus Caesar stojí, najdu si nějaký důvod, abych byl blízko země. Je velmi citlivý na svou výšku a dotýká se ho, že jsem vysoký.“

	„Ale on je dost velký, Nikolausi. Musel jsem se hodně dívat nahoru, abych mu pohlédl do očí.“

	Nikolaus se rozhodl, že Josefovi nepoví o sandálech, které císař nosí, s podrážkami tlustými dva palce, s nimiž vypadá o hodně vyšší. Proč by mu snižoval jeho hrdinu? Zvlášť když se zdá, že se Augustus rozhodl mít Josefa rád, a nejen proto, že je podstatně menší.

	Voda a „něco k zakousnutí“ se změnila v malou hostinu, s vodou i vínem, chlebem, sýrem, studeným masem a drůbeží a velkým výběrem ovoce a sladkých koláčů. Hodovali ve stinném koutě zahrady.

	Nikolaus vyprávěl o úspěchu svého poslání. Zatímco čekal na pozvání k císařovi, dorazil nečekaný nový příchozí, který se zjevil se stovkou otroků nesoucích nevídané dary všeho druhu, od tygrů v klecích až po zlaté, drahokamy vykládané skříňky s myrhou. Byl to Aretas, nový král Nabatey. Zatímco Syllaeus pomlouval na císařově dvoře krále Herodese a Nikolaus se vydával na cestu, aby ho bránil, starý král Obodas zemřel a Aretas se chopil příležitosti a prohlásil se králem.

	Něco takového znamenalo mnohem závažnější porušení římských zákonů než Herodesovo vojenské dobrodružství a Augustův hněv se stočil jiným směrem. Ale Aretas dorazil s opulentním důkazem své oddanosti římskému vládci. A také k Nikolausovu potěšení - přetékal sáhodlouhými, barvitými líčeními Syllaeovy dvojakosti, nepoctivosti... všeho, co by mohlo poškodit jeho pověst.

	Královna Salome mezitím pracovala na očerňování
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	Syllaeova charakteru a opakovala strašlivé věci, jež ho slyšela řádně si přitom přidala - říkat o císaři.

	„Když jsme končili, vypadal zločin krále Herodese ve srovnání se Syllaeovými zlotřilostmi jako klukovský šprým,“ uzavíral Nikolaus své líčení.

	„Co se s ním stane? A co je ještě mnohem důležitější, co mohu pro císaře udělat já?“

	„Teď je ve vězení. Předpokládám, že bude popraven. A ty, můj ubohý Josefe, budeš, obávám se, potřebovat pětkrát větší moudrost než tvůj legendární král Šalomoun, abys dokázal, co od tebe Augustus chce. Salome, jak víš, nosí náramek, který se mimořádně líbí její přítelkyni císařovně. Salome tvrdí, že ho dostala od tebe. Livie udělá svému zbožňujícímu manželovi ze života peklo, dokud pro ni jeden nezíská. Nebo, ještě lépe, dva, aby mohla Salome zastínit.“

	Josef byl trpce zklamán; doufal, že bude muset vykonat něco ohromného, projít nějakým nebezpečím, něco dramatického, aby mohl splnit Augustův nevyslovený požadavek.

	„Dal jsem tři své babičce, a všechny byly mnohem krásnější než ten, kterým jsem podplatil Salome, aby mne představila králi Herodesovi.“

	„Ach ano, vzpomínám si. Nevěděl jsem, jak jsi to dokázal. Nu, jestli bude tvá babička ochotná náramků se vzdát, bude to bez problémů. Císař vydá příkazy kurýrům, kteří je přinesou do Říma stejně rychle, jako dopravují obyčejnější věci, jako jsou například vyhlášení války, nebo jiná nedůležitá prohlášení. Ale budeme je potřebovat všechny, víš? Augustus dá dva Livii, a až ta si užije svůj triumf nad Salome, může dát ten zbylý i jí. Ženy...!“ Nikolausův povzdech měl v sobě všechnu zlobu, zklamání i beznaděj, k jakým byl původně Kleopatřin dvořan oprávněn.

	 

	 

	 

	Pomalu kráčeli dolů z Palatinu, radovali se z pohledu na Řím. „Prokážeš mi laskavost, prosím?“ zeptal se Josef.

	„Jestli je to možné. A jestli ty prokážeš jednu mně. Nabídl jsem králi Aretasovi kajutu na tvé galéře pro návrat do Caesarey. Salome se chystá strávit zimu s Livií.“
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	Josef se usmál. Byl rád, že poveze nového nabatejského krále. Zvlášť když se zároveň zbaví královny Salome.

	„S tygry nebo bez?“ zažertoval.

	„Bez, což tě asi bude mrzet. A řekl jsem mu, že maximálně dvacet jeho obrovitých průvodců. Děkuji, Josefe. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Dostaň mne z toho domu. Budu spát třeba na větvi, ale už tam nemůžu strávit ani jednu noc.“

	„To bude jednoduché. Můžeš spát na zemi v mém pokoji v císařově domě. Je to možná pohodlnější než postel. A vyrazíme zítra za svítání, ať se to Aretovi líbí nebo ne. Nenecháme se zdržovat oslavami Ludi. Musím Herodesovi dovézt dobré zprávy co nejrychleji.“

	Josef z celého srdce souhlasil. Přál by si, aby nemuseli čekat na soumrak.

	„Pojď se mnou, oznámíme jim, že svatba nebude a pak Rufinia ještě jednou ohromíš,“ řekl. „A potom ti koupím to nejlepší víno v Římě na oslavu mého úniku. Svoboda!“ V samém středu římského Fóra předváděl poskoky a bláznivé tance.

	 

	 

	 

	Rufinius sehnal dohromady všechny vůdce římské židovské obce, archisynagoga Gadia, Hermia, hlavu gerusia, který byl u něj předešlého dne na večeři, také Judu, presbytika, u něhož Josef dřív bydlel, a dalšího staršího jménem Martius. Sešli se v jeho domě, aby byli svědky zásnub. A aby také dosvědčili Josefův souhlas s ketubou, smlouvou, která obsahovala údaje o nevěstině věnu, svatební ceně, kterou zaplatí ženich, finančním vyrovnání, které náleží ženě v případě rozvodu nebo odloučení, a mnoho dalších majetkových záležitostí.

	Archon ji připravil a napsal na nejlepší pergamen, čistými, jistými písmeny, které členové představenstva obce vždy obdivovali, kdykoli bylo třeba připravit nějaké dokumenty týkající se obchodních záležitostí.

	Josef byl zděšen. Jako slušnému člověku mu bylo líto, že Rufiniovi způsobí takovou hanbu. Ale musí to udělat. Řekl mu před svědky, proč se svatba nemůže konat.
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	O tři hodiny později vzal archon čerstvě seříznuté pero, namočil je do inkoustu a podal Josefovi, aby jím ketubu podepsal.

	Pak vešla do místnosti Debora se svou chůvou. Měděné vlasy měla nakadeřené a připevněné na temeni hlavy slonovinovými jehlicemi s vyřezávanými motivy květin. Oblékla si tuniku z bledězeleného hedvábí, podle římské módy dvakrát převázanou zlatými stužkami, kolem štíhlého pasu a pod pevnými, plnými ňadry. Na lemu tuniky měla zlatou nití vyšité květiny a sandály na drobných nožkách byly krásně propleteny zlatými řemínky.

	Tváře jí plály, rty vypadaly, jako by je potřísnila šťáva granátových jablek, a voněla jarem.

	Podívala se zpříma na Josefa a usmála se svůdným plachým úsměvem, který jí zvedl koutky úst.

	„Jsem tak šťastná!“ řekla.

	Archon vzal ruku své dcery a Josefovu ruku, kterou podepisoval smlouvu, a společně je položil na svou dlaň. Slavnostním hlasem pronesl požehnání a zasnoubení bylo uzavřeno. Chůva Deboru odvedla, Nikolaus se diplomaticky rozloučil i za Josefa a odešli.

	Podle židovského práva byl už Josef manželem Rufiniovy dcery. Římské právo, jak rozhodl archisynagog, nemělo v očích jediného židovského Boha žádný význam.

	Svatba se stejně bude konat v Jeruzalémě, kde není pochyb o legitimnosti polygamních svazků. Rufinius tam samozřejmě bude. Celý život chtěl vykonat pouť do Svatého města. Jeho nový syn ho tam doveze, s Deborou a její chůvou, na některé ze svých skvělých lodí.

	O tom všem se hovořilo v ketubě. Stálo tam také, že Josef poskytne své ženě dům a sloužící, navíc složí v Chrámu tisíc šekelů na jméno své ženy a samozřejmě bude platit výdaje za domácnost, oblečení a různé potřeby.

	Debořino věno tvořilo dvě stě zlatých aureiů, které pro bezpečnost uchová v jejím jménu její otec.

	„Snažil jsem se, Josefe, ale byl jsem pokaždé smeten,“ naříkal Nikolaus. „Je mi to opravdu líto.“ Doplnil jejich poháry vínem.
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	„Ale přesto,“ řekl po vydatném doušku, „je to rozkošná osůbka. Není to tak velké neštěstí, s tím snad souhlasíš. Navíc je panna.“

	Josef rezignovaně vyprázdnil pohár. Byl smířený s tím, že udělal chybu, a neměl, co by řekl. Ani jeho myšlenky nebyly takové, aby je mohl vyslovit nahlas. Ne o dívce, kterou se zavázal ctít a oženit se s ní. Tohle manželství uzavírá kvůli dětem, ne pro potěšení. Na to musí pamatovat. Nebyl důvod chlubit se tím, že téměř lituje měsíců, které přejdou, než se manželství naplní. Zelené hedvábí tělo jeho nevěsty sice halilo, ale neskrývalo.
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	Kapitola třicátá třetí

	 

	„Měl jsi se stát otcem dítěte, Josefe, ne oženit se s ním!“ Sára popadla nejbližší věc, kterou měla po ruce, a mrskla ji po něm. Nešťastnou náhodou to byla lyra, kterou dostala od barda Nancledry, její nejmilovanější věc. Struny ošklivě zadrnčely, když udeřila o stěnu, a vydaly hněvivý a zoufalý zvuk. Pak lyra dopadla na podlahu a rám se s hromovou ránou zlomil. Sára propukla v pláč. „Jdi odtud,“ rozječela se mezi vzlyky. „Nechci už tě vidět ve svém domě. Nebo ve svém loži.“

	Josef odešel se svými problémy k babičce. Zároveň i s prosbou, aby mu vrátila náramky, které jí věnoval.

	Rebeka se mírně usmívala.

	„Odpusť mi, Josefe. Nebavím se tvým trápením. Život je komický, ne lidé, kteří jej žijí. Vezmi si ty náramky; můžeš mi někdy přivézt jiné. A myslím, že bys měl odjet z Arimatey. Musíš koupit nebo postavit dům v Jeruzalémě. To tě na chvíli zaměstná a pak uvidíme, jestli se už můžeš vrátit. Vezmi s sebou Antiocha. Může jezdit se vzkazy sem a zase se vracet k tobě a bude ti i jinak užitečný.

	A - Josefe, nebyl by asi dobrý nápad, abys bydlel u své tety Abigail.“

	Josef byl rád, že bude mít Antiocha. I když ho odsoudila celá rodina, alespoň ten chlapec ho stále zbožňuje a bude s ním chtít být.

	„Chlapec“. To už pro Antiocha neplatilo, připomněl si Josef. Vyděšený, nedůvěřivý chlapec z alexandrijské ulice voňavkářů byl teď vzdělaný, schopný muž.
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	Který si zasloužil dostat příležitost najít si vlastní cestu životem. Po cestě z Arimatey do Jeruzaléma řekl Josef Antiochovi, o čem přemýšlel, a přednesl mu velkorysou nabídku.

	„S tvou inteligencí - zvlášť s nadáním pro matematiku - je ti celý svět otevřený, Antiochu. Můžeš se stát učitelem, nebo ti půjčím peníze, aby sis mohl založit nějaký obchod,“ pronesl. „Jen se musíš rozhodnout, jak chceš se svým životem naložit. Dám ti svobodu.“

	„Já vím, co chci.“

	„Dobrá. Co to je?“

	„Chci být tvým sloužícím a chci být tvým přítelem. Vezmi mě všude, kam půjdeš.“

	 

	 

	 

	Během několika dnů si Josef uvědomil, že Jeruzalém vlastně pořádně neznal. Chrám, vinárnu a obchod s jídlem, který objevil Mikajáš, Abigailin dům a dva Herodesovy paláce byly všechno, co znal. Ve vzrušujících uličkách a obchodech Dolního města se nikdy nepodíval do tváří těch, kteří tu prodávali, nikdy si neprohlédl muže, ženy a děti, které potkával na ulicích. Byli pro něj jen součástí davu.

	Teď si pozorně prohlížel všechno, co viděl. A cítil, jak v něm vzrůstá pýcha na svůj národ i město. Od nejútlejšího dětství slýchal, že je jedinečné požehnání narodit se jako Žid, jeden z Božího národa, privilegovaných nositelů Jeho Svatého zákona. Bylo to v něm tak hluboce zakořeněné, že to tvrzení nikdy zvlášť nezkoumal. Když teď chodil po Jeruzalémě, poznával strmé ulice i celé čtvrtě a postupně chápal význam života podle Zákona. Židé byli vedeni morálkou, ne vládou. Ano, obchodníci smlouvali kvůli cenám, pokoušeli se získat co nejvyšší zisk. Ale také dávali něco ze svého zboží hladovým, pokud prodávali potraviny, a Část svého výdělku slepým nebo zmrzačeným žebrákům, jestliže obchodovali s jiným zbožím.

	Lidé do sebe strkali na tržištích, snažili se získat jako první to nejlepší a nejčerstvější zboží. Ale vždycky udělali místo starým nebo slabým, kteří neměli sílu se drát dopředu.

	Dítě, které se ztratilo matce, bylo důvodem, aby všichni pokřikující kupující a prodávající zmlkli, někdo uklidňoval dítě
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	a ostatní hledali zoufalou matku. Josef si připomněl alexandrijské obchodníky s přepychovým zbožím, kteří nabízeli dobrým zákazníkům děti k zvrhlým radovánkám, a věděl, že staré špinavé ulice jeruzalémského Dolního města by měly být obdivovány víc než nádherná mramorová loubí krásného egyptského přístavu.

	Samozřejmě srovnával i sedm římských pahorků s dvěma pahorky, na kterých se tyčil Jeruzalém. Domy jeruzalémských chudých byly malé a často sešlé. Táhly se dolů po úbočích Západní hory v takové blízkosti jeden druhému, že v nich nebyl žádný pořádek, žádná ulice nebyla delší než padesát metrů a končila buď zdí, nebo křivolakým dvorkem, sloužícím domům, které ho obklopovaly. Ale každý dům, i ten nejmenší, měl plochou střechu, na které lidé mohli jíst, spát a rozprávět se sousedy na okolních střechách. Nad nimi bylo jen nebe a hvězdy, žádná váha dalších pater a bytů. Chudý člověk v Jeruzalémě byl pořád ještě člověk, ne zvíře zavřené do klece s tucty dalších.

	A člověk, který si také vydělával na živobytí. Systém římských podpor urážel Josefa ještě víc než ponižující systém patronů. Měl radost, když viděl symboly, které mnozí řemeslníci nosili jako odznak své profese. Barvíři si přivazovali k ruce kousek jasně barevné látky; truhláři nosili za uchem kousek dřeva; krejčí si spínali pláště velkou kostěnou jehlou.

	Musel si přiznat, alespoň sám sobě, že úhledný hipodrom, který vystavěl Herodes, je podstatně menší než Circus Maximus a divadlo že by se ztratilo v ohromném prostoru Marcellova divadla. Vzpomněl si na Achillovy opovržlivé názory a nemohl se s nimi přít. Vzpomněl si na hercův rychlý, bystrý a obscénní humor a překvapením zamrkal, když si uvědomil, že kdyby Achilles se svou společností přijeli do jeruzalémského divadla, nemohl by s nimi strávit nevázané, bezstarostné odpoledne v hospodě. V Jeruzalémě není jen Josef, námořník. Je Josef z Arimatey a udržuje důstojnost své rodiny.

	Udržuje a zvětšuje. Josefova ctižádost nebyla ještě zdaleka uspokojena. Byl v Jeruzalémě, aby postavil nebo koupil dům; proto trávil jen část svého času prohlídkami ulic a obdivováním lidí v Dolním městě. Uctíval je, ale nechtěl by žít jako oni.
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	Nechtěl by žít ani jako císař. Ochutnal přepych a měl ho velmi rád.

	Našel si malý dům k pronajmutí, na tržišti, nízkém pahorku vmáčknutém mezi Antoniinu pevnost a městskou hradbu. Bylo to místo tyčící se nad Dolním městem výškou i prestiží. Domy i obchody tu měli úspěšní obchodníci a ulice byly širší i čistší.

	Ale bylo to jen dočasné útočiště. Chtěl dům v horním městě, na Západní hoře, kde se rozkládaly rozlehlé domy a paláce, mezi nimi i palác velekněze Chrámu a krále Herodese.

	A vůbec nevěděl jak začít.

	„Bývalý dědečkův dům byl snadný,“ vysvětloval Antiochovi. „Prostě jsem vešel do dveří, zeptal se, jestli můžu mluvit s pánem domu a nabídl mu, že dům koupím za jakoukoli cenu.

	Ale když jsem to zkusil se vznešenými usedlostmi poblíž agory, řekl mi dveřník, že jeho pán se mnou určitě nechce mluvit.“

	„Nech to na mně,“ řekl Antiochus. „Otroci vždycky mluví s otroky. Můžu zjistit všechno, co potřebuješ.“

	O tom Josef ani na chvíli nepochyboval. Začínal si myslet, že Antiochovy schopnosti jsou neomezené. Objevil řemeslníka, který vyráběl harfy pro chrámové hudebníky. A podařilo se mu ho přesvědčil, aby zapomněl na své předsudky vůči obchodu s někým mimo Chrám.

	Odvezl také harfu do Arimatey, jako Josefův dar Sáře.

	A téměř ji přesvědčil, aby dovolila Josefovi vrátit se domů.

	„Ne úplně,“ připustil, „ale téměř. Plakala jako dítě a tiskla si harfu k srdci. A když jsem se zmínil o tom, že by ses rád vrátil, neřekla hned ne. Váhala skoro celé půl minuty.“

	Josef se pokoušel najít v Antiochově vyprávění klid pro sebe, ale půlminutové váhání se mu nezdálo jako příliš dlouhé. Sára mu chyběla, kdykoliv viděl nebo pomyslel na něco nového. Kam až jeho paměť sahala, byla ona ta jediná, s kým mohl mluvit o všem, co si myslí a cítí, všechny soukromé věci, které si jinak nechával pro sebe. Mockrát mu chyběla na jeho cestách, ale vždy si pro ni schovával všechno, co jí řekne. Věděl, že přijde čas, kdy se opět sejdou, budou si povídat, ona se bude vyptávat, smát se a škádlit ho, když sklouzne do domýšlivosti.
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	Ještě nikdy, nikdy v životě ho však neodehnala. Cítil se osamělý a opuštěný. Také trochu vystrašený. A trochu rozzlobený. Nemyslel si, že by si opravdu zasloužil takový trest za to, co se stalo v Římě. Nebo ano? Tolik o tom přemýšlel - možná až příliš - že už nevěděl, co ještě dodat, krom toho, že už byl k smrti utrápený tím přemýšlením.

	Byl v pokušení vydat se do Arimatey a třeba vylomit dveře svého domu, jestli to bude nutné. Pak mu Antiochus konečně přinesl dobré zprávy.

	„Nádherný dům, Josefe, právě dostavěný, v nejlepším a nejsoučasnějším stylu, a můžeš ho mít, když budeš jednat rychle, prakticky zadarmo... relativně vzato, rozumíš?

	Postavili ho pro velmi úspěšného muže z Korintu, který se rozhodl strávit své poslední roky blíž Bohu. Ale konec přišel dřív, než plánoval. Jeho obchodní přátelé ho zavraždili a utekli se všemi penězi, které nashromáždil. Takže stavitel potřebuje peníze, aby zaplatil náklady. Rychle, nebo ho zavraždí řezbáři mramoru.“

	„Kde to je?“

	„Kousek od agory. Stavitel tam teď je, doufá, že nepovedu dlouhé řeči a že tě rychle přivedu.“

	 

	 

	 

	„Je to krásný dům,“ prohlašoval stavitel. Obličej se mu leskl nervózním potem. „Až vejdeš, budeš si myslet, že jsi v Římě, a ne v Jeruzalémě.“

	Nevěděl, že to je ten nejhorší argument, s nímž mohl na Josefa přijít.

	O několik let později, když se z nich stali přátelé, mu Josef řekl: „Kdyby ses byl nezmiňoval o Římě, byl bych ti zaplatil alespoň o deset tisíc víc. Ve chvíli, kdy jsem vešel dovnitř, jsem věděl, že jsem našel přesně to, co jsem hledal.“

	V mnoha ohledech se dům podobal příbytku Debořina otce Rufinia. Byl tu sloupový ochoz kolem zahrady s fontánou uprostřed. Stavitel pyšně předváděl zařízení na zachycování vody v období dešťů, takže i v Jeruzalémě, chudém na vodu, bude fontána v provozu neustále.

	Na Josefa udělaly větší dojem dveře, jimiž se z peristylu
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	vcházelo do dalších místností. Byly z pevného dřeva a zajišťovaly se bezpečnými závorami.

	Vzpomínal na Deboru častěji, než zamýšlel a než mu bylo milé.

	Sára měla být, a byla, jediná žena, na níž mu záleželo.

	Už se téměř rozhodl, že pojede do Arimatey s výmluvou, že by tam rád strávil Svátek světel - a bude doufat v to nejlepší když do Jeruzaléma přijel král Herodes, jak to obvykle dělával na všechny svátky. Slyšel o Josefově domě, a během několika hodin byl Josef obležen tucty řemeslníků a obchodníků se vším možným zařízením, které by mohl do domu potřebovat.

	A navíc nečekaná, neohlášená návštěva samotného krále. Herodes se rozhodl, že věnuje svému „nejmilejšímu námořníkovi“ nábytek do nového domu. Který sám vybere.

	Jedinou pozitivní součástí této nervy drásající záležitosti byl Nikolaus. Uprostřed všeho toho zmatku byl i čas na několik krátkých chvil strávených s mužem, který se stal Josefovým nejbližším přítelem.

	Kromě Sáry.

	První, co Nikolaus Josefovi v soukromí řekl, byla upřímná a hluboká omluva za jeho neschopnost zabránit zásnubám.

	Josefova první slova zněla: „Doufám, že jsi králi neprozradil, že se chystám oženit.“

	„Nechám to až na poslední chvíli,“ ujistil ho Nikolaus. „Můžeš se chystat bez Herodesovy energické asistence.“

	Poté Nikolaus Josefovi vyprávěl dobré i špatné novinky z císařského domu. Ludi byl velmi úspěšný, jeho vyvrcholením bylo zasvěcení Mírového oltáře, který Augustus postavil poblíž Tibery. Ale krátce poté přinesl císařský kurýr zprávu, že Liviin mladší syn, Drusus, byl vážně zraněn ve vojenském táboře v Germánii. Její další syn, Tiberius, se dnem i nocí hnal za svým bratrem. Do Říma se vrátil s jeho tělem na katafalku, ke státnímu pohřbu, největší události od časů Julia Caesara.

	Augustus se rmoutil ještě víc než jeho žena. Miloval svého adoptivního syna, jak se říkalo, ještě víc než chlapcova vlastní matka.

	„Říkal jsem Herodesovi znovu a znovu, že jen Drusova smrt je

	$

	 

	důvodem, proč mu Augustus dosud neposlal neformální, přátelský dopis, jaké mu psával. Ale můj král tomu nemůže uvěřit. Je přesvědčen, že se už nikdy nevrátí do postavení, jaké u císaře míval.

	Tu obavu pořád nosí v sobě a má to na něj nepěkný účinek, který mne znervózňuje. Jsem velmi vděčný tobě i tvému novému domu, Josefe. Poprvé od té chyby s Nabateou před mnoha měsíci vypadá zase šťastně.“

	Josef odtušil, že je rád, a myslel to vážně. Někdy měl Herodese opravdu rád; a jestli tím bude Nikolausův život snazší, pak Herodesova radost z přeměn Josefova domu byla dobrá věc.

	Přesto byl rád, že oslavy Svátku světel netrvají déle než osm dní a že už jsou téměř u konce.

	Pak pojede do Arimatey. A je mu jedno, jak to dopadne.

	 

	 

	 

	„Stýskalo se mi po tobě tak hrozně, že jsem vůbec nevěděl, co mám dělat, Sáro. Trhalo mne to na kusy.“

	Našel ji samotnou v jejich domě, hrála na harfu svou oblíbenou keltskou píseň. Josef poklekl v uctivé vzdálenosti, než promluvil.

	Jakmile ho Sára uviděla, přestala hrát. Když pronesl své vysvětlení, dívala se na něj, jak se mu zdálo, celou věčnost.

	Pak se usmála: „Nemusíš mít strach, nehodlám ti tu harfu hodit na hlavu. Trvalo mi hrozně dlouho, než jsem ji naladila. Zvedni se, Josefe, než ti zdřevění nohy.“ Postavila nástroj na podlahu.

	„Pojď sem a polib mne,“ zašeptala a rozpřáhla ruce. „Také jsi mi chyběl.“

	 

	 

	 

	Sára měla řadu požadavků.

	Nechce, aby se před ní Josef zmiňoval o tom „dítěti“. Nikdy.

	Nechce vědět nic o svatbě. Nic, ani datum, ani místo. Nic o tom, jaké jsou jeho pocity, nebo cokoliv, co je s tím spojeno.

	Nedopustí, aby to „dítě“ vstoupilo do vesnice nebo na statek, bez ohledu na to, co by mohl říci jeho otec, matka či Rebeka.

	Bude navštěvovat Abigail, kdykoliv bude chtít a na jak dlouho bude chtít. Josef musí dohlédnout na to, že to „dítě“ nikdy nepřijde k Abigail v době, kdy ona, Sára, bude v Jeruzalémě.
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	A až Josef přijede do Arimatey, zajde nejprve do Jošuova domu, vykoupe se - od hlavy k patě - a oblékne se do vesnického obleku, který mu tam Rebeka uschová, a pak teprve může přijít domů.

	Josef bez zaváhání souhlasil se všemi podmínkami.

	„A,“ dodala Sára, „jestli o ní někdy budeš mluvit ze spaní, Josefe z Arimatey, slavnostně slibuju, že tě zadusím polštářem.“
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	Kapitola třicátá čtvrtá

	 

	Josef se pokoušel přesvědčit, že všechno je tak, jak bývalo v Arimateji i se Sárou.

	Ale nic nebylo stejné, bez ohledu na to, jak se všichni snažili předstírat opak.

	Po několika týdnech zjistil, že je neklidný a podrážděný. Opravdu se mu ulevilo, když ho Sára poslala pryč. Stalo se to po Šabatové večeři v Jošuově domě. Shromáždila se celá rodina a Amos jim pyšně oznámil, že jeho žena Ráchel je těhotná. Ráchel zrůžověla, když se zvedl sbor blahopřání. Sára smrtelně zbledla, i když nahlas se přidala k ostatním.

	„Jsem opravdu šťastná kvůli Ráchel a Amosovi,“ řekla Josefovi, když byli opět spolu doma, „ale je to pro mne těžké. Nemůžu si toho nevšímat, když jsme tu všichni pohromadě. A nedokážu asi vystát být ta ,drahá Sára, která je tak statečná se svými starostmi’, když někdo jiný bude mít děťátko, které bych měla mít já, a navíc to tvoje zasnoubení, a všechno to přišlo najednou. Odjeď, má lásko. Uvidíme se u Abigail na Pesach. Jdi.“

	 

	 

	 

	Jako většina judejských obchodníků si i Josef ukládal peníze v pokladnici Chrámu, kde byly v bezpečí. Když začal obchodovat s cínem, měl tak velký zisk, že koupil dům, v němž žije Abigail, a ještě mu peníze zbyly. Od té doby přešly tři roky. Tři náklady cínu. Tři sezóny obchodů s makedonskými bratry, kteří jezdili s druhou galérou i dvěma menšími loděmi a dělili se s Josefem o zisk.

	Když kupoval další dům, byl si jistý, že nashromáždil dost peněz, aby ho mohl bez potíží zaplatit, a s klidnou sebedůvěrou
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	šel do Chrámu. Zjistil, že si bez problémů může dovolit zaplatit velmi vysokou cenu - a ještě desetkrát víc, pokud by chtěl. Ukázalo se, že jmění, na které byl tak pyšný, je mnohem větší, než předpokládal. Nebyl tak dobrý obchodník, jak si myslel, jinak by to musel vědět.

	 

	 

	 

	Jakmile odjel z Arimatey, pustil se do nápravy chyb. Prvním cílem byla Caesarea. Prohlédl své lodě, prodal dvě menší a místo nich koupil dvě galéry. Teď měl čtyři námořní lodě schopné vozit velké náklady. A, pokud to bude nutné, najme také čtyři posádky pro galéry, včetně kormidelníků, takže kdyby si chtěl král Herodes vyjet na své galéře, přijde Josef jen o čtvrtinu svých nejlepších mužů, ne o celou polovinu.

	Zajel za Milkarem do Týru, aby se s ním usmířil po těch zmatcích s královým plovoucím nevěstincem. A aby se s ním poradil o najímání mužů k doplnění posádek velkých lodí.

	Už byl zase zpátky ve světě lodí a moře. Ve svém světě. Zase se cítil celý, uzdravený, schopný dělat to, co uměl nejlépe, pryč od králů a císařů a měst a hedvábí.

	Na Pesach se hnal do Jeruzaléma. Když se podělil se Sárou o své nejúžasnější novinky - Milkarův syn Barka se přidá k posádce Orla - nechápal, proč je ještě šťastnější, než byla.

	„Protože jsi zase můj Josef a já tě miluji,“ odpověděla. Její slova ho zmátla, ale její polibek mu chutnal jako návrat domů.

	A pak už byl čas odjet do Belerionu, jakmile se nové galéry a posádky zaběhly, jakmile byl naložen speciální náklad pro belerionské Židy. A jakmile našli Antiocha v jeho úkrytu v podpalubí.

	Nakonec bylo všechno v pořádku. Orel vyplul z Caesarejského přístavu do proudu. Vztyčili plachtu, ta se rychle napjala větrem a veslaři zabrali.

	Život je nádherný, pomyslel si Josef.

	 

	 

	 

	Rebeka byla podle svých slov „okouzlena novými náramky. A ten krásný náhrdelník - jak že se jmenuje? Torque, je to tak? Budu mu říkat skrýš na vrásky. Nebo torque znamená keltsky to
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	samé?“ Usmála se tomu, jak se zatvářil. „No tak, Josefe. Myslíš, že jsem jen na chvilku věřila té směšné historce o prohlížení pozemku ve Španělsku? Netrvalo mi to déle, než bych kýchla, a vytáhla jsem z Antiocha pravdu.

	No ano, Sára ví, že to vím. Je ráda. Aspoň mi může vyprávět fascinující příběhy z těch měsíců, které jste tam strávili. Je mi jen líto, že tam nemůžu jet. Neboj se, nebudu po tobě chtít, abys mne vzal sebou. Už bych se nechtěla učit novému jazyku a nechce se mi opustit mou zahradu. Pracuje teď pro mne jeden hoch z vesnice a je mnohem lepší, než jsi býval ty.“

	 

	 

	 

	„Ví to celé roky,“ potvrdila mu Sára. „Znáš Rebeku, před tou nic neutajíš.“

	Sára byla nadšená z jehlic do vlasů, které jí Josef přivezl. Ztratila jednu z těch, které měla. A o šatech, které jí poslal Nancledra, prohlásila, že je to nejnádhernější roucho, jaké kdy nějaká žena, dokonce i Kleopatra, nosila. Bylo ušito z nejjemnější belerionské vlny, utkané jemně jako hedvábí a tak lehké, že se mohlo nosit kromě nejteplejších letních dnů stále.

	„I když je skoro příliš krásné, než abych je nosila. Podívej na tu barvu, Josefe, jsou modré jako noční nebe. A na výšivce jsou hvězdy, střídané zelenými kapradinami. Je to ta píseň, kterou mne naučil.“

	„Jsi v nich jako bohyně,“ řekl Josef s obdivem.

	„Modrá bohyně, jestli sis všiml,“ zasmála se Sára. Nejvíc ze všeho, co Josef přivezl z Belerionu, se jí líbila historka, kterou mu vyprávěl rabín Izák. Když připlula fénická loď, Dumnoniové si jako každý rok nabarvili kůži modře a zabodali do písku na břehu oštěpy jako palisádu. Barva sloužila k zastrašení nepřátel a Féničané se stále ještě nestali přáteli.

	„Teď už ti to přiznám, Josefe. Byla jsem opravdu zklamaná, že ani jeden z nich nemá modrou kůži. Cítím se dobře, když vím, že se nenabarvili, protože nás mají rádi.“

	Rychle ho políbila. „Tak se zase vydej na cestu, má lásko. Já vím, že musíš ještě jednou odplout. Do Říma. Neboj se. Jsem v pořádku.“
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	„Já ne,“ namítl Josef. „Jakmile jsme zakotvili v Caesareji, přišel za mnou Nikolaus. Král Herodes chce, abych přivezl jeho sestru Salome.“

	„To je tak protivná?“

	„Démon.“

	Sára zatleskala rukama.

	„Skvělé. Tomu dítěti bude opravdu mizerně. Doufám, že také dostane mořskou nemoc. Přeji šťastnou cestu, můj drahý.“

	 

	 

	 

	Barka nesdílel otcův odpor k „plovoucímu nevěstinci“ a chtěl strávit na moři každou chvilku, takže se chopil nudných a otravných prací, které na Orlu dělal Antiochus. Milkarův syn byl silný, hezký patnáctiletý chlapec s modročernými kučerami a chytrýma černýma očima. Jedině díky jemu měla plavba Fénixe tak obrovský úspěch.

	Salome se tvářila velice popuzeně, když jí Josef oznámil, že s nimi pojedou i další pasažéři.

	„Bezvýznamný úředníček ze synagogy a jeho dcera! Neměl jsi právo očekávat, že budu snášet takovou společnost!“

	Josef se napřímil.

	„Ta mladá dáma a já budeme oddáni, až přijedeme do Judeji, má paní, a její otec je tedy hoden veškeré úcty, kterou ho mohu zahrnout.“

	Livie se v duchu smála, když viděla toho odvážného malého muže čelit její špatně naložené přítelkyni. Salome se někdy chovala, jako by ona, a ne Livie, byla císařovnou. Livii se to moc nelíbilo.

	Zde měl také původ svatební dar, který Josef se svou nevěstou dostali od Caesara Augusta. Josef byl oficiálně jmenován římským občanem; jmenování dostal na svitku s císařskou pečetí uloženém v nádherném zlatém pouzdře se stříbrným portrétem Augusta a Livie uprostřed.

	Rufinius se úplně vyčerpal pobíháním od jednoho přítele k druhému a oznamováním těch novinek. Ale na jeho únavě nezáleželo. Salome se svým doprovodem cestovala do Puteoli ve vozech se záclonkami, vystlaných hedvábnými polštáři
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	a tažených koňmi ze stájí pretoriánské gardy. Doprovázela ji jízdní kohorta slavné Dvacáté legie.

	Rufinius byl natolik ohromen, že zapomněl na únavu.

	Debora byla tak nadšená, že opouští domov, že by jí bylo jedno, kdyby musela jít celou cestu bosa a pěšky.

	A Josef byl jako omámený. Téměř už zapomněl, jak krásná je to dívka a jak na něj zapůsobila, když ji poprvé spatřil. Když tentokrát přišel k Rufiniovi, aby oznámil svůj příjezd do Říma, běžela mu Debora naproti a dojem z její nevědomé smyslné krásy ho úplně zmrazil. Od té chvíle sotva ovládal svůj chtíč; nedokázal myslet na nic jiného, než na svou touhu udělat z ní svou ženu.

	Ale když stanul konečně na palubě Fénixů, odsunul námořník Josef stranou všechny své nízké chutě. Moře byla jeho největší láska. A cesta byla přímo skvělá.

	Okamžitě po vyplutí si Salome vzala Barku do své kajuty a do postele. A on jí dokázal nabídnout veškerou sexuální nenasytnost svého mládí. Královna malého státu v Aškalónu byla navýsost uspokojená, a byla proto ke všem kolem vlídná a laskavá.

	Debora se stala její nadšenou obdivovatelkou. Nikdy si ani nepomyslela, že by se mohla dostat do společnosti někoho urozeného, natož člena královské rodiny. Vídala ale královnu málokdy. Většinu dnů i nocí trávila Salome sexuálními hrátkami s dychtivým mladým Féničanem. Ale občas přišla na palubu, natáhla se na lehátko ve svém hedvábném přístřešku a vychutnávala mořský vánek. Když tu tak polehávala, upíjela víno a pojídala lahůdky, které pro ni připravoval její vlastní kuchař, líbilo se jí mít u sebe Deboru. Aby k ní vzhlížela.

	Zatímco ubohý Rufinius zůstával ve své kajutě s hroznou mořskou nemocí. Naštěstí tím také nepřišel Josefovi do cesty.

	Vítr byl silný a stálý. Fénix dorazil do Caesarey skvělou rychlostí, čtvrtého října. Josef a Debora se vzali v zahradách jeruzalémského domu 10. října, nebo, podle židovského kalendáře, 27. tišri.

	Mezi hosty byla řada jeruzalémských obchodníků, se kterými se Josef setkal, když mu král Herodes zařizoval dům. Doprovázely je jejich ženy, zvědavé na dům, jeho vlastníka, přítele krále Herodese, a Římanku, která měla to štěstí a upoutala jeho pozornost.
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	Josefovu rodinu zastupovala teta Abigail s manželem a hordou dětí. Přijely také babička a matka doprovázené oběma Josefovými bratry a Amosovou ženou a dítětem.

	.Lítost krále Herodese, že se nemůže zúčastnit, přednesl Nikolaus z Damašku, který také přinesl královy dary. Náhrdelník z indických perel pro nevěstu. A podnos, džbán a dvanáct pohárů ze zlata zdobeného perskými tyrkysy pro ženicha.

	Nikolaus také přísně dohlédl na sloužící a pečlivý výběr jídel a pití.

	„Jestli tě mám ušetřit hrůzy z moře a přivézt Salome z Itálie sám, Nikolausi, mohl bys mi za to najít otroky, jichž je třeba, aby tahle domácnost běžela ještě lépe než královské paláce. Zaplatím za to cokoliv. Chci ty nejlepší, pamatuj, a musí to být pohané. My Židé se navzájem nezotročujeme.“

	 

	 

	 

	Městská svatba se v mnohém lišila od venkovské. Chyběla jí ona sousedská bezprostřednost. Nebyl tu žádný stan, v němž by došlo ke zpečetění manželství, zatímco na dohled od něj všichni popíjejí, tančí, smějí se, žertují a otevřeně probírají pravděpodobnost početí ve stanu o svatebním dnu.

	Městské svatby poskytují dostatek soukromí v ložnici za zavřenými dveřmi. Všichni tleskali, když Josef vzal Deboru za ruku a odváděl ji do svatební komnaty.

	Byl nervózní. Chtěl, aby její první zkušenost s milováním byla tak příjemná a neděsivá, jak je to jen možné. Ale tolik po ní toužil, že se téměř neovládal. A nikdy předtím spolu nebyli sami, nikdy se nelíbali, nikdy mezi nimi nedošlo k žádným něžnostem.

	„Víš, co teď budeme dělat, Deboro?“ Bál se její nevědomosti.

	„Ach ano,“ odpověděla rychle. „Menepta, moje chůva, mi všechno řekla. Svlékneš se a já také. Potom zasuneš něco tvrdého ze svého těla do mne. Říkala, že to netrvá dlouho.“

	Josef v duchu zasténal. Ale mohlo by to být horší, řekl si.

	„Tak si teď sundej šaty,“ zašeptal chraptivě. Dychtil spatřit její ňadra a pohladit je. Přetáhl si tuniku přes hlavu a rozvázal si bederní roušku.

	Byla nevýslovně krásná. Josef položil ruce na její ňadra a své rty na její. Celý hořel.
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	Debora byla úplně pasivní. Neodpovídala na jeho polibky, na hlazení. Ale nevypadala, že by byla vyděšená nebo uražená.

	„Povol nohy,“ žebronil Josef. Pohladil hebké břicho a stehna a roztáhl jí nohy od sebe, aby ho mohla přijmout.

	Zaječela, když dobyl její panenství, a odstrkovala ho rukama. Josef se odkulil.

	„Menepta mi neřekla, že mne to poraní,“ vzlykala. „Nelíbí se mi být vdaná.“

	Josef byl vděčný za těžké, silné, pevně zavřené dveře.

	 

	 

	 

	Hned dalšího rána ale zjistil, že není těžké Deboru potěšit. Rufinius ji tak chránil před vším, co považoval za zkaženost světa, že už prostá skutečnost, že opustila otcův dům, pro ni byla vzrušující.

	„Vezmi mne ven, prosím, Josefe,“ požádala ho.

	„Kam bys chtěla jít?“ Byl by ji vzal třeba na Měsíc, kdyby tam chtěla jít a kdyby to bylo v jeho silách. Její srdceryvný pláč mu zněl v uších celou noc, i když už klidně usnula. Byl rozhodnutý to změnit. Deboře se musí její manželství líbit; nesnesl by pomyšlení na to, že je nešťastná.

	„Ven. Chci jít ven. Kamkoliv, jen ven.“

	Usmál se nad její horlivostí. Byla nádherná, tvářejí zrůžověly, velké oči jako by dychtivě prosily.

	„Tak půjdeme ven,“ souhlasil.

	Dům měl průčelí na jednu z hlavních ulic horního města. Ulice stoupala širokými, nízkými schody k viaduktu, který vedl nad Dolním městem k Chrámu. Téměř první, co toho rána Debora spatřila, byla jeho nádherná zlatá střecha třpytící se ve slunci.

	„Ach, podívej!“ vykřikla. „Má korunu. Tam žije král?“

	„Deboro, tam žije Všemohoucí Bůh.“

	Její úsměv pohasl.

	„Jako synagoga,“ pronesla ochable. „Jediné místo, kam jsem kdy mohla jít, byla synagoga. Slyšela jsem toho o Bohu tolik, že by mi to vystačilo na celý zbytek života. Pojď jinam.“ Otočila se zády k Chrámu, slávě Jeruzaléma a důvodu jeho existence.
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	Josef si připomněl, že je ještě tak mladá. Neuvědomuje si, co říká. Později obětuje jejím jménem holubici, aby jí Bůh odpustil. Sama byla nevinná jako holubice.

	Ulice kousek klesala a po pravé straně se objevila agora. Debora zatleskala rukama.

	„To je fórum, Josefe? Já jsem nikdy nebyla na fóru.“

	„V Jeruzalémě není žádné fórum. Ale možná, že se ti tohle bude líbit víc. To je agora a je plná krásných věcí, které si můžeš koupit. Zvláštní dárek pro první den manželství.“

	„Ach, to miluju. Děkuji ti, Josefe.“ Její úsměv byl zářivější než slunce. Měděné vlasy zářily pod tmavě růžovou štolou, která jí kryla hlavu a ramena. Pleť měla bělejší než mléko. Zdálo se mu, že by se na ni mohl dívat celou věčnost.

	Ale slíbil jí dárek. Přinutil se dívat jinam než na ni.

	„Pojď tudy, Deboro. Vím, kde bychom mohli koupit brož, jíž by sis připjala štolu k tunice.“

	Šperky v obchodě ji uchvátily. Vyzkoušela každý prsten, brož, náramek, náušnice.

	Josef znal klenotníka, Syřana jménem Miletus. Byl proslavený vybraným vkusem a slušnými cenami. „Má nevěsta si vybere brož, Milete,“ řekl Josef s úsměvem. „Jen brož, ale soudě podle jejího zájmu, jsem si jistý, že budou následovat další nákupy.“

	Miletovy tmavé oči se usmívaly. V duchu si přidal alespoň půl tuctu dalších nákupů a oba to věděli.

	„Jako pozdrav tvému štěstí, Josefe, prodám tu brož za velmi mimořádnou cenu. V budoucnu pak bude třeba si o finančních záležitostech pohovořit.“

	Debora držela v jedné ruce stříbrné zrcadlo, druhou si přidržovala u ramene brož z proplétaných pramínků zlata.

	„Dáma si dokáže skvěle vybrat,“ šťastně zatrylkoval Miletus a Josefovi bylo jasné, že si Debora vybrala jeden z nejdražších kousků.

	„Mohu ti ji připnout?“ zeptal se.

	„Ach ne, já vím, jak patří,“ odpověděla.

	„Vrátím se,“ slíbil Josef Miletovi; klenotník jen přikývl. Není třeba mluvit před krásnou mladou nevěstou o penězích.
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	Na agoře bylo téměř padesát obchodů. Debora byla nadšená nad vším v každém z nich.

	„Prostě mám moc ráda hezké věci,“ řekla bezelstně.

	Dopoledne strávili nakupováním. Když Josef navrhl, aby se šli domů najíst, rozzářený obličej jeho nevěsty se zakabonil. „Musíme? Zbývá ještě tolik věcí a míst, kde jsme nebyli.“

	Josef se zasmál: „A nákupů, které bychom naložili.“ Nesl víc než tucet balíčků. „Budu ti muset koupit otroka, jehož jedinou prací bude nosit ti nákupy.“

	Debora se na něj podívala, ústa pootevřená překvapením.

	„Mohla bych? Mohla bych opravdu mít svého vlastního otroka?“

	„Drahé dítě, celý dům je plný tvých vlastních otroků.“

	„Myslíš to vážně, Josefe? Že jim můžu říkat, co mají dělat, a oni to udělají? Menepta je moje otrokyně, ale to ona říkala mně, co mám dělat.“

	„Tahle část tvého života je za tebou, Deboro. Jsi vdaná žena a máš svou vlastní domácnost. Už nikdy nemusíš dělat, co ti chůva přikáže.“

	Víčka s dlouhými řasami se v nadšení zavřela.

	„Ach Josefe,“ vzdychla. „Přece jen se mi moc líbí být vdaná.“

	 

	 

	 

	Josefova matka Helena je slyšela přicházet a vešla do haly. Poté co se pozdravili, řekla: „Myslela jsem, že ti nebude vadit, když přijdeme od Abigail na návštěvu.“

	Josef překvapeně zvedl obočí. Jeho otec? Že by ho přišel navštívit?

	„Jsem potěšen, matko. Přikážu, aby přinesli nějaké občerstvení.“

	„Rufinius už to zařídil. Jsou s otcem v pokoji.“

	„Hned se k vám připojíme.“ Seděli na lavici u dveří, aby jim otroci omyli nohy. Josef propustil otroka, který se chystal mu nohy osušit a obout mu sandály, ze kterých už omyl prach. „Nech to být,“ řekl mu. „Raději si to dělám sám.“

	Debora měla zjevně raději opak. Šťastně se usmívala na své nohy, zatímco jí je někdo jiný myl a sušil.

	„Ne,“ prohlásila. „Nechci si obout stejné sandály. Jdi a přines
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	mi jiný pár.“ V hlase jí zněl nejistý podtón. Když se otrok zvedl a spěchal do její ložnice, se šťastným smíchem se podívala na Josefa. „Udělala jsem to,“ vydechla. „Prostě jsem udělala to, co jsi mi řekl. A ono to funguje!“

	 

	 

	 

	Josefův život přinášel mnohá překvapení, ale nic pro něj nebylo tak ohromující jako scéna, kterou spatřil, když vešel do pokoje.

	Jošua, jeho otec, a Rufinius, otec jeho ženy, seděli ve dvou trůnům podobných židlích blízko sebe a zaujatě rozprávěli. Zjevně se shodovali naprosto ve všem. Zatímco jeden mluvil, druhý nadšeně přikyvoval. Pak se role zase obrátily.

	„Matko?“ Josef se podíval na Helenu.

	„Už víc než hodinu,“ odpověděla. „Nevím jak, ale Rufinius rozumí postižené řeči tvého otce líp než já. A otci nepůsobí Rufiniův římský přízvuk žádné problémy, zatímco já jsem ho musela žádat, aby mi všechno, co říkal, ještě jednou zopakoval.“

	Rufinius tloukl pěstí do opěrky židle. Jošua také, i když s menší silou. A neustále si navzájem přikyvovali.

	„O čem si to mohou povídat?“

	Helena se snažila utajit svůj úsměv, ale koutky úst se jí stočily vzhůru.

	„O všem, co se děje se světem špatného. Zvlášť se jim líbí ochabování poslušnosti Zákonu - jako téma, samozřejmě.“

	Josef jen zíral.

	„Kde se tu vzaly ty židle?“

	„Myslím, že jsi zařizování svého domu nevěnoval velkou pozornost,“ odpověděla mu Helena. „Rufinius je uviděl v té místnosti, která má stěny pokryté výklenky se svitky. Sloužící je přinesli sem.“

	Josef se tiše rozesmál.

	„Co je na tom tak legračního?“ chtěla vědět Debora.

	„Všechno.“

	„Nerozumím ti, ale to nevadí. Můžeme jít dovnitř?“

	 

	 

	 

	Helena předváděla tlučení do opěrek židlí a nadšené přikyvování.
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	„Pokračovali v tom, dokonce i když jim přinesli jídlo. Ubohý Josef, kdybys jen viděla jeho obličej, když konečně pochopil, že mu Jošua říká, že se zdrží déle! Byla jsem tam úplně k ničemu. Jošuovi opatrovníci tam zůstali s ním. Tak jsem odjela do Arimatey.“

	Rebeka se stále ještě zakuckávala smíchy nad Heleniným líčením těch dvou.

	„Mně osobně se nejvíc líbí ta část o těch trůnech. Ty klepy, co přinesla Abigail, jsou zřejmě pravdivé. Král Herodes opravdu zařídil celý Josefův dům. Kdo jiný by měl dva nepotřebné trůny?“

	„Chudák Josef,“ prohlásila Sára. V jejích slovech nebyla ani stopa soucitu.

	Všechny tři se na sebe podívaly a najednou vyprskly smíchy.

	Helena se kousla do rtu.

	„Jsem hrozná. Neměla bych žertovat o svém manželovi a synovi.“

	„Nesmysl!“ přerušila ji Rebeka. „Byla jsi starostlivá a pečlivá žena víc než pětadvacet let, Heleno. Jošua je můj syn a já jsem vždycky byla vděčná Všemohoucímu Bohu, že nám tě seslal, protože ty jsi Jošuovým největším požehnáním. A požehnáním i pro mne. Nic mne nepřesvědčí, že by ses nemohla něčemu smát a mít to pořád stejně ráda. Upřímně doufám, že jsi se občas trochu zasmála i na můj účet.“

	Helena se usmála: „Vzpomínám si, jak sis koupila tu paruku - víš, když jsi tenkrát začala šedivět. Jednou v noci, když jsi spala, si Jošua vzal tu paruku, postavil se velmi zpříma, jako ty, když se zlobíš, a odříkal kázání, které jsi nám tehdy udělila. Už dávno jsem zapomněla, o čem to tenkrát bylo, ale pamatuji si, že to uměl slovo od slova. A v té paruce! Smáli jsme se jako blázni.“

	Sára cítila, jak se jí do očí derou slzy. Nikdy si neuvědomila, že Helena a Jošua mohli někdy být mladí a dovádět spolu. Z pomyšlení na to ji srdce bolelo lítostí. Helena k ní vždy byla laskavá, ale přece jen se jí zdála odtažitá. Kdyby to jen byla věděla.

	Setřela slzy, rozběhla se ke své tchyni a objala ji.

	„Mám tě ráda,“ vyhrkla. „A také radostné chvilky.“ Slzy jí znovu vyhrkly, setřela je hřbetem ruky. „A teď si pojďte dělat legraci z Josefa. Opravdu to hodně potřebuju.“
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	Rebeka byla přesvědčená, že špatným zprávám je nejlépe čelit, a to co nejdříve. Vrátila se do Arimatey den po svatbě, společně s Amosem a jeho rodinou, Kálebem a Antiochem. Potom si vzala karafu se svým vybraným vínem do Sářina domu.

	„Budeme pít trochu víc, než bychom měly a já ti přitom budu vyprávět o Josefově domě a jeho nevěstě. Ať se ti to líbí, nebo ne, budeš mě muset vyslechnout.“ Nalila dva poháry.

	„Vezmi si to,“ vnutila Sáře pohár do ruky. „A pij. Můžeš plakat, ječet, rozbít ten pohár, ležet na podlaze a kopat kolem sebe. Zůstanu tady a bude mi to jedno. Jmenuje se Debora a je to nejkrásnější dívka, jakou jsem v životě viděla. Má rudé vlasy, plné rty, pleť bez jediné chyby, její tělo je jako popis Venuše...“

	 

	 

	 

	Helena byla stejně upřímná jako Rebeka: „Josef je směšný, Sáro, ale ne tak, aby ses tomu smála. Nezná svůj dům, ani jména svých velmi, velmi vybraných otroků. Je tam jako návštěvník. Vypadá zmateně. Je zmatený. Tancuje kolem své dětské nevěsty, ona mu hezky poděkuje a pak udělí další příkaz. Je jejím otrokem a shovívavým otcem, jakého zřejmě nikdy neměla. Byla jsem tam jen jeden den, abych pomohla Jošuovi se zabydlet, a ona ho přiměla jít nakupovat dopoledne i odpoledne. Při obědě z něj vymámila slib, že ji vezme do divadla, na dostihy, podívat se na Herodesův palác. A říkala mu, aby uspořádal alespoň dvě hostiny týdně, aby se mohla seznámit s lidmi a žít bohatým společenským životem. Byli jsme uprostřed jídla, když se zmínila, že přikázala otrokům, aby přestěhovali její věci do ložnice, kterou si vybrala. Může za ní přijít, říkala, a dělat věci, které manželé dělají, ale na spaní chce mít postel celou pro sebe. Sáro, ani se nezdálo, že by to Josefovi vadilo. Ptal se jí, jestli chce jít napřed na dostihy a potom do divadla nebo naopak. Byla jsem úplně ohromená.“

	Helena polekaně pohlédla na Sáru. „Promiň, má milá.“

	„Jeden den není dlouhá doba,“ poznamenala Rebeka.

	„Neutěšuj mne,“ řekla Sára. „Je lepší, když to vím, mohla bych si představovat něco horšího. Čekala jsem stovky různých věcí, stokrát horších.“ Bradu měla velmi pevnou.
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	„Povečeř s námi,“ naléhala Helena.

	„Ne, děkuji, jsem trochu unavená.“ Políbila je obě, znovu objala Helenu a odešla.

	Doma si Sára posypala svými bylinkami trochu měkkého sýra a pak se posadila u okna, aby vychutnala příjemně svěží vzduch časného období dešťů. Bylo mlhavo, trochu jako v Belerionu. Kouzelný čas.

	Odhodila fantazie a sebelítost. Proč pořád ještě užívám ten lék? ptala se sama sebe. Stejně neúčinkuje. Pomyslela na ty hrozné věci, které jí říkala druidská kněžka. Slabé semeno? Řekněme, že by Josefova nová žena - ne, Debora - neboj se toho jména řekněme, že by Debora neměla dítě. Potom by se se mnou musel rozvést? A po deseti letech se rozvést s ní?

	S palčivou upřímností si Sára přiznala, že by raději byla rozvedená, než aby Josefovi jeho krásná žena darovala krásného syna.
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	Kapitola třicátá pátá

	 

	Situace v Josefově novém domě nebyla tak strašná, jak ji Helena líčila, protože tu byl Antiochus a ten byl Josefovi bezmezné oddán. I když se choval bláznivě. Během několika dnů znal Antiochus každý detail všeho, co se v domě dělo. Byl otrok, přijímaný domácími otroky, takže znal i klepy, věděl o jejich pobaveném posměchu nad pánem. Věděl, že podvádějí v účtech, prodávají drobné hodnotné ozdoby, o nichž Josef ani neví, že v domě jsou, a jedí lepší jídlo, než připravují a podávají Josefově rodině a jeho hostům. Antiochus poslouchal, pamatoval si a čekal na svůj čas. Až Josef přijde k rozumu, řekne mu, jaké změny musí udělat. Byl si jistý, že se Josef jednoho dne vzpamatuje.

	 

	 

	 

	Josefovi se opravdu líbil společenský život, který kvůli Deboře vytvářel. Lidé ho vždycky zajímali, i když některé neměl rád. Téměř každý v Jeruzalémě měl také nějaké informace o něčem, bez ohledu na to, jak nepodstatné některé byly, a on byl rád, že se je dozvěděl.

	A nikdy ho nepřestalo těšit dívat se, jak je Debora nadšená a šťastná. Měl také nepěkné potěšení z toho, jak všichni obdivují jeho krásnou choť a ze závisti, kterou četl v očích všech mužů.

	Nejdůležitější informací, jíž se mu dostalo z řečí ostatních mužů, bylo sdělení, že Debořin pohled na manželství je normální a široce rozšířený. Ženy se sexuálnímu aktu podrobovaly; neúčastnily se ho aktivně.

	Josef byl přesvědčen, že když bude velmi něžný a trpělivý, začne se jí láska líbit a bude ji chtít. Z toho, co slyšel, zjistil, že
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	v to nemůže doufat. Měl neobvyklé štěstí, protože mu dovolovala dívat se na její nahé tělo ve světle lampy a hladit ji rukama i ústy po křivkách jejího pasu a prsou a dlouhých nohou.

	V nestřežených chvílích jeho mysl zalétala vzpomínkami k Sáře v jeho náruči, v posteli, dychtící po něm. Zahnal ty myšlenky; bylo by opovrženíhodné, kdyby je zatahoval do svého života s jinou ženou.

	 

	 

	 

	Praktické záležitosti, které se dozvěděl, byly ještě užitečnější. Jelikož mu byl král Herodes otevřeně nakloněn, muži, s nimiž se stýkal, předpokládali, že Josef ví všechno o moci: jak jí dosáhnout, používat, chránit se před ní, obchodovat s ní.

	Byl zvyklý mlčet. Neprozradil nic o sobě ani o svých obchodech. Fascinovalo ho, když zjistil, že většina mužů si jeho mlčení vykládá podle svého - jako něco, co se jim hodí, nebo čeho se bojí.

	To nejdůležitější, co se dozvěděl, byla hodnota informací. Zjistil to bezděčně, ale nikdy dřív o tom nepřemýšlel. Teď si uvědomil, že informace se vyhledávají, často prodávají a vždycky, za všech dob, se o nich pochybuje, zvlášť když se používají a obchoduje se s nimi.

	Zanedlouho Josef přidal večeře k běžným zábavám v domě v římském stylu. Na rozdíl od římských byly jeruzalémské večeře stále ještě záležitostí mužů. Konverzace o mužských záležitostech mohla začít okamžitě a trvat nerušená společenskou pozorností k ženám tak dlouho, jak její účastníci chtěli.

	Debora protestovala, když uspořádal první večeři, vyčítala, když přijal pozvání na druhou. Ale pak zjistila, že ženy mají obdobnou náhradu. Dopolední občerstvení nebo lehké jídlo. Nákupní výpravy s otroky jako náhradníky za mužské členy rodiny. Návštěvy v domě přítelkyně, kde klábosily o jiných přítelkyních.

	Překvapivě trvalo jen několik týdnů a Debora s Josefem se stali vyhledávaným párem ve společnosti jeruzalémského Horního města, s životem velmi podobným životům všech, které znali.

	Chodil do její ložnice každou noc, kromě dnů, kdy měla své krvácení, a kdykoliv je měla, byl pokaždé sklíčený. Nikoli však proto, že s ní nemůže být, ale jelikož stále nebyla těhotná.
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	Dál ji rozmazloval a těšila ho její dětinská radost, když jí dával dárky. A pokaždé když pohlédl na její krásu, srdce se mu na chvilku zastavilo. Ale její lože bylo k oplodnění, ne pro lásku.

	Po více než dvou měsících neustálého souladu narazili Jošua s Rufiniem na téma, v němž se neshodli. Jošua udeřil holí o zem, aby přivolal své ošetřovatele a Rufinius odkráčel do nepoužívané knihovny, kde si vzal svitek a odnesl si ho k oknu, aby ho prozkoumal.

	Josef teď mohl jet do Arimatey. Jeho otec chtěl domů.

	 

	 

	 

	Vrátil se po pouhých třech dnech. Rodina ho přivítala, ale nějak se zdálo, že rostoucí zoubky Amosova syna je zajímají víc, než Josefovo líčení lidí, s nimiž se setkal v Jeruzalémě. A Sára právě krvácela. Tvrdila.

	 

	 

	 

	Rufinius mne donutí k vraždě, pomyslel si Josef. Pokoušel se chodit jako myška, ale sluch starého muže byl neúměrný jeho věku a pokaždé když zaslechl jeho kroky, volal Josefa z pokoje. Potom musel vyslechnout některou z tirád, které se Jošuovi tak líbily, ale nad nimiž Josef skřípal zuby.

	Debora mu nepomohla. Prohlásila, že jednou provždy unikla otcovým kázáním, když se vdala, a už nikdy nebude žádné poslouchat. Nikdy. Jediný člověk v domě, kdo dokázal Rufinia tolerovat, byla stará Debořina chůva Menepta. Josef ji zbaběle podplácel, aby starého muže zabavila, a on se ráno dostal z domu. A byl ochoten přijmout pozvání téměř od každého, jen aby se vyhnul večeři se svým tchánem.

	Když se jednoho odpoledne vrátil a našel Rufinia, jak na něj čeká hned u koupele nohou, srdce se mu sevřelo.

	„Nesedej si! Nezouvej si sandály! Čekají na tebe v královském paláci.“

	Rufinius se usmíval, což se stávalo zřídka.

	Josef se otočil a okamžitě zase odešel, než mu tchán mohl navrhnout, že půjde s ním. Zahlédl Rufíniův plášť na lavici.
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	Nikolaus byl v palácové zahradě. Spěchal Josefovi vstříc, když ho stráž doprovodila ke vchodu. Při pohledu na jeho obličej odumřel Josefovi jeho veselý pozdrav v hrdle.

	„Příteli,“ Nikolaus byl opravdu rozčilený. „Můžeš mne hned teď odvézt na jedné ze svých lodí do Itálie? Ne nevěstincem. Nejrychlejší lodí, jakou máš.“

	Josef rozpřáhl ruce, dlaněmi vzhůru k nízkému šedému nebi. „V období dešťů se nedá plout po moři, Nikolausi. Myslel jsem, že to víš.“

	Herodesův rádce pohlédl vzhůru, pak zase dolů, celý skleslý. „Doufal jsem... jestli by to někdo dokázal, pak jedině ty.“

	„Nemohu riskovat životy své posádky, i kdyby byly lodě připravené k plavbě. Co se děje, Nikolausi? Mohu ti pomoci nějak jinak?“

	„Ne,“ usmál se Nikolaus. „To nic. Jen dopis Herodese Augustovi. Myslel jsem, že bys byl rád jel se mnou a viděl císaře.“

	Josef poznal, že mu přítel lže. Nevěděl, co má dělat. Nemohl ho obvinit ze lži. Ani zeptat se ho, co je v tom dopise. Nikolaus byl králův důvěrný rádce. Josef udělal to jediné, co mohl. Rychle ho pohladil po ruce.

	„Je mi to moc líto,“ řekl.

	Nikolaus ho popleskal po rameni.

	„Já vím. Netrap se. Pošlu ho po římských kurýrech. Je to pomalejší, ale počasí je nezastaví.“

	Josef zoufale přemýšlel, jak by rozptýlil Nikolausovy chmury. „Mohl bys se mnou povečeřet? Bude to úplně římské a má krásná žena se také zúčastní. Vezme si svou nejhezčí tuniku.“

	„Děkuji, Josefe, ale nemohu. Musím vyrazit zpátky ke králi. Jsme v Masadě. V poušti déšť není tak vytrvalý. Pojď, vyprovodím tě kousek.“

	Josef už se o nic nepokoušel. Bylo zřejmé, že se ho přítel snaží zbavit. Spěchal dlouhými kroky.

	Když před nimi stráže otevřely vrata, Nikolaus ještě Josefa zastavil. „Děkuji ti, Josefe.“ Jeho úsměv v sobě neměl žádné veselí, ale byl opravdový. „Děkuji ti třikrát. Jednou za to, že jsi přišel.
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	Podruhé za porozumění. A potřetí za to, že nikomu neřekneš, že jsem byl v Jeruzalémě a co jsem ti říkal,“

	„Vrať se brzy. Na večeři.“

	„Řekni Deboře, ať nosí zelenou. Vrátím se na jaře.“

	 

	 

	 

	Agora byla rušná a přeplněná jako obvykle, bez ohledu na déšť. Josefa pozdravovali mnozí muži. Věděl, že se podivují, co dělá v okolí Herodesova paláce. Smál se a žertoval o moci své ženy.

	„Poslala mne, abych jí koupil nějaké vonné oleje do koupele a já jsem nedokázal říci ne.“ Byl si jistý, že každý ví, že dá Deboře všechno, po čem zatouží.

	Majitel voňavkářského obchodu se to okamžitě dověděl od jiného muže. „Josef z Arimatey!“ zaburácel. „Ceny všeho se právě zdvojnásobily.“

	Josef se zasmál. Eleazara měl raději než všechny obchodníky, s nimiž se setkal. Byl z Alexandrie; znal Josefova přítele Mikajáše a sdílel Josefovu náklonnost k němu.

	„Jaký mam tě přesvědčil o tom, že bych já koupil ten páchnoucí žluklý olej, kterému říkáš parfém, Eleazare?“ Jejich dohadování bylo vždy zábavné. Eleazar měl typický alexandrijský břitký rychlý humor.

	„Žádný přelud, příteli, ale vidění. Líbal jsi velblouda a toužíš po připomínce té romance.“

	 

	 

	 

	Když koupil parfém a oslavili obchod číší vína, zvedl se Josef k odchodu. „Neluč se hned, Josefe. Půjdu kousek s tebou. Z těch vůní tady toužím trochu po koupeli v dešti.“ Eleazar si oblékl plášť.

	„Co jsi zjistil?“ zeptal se, jakmile odešli z tržiště.

	„Co tím myslíš?“

	„No tak, Josefe. Viděli tě, jak vcházíš do Herodesova paláce. Co ti tvůj informátor řekl o vězněných?“

	Josef cítil na krku chladné kapky deště. Byl Nikolaus v nebezpečí? To proto mu lhal?

	„Nic nevím, Eleazare, na to ti dávám své slovo. Kdo má být uvězněn?“
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	Eleazar na něj zíral.

	„Při všech hvězdách, ty to snad opravdu nevíš. Herodes uvěznil své syny Alexandra a Aristobula. Co tě tam vedlo, když ne tyhle novinky?“

	Josef rychle přemýšlel.

	„Chtěl jsem si být jistý, že dostaneme pozvání na maškarádu. Debora by se mnou nemluvila celé měsíce, kdybych to zapomněl zařídit.“

	„Uf, někdy si z tebe zoufám, Josefe. Máš přístup do Herodesova paláce, a nekoupíš si tam žádného informátora. Já jich mám sedm. Řekli mi o tom uvěznění, ale prohlašují, že neznají žádné podrobnosti, dokonce ani za plný váček zlata, který jsem jim nabízel.“

	Rufiniovi a Deboře vyprávěl Josef o příčině návštěvy v paláci podobnou historku. Debora byla nadšená: „Hned se vydám k Miriam a jejím sestrám. Budou vědět, co se nosí na kostýmované večírky.“

	Josef jí řekl, že se musí obléknout jako královna ze Sáby nebo Kleopatra, i když obě nebyly ani zdaleka tak krásné jako ona.

	Doufal, že Herodes dodrží svůj obvyklý rituál a přijede do Jeruzaléma na svátky. Jestli ne, nebude žádný kostýmní večírek. Příštího dne vykonal v Chrámu oběť jako prosbu za Boží ochranu pro Nikolause.

	 

	 

	 

	„Antiochu, málokdy tě vidím. Potřebuji tvé mimořádné schopnosti. Zjisti mi, prosím, co lidé obvykle nosí na maškarády v královském paláci. Právě jsem dostal pozvánku. Můžeš to pro mě udělat?“

	Pohled, který Antiochus Josefovi uštědřil, by spálil vzrostlý strom.

	Josef se zasmál. Chyběla mu drzost mladého Galatejce.

	„Potřebuji vědět, kde je získat, nebo jak zařídit jejich výrobu. Je málo času.“ Poprvé po mnoha měsících se na Antiocha pořádně podíval. „Co se to s tebou stalo? Vyrostl jsi alespoň o stopu. Budeš potřebovat nové šaty; ta tunika je ti příliš malá.“

	„Taková už je celé týdny. Jen sis toho nevšiml.“
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	„Měl jsem moc práce.“

	„Máš moc práce a nemáš čas pro svou rodinu na statku. Pro svou opravdovou ženu.“

	Josefův temperament vzkypěl, věc, která se nestávala.

	„Jak se opovažuješ?“ vykřikl a zvedl ruku, aby svého otroka uhodil.

	Antiochus se v první chvíli automaticky přikrčil, ale hned se postavil zpříma.

	Josef byl zděšen. „Jak jsem to mohl udělat? Nechápu to. Můžeš mi odpustit?“

	Antiochův hlas byl starý na jeho věk: „Odpouštím ti. A chápu tě. Já jsem tvůj přítel, Josefe. Na mne se můžeš spolehnout.“

	Zazubil se na muže, který ho vlastnil. „Říká se, že je zvláštní kostýmní čepice, jakou nosí blázni. Možná ti nějakou seženu.“

	Josef se na něj také usmál: „Možná bych tě měl přece jenom udeřit. Jdi, ty rošťáku, a udělej, co jsem ti řekl.“

	Ještě než byl ze dveří, Josef zavolal: „Antiochu?“

	Otočil se.

	„Sára je silná a miluje tě, Josefe, i když trpí.“

	Věděl, co chce Josef vědět a na co se bojí zeptat.

	 

	 

	 

	Purim je oslava záchrany Židů před masakrem v době Babylonského zajetí, jak stojí v Knize Ester.

	Den před svátkem se konala slavnostní hostina. To byla jediná slavnostní záležitost ve spojení s Purim. Svátek sám znamenal celodenní, až dlouho do noci trvající oslavy začátku jara, kdy země vybuchuje záplavou květin a vzduch provoní květy mandloní. V Jeruzalémě byly oslavy mnohem rafinovanější než ve vesnicích jako Arimatea.

	Lidé všeho věku zaplnili ulice, spousta v kostýmech, a ještě víc jich troubilo na laciné trumpety, roztáčelo řehtačky, křičelo, zpívalo a tančilo.

	Zahrady Herodesova paláce byly plné květin, z každé větve visely lampy připravené k rozsvícení, až padne tma. Palác byl ve skutečnosti tvořen dvěma paláci, na každém konci ohromné zahrady stál jeden. Oba byly vyzdobeny girlandami, věnci a kyticemi. Jídelny v obou hostily obrovské jídelní stoly naložené
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	lahůdkami všech druhů a tucty menších stolků s lehátky pro devět hostů, zároveň ženy i muže. Král Herodes vedl své večírky v římském stylu. Hudebníci hráli v jídelnách sladké melodie, živější v zahradách k tanci a velkých přijímacích pokojích s mramorovými stěnami.

	Tradičním zvykem pro Purim bylo, že muži pili dost vína na to, aby byli trochu příjemně opilí, ale ne tak, aby jim bylo špatně.

	Rufinius dodržel tradici ve všech směrech. Josef se smál, až mu tekly slzy, nad kousky toho svéhlavého starého muže. Tančil, troubil do uší všem, kteří mu byli nablízku, a znovu a znovu se vracel k fontánám, z nichž tryskalo víno.

	Debora se bavila ještě víc, než její otec. Měla na sobě tuniku ze zlaté látky, masku ze zeleného hedvábí vyšitého zlatou nití a vlasy spoutané zlatou síťkou zdobenou smaragdy. Byla obklopena obdivovateli, muži, kteří prosili, aby odložila masku, klaněl se jí sám král Herodes, který sňal ze svého prstu prsten se smaragdem a navlékl jí ho na palec.

	Josef měl uprostřed oslav jednu vážnou mezihru. Nikolaus ho zatáhl na krátký rozhovor do jednoho z prázdných pokojů. Zprávy o princích byly pravdivé, řekl Josefovi. Byli uvězněni a stráže je hlídaly v paláci v Herodesiu.

	Kdyby jen byli mohli nechat Salome v Římě, naříkal. Vrátila se totiž k bratrovu dvoru, a ne do svého malého království, a každou chvilku trávila svou oblíbenou zábavou, podporovala neshody a podezřívání. A úspěšně přesvědčila Herodese, že jeho synové se proti němu spikli. Jejich přátelé a sloužící to po mučení dosvědčili.

	„Dopis Augustovi byl prosbou, aby rozhodl, jaký trest si zaslouží. Herodes nechtěl po neúspěchu v Nabateji jednat bez schválení císařskou autoritou.“

	„Co císař odpověděl?“

	„Zatím nic. Ještě neuplynulo dost času. Ale bojím se nejhoršího. Můj král začíná šílet, Josefe. Někdy má v útrobách tak strašlivé bolesti, že přísahá, že se zabije.“

	„Jsi ohrožen, Nikolausi?“

	„Ne, příteli. Jak víš, jsem jediný, komu Herodes věří. Ale musím tě varovat. Drž se od nás dál. Je to jediná jistota, jakou můžeš mít.
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	Zítra odjíždíme do Jericha a vrátíme se na Pesach. Do té doby Augustus odpoví.“

	 

	 

	 

	Debora si při karnevalu našla další přítelkyni. Byla z ní úplně unesená.

	„Jmenuje se Roxana, je jí šestnáct a ještě není ani zasnoubená. Josefe! Je to princezna! Její otec je král! A chce být mou přítelkyní.“

	Josef zpozorněl: „Kde žije?“

	„Spolu se svou matkou v paláci. Ale jen krátce. Brzy odjedou do Jericha. Vyprávěla mi o tom městě a znělo to tak nádherně! Nemohli bychom tam také mít dům?“

	„Ne,“ uťal Josef.

	„Ne?“ opakovala Debora. Dosud nikdy jí neřekl ne. „Proč ne? Chtěla bych ho.“

	„Protože se to nehodí mým obchodům.“ Tato odpověď pro ni bývala přijatelná. Nemohl říci, že se chce držet tak daleko od krále, jak jen to bude možné.

	Debora neztrácela čas trucováním. Byla pozvána do paláce, aby přišla navštívit svou novou přítelkyni.

	Pesach se přiblížil, byl ani ne za měsíc. Rufinius trávil většinu svého času v Chrámu, připravoval své srdce pro nejsvatější ze svátků. Byl rozhodnutý vstřebat do sebe každičký kousek svatého místa a svatých dní. Většina členů jeho mateřské obce v Římě v Jeruzalémě nikdy nebyla a nikdy se tam ani nedostane. Rufinius zamýšlel být laskavý, vyprávět jim každičký detail toho, oč přišli.

	Také Josef docházel denně do Chrámu. Obětoval kadidlo nebo jehně a prosil Boha, aby chránil ty, které miluje. Nikolaus ho strašlivě vyděsil. A celá jeho rodina z Arimatey bude ve městě, u Abigail. Velmi blízko královského paláce.

	I přátelství Debory s Roxanou ho děsilo. Jeho mladá žena teď bývala příliš často v paláci. Nařizoval jí, aby tam přestala chodit, na což měl jako manžel právo. Zachichotala se a odtušila, aby se nechoval jako blázen. Roxana s matkou se právě toho dne přestěhovaly do menšího paláce, řekla mu. Takže se prostě musí jít podívat na interiér dalšího paláce. Debora to považovala za velmi vzrušující.
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	„Ví Roxana, že její otec král uvěznil dva z jejích bratrů?“

	„Ach, o to se nestará, Josefe. Jsou o tolik starší, dokonce už mají i ženy a děti. A ani to nejsou opravdoví bratři, její matka není jejich matkou. Král Herodes má tolik dětí, že si Roxana ani nedokáže vzpomenout, kolik přesně má bratrů.“

	Josef si připomněl peklo menšího paláce, když tam bydlel. Roxana měla pravdu. Palác měl víc než padesát ložnic pro královské děti. Rozhodl se, že už se dál nebude zabývat Roxanou jako Debořinou přítelkyní. Bylo víc než pravděpodobné, že král ani neví, že to děvče existuje. Jeho pozornost se soustředila na syny, ne na dcery. Synové mohli zdědit království.

	Byli s Rufiniem v Chrámu v předvečer svátků, čekali na obětování svého pesachového beránka. Bečení beránků jako obvykle přehlušovalo hudbu a ve vzduchu se mísil pach těl s pachem zvířat, zápach kadidla s pachem krve. Rufinius to miloval, ale Josef si jen přál, aby už to měl za sebou. Pesach pro něj vždy bývaly nejveselejší svátky. Celá rodina byla pohromadě, šťastná příležitost, kterou nedokázala narušit ani Jošuova příkrá zbožnost.

	Ale letos bude muset předsedat obřadné večeři s jehněčím, nekynutým chlebem a hořkými bylinami. Debora a Rufinius budou s ním.

	Zatímco Sára a Rebeka a ostatní budou jíst u Abigail. Šťastný Antiochus, i on bude u Abigail a ne s ním. Rufinius by nikdy nesnesl nežidovského otroka u večeře, ale v hlučné, milující Abigailině domácnosti je Antiochus jen dalším členem rodiny.

	Chrámová stráž vpochodovala na Nádvoří Židů, aby zatlačila davy zpět.

	„Přichází král.“ Ta slova udeřila do zástupů. Josef zaslechl potlačované bručení. Herodes nebyl nejpopulárnější. Teď, když celý Izrael věděl o uvěznění jeho synů, vydávali židovští muži, tradičně uctívající rodinu, nesouhlasné zvuky.

	Ale ne příliš nahlas. Každý věděl, že kromě chrámových stráží má Herodes s sebou ještě svou armádu, která ho má chránit. Protože většina z jeho vojáků nebyli Židé, nemohli svého pána doprovázet do vnitřních prostor Chrámu, ale bylo jisté, že na něj čekají namačkáni na Nádvoří pohanů.
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	Sám velekněz držel pohár pro krev beránka za krále. Herodesova ruka byla nejistá a musel pětkrát tnout, než byl beránek mrtev.

	Josef stál nedaleko. Viděl pod korunou vrásčitý obličej. Královy rty byly bledé a sevřené. Trápila ho bolest.

	To kvůli jeho synům? ptal se Josef sám sebe. Nebo ho spaluje bolest v útrobách, o které mluvil Nikolaus? Věděl, že to se nikdy nedoví. Ale mohl se sám přesvědčit o větší pravdě. Král Herodes byl starý a umíral.
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	Kapitola třicátá šestá

	 

	Josef s Milkarem prohlédli Orla; každičký kousek musel být v pořádku, aby dokázal čelit mořským vlnám a proudům. Milkar popleskal stěžeň. Jeho ošlehaná, snědá tvář námořníka zářila radostí. Stejně jako Josef miloval i on dobrodružství plavby na širém moři a měl radost, jak se jim při výpravách do Belerionu daří vypálit rybník mořeplavcům ze Sidónu. Josef cítil v ústech pachuť závisti. Letos nemůže jet.

	Debora musí otěhotnět.

	Musí porodit do podzimu příštího roku.

	Nebo se on bude muset rozvést se Sárou.

	„Co se to tam děje?“ Milkar si zaclonil rukou oči, aby lépe viděl. Josef odvrátil pohled od moře a také se podíval. Velká ulice za nábřežím se plnila křičícími, pobíhajícími lidmi, kteří přibíhali ze všech okolních ulic, dokonce i z nábřeží. Muži z lodí spěchali na břeh, sklady a úřady se prázdnily. Všichni chtěli vědět, co se děje, a Josef s Milkarem nezůstali pozadu.

	„Pojď sem nahoru, tady uvidíme líp.“ Milkar vyběhl po schodech monumentálního chrámu Augusta Caesara. Josef se protlačil za ním. Ze sloupového chrámového vstupu uvidí dobře přes hlavy zmateného davu na ulici.

	Nejdřív nedokázal rozeznat, co se děje. Viděl nevyrovnaný kruh vojáků s napřaženými oštěpy, kteří čelili davu, ale nerozeznával, co je uvnitř kruhu, co vlastně vojáci chrání.

	Šťouchající oštěpy vytvořily cestičku pro obleženou skupinku uvnitř kruhu a také pro Josefovy oči. Viděl další uniformované muže, další oštěpy, obnažené meče. A Alexandra a Aristobula, Herodesovy syny, stojící na káře. Kolem zápěstí, paží, kotníků
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	a nohou měli těžké řetězy. Tuniky měli potrhané a špinavé, obličeje samou modřinu. Josef téměř viděl i strach v jejich očích.

	Setkal se s těmi dvěma jen několikrát a neměl je moc rád. Byli namyšlení a arogantní, dávali otcovu mladému obchodnímu partnerovi jasně najevo své opovržení. Ale z jejich současného pokoření neměl žádné zadostiučinění. Možná opravdu připravovali spiknutí proti Herodesovi, jak král věřil. Možná si zasloužili vězení, možná dokonce i smrt. Ale veřejné ponížení - nikdo si nezaslouží takové utrpení. Lidé na ně házeli kameny, rozbité nádobí a kusy oslího trusu.

	Odvrátil se od té podívané. Když se vojákům podařilo pohnout károu směrem k Herodesovu paláci a prostranství se pomalu vyprazdňovalo, sestoupil Josef po schodech dolů. Milkara našel na nábřeží. Ani jeden z nich nemluvil o tom, co právě viděli.

	„Mám v úmyslu poslat Barku s Volavkou,“ řekl kapitánovi Orla. „Popluje přímo do Puteoli a dopraví Rufinia zpátky do Říma. Je sice otravný, ale plavba nebude pro tvého syna zdaleka tak náročná, jako byla ta s královnou Salome.“

	Josef se pokoušel zvednout jim oběma náladu. Pokračovali pak v prohlížení lodě. Když z nábřeží zaslechli další hluk, nepřidali se již k mužům, kteří se počali opět sbíhat. Netoužili být znovu svědky toho, co už viděli.

	Po západu slunce zasedli k jídlu v hospodě na nábřeží. Dozvěděli se tam, o co přišli. Stovky vojáků vyrazily ze svého stálého tábora poblíž města a přišly na náměstí před Herodesovým palácem, aby tu protestovaly proti jeho zacházení s princi. Aristobulus a Alexandr byli mezi vojáky populární - nikdo nevěděl proč.

	Z paláce zřejmě vyslali nějaké zprávy, protože do města vpochodovaly další plně ozbrojené oddíly - bylo jich třikrát víc než protestujících. Demonstranti byli zatčeni a v poutech odvedeni do amfiteátru.

	Zítřek bude určitě ještě zajímavější, předpovídali muži v hospodě. Těšili se na další události, které uvidí.

	Když dojedli, Milkar navrhl, aby se prošli zpátky k Orlu. Josef souhlasil.
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	„Půjdeme do noclehárny a sebereme tam všechny muže z posádky, které najdeme. Dnes přespíme na palubě a za východu slunce odveslujeme dál do zátoky. Podle těch chlapů, co s námi seděli u stolu, bude zítra v ulicích kdejaká krysa. Nechci, aby mi nějaká vlezla na loď.“

	Zuřivý hluk v ulicích slyšeli až na palubu. Všechno trvalo několik hodin, až nad všemi zvuky převládl hlas vojenských trubek a pak bylo ticho.

	Příštího rána odvedly stráže demonstranty do středu náměstí. Cestu davem jim proráželi vojáci mávající obnaženými meči a po všech čtyřech stranách náměstí zadržovaly zvědavce další řady vojáků. Z chrámových schodů pak důstojník přednesl králův rozkaz: dav má utlouci tři stovky demonstrantů k smrti. Hole a kameny byly narovnány v rozích náměstí a u paty bílého mramorového schodiště zvedajícího se k zářící čistotě bílého mramorového Augustova chrámu.

	 

	 

	 

	„Co se stalo?“ zeptal se Josef Nikolause, když se s ním po několika měsících setkal.

	Augustus v odpovědi na Herodesův dopis přikázal králi, aby nejednal podle svého, nebo se nepokoušel svést odpovědnost na císaře. Měl v římské provincii Sýrii svolat soud sto padesáti prominentních mužů a předložit jim důkazy o provinění princů. Na tomto soudu bylo rozhodnout, jaký trest, jestli vůbec nějaký, si princové zaslouží.

	„Rozhodli pro smrt,“ řekl Nikolaus. „Aristobulus a Alexandr pak byli v Sebasté zaškrceni, když je předtím v jiných městech předváděli jako varování před osnováním jakéhokoli spiknutí proti králi.“

	„To rozhodli Syřané? Kdo vybíral ty soudce?“

	Nikolaus svěsil ramena.

	„Herodes,“ odpověděl.
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	Kapitola třicátá sedmá

	 

	Sára měla na hlavě široký slaměný klobouk na ochranu před sluncem a rozkládala první zralé hrozny k usušení na hrozinky. Rebeka seděla poblíž ve stínu rozložitého fíkovníku a ovívala se slaměným vějířem. Bylo období sucha a před nimi celé tři měsíce, než přijdou deště.

	Josef vjel do té poklidné scény na oslu jako bouře a již zdálky cosi volal na Sáru. Sklouzl z hřbetu zvířete, vrhl se k ní, a vůbec přitom nedbal na to, že šlape na úhledně rozložené hrozny.

	„Sáro!“ Popadl ji a zatočil se s ní dokola. „Debora čeká dítě!“ Klobouk se mu připletl do cesty, když se ji pokoušel políbit, strhl ho a odhodil stranou. Sára se pokoušela promluvit, ale nevěnoval tomu pozornost. Líbal ji na obličej, do vlasů, na víčka, koutky úst, na bradu. „Žádný rozvod!“ volal a tiskl ji ke zpocené hrudi. „Žádný rozvod, vrabčáčku. Jsem ten nejšťastnější muž na světě!“

	Rebeka byla vděčná za své slzy. V těch několika chviličkách, než je suché vedro odpařilo, jí trochu zchladily tváře. Když Sára s Josefem odběhli ke svému domu, zvedla se, chytila osla a odvedla ho do stínu a k vodě.

	Je dobře, pomyslela si, že nemám moc ráda hrozinky. Usmívala se vyrovnaným úsměvem; oči měla zamžené.

	Sára a Josef se milovali v šeru ložnice za zavřenými okenicemi, šeptali si něžnosti, vychutnávali slanou chuť toho druhého, radovali se nad návratem vášně, po které oba tak toužili. Potom leželi, oba ještě prudce oddychujíce, vedle sebe v těžkém vedru a pokoušeli se zchladit. Špičky jejich prstů se dotýkaly. Nechtěli se rozdělit tak úplně.
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	„Myslela jsem si, že ji budu nenávidět za to, že ti dá dítě, které já nemohu mít,“ pronesla Sára zamyšleně. „Teď je mi to jedno. Asi ji začnu nenávidět později.“

	„To dítě není důležité, to přece víš. Záleží jedině na tom, že se nemusíme rozvést.“

	Sára se zamračila: „To zní tak bezcitně, Josefe. Žádné dítě není nedůležité. Nejsi snad pyšný? Staneš se otcem.“

	„O to se nestarám. Zajímáš mě jenom ty. Tolik se mi po tobě stýskalo.“

	Sára se usmála, ale jen pro sebe, ne tak, aby to viděl. Byla si jistá, že ho jeho dítě velmi zajímá, ale pro tuto chvíli ji jeho slova potěšila.

	Přesto jej dalšího rána poslala do Jeruzaléma.

	„Musíš pečovat o Deboru, Josefe. Jestli se nebojí už teď, brzy začne. Vždyť je sama ještě dítě.“

	Sára měla triumfální pocit. Dokázala vyslovit Debořino jméno, aniž by pocítila nejmenší bolest. Dřív se při pouhém pomyšlení na ně rozplakala.

	 

	 

	 

	„Ach Josefe, já jsem tak vyděšená. Řekla jsem svým přítelkyním o dítěti a ty, které už děti mají, mi o tom všechno pověděly. Bolí to, Josefe, strašně to bolí, když máš dítě.“

	Vypadala sotva dospělejší než dítě. Tváře měla zmáčené slzami a rozcuchané vlasy vyklouzly ze stužky, kterou si je zvedala z krku a ramen.

	Josef ji pohladil po ruce.

	„Něco už najdeme, aby ses tak netrápila,“ utěšoval ji. „Chtěla bys jet k moři? Vane tam příjemný vánek.“

	„Raději bych jela do Jericha. Roxana mi vyprávěla, že tam jsou bazény s vodou, příjemnou a chladnou. Sedneš si do ní a otroci ti nosí ovocné šťávy a malé koláčky.“

	Herodes by mohl být v Jerichu.

	„U moře je mnohem chladněji. Vzpomeň si na královnu Salome. Má palác u moře, v Aškalónu.“

	„Opravdu? A ona ví všechno mnohem lépe než Roxana. Tak pojeďme k moři.“

	Josef bez problémů našel v Caesareji dům i řemeslníky, kteří
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	vyhloubili a mozaikou vyzdobili bazén uprostřed zahrady. Otřásl se vždy, když někdo vyslovil Herodesovo jméno, ale dál miloval město, které král nechal vybudovat z bílého mramoru. Herodesův akvadukt přiváděl čerstvou vodu do každého domu a v množství, jež postačilo i na fontány a bazény.

	Debora radostně zatleskala, když uviděla bazén.

	„Mohu pozvat Roxanu na návštěvu? Bude mi tak závidět! Já se nemusím dělit o bazén s tolika bratry, sestrami a sestřenicemi.“

	Josef si nebyl právě jistý, že by jakékoli spojení s Herodesem bylo žádoucí, ale souhlasil. Šest měsíců, po které musí být Debora šťastná, než se dítě narodí, je dlouhá doba.

	Antiochus měl také prosbu: „Dům v Jeruzalémě už byl plný sloužících a v běhu, když jsem tam přišel. Ale tady si to vezmu na starost.“

	Když Josef protestoval, že je příliš mladý, Antiochus poukázal na to, že Josef je pán, a když otrokům nařídí, aby Antiocha poslouchali, musí jeho příkaz splnit. Rozpustilý chlapec, který už zvolna mizel, se na chvíli znovu vrátil v Antiochových smějících se očích.

	„Řeknu jim, že jsem tvůj neurozený poloviční bratr, syn otrokyně, a proto mám své výhody.“

	Při pouhém pomyšlení na to, že by Jošua někdy mohl udělat něco takového, Josef zalapal po dechu. Pak se rozesmál: „Když už chceš vymýšlet takovou historku, udělej ze mne raději svého otce. Tak časné mužství mi možná získá jejich respekt a budou krást trochu míň.“

	Antiochus zamrkal.

	„Samozřejmě že kradou,“ řekl Josef. „Tak to ve světě chodí. Myslel sis, že to nevím? Nemám představu jak moc. Jestli se ti podaří to snížit, budu jen rád. Ale nepřekaz jim to úplně, nebo budou mít pocit, že přicházejí o svá práva a začnou nám plivat do polévky.“

	Položil ruku na Antiochova ramena. „Nechci jen, aby prodávali informace o tom, co dělám, nebo co se děje uvnitř domu. I tak to ve světě chodí. Jestli na něco takového přijdeš, vezmi provinilce okamžitě na trh s otroky a prodej ho. Nebo ji. Kupci
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	z jiného města. Dám ti svitek s náležitým oprávněním, takže budeš moci zařídit všechno potřebné, i když budu pryč.“

	„Tolik mi důvěřuješ, Josefe?“

	Josef se neusmíval, když odpovídal: „Tolik, a ještě víc. Nad všechny meze.“

	Antiochus se k němu prudce otočil zády.

	„Jsem dospělý muž,“ řekl zastřeným hlasem. „Je směšné, když mi tak teče z očí.“

	„Nejspíš ti do nich spadlo nějaké smítko.“

	„Myslím, že určitě.“

	 

	 

	 

	Později toho dne zašel Antiochus za Josefem ještě jednou.

	„Zapomněl jsem se o tom předtím zmínit, ale mám ještě jednu prosbu. Nebo spíš návrh. Proč nepozveš Káleba na návštěvu? Je Deboře blízký věkem, bude pro ni dobrým společníkem. V posledních letech je také stále neklidnější. Amos je dobrý statkář, ale s Kálebem nemá vůbec trpělivost. Rebeka se bojí, že by mohl také utéct, jako kdysi ty. Jošua by to znovu nepřežil, je rok od roku slabší.“

	„Budu se cítit jako staroch v domě plném dětí,“ bručel Josef, ale udělal, co Antiochus navrhoval.

	A jeho žertovná poznámka se ukázala pravdivější, než mu bylo příjemné. Bylo mu teď šestadvacet, Antiochovi šestnáct, Deboře patnáct, Kálebovi třináct. Roxanin příjezd dodal další šestnáctiletou.

	S Kálebem jako sebevědomým mužským průvodcem si dívky užívaly všechny zábavy léta v Caesareji. Viděly pantomimu v divadle, dostihy v hypodromu a žongléry, průvody zvířat, akrobaty a tanečníky, kteří předváděli své kousky na ulicích. Josef jim zakázal návštěvu čtyřdenních gladiátorských klání v aréně, specialitu caesarejského léta, a Debora trucovala celou hodinu. Ale pak jí Roxana připomněla, že v podloubí na náměstí otevřeli dva nové obchody a rázem bylo vše zapomenuto.

	Josef měl většinou čas na své záležitosti a využil jej dobře. Byl po ruce, když klient nemohl zaplatit staviteli lodí za novou galéru, protože měl finanční obtíže. Josef loď koupil za dobrou cenu. Když v září dorazil do přístavu Orel, přemístil s Milkarem
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	Arimatejského orla na příď nové lodi a Milkar obětoval sto holubic za její šťastné návraty.

	Jak se postupně vracel i zbytek jeho flotily, spočítal si Josef, že letos mají opravdu značný zisk. Podepsal výhradní smlouvu s nejúspěšnějším nákladním agentem v Caesareji. V budoucnu bude Stratos využívat své mimořádné schopnosti jen pro Josefovu flotilu a zajistí, že žádná z jeho lodí nebude vyplouvat z Caesarey nebo se vracet, aniž by byla plně naložena.

	Josef si dovolil jedinou návštěvu Arimatey, když vezl zpátky Káleba. Zůstal tam jen několik dní, ale ty stačily prozářit týdny a měsíce po celý zbytek sezóny. A každý šabat vzdával v synagoze díky Bohu za jeho výjimečné požehnání.

	 

	 

	 

	Do Jeruzaléma se vrátili začátkem října, když první deště ochladily vzduch. Cestovali pomalu, protože Debora nemohla jet na voze, ale vezla se v nosítkách. Byla víc než šest měsíců těhotná a její stav už nešlo zakrýt. Byla z toho rozmrzelá a stěžovala si na bolesti v zádech, což Josefa poplašilo, a na nudu, což ho podráždilo.

	Antiochus odjel s polovinou otroků napřed, aby připravili jeruzalémský dům. Dalších osm otroků, včetně kuchaře a Menepty, cestovalo s Josefem. Uprostřed odpoledne zastavili, vztyčili stany, rozložili kuchařské náčiní a nádobí a postavili kuchyňský stan, stranou od ostatních, aby Deboru neobtěžoval zápach z vaření.

	Josef najal mezi Herodesovými žoldáky stráže a vojáci hlídali kolem tábora na ochranu proti banditům, kteří byli hrozbou na všech cestách. Bylo jich dvacet, takže se mohli střídat a zatímco polovina spala, stálo dost ostatních na stráži. Jindy by jich docela stačilo jen deset, ale tohle nebyla normální situace. Deboru nesmělo nic polekat, rušit ani rozesmutnit. Teď když už její postava zřetelně prozrazovala blížící se dítě, by Josef na její ochranu udělal cokoliv. Dítě musí být zdravé a silné, musí se narodit normálně. Aby od něj nikdo nepožadoval rozvod se Sárou.

	Ráno vše sbalili a znovu vyrazili. Pomalu.

	Trvalo devět dní, než se dostali do Jeruzaléma. Když dorazili, byly už svátky Sukot za nimi, takže Josef se strážemi dopravili Roxanu k její matce do Herodesova paláce v Jerichu.
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	Josef nikdy nebyl v tom slavném starém městě, s jeho prameny a zelenajícím se okolím. Měl k němu hluboký odpor vštípený otcem. Herodesův palác byl totiž postaven na základech jejich rodinné letní vily, kterou jim král zabavil po dědečkově zavraždění.

	Tyhle staré křivdy už Josefa netrápily; jeho úspěch vymazal všechny pocity ústrku. Ale králova přítomnost ho znepokojovala. Věděl, že to není možné, ale pořád ještě se mu zdálo, že vidí na dlažbě náměstí v Caesareji krvavé stopy.

	Rozechvěle dorazil k paláci. Roxana se rozběhla dopředu, ani se s ním nerozloučila.

	Josef ukázal stráži u vrat svůj prsten.

	„Chtěl bych složit hold králi Herodesovi a jeho rádci Nikolausovi.“ Dveřník ho předal dalším strážcům. Ti mu vzali nůž, který vždy nosil v opasku a odvedli ho do jedné ze zahrad.

	Herodes tam seděl u rybníka na židli, přes kolena měl malou rybářskou síť. Strážce mu nad hlavou držel slunečník.

	„Pojď a pomoz mi chytit večeři, Josefe z Arimatey,“ zvolal Herodes. Měl silný hlas.

	Josef k němu došel a uklonil se.

	„V zahradě nejsou žádné formality nutné, Josefe. Posaď se tady na tu stoličku vedle mne. Já hodím síť a ty ji vytáhneš.“ Zkušeným pohybem hodil síť do vody a podal Josefovi provázky. „Řekli mi, že jsi několik měsíců bavil jedno z mých dětí. Jsem ti zavázán. Co požaduješ na oplátku?“

	Josef byl překvapen a dotčen.

	„Nic, králi Herodesi. Nezval jsem Roxanu proto, abych za to dostal zaplaceno.“

	Herodes se zasmál, ale smích se proměnil v kašel. Když se mohl znovu nadechnout, usmál se na Josefa.

	„Zapomněl jsem na tvou tuhou šíji,“ řekl. Jeho úsměv byl jako škleb mrtvého obličeje. Lítost byla silnější než Josefovy obavy.

	„Roxana byla požehnáním pro můj dům,“ pronesl se slabým úsměvem. „Mám mladou ženu, jak si možná vzpomínáš, a tvá dcera byla pro ni mnohem lepší společností, než bych mohl být já.“
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	Herodes se znovu rozkašlal.

	„Nerozesmávej tolik starého muže, Josefe. Cítím s tebou. Znám únavnou společnost mladých žen... Podívej, voda se hýbe. Vytáhni síť, ale rychle!“

	Josef jednal okamžitě, ale ryba už unikla. Herodes vzdychl.

	„Tak je to,“ vzdychl. „A teď mne můžeš opustit.“

	Stráže dovedly Josefa k Nikolausovi. Přítel vypadal lépe, než když se viděli naposledy. Mnohem odpočatěji.

	Věci se změnily k lepšímu, řekl Josefovi. Lékaři připravili lektvar, který Herodesovi ulevil v bolesti.

	„Znovu změnil svou vůli. Jeho dědicem je teď nejstarší syn Antipater. Převzal za krále řadu únavných povinností, jako je naslouchání peticím a podobně. Herodese to vyčerpávalo, takže je mu teď trochu líp.“

	„Ale?“ V Nikolausově hlase pořád ještě něco bylo.

	„Jako obvykle. Salome. Vykládá Herodesovi, že Antipater dychtí po tom, až jeho otec zemře, což je nejspíš pravda. A posměšky ho pošťuchuje proti jejich bratrovi. Feroras se totiž zamiloval do otrokyně a vzal si ji proti Herodesově zákazu. Salome zastavuje hloupé otrokyně v Herodesově přítomnosti a ptá se jich, jestli nejsou královy příbuzné.“

	„Proč jí nenajdeš nějakého hezkého chlapce s horkou krví? Vyprávěl jsem ti přece o Barkovi. Salome nedělala cestou z Itálie žádné potíže.“

	Nikolaus připustil, že by to mohl zkusit. Byl ochotný zkusit cokoliv. Byl by Barka po ruce?

	Josef zavrtěl hlavou: „Zjistil, že je tu spousta mladých dívek, které se s ním budou rády scházet. Salome by teď asi neuspěla.“

	Shodli se na tom, že je to škoda, a potom už Josef musel jít. Nechtěl nechávat Deboru v těchto dnech samotnou.

	 

	 

	 

	Dítě se narodilo uprostřed noci začátkem února, když byly mandloně v zahradě obsypány záplavou sladce vonících květů.

	Chlapec, svraštělý a červený, hlasitě křičel silným hlasem. Porodní báby ho vykoupaly, ovinuly mu pruhy lněné látky kolem těla a nohou, aby rostly rovně, a přinesly ho ukázat hrdému otci.
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	„Bude se jmenovat Aron,“ rozhodl Josef. Bylo to jméno jeho dědečka a prvního velekněze Izraelitů, Mojžíšova bratra. Josef byl ctižádostivý i za syna.

	V souladu se zákonem byl Aron osm dní po narození obřezán. A po čtyřiceti dnech vzal Josef Deboru a jejich syna do Chrámu, kde obětoval ovci a vložil pět šekelů do zlaté schránky na dary Chrámovému pokladu, jako výplatné za prvorozeného syna.

	Doma přivítali rodinu a stovky hostů u velké hostiny na oslavu Aronova narození. Chlapec zdravě spal v náruči své kojné v jednom z pokojů, které pro něj byly vyhrazeny. Deboře nebylo ještě dobře. Stažená prsa byla citlivá, protože laktace se ještě úplně nezastavila. Ale byla šťastná, že je zase štíhlá a krásná a v centru pozornosti.

	Mohla se také s radostí dívat do budoucnosti. Po porodu vzlykala a líčila Josefovi, jak moc to bolelo.

	„Už to nikdy nechci znovu zažít.“

	„Nemusíš, Deboro. Dala jsi mi to, po čem jsem velmi toužil, a můžeš mít všechno; co chceš, včetně slibu, že už nebudeš muset mít další děti.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu, drahoušku.“

	„A nemusím tě nechat chodit do své ložnice?“

	„Už do tvé ložnice nepřijdu.“

	Debora se usmála skrz slzy.

	„A také chůvu. Všechny moje přítelkyně mají chůvy.“

	„Budeš mít chůvu.“

	„Myslím, že pak mi tedy nebude vadit, že jsem matkou. Děkuji ti, Josefe.“

	 

	 

	 

	Dalším spokojeným účastníkem oslav byl Jošua. Viděl prvorozeného syna svého prvorozeného syna.

	Také Helena a Rebeka byly spokojené. Věděly, jak se Sára bála hrozícího rozvodu.

	Na statku ve svém a Josefově domě Sára prozpěvovala keltskou píseň, ukolébavku děťátku, které milovala, protože jí přivedlo zpátky jejího manžela.
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	Jošua zemřel jen několik měsíců po Aronově narození. Josef se to dozvěděl, když rodina přijela na Pesach do Jeruzaléma.

	„Proč jste mi neposlali vzkaz?“ plakal. „Byl bych okamžitě přijel. Nevěděl jsem, že je nemocný, že je tak nemocný.“

	Kruhy pod očima jeho matky svědčily o jejím zármutku, ale byla klidná a vyrovnaná.

	„Můj synu, dal jsi mu, co potřeboval, aby byl jeho život naplněný. Byl připraven na konec. Nebyl nemocný. Prostě se jednoho rána neprobudil. Odešel.“

	Podle Zákona byl teď Josef vlastníkem statku, polí a vesnice v Arimateji. Když se rodina vracela, odjel s nimi.

	Ze všeho nejdřív zašel k Jošuově hrobu. Byl pohřben v jeskyni v nízkých pahorcích blízko vinice. Vchod kryl velký kámen, vydrhnutý do běla na znamení nedávného pohřbu. Až se Jošuovo tělo rozpadne, budou jeho kosti podle zvyku umístěny v urně, kamenné schráně s jednoduše vyřezaným jménem a datem smrti. Urna bude uložena k urnám s kostmi předků na kamenné římse v hrobce.

	Josef položil na kámen zakrývající vchod ruce a rozloučil se s otcem. Pak odešel do vesnice, která mu teď patřila.

	Byla jako stovky jiných vesnic v zemi. Uprostřed bylo hliněné náměstí, vlastně jen rozšířená cesta, která tudy probíhala. Studna v jeho středu byla zdrojem vody a místem, kde si vesnické ženy mohly popovídat, když šly pro vodu. Po jedné straně stála malá synagoga stíněná stromy.

	Cestu lemovaly malé obchůdky a domy s jednou či dvěma místnostmi postavené z kostek pálené hlíny, s plochou střechou, na kterou se dalo vystoupit po žebříku nebo po schodech vedoucích po venkovní zdi, a hliněným dvorkem, kde stál chlév s obvykle jednou či dvěma kozami pro mléko a hřadem pro kuřata. Po jedné straně dvorku stála hliněná pec k pečení chleba a někde i vzrostlý fíkovník, skýtající v letním žáru trochu stínu. Střecha s nízkou zídkou kolem dokola, postavenou pro bezpečí dětí, které si tu hrávaly, byla v období sucha též obytnou a spací plochou, kde hvězdy a měsíc tvořily nad hlavami spáčů nádherný a velebný strop.
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	V Arimateji žilo sedmnáct rodin. Většina mužů pracovala na polích a vinicích; byl tu také tesař, kovář a hrnčíř. Každý muž, žena i dítě znali Josefa a on znal je. Cítil se tu vítán a doma.

	Navštívil každý dům a obchod, poslouchal, rozprávěl, vzpomínal, přijímal projevy soucitu kvůli otcově smrti, vyjadřoval svůj soucit za zemřelé, kteří chyběli v jiných rodinách.

	Dozvěděl se spoustu podrobností ze života lidí, Jejich obavy, naděje, radosti a lítosti. On teď za ně byl odpovědný.

	Když skončil návštěvy, kráčel po cestě vzhůru ke statku, jenž býval otcův, a kde žily jeho babička a matka. Na hlavě měl slaměný klobouk, který si koupil u stánku ve vesnici. Byl stejný jako ten, který nosíval jako chlapec, až na to, že teď měl větší. Bylo příjemné vrátit se domů. Město a jeho problémy se zdály tak daleko.

	Teď ho čeká ta těžší část. Budou si s ním chtít promluvit jeho bratři.

	Podle Zákona má nejstarší syn zdědit dvakrát víc než mladší synové. Podle tradice starší syn skoupí podíly mladších, aby se majetek nedělil.

	Amos znal Zákon i tradici, ale byl nešťastný kvůli neobvyklým podmínkám v jejich rodině.

	„Vedl jsem všechno od chvíle, kdy otec onemocněl, protože jsem byl nejstarší syn v Arimateji. Pracoval jsem za dva, za otce i za sebe. Nevím, proč bych to ale měl dělat za tebe, Josefe, jen proto, že jsi se narodil dřív. Nikdy jsi na statku opravdu nehospodařil. Raději bych si vzal svůj podíl půdy a pracoval na ní pro sebe, ne pro tebe.“

	„Chápu tvoje pocity, Amosi, ale ne tvé myšlení. Který podíl si vezmeš? Pšeničná pole? Pak nebudeš mít ani víno, ani olej, ani ječmen. Nech mne napřed přednést návrh. Ve svém námořním obchodování používám systém, který jsem se naučil od naší babičky.“ Káleb a Amos se na sebe podívali se zvednutým obočím. Josef se zasmál.

	„Ano, slyšíte dobře,“ ujistil je. „Rebeka mne naučila, jak mám úspěšně obchodovat. Když jsem byl dítě, pracoval jsem na její zahradě. Ne protože jsem chtěl, ale protože mi to řekla, a neokopával jsem, neplel a nezaléval s patřičným nadšením. Až do
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	té doby, než si ta nejmoudřejší ze všech žen se mnou sedla a domluvila mi. ,Je to moje půda a semena jsou moje semena,’ řekla mi. ,Práce je tvoje. Proto si rozdělíme úrodu, nebo peníze, které za ni stržíme ve vesnici. Zjistíš, můj milý, že když přidáš na úsilí, budeš mít na konci víc zeleniny a víc mincí jako svůj podíl.’ Jako obvykle měla pravdu. Domluvil jsem se se svými námořníky na stejném principu a dělíme si výnos z obchodování napůl. Výsledky jsou úctyhodné. Mé lodi doplují vždy včas, s posádkou, která poslouchá rozkazy bez odmlouvání. Protože to je pro jejich prospěch.“

	A stejně, jak navrhoval Josef, by to mohlo jít i v Arimateji. Tam, kde muži z vesnice pracují za denní mzdu, by pomyšlení, že jsou vlastníky polí a sadů, přineslo stejnou hrdost a podnět jako na galérách. Také by tak získali větší příjem.

	„A druhá polovina, ta, která je na lodích moje, by měla, jak jsem přesvědčen, být vaše, mí bratři. Já nepracuji na statku, ale na moři. Proto je polovina peněz vydělaných na moři po právu, aspoň tak soudím, moje. Ale ne v Arimateji.

	Dobře vám zaplatím za vaše podíly a vy byste si mohli koupit své vlastní statky. Ale byly by menší, a tady jste měli vždy domov. Myslím, že bude lepší použít ty peníze a výdělky, které vám poplynou z Arimatey, na to, že jednou koupíte svým synům jejich vlastní půdu. Mezitím budete dohlížet na zdejší statek, stejně jako kdybyste ho vlastnili. Ačkoliv ho ve skutečnosti budete opatrovat jako dědictví pro mého syna.“

	Pokračoval ve vysvětlování svého plánu. Nezmínil se o tom, co mu říkal Káleb v Caesareji, o zášti, s níž ho Amos prohání. „Myslím, že by Káleb mohl dohlížet na olivy a vinice a ty, Amosi, na pole a ovocné sady. Tak budete mít oba dva několik týdnů bez každodenní práce a jasnou představu o tom, které výnosy jsou vaše.“

	Káleb byl tak nadšený představou, že bude mít odpovědnost a nebude neustále pod Amosovým dozorem, že okamžitě souhlasil.

	Amos tolik nespěchal. Josefův návrh se totiž natolik lišil od toho, na co byl zvyklý, že trvalo celé hodiny otázek a dohadů, než souhlasil. Nakonec ale pochopil velkou výhodu, kterou tím získá. A to mu bylo podezřelé.
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	„Jak si můžeš být jistý, Josefe, že tě nepodvedu, nebudu pracovat špatně nebo nebudu špatně rozhodovat?“

	Josef se usmál: „Protože už máš nějaké návyky, Amosi. Rád vidíš tu nejlepší úrodu. Jsi nejlepší ze všech statkářů.“

	Konečně tedy bratři souhlasili, aby z nich udělal boháče. Jejich vlastním úsilím. Josef považoval ten den za úspěšný.

	A teď mohl jít domů za Sárou. Vychloubat se svou chytrostí.

	Pochválila ho až příliš náruživě.

	„Ty se mi směješ, vrabčáčku. Co tě tak pobavilo?“

	„Jako vždycky, má lásko, ty. Ano, udělal jsi dobře pro Amose a Káleba. Ale ještě lépe pro Josefa. Nemůžeš si pomoci, jsi obchodník. Aron zdědí nejlepší statek v celém kraji, aniž ty bys musel třeba jen utrhnout jediný hrozen.“

	Pokoušel se skrýt svou rozmrzelost. Sára ji úplně zažehnala, když začala mluvit o tom, jak šťastný je Aron, když má tak znamenitého otce. Kterého ona miluje z celého srdce.

	Té noci ležel se Sárou a neexistovalo nic jiného, než svět uvnitř jejich lásky. Potom ji držel v náruči a dýchal sladkou vůni jejích vlasů, které ho šimraly na ramenou a na hrdle.

	„Víš, vrabčáčku, myslím, že bych mohl přijít žít sem domů do Arimatey,“ mumlal ospale. Mluvil aramejsky jako vesničan. „Seděl jsem na střeše domku tady ve vesnici, pil víno z hliněného poháru, který udělal místní hrnčíř, chladný vánek sklonku dne přitom sladce voněl hrozny z vinice a já pochopil, že ten vesničan se svými dvěma místnůstkami z hlíny je bohatší než král Herodes se všemi svými paláci.“

	Cítil, jak se tělo jeho ženy chvěje smíchem.

	„Ach Josefe, já tě přece tak miluju. Byl bys ten nejhorší statkář, co se kdy narodil. Ty přece nedokážeš žít zdejším poklidným, pomalým způsobem, bez stále nových a nových podnětů, jež by tě poháněly dopředu.“

	Chvíle hněvu ho probudila. Potom si uvědomil, že má samozřejmě naprostou pravdu. Zasmál se. Víčka mu zase ztěžkla.

	„Znáš mne tak dobře,“ řekl a v hlase mu zněla radost nad tím, že to tak je.

	„Už spi, statkáři. Za pár hodin tě bude kohout svým kokrháním volat na pole.“ Obrátila se, vymanila se mu z náruče a přetáhla
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	přes ně vlněnou pokrývku. Noci byly pořád ještě velmi chladné.

	Neřekla Josefovi nic o tom, co ji znepokojovalo. Ale když odjel ke svým lodím a k moři, promluvila o tom s Rebekou a Helenou.

	Neprokázal ani trochu lásky k Aronovi. Neřekl ani slovo o tom, jak děťátko vypadá, kolik váží, jak si získal jeho srdce.

	„Takoví jsou muži,“ řekla Rebeka. „Miminka je nezajímají.“

	Helena souhlasila: „Miminka jsou matek, chlapci patří otcům.“

	Sára uznala jejich zkušenosti. Také si s trochou zahanbení přiznala, že je ráda, že se Josef tak málo zajímá o své dítě od jiné ženy. Přesto jí to bylo líto kvůli Aronovi.

	Helena ji políbila. „Máš dobré srdce a já tě za to mám moc ráda, Sáro, ale mýlíš se. Josefův život byl velmi šťastný, dokud se o něj nezačal zajímat jeho otec. Od té doby byl neustále mrzutý nebo nazlobený, nebo oboje. Matky zbožňují, otcové vychovávají.“

	Žádná z žen v Arimateji netušila, že Debora zamýšlí ponechat Arona s jeho kojnou a Meneptou v Jeruzalémě. Jakmile se oteplilo, a jakmile si byla jistá, že Josefova loď odplula, odjela do domu v Caesareji.

	 

	 

	 

	Když se Josef vrátil z Belerionu a zjistil, co udělala, hrozně se rozzuřil. Už není dítě, křičel, je matka, je dospělá a má svou odpovědnost.

	Debora se jeho výtkám bránila vlastním vztekem. Navzdory jejím příkazům ji otrok Antiochus doprovodil do Caesarey a nikdy, ani jednou, ji nenechal jít ven samotnou, všude chodil s ní.

	Když se uklidnil, dokázal Josef vyslechnout, co mu Antiochus musel říct: v podstatě má dvě děti a musí se postarat, aby o obě někdo pečoval.

	Ve skutečnosti to ani nebylo tak složité. Najal bývalého římského otroka, který si koupil svobodu po dvaceti letech strávených ve službě legáta, důstojníka římských legií. Aulus byl nebojácný, robustní veterán, který uměl latinsky a řecky a od svého majitele převzal zdvořilé způsoby. Bylo mu už hodně
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	přes třicet a měl dvaadvacetiletou ženu, také bývalou otrokyni. Drusila byla osobní služebnou legátovy manželky. Aulus ji koupil, osvobodil a vzal si ji, všechno v jeden den. Byli milenci už deset let.

	To byli Debořini ochránci a průvodci, když chtěla jít ven. Drusila se také stala její rádkyní, co se týče kosmetiky, péče o pleť a úpravu vlasů. To Deboru zajímalo pořád víc a na své hlídače se tedy dívala jako na úžasný dárek.

	Pro Arona našel Antiochus syrskou otrokyni, ženu, které vzali dítě a prodali ho. Josefův maličký syn, starý jen sedm měsíců, se stal objektem nespoutané lásky a oddanosti, která by jinak patřila Glafyřinu chlapečkovi.

	Josefův život byl velmi spokojený. V Jeruzalémě měl své obchodní přátele a jeho profesionální znalosti a investice se stále rozšiřovaly. Byl vyhledávaným hostem a hostitelem, jehož řídká pozvání se vysoce cenila. Na hostinách a jiných společenských příležitostech byl šťastným manželem té nejkrásnější z žen široko daleko.

	Uvnitř byl ale šťastným manželem ženy, kterou zbožňoval a za níž často jezdil do Arimatey.

	Tak přešly podzimní a zimní měsíce. Josef odpočíval v jakémsi sebeuspokojení. Nové uspořádání na statku se zaběhlo a osvědčilo: na polích sklidili bohatší úrodu. Jeho informátoři v královském paláci hlásili, že Antipater přebírá stále větší díl odpovědnosti a své povinnosti dobře zvládá. Slibovalo to hladké převzetí moci, až starý král zemře.

	Josef byl opravdu potěšen, když dostal dopis od Herodese, i když to znamenalo, že si bude muset odříct veselou cestu do Belerionu.

	„Můj vysoce oceňovaný syn Antipater bude působit jako vyslanec u Caesara Augusta,“ psalo se v dopise. „Prosím tě, abys ho odvezl do Říma v pohodlí své skvělé lodi.“

	Josef okamžitě odeslal odpověď rychlým poslem. Vyjádřil své potěšení nad tím, že může splnit králův požadavek, což také s radostí učiní.

	Jaké štěstí, pomyslel si. Budu mít spoustu času seznámit se s budoucím králem Izraele.
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	Jakmile králův obrovský doprovod dorazil do paláce na svátky, Josef se nastrojil do hedvábí střízlivých barev a vypravil se navštívit Herodese a jeho syna.

	Setkal se také s jinými lidmi.

	„To je Berenika,“ řekl Herodes a ukázal na atraktivní, trochu plnoštíhlou, elegantně oblečenou ženu po své levici. „Ona a její děti budou také cestovat s tebou, spolu s Antipaterem.“

	Je to další z Herodesových žen? ptal se v duchu Josef. Nahlas vyjádřil potěšení, zatímco v duchu rychle probíral seznam všech jmen, která v průběhu let zaslechl.

	Pozorně se také zadíval do Herodesova obličeje. Byl hubenější a vrásky v něm hlubší. Bolest vyznačila kolem očí tmavé kruhy.

	Nikolaus postoupil kupředu, aby Josefa zachránil. S královým svolením, prohlásil, vezme Josefa do své pracovny a probere s ním všechna potřebná opatření před cestou.

	Když byli sami, poskytl mu několik rad a informací:

	,Antipater už se pomalu začíná považovat za krále Izraele. Stouplo mu to do hlavy. Zacházej s ním s větší úctou, než jakou kdy vyžadoval Herodes. Ale nezanedbávej Bereniku. Možná je pro tebe důležitější než Antipater. Jejím manželem byl princ Aristobulus, kterého Herodes nechal popravit. Byli s Alexandrem úžasní chlapci. Živí a přitažliví a zábavní. Vyrůstali v Augustově domácnosti a on k nim byl mimořádně laskavý. Naštěstí pro tebe je neviděl poté, co se vrátili do Izraele a stah se z nich ti nesnesitelní muži, které jsi znal. Císař si je pamatuje jako chlapce. Proto přijme Bereniku vřele a s láskou, kterou si také zaslouží. Je to laskavá a milá žena. Jsem si jistý, že ji budeš mít rád, Josefe. Máš dar přátelskosti. Věnovat Berenice péči bude pro tebe radostí. A důležité je, že to je přímá cesta do Augustovy domácnosti a přízně.

	Antipater je opravdu důležitý pro tvé postavení v Izraeli. Ale Izrael je jen malou částí římské říše. Berenika ti může pomoci prosadit se v širším světě.“

	Nikolaus byl pobaven výrazem v Josefově tváři. „Neboj se, příteli. Berenika není žádná Salome. Tvá ctnost bude v bezpečí.“
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	Kapitola třicátá osmá

	 

	Bylo jasné, že cesta do Itálie si vyžádá ještě další loď. Nebylo možné, že by Fénix pojal všechna zavazadla, která si Berenika chtěla vzít s sebou. Koňská spřežení přivážela na nábřeží vůz za vozem.

	Josef se vypravil do paláce, vztek v něm kypěl. Nikolaus s ním prošel všechny přípravy, ale tohle do nich nepatřilo.

	„Ženy!“ povzdechl si Nikolaus. „Jak jsem mohl vědět, že si toho Berenika bude chtít vzít s sebou tolik? Neuvědomil jsem si, jak jsou zakramařené pokoje v té části paláce, kde s Aristobulem žila.“

	„Už jsem zamluvil náklad pro tu galéru. Co s ním teď mám dělat? Má pověst bude poškozena, a přijdu i o peníze.“

	„Ptolemaios ti uhradí tvé ztráty, Josefe. A zaplatí ti stejně za dopravu Bereničiných věcí. Nic lepšího vymyslet nedokážu.“

	Josef s tím nebyl spokojen, ale musel to přijmout. Rychle počítal. Zdvojené poplatky téměř zaplatí galéru. Kdyby se mu podařilo nějakou najít, i s posádkou, mohl by ji koupit a dostát i svým závazkům pro náklad do Alexandrie. Tam najmout jinou, která by vyrovnala platy posádce. Náklady by se vyrovnaly výdajům a on by získal do své flotily šestou loď. Stálo to za pokus.

	„Budu muset odložit odjezd o týden,“ řekl. „Na tomhle jsme nebyli domluvení.“

	Nikolaus pokrčil rameny: „Pravděpodobně stejně bude trvat tak dlouho, možná i déle, než Berenika sbalí všechno, co půjde.“

	Na těch několik volných lodí byl smutný pohled. Ale zpráva o kupci okamžitě do létla k jejich vlastníkům. Josef musel zaplatit mnohem víc, než za kolik ta nejméně smutná z nich skutečně stála.
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	Posádka byla druhořadá, stejně jako jejich loď.

	„Teď uvidíme, co ten tvůj chlapec umí,“ řekl Josef Milkarovi. Ustanovil Barku kapitánem lodi.

	 

	 

	 

	Než Fénix vyplul, vypěstoval si Josef vůči Berenice nepřátelský postoj.

	Byli na moři sotva hodinu, a zbožňoval ji.

	Dorazila na nábřeží se svými vychovateli, chůvami, sloužícími, kuchaři, třemi štěňaty a čtyřmi dětmi. Děti a psi byli uvázáni postroji a řemínky. Ona měla na sobě jednobarevnou, volně převázanou lněnou tuniku a šál kolem hlavy.

	„Zdravím tě, Josefe z Arimatey,“ řekla. „Nedokážu udržet tu zvěř tak, abys ji neměl na očích, ale slibuju, že budou pořád pod dohledem. A teď - kde jsou mé kajuty?“

	Antipatera doprovázel jeho osobní otrok, holič, lázeňský a dvacet strážců.

	„Ukaž služebnictvu, kam má jít,“ nařídil Josefovi. Pak se usadil na pohovce v přístřešku na palubě. Měl na sobě rudé, zlatě lemované hedvábí. Nejstarší z mnoha Herodesových dětí byl obtloustlý, asi čtyřicetiletý muž. Vlasy si, stejně jako jeho otec, barvil na havraní čerň.

	Zdálo se, že to bude hodně dlouhá plavba.

	Ve skutečnosti byla tak příjemná, že Josef sotva vnímal, jak ubíhají dny. Všechno díky Berenice.

	Objevila se, jakmile vypluli ze zálivu, nesla dva koše jídla a pití. Lehce kráčela po naklánějící se palubě, rozdávala námořníkům ovoce a nabídla také Josefovi.

	„Nehádej se se mnou,“ řekla mile. „Dobře víš, že by se to zkazilo, kdybychom to rychle nesnědli. V palácové kuchyni se pořád něco vyhazuje.

	Myslím, že sis nevšiml, co jsem udělala. Řekla jsem služebnictvu, aby sundali všechny ty nádherné hedvábné potahy a natáhli prostěradla, která jsem vzala s sebou. Není důvod zničit všechnu tu krásu, kterou jsi tak těžce stvořil, a psi by to měli ve chvilce na cáry.

	Antipatere! Udělej mi trochu místa, ano?“ Postavila koše na palubu a posadila se na roh pohovky.
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	„Vzala jsem s sebou trochu toho skvělého alexandrijského vína s medem a hodlám tě celou cestu udržovat ve stavu lehké opilosti. Nevím, jak bys jinak vydržel mít pořád kolem sebe moje děti. Jsou tak hlučné, když jsou nadšené a šťastné, a ještě hlučnější, když jsou zmatené a nešťastné.

	Uděláme z téhle cesty Purim na moři; co říkáte tomu nápadu?“

	Antipater byl velmi citlivý na svoji pozici a úctyhodnost.

	„Mám důležitá témata, která mi dělají starost, Bereniko. Budu příliš ponořen v myšlenkách, než abych vnímal tvé děti.“

	Berenika se na něj podívala s uctivou lítostí.

	„Ty můj ubohý drahoušku,“ poznamenala, „ty nevíš, jaké to je.“ Poplácala ho po paži v rudém hedvábí. Berenika byla možná o dvacet let mladší než poloviční bratr jejího zemřelého manžela, ale zdálo se, že by mohl být jen dalším z jejích dětí, které potřebuje utěšit.

	„No dobře,“ zavolala. „Pusťte je z klecí!“ Během půl minuty byla paluba směsicí pobíhajících dětí a psů, každý za sebou na druhém konci řemínku vlekl otroka. Jekot, vřískot, křik a vysoký smích naplnily vzduch hlomozem.

	Berenika bez dalšího slova zvedla velký džbán s vínem a naplnila pro Antipatera pohár s těžkým dnem. S veselým úsměvem pojídala zralé fíky a potěšeně sledovala, jak si její mláďata užívají. Vypadala naprosto spokojeně.

	Po chvíli se k ní její děti i psi sběhli a žadonili o fíky. Někteří si vyskočili na pohovku za ní; jeden pes a jedno dítě jí vylezli na klín; další pes zvedl nožičku a zamokřil jí kotník. „Chudáčku, ty jsi strašně rozčilený, viď?“ zabroukala Berenika, okraj lněného ručníku namočila do mléka a otřela si kotník a nohu.

	„Dělejte ptáčky,“ přikázala; dvě nejmladší děti k ní otočily obličeje, ústa dokořán, a ona jim do nich vsunula kapající půlky fíků. Dvě starší už měly fíků plné ruce. Berenika házela psům kousky koláče.

	Antipater se zvedl. Přitáhl si záhyby svého nádherného pláště k tělu a beze slova odkráčel do své kajuty. Berenika sledovala jeho odchod soucitnýma očima.

	„A teď, děti,“ řekla, když byl pryč, „sedněte si se zkříženýma nohama jako námořníci tady na palubu a můžete si vypít šálek
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	mléka a sníst medový koláček. Jen jeden. Nesmíte si zkazit chuť k večeři.“

	„Odveďte psy kousek stranou, prosím,“ požádala hlídače. „Můžou dostat mléko, až děti dojedí.“

	„Podívejte se na tu plachtu proti modrému moři, děti, není to krásné? Uvidíte, že si zamilujete moře i způsob, jakým se loď kolébá jako v houpací síti. Chcete, aby vám maminka vyprávěla o tom, jak byla poprvé na moři?“ Berenika za řeči nalévala mléko do čtyř šálků.

	„Ano!“ ječely děti. Zvedla jeden šálek.

	„,Ano‘ co?“

	„Ano, prosíme, maminko!“ Natažené ručky dostaly své šálky.

	„Byla to hodně malá loď.“ K šálkům přibyly koláčky. „Ale já jsem také byla velmi malá holčička, menší než Herodias.“ Nejmenší dítě se zachichotalo. „Takže se mi zdála veliká...“

	Příběh pokračoval. Když byl u konce, nejmenší holčička, jménem Herodias, spala na matčině klíně a ostatní tři se mačkaly kolem ní a tiskly se do její náruče.

	Josef se na ně díval a uvědomil si, koho mu Berenika připomíná. Jeho tetu Abigail. Berenika měla stejný dar. Šířila kolem sebe lásku a pohodu, jež přecházely na každého, kdo se s ní setkal.

	 

	 

	 

	Později se Josef dozvěděl jména dětí i psů. Nejstaršímu Aristobulovi, pojmenovanému po otci, bylo osm. Herodes Agrippa, pojmenovaný po dědečkovi, byl pětiletý. Malé holčičky, obě baculaté repliky matky, byla čtyřletá Miriam a tříletá Herodias. Psi byli Chlupáč, Punčoška a Ocásek, všichni z jednoho vrhu, asi dvouletí.

	Jak dny ubíhaly, byl Josefovi zvlášť milý Herodes Agrippa. Statný chlapec měl jasné oči a rychlý, bystrý mozek. Fascinovala ho loď a vše, co mu Josef vyprávěl nebo ukazoval během plavby.

	Josef si představoval vlastního syna za čtyři nebo pět let. Bude přesně tak bystrý a živý jako Herodes Agrippa. Možná ještě víc. Ne, ne možná. Pravděpodobně. Nejspíš určitě.

	Berenika měla s Abigail shodný ještě jeden rys. Lidé s ní mluvili. Ne obvyklé zdvořilostní fráze. Mluvili s ní o sobě,
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	o svých nadějích a zklamáních. Opravdu se o to zajímala a tolik každého chápala.

	Loďmistr jí vyprávěl o sladkém hlase své ženy, jak nádherně zpívá, a jak se mu někdy zdá, že ji slyší ve větru.

	Kormidelník hovořil o svém synovi, hrnčíři, a o kouzlu, které jeho prsty vdechují hlíně. Dokonce jí přinesl ukázat pečlivě zabalený balíček, který v celé posádce roky probouzel zvědavost. Pro Bereniku jej otevřel, aby jí ukázal nádherný malý džber, s držadly ve tvaru beraních rohů.

	Dokonce i Josef, který nikdy nemluvil sám o sobě, se zmínil o tom, jak si představuje Arona na místě Heroda Agrippy, na palubě lodi a nadšeného plavbou.

	A Antipater - který celé týdny odmítal připojit se k Berenice na palubě - náhle vyprávěl o hořkých letech, která zažil, když byl spolu s matkou poslán Herodesem do exilu. Když Augustus dosadil Herodese na trůn, zapudil král svou první manželku a syna, aby se mohl oženit znovu a vzít si nevěstu s královskou krví.

	Berenika připomněla Antipaterovi, že jeho otec byl tehdy velmi mladý.

	„Mnohem mladší, než ty jsi teď, Antipatere. Také jsi dělal chyby, když jsi byl mladý, není to tak? A vzpomeň si také, že když byl starší, povolal tě zpátky. A teď...“

	Nemusela větu dokončit. Antipater si smotal větrem rozfoukané vlasy a upravil si z nich korunu.

	 

	 

	 

	Josef doprovodil Bereniku na její žádost do Říma. Z mnoha důvodů to udělal rád. Především si musel připustit, že si přeje znovu vidět Augusta. A chce také, aby on viděl jeho, ve společnosti někoho, kdo dobře zná císařskou rodinu a jehož také zná rodina.

	A také miluje, tím si byl Josef jistý. Nebylo možné znát Bereniku a necítit k ní vřelý cit. Alespoň v jeho případě určitě, a to byl druhý důvod, proč s ní rád jel. Bude se mu upřímně stýskat po směsi klidu a chaosu, který ona i její „zvěř“ vytvářeli.

	Také si všiml, jak Berenika vítá důvěru. Když bude jejich přátelství pokračovat, možná se od ní doví spoustu věcí, které by mohly být užitečné.

	Kromě opravdové radosti z Bereničiny blízkosti ho cesta do Říma více spojila s Antipaterem. Ne že by k němu nějak vzplál,
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	i když se princ později uvolnil. Ale příští král Izraele pro něj byl důležitý. Až se Antipater stane králem, bude Josef šťastný, že s ním strávil tolik týdnů na malém prostoru galéry.

	A konečně, když už bude v Římě, navštíví Rufinia. Přirozeně mu poslali vzkaz o narození Arona. Ale nedostali žádnou odpověď. To bylo nejspíš zcela přirozené. Pokud člověk neměl spojení na kurýry, kteří přepravovali zprávy pro císařské obchody a to Josef neměl - pak jediný způsob, jak poslat dopis, byl svěřit jej pocestnému putujícímu do místa, kde žil adresát. Zpráva o Aronově narození odešla z Jeruzaléma s majitelem lodi mířícím do Týru, který ji dal kapitánovi lodě plující do Itálie, kde bylo nutné najít někoho, kdo jel do Říma.

	Rufínius už ten dopis musel dostat. Odešel z Jeruzaléma více než před rokem. Ale přesto Josef dlužil Aronovu dědečkovi vyprávění o tom, jak velký a krásný a hodný jeho vnuk je.

	 

	 

	 

	„Mrtvý? Jak? Kdy?“ Josef tomu nemohl uvěřit. Rufinius byl starý, ano, ale byl pevný jako vyschlá kůže.

	„Je mi líto, že jsem tě polekala, Josefe.“ Mluvil se starší Debořinou sestrou Rufinií. „Byla jsem si jistá, že Debora už musela dostat dopis, který jsem jí poslala; už je to dlouho. Jeden z členů naší obce vykonal vloni na Pesach pouť do Jeruzaléma a jemu jsem dopis svěřila. Vím jistě, že mi řekl, že ho doručil.“

	Josef musel přijmout Rufiniina slova. Také porci nechutného datlového a mandlového koláče; dělala ho sama, jak se pochlubila.

	Cestou zpátky na Palatin Josef zapudil všechny myšlenky na to, že Debořino věno bylo vybráno. Ani ho to nepřekvapilo.

	V Augustově domě našel císaře v zahradě, jak na kolenou hraje s Aristobulem a Herodesem Agrippou drápky. S radostí se k nim přidal. Rád se vytahoval svými zkušenostmi v této hře.

	Herodes Agrippa je ale všechny porazil.

	„Hrával jsem tu hru s vaším otcem,“ smál se Augustus. „Také mne vždycky porazil.“

	Když upjatý vychovatel odvedl chlapce, císař se podíval na Josefa. „Vždycky budu truchlit za Aristobula a Alexandra. Jak je králi Herodesovi, Josefe?“
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	„Je velmi nemocný, má velké bolesti. Nikdo nedokáže říct, kolik času mu zbývá.“

	Caesar Augustus vzdychl: „Čas ubíhá každým rokem rychleji. Byl to ještě chlapec, když jsem se s ním poprvé setkal. A já také.“ Císař si zlehka oprášil kolena a zvedl se. „Rád bych si teď dal trochu limonády,“ prohlásil. „A co ty, Josefe z Arimatey?

	Josef se také zvedl. Stál těsně vedle Augusta.

	„Velmi rád, výsosti.“

	Tentokrát si všiml císařových sandálů s tlustými podrážkami a pochopil. Sám byl na svou malou postavu citlivý celý život. Proto byl jeho hrdina Augustus šťastný, když se zvedl a shlížel na něj dolů. Jsou chvíle, kdy moc není podstatná. Muž chce být vysoký. Josef o tom věděl své.

	 

	 

	 

	Řím opustil s lítostí. Těch několik dnů v domácké, neformální atmosféře Augustovy užší rodiny bylo velmi příjemných.

	U, značky desáté míle na Via Appia Josef pobídl svého pronajatého koně. Je ještě brzy, sezóna sotva začala, a jemu zbývá ještě sedm týdnů, než bude muset vyzvednout Antipatera na zpáteční cestě Fénixem do Caesarey. Může vyplout na galéře, která vezla Bereničiny věci, nakoupit zboží alespoň ve třech řeckých přístavech, ještě než se počasí začne měnit.

	Později bude mít čas přemýšlet o Římu a císaři a svém privilegovaném pobytu v Augustově domě. Nevěděl, není-li drzé a je-li to bezpečné - přemýšlet o Caeasaru Augustovi jako o člověku a ne o císaři. Vládci určitě musí být jiní než obyčejní lidé.
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	Kapitola třicátá devátá

	 

	Právě když Josef obdivoval krásu Parthenonu, Salome vykládala svému bratru Herodesovi o tajných plánech jeho syna Antipatera, který ho chce otrávit a podle jeho poslední vůle převzít vládu. Ona poslední vůle byla právě příčinou Antipaterova vyslání do Říma. Její ustanovení musela být potvrzena císařem.

	Herodes odehnal Salome tvrdými slovy o jejích nekonečných pokusech poštvat ho proti vlastním synům. Neřekl jí o nočních můrách, které ruší jeho neklidný, léky navozený spánek. Ve snech vedle něj stojí Aristobulos s obnaženým mečem v ruce, přikládá mu ho k hrdlu a dychtí po odplatě.

	Salome pokračovala v jeho soužení řečmi o Ferorasově ženě, bývalé otrokyni, a Herodes se na ni rozkřikl. Ale potom Feroras náhle zemřel. Salome jedovatě tvrdila, že ho nejspíš zabila jeho vlastní žena. Věc se musela vyšetřit, a proto Nikolaus poslal do Ferorasova paláce v Peřeji tajnou policii. Mučili Ferorasovy sloužící, vyslýchali je, chtěli se dozvědět nějaké špatnosti na jeho ženu. Co se ale dozvěděli, bylo mnohem horší. Když to hlásili Nikolausovi, strnul.

	Salome měla pravdu. Opravdu existoval plán na otrávení Herodese. Osnovali jej Feroras a Antipater. Herodesův bratr ho měl provést, až bude Antipater v Římě, aby na něj nepadlo žádné podezření. Jed se našel ve fiole ve Ferorasově pokoji.

	Bylo na Nikolausovi, aby vše oznámil Herodesovi. Král už byl dost tělesně zkrušený nemocí a ta zpráva ho navíc zasáhla v nadějích, jež choval, co se týče nejstaršího syna.

	Před Nikolausovýma očima se rázem změnil z umírajícího muže v krále Izraele.
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	„Dohlédni na to,“ nařídil svému rádci, „aby se o celé věci nedostalo k Antipaterovi ani slovo. Ať věří, že se vrátí, aby s překvapením zjistil, že jeho otec je mrtev a on se stal králem.“

	 

	 

	 

	V září vyplul Fénix z Puteoli s jediným pasažérem na palubě. Josef si myslel, že Antipaterova mise v Římě musela být mimořádně úspěšná, protože Herodesův syn byl ve skvělé náladě.

	Samozřejmě mohl být důvod i mnohem jednodušší. Možná byl Antipater prostě jen šťastný, že s ním tentokrát není na palubě i smečka Bereničiných mláďat.

	Když vplouvali v Caesareji do přístavu, stála na nábřeží kohorta královských vojáků. Antipater se postavil na přídi, položil jednu ruku na vyšperkovaného fénixe, znak lodi; jeho rudý a zlatý plášť kolem něj povlával v mírném vánku.

	Když galéra zakotvila, pevně vykročil k můstku. Přijal důstojníkův pozdrav a pak se zeptal, jaké pro něj má novinky. Odpověď zněla, že je zatčen.

	Josef se svou posádkou zírali jako přimražení, jak vojáci Antipatera spoutali a vedli pryč.

	Zatím na syrském pobřeží, severně od Sidónu, pobízel římský kurýr svého koně k větší rychlosti. Vezl vzkaz od krále Herodese císaři Augustovi. Obsahoval novou poslední vůli, kterou měl císař schválit.

	 

	 

	 

	Josef zatím seznámil Deboru s tím, že její otec zemřel. Ach ano, odtušila lhostejně, to přece ví.

	„Proč jsi mi nic neřekla, Deboro? Proč jsi mlčela?“

	„Co na tom záleží, Josefe? Nenechal mi nic. Prostě jsem na to zapomněla.“

	Jakmile se Josef podíval na svého syna, který právě spal, a vyslechl Antiochovo hlášení, že v domácnosti je všechno v pořádku, odjel do Arimatey.

	 

	 

	 

	Tam bylo všechno víc než v pořádku. Amos a Ráchel měli další dítě, Šošanu. Teď tříletý David byl unesený maličkou sestřičkou. Kálebův sklad plných džbánů vína byl, jak pyšně hlásil, téměř čtyřnásobný oproti předchozím časům.
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	A v jeho domě na něj čekala Sára s otevřenou náručí. Jeho vyprávění o Augustových vysokých podrážkách sandálů jí připadalo dojemné, škádlila ho kvůli jeho náklonnosti k Berenice, řekla, že se jí po něm stýskalo víc než kdy jindy a že je úplně nutné, aby se hned milovali.

	Víc než kdy jindy byl Josef nerad, když přišel čas k návratu do Jeruzaléma.

	 

	 

	 

	Josefův přítel Eleazar znal smutný příběh Ferorasova a Antipaterova spiknutí, o kterém Josef nevěděl. Josef ale zase mohl dodat dramatické líčení Antipaterova zatčení.

	Eleazar byl dojat.

	„Ubohý blázen,“ řekl. „Čeká, že bude se všemi poctami odveden přímo na královský trůn, a místo toho se nechá vlákat do Herodesovy nastražené pasti. Syrský guvernér byl s Herodesem, aby vyslechl důkazy. Antipater je teď někde ve vězení; bude popraven, jakmile dorazí císařův souhlas.

	„V období dešťů? To bude trvat celé měsíce.“

	Dva svobodní, zdraví přátelé odešli do hospody poblíž radnice, aby zapili to štěstí, že jsou dost daleko od rodiny krále Herodese.

	Josef si zachmuřeně pomyslel, že ztratil spoustu času snahou o vybudování dobrých vztahů s předpokládaným budoucím králem Izraele.

	Ale pak pomyslel na Bereniku, její děti a psy. Cesta byla bezesporu dobrá.

	Kdo ale bude králem, až Herodes zemře? Eleazar s Josefem o tom spekulovali celé hodiny. Dosud žijící synové jsou ještě mladí. Příliš mladí, říkali si.

	„Poslouchej, co tu povídáme,“ pronesl Eleazar s hranou truchlivostí. „Měníme se ve dva šedobradé starce. Kolik je ti let, Josefe?“

	„Dvacet sedm.“

	„A kolik ti bylo, když jsi koupil svou první loď?“

	Josef se zašklebil: „Šestnáct. Jestli tomu vraku můžeš říkat loď.“

	„Tak to vidíš. Mně bylo patnáct, když jsem začal se svými
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	dvěma bratry obchodovat. Nemáme právo říkat, že Herodesovi synové jsou příliš mladí na to, aby se chopili vlády. Ať se na trůn dostane kdokoliv, bude mít Herodesovu armádu, jeho rádce, všechno zaběhlé. Sotva záleží na tom, kdo bude jmenován.“

	Josef pomyslel na toho bolestí zlomeného muže, který je králem Izraele.

	„Doufám, že to bude brzy.“

	„Stejně jako my všichni. Budeme čekat, nic jiného nám nezbývá. Alespoň že je všechno v klidu. Všichni čekají.“

	 

	 

	 

	Ne všichni. Na rozích ulic Dolního města, u městských bran, u brány Chrámu, na schodech i na nádvořích Chrámu se objevili muži, kteří zaníceně kázali, křičeli, prohlašovali, že Herodesovy bolesti jsou Božím trestem za jeho hříchy, za zradu judaismu a židovského národa a jeho zaprodání bezbožné římské moci.

	Někteří z těch kazatelů byli žáci dvou farizejských učitelů, kteří přednášeli na jedné z jeruzalémských akademií pro výuku Zákona. Matitjáš ben Margalit a Juda ben Zippori se velmi lišili od dvou slavných starších učitelů, Hilela a Šamaje. Mladší byli mnohem radikálnější ve svých názorech. Vášnivě mluvili o nové doktríně, víře ve věčný posmrtný život, s věčnou odměnou nebo potrestáním za spravedlnost nebo hříšnost každé duše.

	Spravedlivý muž, vykládali svým žákům, se nemůže jen tak dívat na znesvěcení Zákona, kterého se Herodes neustále dopouští. Musí proti tomu protestovat bez ohledu na následky, byť by to znamenalo smrt. Mučednická smrt ve službě Bohu je zárukou věčného požehnání.

	Jednou za časného březnového rána zaměřili pozornost svých studentů na to, co označovali za největší Herodesovu urážku. Celá desetiletí předtím, když se stavěl Chrám, nechal Herodes nad velkou branou na Nádvoří pohanů vztyčit modlu. Byl to obrovský pozlacený orel s rozepjatými křídly.

	„Zničte to!“ naléhali učitelé. „Rozbijte ten hnus.“ Vedli skupinu dvanácti svých studentů. V přeplněných ulicích Dolního města jim lidé s křikem uskakovali z cesty, když viděli, jak se sluneční paprsky odrážejí od ostří seker v rukou některých studentů.
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	Na širokých schodech vedoucích k prostoře před Chrámem odstrčili všechny lidi stranou. Na Nádvoří pohanů bylo jako obvykle množství lidí. Věřící a zvědavci, lidé, kteří prodávali a kupovali zvířata, další, jež si měnili peníze, jiní se zde setkali s přáteli. Postávaly zde hloučky debatujících studentů, v jiných skupinkách, shromážděných kolem vyučujících rabínů, se jejich žáci vyptávali na nejrůznější otázky. Mladí zéloti sem s křikem vtrhli, šplhali na vrata a ukazovali si na orla nad nimi.

	Zatímco ostatní jen zírali, tři ze studentů vylezli svým druhům na záda a na ramena a po kamenných zdech se vyškrábali až nahoru. Ostatní jim hodili provazy, a hned se šplhali vzhůru další, se sekerami v rukou. Šest z nich se pak spustilo na provazech před nenáviděného orla.

	Po celém nádvoří si lidé ukazovali na šokující podívanou a u brány se shromažďoval dav přilákaný třeskotem seker útočících na třpytící se zlatou sochu. Když na nádvoří začaly dopadat obrovské kusy křídel, které rozvášnění studenti urazili, dav počal jásat. A jejich kolegové dole zvedli sekery a roztloukli padlá křídla na zlatý prach. Nadšení bylo tak nakažlivé, že si většina davu ani nepovšimla blížící se falangy chrámové policie. Ti, kteří si jich všimli, se z divoké vřavy stáhli do ústraní a unikli tak uvěznění.

	Policie zatkla několik set lidí a odvlekla je do Herodesova paláce. Palácová stráž je nastrkala do vznosné sloupové přijímací haly, kde se krčili před nádherou malovaných mramorových stěn, podlah a zařízení a vlastním strachem, co se s nimi stane.

	Ne tak farizejští učitelé a jejich náruživí studenti. Když se důstojníci ptali, kdo je odpovědný za tu výtržnost, pyšně vystoupili kupředu. Stráže je předvedly před krále. Byl oblečen do královského roucha z purpurového hedvábí vyšívaného zlatem a na hlavě měl vysokou korunu vykládanou obrovskými zářícími drahokamy.

	Učitelé se nebáli. Zapáleni svou vírou prohlásili, že se za své činy nestydí. Jsou na ně pyšní. To Herodes by se měl stydět, protože znesvětil Chrám, když umístil svého orla na posvátné místo.

	„Vy kritizujete svého krále? Budete prohlášeni za zrádce!“ Herodesova tvář byla popelavá, ale v jeho hlase zněla zlost.

	$

	 

	Nějaký student proti němu vyběhl. Stráž ho chytila za paže. „Dělej se mnou, co chceš - s námi - ale nás nemůžeš vystrašit. Budeme vítat smrt ve službě našemu Bohu, protože nás vynese k věčné slávě a radosti.“

	„Spoutejte je!“ nařídil Herodes. „Všechny.“

	 

	 

	 

	Té noci, když město klidně odpočívalo v jasném měsíčním světle, otevřeli vojáci městskou bránu a protáhli jí vězně, spoutané řetězy, na kamenitou cestu vedoucí do Jericha.

	Zatímco pomalé procesí klopýtalo nocí a ránem po cestě dlouhé čtrnáct mil do přepychového města v oáze, Herodes se nechal odnést do svého tamějšího paláce v nosítkách.

	Krátce po poledni vojáci „doprovodili“ prominentní majitele půdy z Jericha do amfiteátru na okraji města. Vězňové už tu byli, stáli ve středu arény, kde měšťané tak často sledovali souboje gladiátorů nebo divokých zvířat.

	Toho dne se měla svést bitva mezi Herodesem a několika stovkami prachem pokrytých mužů z jeho hlavního města s rozbolavělýma nohama. Bylo povinností občanů Jericha vynést rozsudek. Nikdo nepochyboval o tom, jaký má být. Všichni věděli, co se stalo v Jeruzalémě.

	Delegaci občanů z Jericha, jež se dostavila ke králi, když bylo vzneseno obvinění ž velezrady, tvořili tři vybraní muži. Všichni tři byli Herodesovi dobře známí a oni znali řadu let jeho. Všichni do jednoho byli pohnuti hrůzou i hlubokým soucitem s jeho stavem. Vnitřně také sténali strachem, co může muž v Herodesově bolestí sužovaném stavu udělat komukoli, kdo mu sebeméně odporuje.

	Byli to stateční muži. Klidnými slovy a vytrvalým naléháním ho přesvědčili, aby propustil zevlouny, kteří byli drženi ve společném vězení, a potrestal jen studenty a jejich učitele.

	Té noci byl úplněk a písek v aréně vypadal v jeho svitu úplně bílý.

	Potom zrudnul, když byli dva rabíni a čtyřicet jejich následovníků zaživa upáleni.

	Pak pomalu, pomaloučku všechno zakryl stín, vytvořil tmu, z níž vyšlehovaly plameny.
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	Zděšení diváci toho představení si v hrůze zakryli hlavy rukama, zatímco nad jejich hlavami probíhalo úplné zatmění měsíce.

	 

	 

	 

	Eleazar chmurně zavrtěl hlavou: „Už nikdy, nikdy nebudu oponovat své ženě. Nikdy. Chtěl jsem letos odjet do našeho domu v Jerichu brzy, protože dny byly tak teplé. Řekla že ne, že vždycky odjíždíme až po svátku Šavuot a ona má ráda, když se věci nemění. Kdyby nebyla tak paličatá - chci říct, kdyby neměla pravdu, zatímco já se mýlil - byl bych jedním z těch mužů v amfiteátru.

	Upálit někoho zaživa! Dovedeš si představit jejich křik, Josefe?“ Eleazar se otřásl. „Starý král se musel úplně zbláznit.“

	„Kdo ví? Jeho choroba ho také upaluje zaživa. To stačí, aby se člověk zbláznil.“ Proč neumírá? pomyslel si Josef. Pak by se Antipater nejspíš stal králem. Za několik týdnů bude čas odjet do Belerionu a Josef nechtěl cestu zase zmeškat. Ale kdo bude jeho partnerem v obchodu s cínem, až Herodes zemře? Potřebuje mít dohodu s nějakým mužem, ať je to kdokoliv.

	Ani Josef, ani Eleazar se nezmínili o zatmění měsíce. Samozřejmě o něm slyšeli. Lidé říkali, že je to Boží znamení, že se budou dít hrozné věci, možná dokonce i konec světa.

	Ale oni to neviděli. Jako většina lidí, byli i oni ve svých domech, svítili si lampami nebo tvrdě spali, když k zatmění došlo. Kdo by uvěřil vyprávění někoho, koho právě donutili dívat se, jak upalují dvaačtyřicet mužů? Po takovém zážitku člověk snadno uvěří, že mrak, který zakryl měsíc, byl něco jiného.
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	Kapitola čtyřicátá

	 

	Josefovi vycházelo všechno, jak si přál. Král Herodes zemřel jen o několik týdnů později a Ptolemaios, stejně jako Nikolaus, zůstali jako rádci nového krále. Ptolemaios okamžitě souhlasil s obnovením bronzové spolupráce; byla přece tak výnosná.

	Antipater se na ní však nepodílel; byl mrtev. Bylo to skoro jako by se Herodes silou vůle držel při životě, dokud nedorazil dopis od Augusta. Svolil k Antipaterově popravě a souhlasil s ustanoveními Herodesovy poslední vůle.

	Království bylo rozděleno mezi jeho tři syny. Osmnáctiletý Archelaos se stal králem Judey, Samařska a Idumey. Jeho sedmnáctiletý bratr Antipas dostal provincie Galileu a Pereu. A bohatý kraj východně od Jordánu, nazývaný Trachonitis, přešel na jejich šestnáctiletého polovičního bratra Filipa.

	Pesach byl za dveřmi a život v Jeruzalémě se ještě stále nevrátil do normálních kolejí. Mnozí se pořád nedokázali vzpamatovat z hrůzy poprav v Jerichu. Spousta lidí se nemohla smířit s tím, že jejich nový král je synem Samaritánky, ženy z národa, jímž judejští Židé celé generace opovrhovali. Jako obvykle do města proudili poutníci a tak přibývalo rozhněvaných mužů z měst a vesnic mimo Jeruzalém.

	Josef poslal do Arimatey vzkaz, aby letos do Jeruzaléma nejezdili. Na okna svého domu nechal udělat železné okenice, stejně jako u Abigail, a zakázal Deboře chodit ven. Zamkla se ve svém pokoji.

	V předvečer svátku byl mezi prvními, kteří obětovali požadované jehně, a spěchal domů. Všechna chrámová nádvoří byla
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	jako obvykle přeplněná davy, ale tentokrát tu nepanovala tradiční atmosféra zbožných oslav. Vzduch byl naplněn bojechtivostí.

	Byl doma právě včas. Mladý a nezkušený Archelaos poslal kohortu, skupinu čtyř set osmdesáti vojáků, aby mezi rozhněvanými davy v Chrámu zajistili klid.

	Pohled na uniformovanou sílu lid rozběsnil; začali po pochodujících mužích házet kamení. Více než čtyři sta vojáků zemřelo; velící důstojník byl tak těžce zraněn, že se po schodech z chrámového nádvoří k Antoniině pevnosti doplazil se zející krvavou ránou v břiše.

	A Archelaos vyslal zbytek své armády. Jízdní oddíly napadly stanové vesnice poutníků na kopcích kolem Jeruzaléma. Pěšáci pochodovali všemi ulicemi a třídami Dolního města.

	I za železnými okenicemi mohl Josef slyšet výkřiky a sténání raněných, prchající sandály a pronásledující těžké boty. Aron poskakoval a škemral, aby mohl jít ven. Byl přesvědčený, že lidé venku si hrají, a chtěl se k nim přidat.

	Na sklonku dne leželo v ulicích i na kopcích kolem na tři tisíce mrtvých. Nářek a pláč truchlících zněl celou noc.

	Příštího dne, v den, kdy se slavilo vysvobození židovského národa z egyptského otroctví před mnoha staletími, byl vzduch nad městem stále plný bolesti. Zákon zakazoval pohřbívat o nejvyšších svátcích mrtvé a pozůstalí museli čekat, až po západu slunce Pesach skončí.

	Josef zašel k Abigail, aby se podíval, jestli jsou v pořádku. V bohatém Horním městě se zdálo, že se nic neděje, až na přítomnost vojáků na otevřených prostranstvích, na agoře a před Herodesovým palácem, kde teď sídlil Archelaos.

	Abigail ujistila Josefa, že je všechno v pořádku, a odmítla jeho nabídku, že najme doprovod a odveze je do Arimatey.

	„Naši rodinu z tohoto domu už jednou vyhnal Herodes. Určitě nedovolím některému z jeho dětí, aby to udělal podruhé. Ty odporné okenice, které jsi opatřil, jsou dobrou ochranou, Josefe. Nic víc nepotřebujeme.“

	Josef přesto využil svého prstenu, aby se dostal k Nikolausovi, který zařídil pravidelné hlídky kolem Abigailina domu a poslal dvanáct vojáků jako doprovod Debory, Arona
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	a sloužících do Caesarey. Za východu slunce před nimi otevřeli bránu, aby mohli projet.

	Antiochus trval na tom, že doprovodí Josefa do Arimatey. V Emauzích se oddělili od doprovodné skupiny a dál cestovali sami.

	Cesty byly klidné, statky a vesnice kolem vypadaly jako obvykle. Stejně tak Arimatea, vesnice i statek. Josef promluvil se všemi muži, upozornil je, aby byli připraveni pro případ, že by nepokoje zasáhly až na venkov.

	Přesvědčil také Sáru, aby se přestěhovala do domu k Rebece, Heleně a Kálebovi.

	„Budeš muset chránit naše ženy,“ řekl bratrovi.

	„Ochráním je,“ slíbil Káleb pevným, mužným tónem. Josef se na něj mohl spolehnout. Jeho „malý bratříček“ byl teď šestnáctiletý, velký, urostlý muž.

	„Budeme úplně v bezpečí,“ ujistila Josefa Sára. „Jed do Belerionu. Vyřiď tam všem mé vřelé pozdravy a přivez mi několik sáhů teplé vlny. Amosovy děti už roztrhaly šaty, které jsem jim ušila, a Rebeka bude ráda, že má novou pokrývku, až přijde zima.“

	„A tobě, můj vrabčáčku, co mám přivézt tobě?“

	„Sebe. To přece víš.“

	 

	 

	 

	Nikolaus žádal dopravu pro Archelaose do Itálie na jedné z Josefových lodí. Nový král měl od císaře obdržet potvrzení svého postavení. Zvlášť teď, po děsivém počátku svého kralování, jej měl zapotřebí.

	Josef ochotně souhlasil. Vymínil si, že není nutné, aby byl na palubě jako kapitán a že loď nemusí být Fénix.

	Nejspíš nebylo prozíravé nevyužít cesty s novým vládcem, ale Josef měl až po krk politické prozíravosti. Nemohl snést pomyšlení na to, že by měl strávit měsíce s někým, kdo právě nechal zmasakrovat tisíce lidí v den, který byl vždy radostnou příležitostí k oslavám.

	„Vítej na palubě!“ volal Milkar z přídě Orla, když Josef vybíhal po můstku z nábřeží.

	„Vytáhněte kotvu,“ přikázal. „Potřebuji čerstvý vzduch a nekonečnost moře.“
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	Antiochus jim mával z nábřeží. Byl smutný, že také nemůže jet, ale Josef ho pověřil dohlížením na bezpečí své domácnosti v Caesareji, což znamenalo jeho syna. To byla odpovědnost, kterou Antiochus bral opravdu vážně.

	 

	 

	 

	Archelaos zanechal svou zemi pod dohledem římského guvernéra v Sýrii, muže jménem Publius Quintilius Varus. Varus byl po celé roky římským dohlížitelem Herodesova království. Očekával problémy s lidem svěřeným teď do problematické vlády tří mladíků, kteří strávili většinu svého života v Římě, kde se vzdělávali v jazycích, historii a uměních Řecka a Říma, ne svého národa, dokonce ani neovládali jazyk svého lidu.

	Potíže začaly okamžitě a byly obrovské. V Galileji a Peřeji došlo ke vzpourám, a v Jeruzalémě napadl ohromný zuřící dav legii vyslanou Varem do Herodesova paláce.

	Varus vyslal armádu i do Caesarey, aby ji chránila. Přístav ležel ani ne tři míle od syrského pobřeží; nemohl si dovolit, aby se z něj stala základna k útokům na Sýrii.

	Pak se dal se dvěma legiemi, téměř deseti tisíci tvrdých vycvičených vojáků, na pochod, aby potlačil rebelii mezi Židy.

	Galilea byla nejbližší. Varus vypálil hlavní město, Sepfóris, vyhledal ohniska nepokojů a potlačil je. Ty, kteří nebyli hned zabiti, dal v řetězech poslat do Sýrie, aby byli prodáni do otroctví.

	Pak pochodoval dál, na Jeruzalém, a po cestě vypaloval všechna města a vesnice, které se mu postavily na odpor. V Jerichu uvěznil otroka Simona a jeho následovníky, kteří vypálili zdejší Herodesův palác a prohlásili Simona králem. V řetězech je odvlekli do Jeruzaléma, aby je tam potrestali.

	V Jeruzalémě pochytal řadu těch, kteří obléhali legii z paláce, i když spoustě se podařilo utéci. Chycení rozšířili řady vězňů z Jericha.

	Jednu ze svých legií nechal Varus v Jeruzalémě, aby udržovala pořádek. Zachráněnou legii pověřil dohledem nad vězni, které nabral cestou z Galileji, a legionáři se pomstili za potupné obležení. Čtyři hlavní cesty z Jeruzaléma olemovaly po obou stranách kříže s ukřižovanými. Křížů bylo na dva tisíce a nebe ztemnělo slétajícími se mrchožroutskými ptáky.
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	Země, které kraloval Herodes, se ocitla téměř v ruinách, ale byl v ní nastolen klid a pořádek a Varus se mohl vrátit ke svým povinnostem v Damašku, ještě než se léto nachýlilo ke konci. Římská armáda byla nejsilnější a nejúčinnější složkou říše.

	V Římě zatím Augustus potvrdil podmínky Herodesovy poslední vůle. Nepotvrdil však titul krále, kterým Archelaa jmenoval Herodes. Místo toho byl jmenován etnarchou, princem, místodržitelem provincie. Jeho bratři také dostali tituly princů, ale nižšího řádu, stali se tetrarchy, vládci jen části území. Izrael byl rozdělen a ponížen.

	 

	 

	 

	Josef se všechno dozvěděl až po návratu do Caesarey. Rychle zašel za Deborou a Aronem a potom okamžitě spěchal do Arimatey, kterou našel v míru a pokoji. Římané naštěstí pochodovali jinudy.

	Strávil tolik času, kolik bylo možné, se svou rodinou a ženou, kterou miloval, a pak se vrátil do Caesarey, aby pozdravil své vracející se lodě a začal se zabývat příliš dlouho odkládanými problémy kolem obchodu a rodiny.

	Z Fénixe nechal odstrojit všechnu nádheru a přikázal uložit ho do suchého doku. Ubohou dodatečně koupenou galéru prodal a Barka rozdělil její posádku na dvě části: jedna měla zůstat, druhá byla propuštěna. S Barkovou pomocí, již Milkar doprovázel pyšným uznáním, pak Josef objednal stavbu nové galéry. „Doplň si posádku,“ řekl Barkovi, „a všichni se stanete podílníky rozdělovaného zisku.“

	Milkar uspořádal oslavu povýšení svého syna.

	Josef si pokoušel představit, jak po mnoha letech chystá podobnou oslavu pro vlastního syna. Nebylo to snadné. Aron měl dva a půl roku, byl to hravý, neposedný, šťastný, normální chlapeček. Josef s ním strávil vždy jen několik minut, a už se začínal nudit.

	Stejně to ale platilo i o Deboře. Tragické letní události jí přinesly prospěch. Měla novou přítelkyni, manželku důstojníka římských oddílů, které Varus usadil v Caesareji. Debora šťastně cvrlikala o nových účesech, které jí její přítelkyně ukázala, o stužkách a hřebenech, které jsou k nim potřeba, a o provazochodci,
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	kterého sledovaly při jeho produkci vysoko nad svými hlavami.

	„To je s ní pořád taková zábava?“ ptal se Josef Antiocha.

	„I horší,“ zněla odpověď.

	„Napříště budeš provázet mne. Najdi někoho, kdo se postará o chod domácnosti a zaujme tvé místo.“

	Antiochus se zazubil: „Kdybych byl pořádným otrokem, políbil bych ti nohy za tvou laskavost.“

	„A já bych tě za to nakopl. Jdi a udělej, co jsem ti řekl. Musíme vyrazit, než se spustí nejvytrvalejší deště, nebo bude cesta do Jeruzaléma strašlivá.“

	 

	 

	 

	Jakmile dorazili do Jeruzaléma a ostatní se počali zabydlovat, vyrazil Josef hledat Nikolause.

	Ještě než mu to přítel potvrdil, mohl na vlastní oči pozorovat zmatek Archelaovy vlády. Bylo to znát už z lenivého postoje a téměř urážlivého chování palácových stráží.

	Nikolaus vypadal šťastně. Josefa to zarazilo, ale záhy se dozvěděl, že přítel oznámil Archelaovi, že chce odejít na odpočinek, pokud mu to jeho nový pán dovolí.

	„Nemyslím, že to bude trvat dlouho, Josefe. Ten ubožák je takové nešťastné stvoření, které nepozná, kdo je jeho přítel. Nesnáší mé rady a bude rád, když se jich zbaví.

	A potom - ach, ani nedokážu vyjádřit svou radost - pojedu do Alexandrie, najmu si byt poblíž knihovny a budu spokojený po zbytek svých dnů.“

	„V mém životě po tobě zůstane prázdno, Nikolausi. A v mém srdci také.“ Byla to pravda. Josef si nikdy plně neuvědomil, jak moc má rád tohoto moudrého, tichého muže, dokud nepomyslel, že odchází.

	Nikolaus znal Josefa dobře, mnohem lépe, než kdy mohl Josef znát jeho. Byl pohnut Josefovými city, tím, jak je vyjádřil, protože to u Josefa nebylo obvyklé. Vřele jej objal.

	„Musíš mne přijet navštívit, příteli. Dopisuji si s řadou přátel odtamtud a jeden z nich se nedávno zmiňoval, že slyšel o jednom z tvých přátel, Mikajášovi, který si stěžuje na tvou dlouhou nepřítomnost.“
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	„Přijedu, na to se spolehni. Tak Mikajáš! Zajímalo by mne, jak ho změnilo manželství.“

	„Až se s ním setkám, řeknu mu, že tě může čekat brzy.“

	O Archelaovi toho měl Nikolaus málo co povídat. Byl příliš nevyhraněnou osobností. „Neví, co chce dělat, takže není možné odhadnout jeho jednání. Dokonce propustil velekněze Chrámu v nerozumné naději, že se mu tak podaří přesunout odpovědnost za tu hrůzu o Pesachu z paláce na Chrám. Nečekej od něj nic dobrého; není toho schopen. Nečekej ale ani nic zlého. Stane se to, ale spíš jeho neschopností než ze zlé vůle. Posiluj všechna pouta, která sis vytvořil s císařem. Budoucnost Judey je rozhodně jen v jeho rukou.“

	„Budu se nejspíš držet etnarchovi z cesty. To nemůže být tak těžké.“

	Nikolaus se usmál: „Ty jsi ale optimista, Josefe. Ale obávám se, že se pleteš. Herodesova dcera Roxana je v paláci a nemůže se dočkat, až se tvá choť vrátí do Jeruzaléma.“

	 

	 

	 

	Do Josefova života se tak opět vrátilo dřívější schéma. Množství společenských událostí a doma spousta Roxaniných návštěv.

	Vybudoval si svůj způsob úniku. Debora ráda mluvila o „statcích“ svého manžela a měla přitom odpor k venkovskému životu. Mohl si proto snadno vymýšlet problémy, které vyžadují jeho přítomnost, a často zajíždět do Arimatey.

	Vždy jej přitom doprovázel Antiochus, který svým způsobem miloval celou rodinu nejméně tolik jako Josef.

	 

	 

	 

	Josef měl čas a klid přemýšlet o svém životě a promluvit si o něm se Sárou.

	„Měl bys mít nějaké radosti, Josefe, i z něčeho jiného než jen z práce.“

	„Ty jsi štěstím mého života, Sáro.“

	Netrpělivě mlaskla: „Blázne. Vždycky jsi mne měl a já jsem vždycky měla tebe. To je naše největší požehnání. Ale každý by měl mít i jinou radost. Já ji mám. Užila jsem si spoustu dobrého
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	se zdejšími lidmi, mám mnoho zážitků, vzpomínek, smíchu a dobrých slz. Měl bys také mít něco takového.“

	A tak když začala sezóna, oznámil Josef Milkarovi, že Orel teď bude mít nový cestovní řád. Od nynějška popluje nejdřív do Alexandrie, kde zůstanou asi týden či déle, potom do Belerionu a na Kypr jako obvykle. Ale místo aby prodali kyperské víno v Caesareji, odvezou ho do Puteoli, takže Josef bude moci navštívit svou přítelkyni Bereniku a její děti v domácnosti císaře Augusta.

	A pak poplují domů, na konci sezóny místo o měsíc dříve.

	 

	 

	 

	Všechno šlo skvěle. Když o dva roky později Debora Josefa požádala, že by raději žila v Caesareji celý rok, a ne jen v létě, stal se jeho život ještě příjemnějším.

	Aron zůstal u něj, samozřejmě, a Josef mu mohl vybrat zajímavé učitele řečtiny, latiny, matematiky a zeměpisu. Žili v jejich domě a dělali společnost i Josefovi, když si chtěl popovídat také o něčem jiném než o práci.

	Dva z těch mužů bývali otroky, takže neviděli nic nepatřičného na Antiochově přítomnosti, když s Josefem jedli či popíjeli víno.

	Josef se od nich dozvěděl, že jeho syn je výjimečný student. Antiochus ho ujistil, že je to pravda, že to nejsou jen obvyklé řeči, jež učitelé vedou s otcem jejich žáka.

	A Josef snil o budoucnosti svého syna. Aron by se mohl stát knězem, ano, ale postupně se propracovat až na velekněze, nejuctívanějšího muže ve světě židovského národa.

	Jen kdyby Archelaos přestal s tím častým jmenováním a propouštěním nejvyšších kněží. Josef byl rozhodnutý seznámit se, a pak se stát nějak potřebným pro velekněze, aby, až přijde čas, mohl být Aron vybrán pro službu v Chrámu. Tato čest se kněžím udělovala. Nezáleželo na tom, jak skvělého vzdělání může Aron dosáhnout, ani on, ani jeho otec totiž nemohli nikterak žádat, aby se mu té cti dostalo.

	Jen kdyby tu byl nějaký dlouhodobější velekněz, na kterého by se vyplatilo působit. Josef nikdy nezapomněl na úsilí a čas, které ztratil s Antipaterem.
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	Čas, jak se postupně naučil, byl nezastupitelnou součástí lidského života. Tím se stával mimořádně cenným.

	Rebeka se usmála, když se jí zmínil, na co přišel.

	„Někdy si myslím, že největší moudro v Zákonu je, že když se muž stane otcem, dospěje právě k takovému poznání. Nic tě tak neupozorní na ubíhající čas, jako růst tvého dítěte.“

	Zasmála se, stále ještě mladistvým smíchem. „Nikdy jsem si neuvědomila, že jsem stará, dokud mne Amosův David neudělal prababičkou.“

	Josef protestoval: „Ty nikdy nebudeš stará, Rebeko. Nedovolím to.“

	Dotkla se jeho tváře stále ještě elegantním prstem.

	„Neubírej mi léta, Josefe. Mám je ráda. Nutí mne to uvědomovat si hodnotu každé hodiny tím víc, čím víc se jejich zásoba ztenčuje. Když jsi mladý, jsi příliš zaměstnaný, než abys věnoval pozornost radosti z jídla a pití, nebo aby ses radoval z krásy kolem sebe, ze světla a stínů, země a nebe.“

	Josef vzal ruku své babičky do své.

	„Ale já se přece dívám, když jsem na moři. Tam ztrácím svou slepotu. Vesmír a vítr a hvězdy a barvy vycházejícího a zapadajícího slunce naplňují každého úžasem. I když se to pokouší popřít, přemůže ho to.“

	„To je Bůh,“ řekla Rebeka tiše.
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	Kapitola čtyřicátá první

	 

	Po své rozmluvě s Rebekou si Josef stále víc uvědomoval pravdu, kterou vyslovila. Zaznamenával teď roky podle změn na dětech, které znal.

	Nejen na Aronovi. Byl fascinován změnami Bereničiných dětí. Jeho nejmilejší, Herodes Agrippa, byl nadán neposednou zvědavostí a nevyčerpatelným nadšením. Každý rok vítal Josefa s neskrývanou radostí. Měl nekonečnou záplavu otázek a vždycky něco, co Josef musel vidět, nějaký jeho nejnovější objev: jeden rok ptačí vejce, další rok poníka, kterého dokázal vést, když stál na jeho zádech, jindy štůsek malých kreseb zobrazujících tak zvrhlé sexuální praktiky, že Josef cítil, jak se červená zahanbením.

	To bylo roku, kdy se Berenika znovu provdala. Její manžel byl aristokrat, bývalý senátor, nyní legát, důstojník jedné z legií rozmístěných podél Dunaje k udržování římské nadvlády nad územími v Germánii.

	„Ta svatba byla tak příjemně obyčejná,“ vyprávěla Berenika Josefovi. „Tak veselá, po vší té okázalosti a ceremoniích, když jsem si brala Aristobula. Emilius mne jen vzal za ruku a něco zamumlal. Předpokládám, že říkal ,Beru si tě za ženu‘, nebo něco takového. Pak musel znovu vyrazit do Germánie.

	Všechno ve spěchu a strašně tajně. Ne ta svatba. Myslím všechny ty věci, které se dějí a které přiměly Emilia k takovému spěchu.“ Berenika ztišila hlas, až téměř šeptala. Problémem byla Augustova dcera Julie, jeho jediné skutečně vlastní dítě, které neadoptoval a jež bezmezné miloval. Proto se všichni snažili, aby nezaslechl nic z řečí, které o ní kolovaly nejméně posledních dvacet let.
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	„Sex,“ zasyčela Berenika s vysoko zdviženým obočím, aby naznačila všechny extrémy, které mohou být v tom jediném slově obsaženy. „Ale nějaký ubožák z noční hlídky ji nepoznal a před několika měsíci ji uvěznil. Byla na Fóru, na schodech Rostry a zvala kohokoli, kdo šel kolem, aby šel a ,vzal si něco zadarmo’ - myslím, že použila přesně tuhle větu. Julie tak zuřila, že ji uvěznili, že šla okamžitě za Augustem a žádala, aby hlídku potrestal. A pak už nebylo možné to všechno - no, zdaleka ne všechno, ale hodně - udržet v tajnosti.

	Augustus se málem zbláznil, ze žalu, řekla bych. Poslal ji do vyhnanství na nějaký neznámý malinký ostrůvek. Myslím, že nejvíc ho trápilo, ubohou nevinnou bytost, že její děti by mohly slyšet všechny ty hrozné věci o své matce. Jako by to dávno nevěděly. Takže je velice rychle poslal také pryč. Lucius odjel do Galie a Gaius do Germánie. Jako velitelé legií, nic menšího. Takže můj hezký Emilius je legátem pod velením toho osmnáctiletého mladíčka. Ve skutečnosti je mu chůvou. Augustus ho požádal, aby dal na Gaia pozor.

	Muži z jeho legie ale nejsou zrovna nadšení. Vrátili se totiž ze Španělska jen před několika měsíci.“ Berenika se zasmála. „Dost dlouho na dvoření. Milý příteli, úplně ho ochromilo moje kouzlo. Je velmi plachý, co se týče žen. Před lety už byl ženatý, jak mi řekli, ale dopadlo to katastrofálně. Jeho ženu zajímal jen společenský postup a byla to dračice. Když konečně měla tolik slušnosti, že zemřela, držel se od všech možných závazků co nejdál.

	Měl by ses setkat s Markusem, jeho synem. Je to moje nové mláďátko, plachý jako jeho otec. Je mu jedenáct a je pořád trochu vyděšený tím zmatkem, ve kterém žijeme. Ty nás znáš, Josefe.“

	„A tleskám tomu zmatku,“ prohlásil upřímně. Zároveň ale cítil soucit s Markusem. Chlapec byl velmi zdvořilý, když mu ho představovali. Josef by mu byl rád řekl, že se nemá čeho bát. Berenika ho pohltí svou nelíčenou láskou a on bude šťastnější, než si kdy dokázal představit.

	Působila tak na lidi. Josef cítil, že se uvolňuje, jakmile s ní byl jen pět minut, a viděl, jak se stejně uvolňují i jiní. Její blízkou
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	přítelkyní byla urozená žena, Antonie, vdova, jejíž syn a synovec byli nejbližšími přáteli Heroda Agrippy. Na všech třech bylo vidět, že Bereničin dům považují za magický zdroj štěstí.

	 

	 

	 

	V Jeruzalémě u Abigail byl stejný zmatek a láska. Josef sem brával Arona, kdykoliv měl čas. Když se Debora rozhodla zůstat celoročně v Caesareji, chtěl vzít Arona k Abigail na rodinnou hostinu o svátku Pesach, ale kvůli Sáře se rozhodl, že to neudělá. Viděla Arona jen jednou a později mu řekla, že byla rozpolcená mezi láskou k dítěti a bolestí, že není jejich. Setkání se odehrálo v Arimateji, když tam vzal svého tříletého syna, aby mu ukázal půdu, která jednou bude jeho. Byla to chyba. Aron se bál zvířat na statku a schovával obličej do klína své chůvy, kdykoliv na něj někdo promluvil.

	Rebeka Josefovi poradila, aby počkal, než ho tam vezme znovu.

	„Máš městské dítě, Josefe. Je jinak vychovávaný.“

	Jak šla léta, viděl Josef stále jasněji, že Rebeka měla pravdu. Amosovy děti, teď tři, byly jako ostatní vesnické děti. Opálené, bosé, silné, šťastné, zkrátka malí vesničané. Když si Káleb vzal děvče jménem Hana, přidal k arimatejské populaci další tři děti, k nerozeznání od zbytku.

	Zatímco Aron se stále víc zajímal o studia, uzavíral se ve svém světě slov, per a inkoustu, místo slunce, deště a rostoucí zeleně. Dokonce i v létě v Caesareji raději zůstával doma, než aby si hrál v bazénu v zahradě nebo se procházel po nábřeží a pozoroval létající a krmící se mořské ptáky.

	Josef si musel přiznat, s neskrývanou pýchou, že jeho syn je pro něj velkou záhadou.

	„Byl jsem nejhorší student na světě, nikdy jsem nedával pozor. Můj učitel neměl daleko k slzám a učitel ve vesnické škole tóry se pokoušel, a také neúspěšně, vtlouci slova do mých zad, když je hlava odmítala přijmout.“

	Aron naopak vstřebával tóru jako vyprahlá země první jarní déšť. Jako všichni židovští chlapci začal chodit do ranní školy, zvané „dům knih“, když mu bylo pět let. Protože žil v Jeruzalémě, chodil do opravdové školy. Jeho bratranci v Arimateji
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	měli své lekce v synagoze, nebo pod nedalekým stromem. Ale město nebo vesnice, učení bylo stejné. Nejdříve písmena hebrejské abecedy. Pak postupně slova. Potom věty. Pak verše tóry, Zákona. Žáci opakovali sborem učitelova slova, znovu a znovu a vtloukali si přitom do paměti psané symboly, které učitel zvedal, aby je viděli.

	Hebrejština byl starověký jazyk, užívaný jen v Chrámu a v synagoze, kde se lidu předkládal Zákon a žalmy a slova proroků.

	Aronovo bystré vnímání lekcí a jeho bezchybná paměť Josefa těšily. Nebylo pochyb. Jeho syn se má stát knězem.

	 

	 

	 

	Josefovi uteklo deset let vlády Herodesova syna Archelaa rychle. Po chaotickém začátku byl rok za rokem stejný, kromě změn a růstu jeho dítěte, dětí jeho bratrů a dětí jeho přátel v Jeruzalémě, Alexandrii, Belerionu a Římě. Nebo, pokud šlo o jeho přítele Eleazara, změn a růstu jeho vnoučat.

	Josef vlastně vedl tři životy. Měl svůj letní život cest a obchodů a nikdy nekončící radosti na moři; zimní život byl rozdělen mezi Jeruzalém - Abigailina rodina, jeho syn, jeho obchodní přátelé - a Arimateu: jeho rodina a jeho láska, jeho žena Sára.

	Debora byla milý, upovídaný cizinec, kterého vídal několik minut v těch několika dnech, které trávil v Caesareji. Antiochus byl jeho průvodce, jeho přítel, jeho sluha, jediná osoba, která znala všechny jeho životy.

	Život byl krásný.

	Stejně jako v jiných životech i on zažil bolesti, některé větší než jiné. Milkar opustil moře, když při nehodě oslepl na jedno oko a Nikolause našli mrtvého v jeho pokoji v Alexandrii, Šedivou hlavu složenou na otevřeném svitku Aristotelových spisů. Ale Barka nastoupil na otcovo místo na Orlu. A Mikajáš, který snad vůbec nestárnul, představil Josefovi „dalšího filozofa, se kterým nikdy neudržíš krok“, mladého Žida jménem Filón a jeho bratra Alexandra, se kterým si Josef snadno porozuměl, protože byl celním úředníkem pro zboží, které procházelo slavným egyptským přístavem.

	Také v širších okruzích Josefova života docházelo ke změnám. Neschopný Archelaos, princ Judey, Samařska a Idumey, byl
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	neustále bez peněz a jen těžko udržoval přepych bezstarostného života za stráženými zdmi paláce, bezpečného před občasnými povstáními a útoky na jeho oddíly, které byly vždy potřeny. Prodal Josefovi měděné doly, které zdědil po otci, a Josef se tak rázem stal vlastníkem největšího zdroje bronzu v celém východním Středozemí. Mezi největšími kupci, kteří obchodovali s dlouho zavedenou výrobnou bronzu, byli další dva Herodesovi synové, kteří tu razili mince.

	Tak se Josef seznámil s Herodem Antipou a poznal jeho nově postavené město Sepfóris a jeho zemi Galileu. Navštívil také město Heroda Filipa, které postavil a pojmenoval po sobě a svém ochránci Augustovi. Caesarea Filipova byla sotva z poloviny tak velká jako starší Caesarea, která teď byla oficiálně známá jako Caesarea Přímořská, ale pořád se jí říkalo Caesarea. Filipovo město bylo příjemné. Bylo stejné jako on, hezké, čisté, klidné, skromné a všestranně přívětivé.

	Podle Josefova mínění však nebylo dost velké na to, aby si zasloužilo Augustovo jméno. Císař byl dál jeho hrdinou, i když Augustus viditelně stárnul a trpěl astmatem a špatným trávením.

	Měl teď oficiálního dědice, svého adoptivního syna Tiberia, muže, kterého nikdy neměl moc rád. Oba vnuci, Gaius i Lucius, byli mrtvi; jeden zahynul při ztroskotání lodi, druhý zemřel na zranění v bitvě.

	Berenika byla přesvědčena, že příčinou císařova astmatu a špatného trávení je jeho nechuť k budoucímu římskému císaři.

	„Ale nikomu neříkej, co jsem ti povídala, Josefe. Antonie by mi to nikdy neodpustila. Tiberius je bratr jejího zemřelého manžela Drusa, a ty víš, že je pro ni nadevše důležité být nejoddanější vdovou v celé historii lidstva.“

	Josef měl Tiberia celkem rád. Potkal se s ním při několika návštěvách u Bereniky. Seznámil se také s Bereničiným manželem Emiliem a oblíbil si i jeho. Emilius jeho pocity viditelně opětoval a souhlasil, že se stane Josefovým patronem.

	Ano, na konci Archelaova desetiletého panování byl Josef ve velmi dobrém a pevném postavení a spokojený. Řím teď byl klidný, což by mohlo přinést mír. A on měl velmi dobré styky se současnými římskými mocnými.
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	V průběhu těch deseti let také Josef rostl a vyvíjel se. Vzrůstalo jeho bohatství a vliv, rozvíjela se jeho obchodnická skepse a nevědomé, automatické sobectví.

	Byl plně helenizovaný Žid, mluvící mnoha jazyky, bez problémů se pohybující ve velkých městech, kosmopolitní muž svého světa.

	Měl štěstí, že stále trávil část svého života v Arimateji. Tady se stával starým Josefem, Josefem se srdcem.
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	Kapitola čtyřicátá druhá

	 

	9. dubna roku 6 n. 1.

	Arimatea. Josef vstal před svítáním, nemohl se dočkat, aby už byl na cestě. Možná za ním tentokrát Aron přijede. Předešlého dne bylo mezi nimi všechno tak v pořádku, jakmile Arona trochu přešel vztek na toho Galilejce, který tak zapůsobil na Hilela a Šamaje. Rozhovor v atriu, jak se spolu smáli nad tím nesmyslem s okurkou - tak by spolu otec se synem měli vycházet. Josef se při té vzpomínce usmál.

	Pak jeho úsměv zmizel. Byl blázen. Nejjistější cesta, jak zničit to křehké pouto, bylo nutit Arona, aby jezdil do Arimatey. Nechtěl mít nic společného s tamní rodinou, ani se svou babičkou či prababičkou. Vyjádřil se dost jasně. Antiochus povídal, že je to proto, že Aron už dávno pochopil, že Josef miluje Sáru a nemiluje Deboru, jeho matku. Podle Josefa to byl nesmysl.

	Zavrtěl hlavou. Nechtěl si zkazit náladu pokusy o pochopení všech těch proč a možná. Musí mu stačit radost ze vzpomínky na včerejšek a z nadcházející cesty do Arimatey. Bude tam moci strávit téměř měsíc, než začne námořní sezóna a povolá ho do Caesarey.

	Dveře do ložnice se otevřely a vešel Antiochus, v ruce držel lampu.

	„Neklepal jsem, protože v celém domě je ještě ticho,“ řekl. „Jsem rád, že už jsi vzhůru. Je tu Eleazar. Tvrdí, že má novinky, které si musíš vyslechnout, dřív než odjedeš.“

	„Před rozedněním? To musí být vážné. Kde je?“

	„Zavedl jsem ho do knihovny. Jeho stráž zůstala stát v hale.“
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	„Stráž? Budu tam hned. Určitě má nějaké potíže.“

	„Všichni jsme v pěkné bryndě, Josefe,“ povzdechl si jeho přítel, po krátkém přivítání v knihovně. „Dozvěděl jsem se o tom o půlnoci, a v poledne to určitě bude vědět celé město. Koponius včera dostal v Caesareji zprávu z Říma. Můj informátor riskoval hodiny jízdy tmou, aby mi to hned sdělil. Bude sčítání lidu.“

	Josef zasténal: „Koponius z toho udělá pěkný zmatek.“

	Eleazar zavrtěl hlavou: „Nebude mít příležitost. Sčítání přijde zorganizovat nový syrský guvernér, muž jménem Quirinius. S pěti pěšími legiemi a dvěma jízdními kohortami. Římané očekávají odpor. Určitě to bude znamenat vyšší daně.“

	„Mí ubozí rolníci,“ litoval je Josef. Muži jako Eleazar a on si mohli dovolit platit vyšší daně z vyššího výnosu z svých obchodů. Také věděli, jak určitý díl zisku zatajit a tak zaplatit jen část toho, co Římané požadovali. Ale na venkově vybíral daně muž, který sídlil v kraji, sledoval úrodu a věděl přesně, co Římanům patří. Vždycky vyžadovali čtvrtinu. Rolníci museli také podle Mojžíšova zákona odevzdávat desetinu své úrody nebo výdělek, jenž tato desetina přinesla. Tento desátek se odevzdával Chrámu, stejně jako chrámová daň poloviny šekelu, kterou byl povinen platit každý dospělý židovský muž.

	Alespoň že arimatejští rolníci nemuseli platit nájem za své domy nebo půdu jako řada malých rolníků jinde. Ale polovina z produkce, jež jim náležela, nebyla tak velká, aby se mohli s lehkým srdce rozloučit s její podstatnou částí. Nemohli si to dovolit ani Josefovi bratři. Ti museli navíc kromě placení stejných daní jako rolníci kupovat osivo, pluhy, vozy, dobytek - všechno, co je potřebné pro práci na polích.

	„Římané mají pravdu,“ řekl Josef. „Určitě se dá čekat široký odpor, až se při sčítání lidu objeví pole, vinice a zvířata, jež přibyly od posledního sčítání. Místní vyběrčí daní to za pár mincí přehlíželi.

	Jak může být císař Augustus tak pošetilý? To je ten nejhorší možný čas. Lidé si potřebují zvyknout na změny. Archelaos nebyl nic moc, ale aspoň to byl Žid. Částečně, jestli se chceš dohadovat o jeho původu. Ale určitě ani Říman, ani pohan.“
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	Eleazar málem nadskočil.

	„Josefe! Copak ty nic nevíš? V Římě je téměř hladomor. Augustus se bojí, co se stane, až obilí ve skladech úplně dojde. Plebs se chce bavit. Potřebuje zvýšené daně, aby mohl nakoupit zrní na podpory.“

	Josefovi sklesla ramena, když přemýšlel nad údělem lidí v Arimateji. Teď se ale zase narovnala. Ušklíbl se a poplácal Eleazara po rameni.

	„Mysli, příteli,“ zasmál se. „Přemýšlej, co to znamená. Sklady v Alexandrii přetékají obilím, ale římské lodě tam nemohou vyplout, dokud nezačne námořní sezóna. S dobrým větrem a silnými rameny svých posádek tam mých šest galér může být dřív než za týden. Možná že zprávy o hladomoru do Alexandrie ještě nedorazily. Jak ses o tom doslechl?“

	Eleazar zavrtěl hlavou.

	„Měl jsem si raději ukousnout jazyk. Celá ta věc ohledně hladomoru je přísně tajná.“

	„No tak, Eleazare,“ Josef byl zjevně podrážděný. „Jako by nebylo dost na tom, že tví informátoři jsou lepší a rychlejší než mí. Jsem dalek toho, abych měl radost ze svých špionů či ze sebe. Nepotřebuji, abys někoho jmenoval. Jen mi pověz, jestli o tom už mohou něco tušit v Egyptě.“

	Eleazar nedokázal skrýt spokojený úsměv. Zřídka se mu podařilo Josefa v něčem překonat.

	„Mému zvědovi v Římě se podařilo poslat mi vzkaz po císařském kurýrovi. Ta zpráva je tak čerstvá jako samo jaro.“

	„Pak ti za tu informaci dobře zaplatím. Koupíme spolu tolik skladovaného egyptského obilí, na kolik budeme stačit. Naložíme moje lodě, to samozřejmě, ale zbytku se nedotkneme. Jakmile se v Alexandrii dovědí o hladomoru, cena se zdvojnásobí, jestli nebude ještě vyšší. Pak prodáme to, co bude naše, ale ještě ve skladech.“

	„Příteli Josefe, ty jsi génius. Kdy můžeš vyplout?“

	„Nejsem žádný génius, Eleazare. Kdybych byl, platil bych toho tvého římského informátora já. Moře nebude ještě aspoň měsíc právě bezpečné, takže máme dost času na přípravu.“

	Eleazar chtěl něco říci, ale Josef ho nepustil ke slovu. „Ne, nebudeme
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	čekat až na bezpečné období. Kapitáni i posádka jsou tak dobří, že nemáme nic takového zapotřebí. Uděláme to takhle...“

	Zatímco se ve spěchu oblékal, vyložil Josef Antiochovi, co se dověděl od Eleazara a jaké jsou jeho plány. „Musím tě požádat, abys zůstal tady, Antiochu, abys dohlédl na Aronovo bezpečí, až budu pryč.“

	„Samozřejmě.“

	„Pošli vzkazy k damašské bráně, kvůli nájmu vozů, koní a vozků. Pokus se nějak zařídit stráže na mou cestu, pro dům a do Arimatey. Jestli všechno půjde dobře, vrátím se před západem slunce a všem zítra povím o římském sčítání lidu. Bude šabat a všichni se sejdou v synagoze. Teď musím jít do Chrámu.“

	„Chlapci vyrazí, ještě než se vrátíš.“ V každé důležité domácnosti měli půltucet nebo i víc mladých otroků, kteří byli cvičení, aby si zapamatovali vzkazy, s nimiž pak spěchali ulicemi k příjemci. Psané dokumenty se posílaly jen při vzácných příležitostech. Papyry i pergameny byly velmi drahé.

	 

	 

	 

	Bohoslužby v Chrámu začínaly každý den za rozbřesku. Josef spěchal strmými ulicemi Západního Města a po viaduktu nad Dolním městem k jedné z chrámových bran, kterou právě otevírali.

	Pozdravil chrámové úředníky, ale nezastavil se, aby s nimi porozprávěl. Rychle prošel Nádvořím pohanů a Nádvořím žen k obrovským měděným vratům Brány Nikanor. První sluneční paprsky barvily oblohu do červena a kov se rudě leskl, jako by brána byla z plátů ohně.

	Josef se zastavil, nečekaně jatý posvátnou úctou. Zdálo se, jako by hudba bohoslužeb, zdravící den, přicházela přímo ze zářící nebeské klenby, ne z chrámové svatyně, a těžká sladká vůně hořícího kadidla se náhle tajemně přimísila do svěžesti časného rána.

	Málokdy býval tak osamocený na velkých, ještě zastíněných prostranstvích chrámových nádvoří. Brzy se zaplní lidmi, zvířaty, chrámovou policií, kněžími a levity, hlukem a pohybem a hlasy se budou zvedat, aby byly slyšet mezi myriádami dalších hlasů. Jeruzalémci používali dvě vnější nádvoří spíš jako světské místo pro setkání s přáteli, ať už domluvené nebo náhodné, kde
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	se povídalo, smálo, dokonce i obchodovalo. Bylo snadné zapomenout na posvátnost, přebývající ve svatyni, neviditelnou, a přesto tak mocnou.

	Josef ji teď cítil. Cítil také zahanbení, protože sem tak spěchal za svými vlastními zájmy, ne za vírou, která byla smyslem Chrámu.

	Uctivě prošel zářícími měděnými vraty na Nádvoří Izraelitů. Teď byla hudba všude kolem něho, také vůně kadidla, smíšená s kouřem z hořícího masa svěceného beránka na kamenném oltáři poblíž otevřených vrat vedoucích na Nádvoří kněží. Byla to oběť Všemohoucímu, kterou vyžadoval Mojžíšův zákon. Josef zůstal tiše stát.

	Když skončily obřady, potichu oslovil jednoho z kněží, mladého muže jménem Tarfon. O něco víc než o hodinu později se Josef vrátil, doprovázen Eleazarem. Tarfon na ně čekal.

	Uvnitř Nádvoří kněží, dostupného jen jim, bylo mnoho pokladnic. V některých byly uloženy nevyčíslitelné poklady a bohatství Chrámu, zlaté a stříbrné nádoby, kadidelnice, mísy, svícny, obrovské množství mincí, desátek ze všech příjmů každého Žida v Izraeli, roční poplatek půl šekelu, jenž byl povinen platit každý dospělý židovský muž na celém světě, dary z vzácných kovů a drahých kamenů věnovaných bohatými z vděčnosti za Boží požehnání. Některé pokladnice sloužily ale jako úschovna pokladů jedinců, uložených tam pro větší bezpečí. Josef s Eleazarem sem přišli, aby si vybrali část svých peněz, za něž chtěli v Alexandrii nakoupit zásoby obilí.

	„To sami neunesete,“ podotkl Tarfon.

	„Na Nádvoří pohanů na nás čekají muži, kteří nám to odnesou,“ odpověděl Josef. „Už by tam měli být. Stráže nám snad pomohou donést pytle až k nim, mohou?“

	Obvykle se to tak dělávalo.

	Tarfon se usmál: „Samozřejmě, ale bude to trvat trochu déle, než byste možná čekali. Zařídil jsem všechno podle vašich požadavků.“

	Váhu kožených vaků se zlatem zvětšoval písek, který se do nich přidával, aby se zbytečně nepřitahovala pozornost zvoněním zlatých mincí o sebe.

	$

	 

	„A náš další požadavek?“ zeptal se Josef, i když předem věděl, jaká bude odpověď.

	„Můžeš si být jistý,“ řekl Tarfon s úsměvem.

	Josef s Eleazarem se na něj také usmáli. Žádali, aby několik váčků zlata - bez písku - bylo převedeno jako dar do chrámové pokladnice, jako díkůvzdání Bohu za požehnání příležitosti obchodu s alexandrijským zrním.

	Na Nádvoří pohanů si Antiochus a vybraní otroci naložili pytle na záda. Odnesli je k najatým vozům. Hospodářství středomořského světa dosud neobjevilo žádné systémy úvěrů nebo směnek. Zlato, stříbro a bronz byly výrazem nákupu či prodeje.

	Před západem slunce byl Josef se svou rodinou v Arimateji. Každičký kousek jeho plánu už byl v běhu - alespoň to, co být mělo. Antiochus najal bývalé vojáky, kteří měli doprovázet Josefa. Všichni byli vycvičeni k boji a plně vyzbrojeni. Nikdo z nich nevěděl, co je vlastně ve velkých pytlích, které měl Josef složené za sebou ve voze.

	Bohoslužba v synagoze dalšího rána byla stejná jako obvykle. Četlo se z tóry - pěti knih Zákona - v hebrejštině. Potom další vesničan opakoval slova, tentokrát v aramejštině, aby všichni porozuměli čtenému textu. Potom třetí vesničan promluvil o úryvku z tóry, vysvětloval a vykládal jeho smysl.

	Tentokrát byli těmi třemi muži vesnický hrnčíř, jenž byl také učitelem v malé škole pro chlapce, následoval jeden z rolníků a nakonec otec předešlého řečníka.

	Potom všichni zazpívali pochvalný žalm a posléze mohl kdokoli ze shromážděných vstát a promluvit k ostatním. Josef se zvedl a ostatní se zvědavě naklonili kupředu, dychtiví dozvědět se důvod, proč ho tentokrát doprovázeli ozbrojenci.

	Když promluvil o sčítání lidu a pravděpodobném následku, zvýšených daních, zvedl se šum rozrušených výkřiků. Většina lidí si na poslední sčítání lidu nevzpomínala. Mnozí ještě ani nebyli na světě; ostatní, například Josef, byli malé děti, které si neuvědomovaly, co znamenají vojáci krále Herodese prohlížející majetek a vyptávající se všech dospělých.

	„Poslouchejte pozorně a věřte tomu, co vám říkám,“ dodal Josef. „Nepokoušejte se před muži, kteří přijdou, cokoliv skrývat.
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	A neodporujte jim, bez ohledu na to, jak hrubí nebo urážliví budou. Jestli vám ukradnou nejtučnější jehně nebo rozbijí džbány s vínem, neprotestujte, i když vám srdce bude pukat vztekem. Já dobře znám římskou moc. Je větší, než si dokážete představit. Lehce přemůže všechen odpor, a vy zaplatíte svou krví a krví svých dětí probodených římskými meči.“

	Mumlání vyjadřující zlost, strach a zoufalství naplnilo malý prostor synagogy.

	Pak vyskočil jakýsi mladík.

	„Je moc Říma větší než moc Boží? Učili nás, že země a všechna její stvoření a plody patří Jemu. Všemohoucímu, ne modlám uctívaným Římany. Říkám, že jestli tu jsou ti, kteří bojují za udržení Boží půdy pro Boží lid, měli bychom se k nim přidat. Jsem zahanben tou zbabělou slabostí, která ovládá všechny naše životy. Jsme snad určeni k životu tupých zvířat, uvázaných k pluhu a bičovaných, a nakonec si naši vládci vezmou všechny plody naší práce? Jsme muži? Musíme konat jako muži!“

	Chlapcův otec ho popadl za paži a strhnul dolů na lavici.

	„Prosím všechny, aby mému synovi odpustili!“ zvolal. „Je ještě mladý a hlavu má plnou snů, ne vědomostí.“

	Hlasité hádky naplnily vzduch hněvem.

	Náhle všichni zmlkli. Rebeka pomalu kráčela k čelní stěně.

	„Tak dost!“ pronesla ostře. „Každý muž a každá žena byli obdařeni darem života. Jestli tu jsou tací, kteří si ho neváží, ať ho obětují za své přesvědčení. Ale nemají žádné právo čekat, že to ostatní udělají také. Nebo obětovat životy svých sousedů či dětí. Držte se každý svého rozumu a nestavte se jeden proti druhému.

	Jsem stará, velmi stará žena. Ale řeknu vám, že mám radost z každého dne, který je mi darován, než přijde můj konec. Život je dar vzácnější než perly. Vím, o čem mluvím.

	Teď jděte domů a zasedněte k hostinám šabatu s celými rodinami. A já udělám to samé. Mám hlad.“

	Prošla ke dveřím a vyšla na ulici. Ostatní ji následovali a viděli, jak zvedá obličej k slunci a obloze a vůni rašících rostlin na polích a vinicích. Rebeka se usmála a na chvíli byla stejně krásná jako mladé děvče.
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	„Opravdu, Bůh je dobrý,“ zašeptala.

	„Ty jsi zázrak,“ řekl Josef babičce, když se s ní následujícího rána loučil. „Ničeho se neboj. Řeknu vojákům, aby dávali zvlášť dobrý pozor na toho mladíka s horkou krví, co včera mluvil v synagoze.

	Vrátím se, jakmile to půjde. Napijeme se společně mladého vína po sklizni.“

	Rebeka se zasmála: „Můžeš pít, co hrdlo ráčí, milý Josefe. Já mám svou zásobu starého vína, a to má mnohem lepší účinky.“

	 

	 

	 

	Větší z vozů, které Josef koupil v Jeruzalémě, nechal na statku. Dva vojáci šli po stranách mnohem většího, který si Josef půjčil od Amose. Měl vysoké postranice a šest kol místo čtyř a byl určen pro dopravu úrody na trh. Dnes byl plně naložený velkými hliněnými džbány, zabalenými ve slámě, aby se nerozbily, jež obsahovaly ten nejhorší druh olivového oleje z třetího lisování, vhodný jen do lamp. Josef ho koupil na statku. Se Sárou pak rozlomili voskové uzávěry džbánů, uložili do nich zlaté mince, zabalené v plátně, a znovu je zazátkovali.

	$

	 

	 

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	 

	V Caesareji Josef zamířil do svých kanceláří poblíž přístavu. Jeho agent Stratos byl překvapen, že ho vidí tak brzy před začátkem sezóny. Zdravil ho však s radostí.

	Josef oceňoval jeho schopnosti a měl ho rád.

	„Stratosi, chystáme se udělat něco nemožného.“

	Stratos si rukama objal hlavu, jako by ji chtěl chránit před nebezpečím.

	„Už ne,“ zasténal teatrálně. Pak pohlédl na Josefa a rozesmál se. Kulaté tváře mu zčervenaly, břicho se mu třáslo. „Proč předpokládám, že mi brzy bude cizí zasloužený odpočinek a jídlo?“

	„Protože už se stalo. Mám speciální náklad oleje a potřebuji, aby byl okamžitě složen v pokladnici. Dej mi klíče a já na to dohlédnu, zatímco ty pošleš pro posádku a začneš připravovat lodě k vyplutí.“

	Řek se přestal smát.

	„Muži jsou většinou ve svých domovech, Josefe. Námořní sezóna ještě ani nezačala. Někteří žijí až v Damašku.“

	„Pak pro ně asi musíš poslat hodně rychlé posly, viď?“

	„Bojím se odpovědi, ale musím se zeptat. Kdy chceš vyplout?“

	„Ne později než do čtyř dnů.“

	„To není možné.“

	„A přesto ano. Dohlédneme na to.“

	 

	 

	 

	Když se Josef prodíral ulicemi, nemohl si nevšimnout, že římský vliv v Caesareji je všudypřítomný a není tedy nutné dát
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	hlídat svůj zdejší dům. Když byly amfory s olejem bezpečně uloženy v pokladnici v kanceláři, zaplatil vojákům, kteří je sem dopravili na voze.

	„Vraťte ten vůz mému bratrovi v Arimateji,“ řekl jim. „Pak se utábořte z dohledu vesnice, blízko cesty, která do ní vede. Nečekám nějaké potíže, ale kdyby nastaly, ochraňte mé lidi. Vyhledám vás, až se vrátím, vyslechnu vaše hlášení a zaplatím vám za čas, který tam strávíte.“

	Debora byla také překvapená, když se Josef objevil, ale její přivítání nebylo zdaleka tak nadšené jako Stratosovo.

	„Nenech se rušit,“ řekl jí Josef. „Jen se najím ve svém pokoji a pak půjdu rovnou spát. Jsem tu jen na pár dní a všechen ten čas strávím v přístavu.“

	 

	 

	 

	Stratos dokázal zázraky. Josefova malá flotila měla posádku na palubě, byla naložená a připravená k vyplutí za pouhé tři dny. Během té doby si Josef našel hodinku na návštěvu Koponia; oblékl si pro tu příležitost svoji nejnádhernější hedvábnou tuniku a plášť a přinesl mu svůj dar, vzácnou řeckou sochu. Mladý Říman byl tak dojatý a vděčný, jak Josef očekával.

	Chyběl mu Antiochus. Galatejec by nějak zjistil, kdo je ten Eleazarův cenný informátor v Koponiově domácnosti a nejspíš by ho přesvědčil, aby pracoval i pro Josefa. Stratos najal tři informátory, ale Eleazarův byl jasně lepší.

	Bude to muset počkat. Teď byla nejdůležitější cesta. Josef přivítal kapitány a svěřil se jim s cílem cesty a důvodem svého spěchu. Když byla posádka pohromadě, dohlédl na naložení křehkého nákladu. Rozdělili ho rovným dílem mezi všech šest galér. Díky Boží milosti dosud nikdy neztratil žádnou ze svých lodí. Dobré počasí však mělo tentokrát nastat až za několik týdnů a on nechtěl riskovat. Jestliže bouře a moře pohltí některou z galér, ztratí jen šestinu zlata.

	 

	 

	 

	Orel proplul kolem alexandrijského majáku o sedm dnů později. Josef mu zamával s úlevou. Silné nápory větru mu cestou neustále připomínaly důvody, proč námořníci už před dávnými lety omezili námořní provoz.
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	„Dávej pozor na ostatní lodě,“ řekl Barkovi. „Půjdu zařídit obchodní záležitosti kolem nákladu, celého nebo jen jeho části.“ Ani on, ani kapitán nepromluvili o svých obavách o zbytek flotily. Nemělo by to žádný smysl, nebezpečí bylo součástí života každého námořníka.

	„Josefe z Arimatey! Vítej!“ Celní úředník a jeho přítel Alexandr ho vřele objal. „Pojď si vypít číši vína, ty časný ptáčku. Pak mi povíš, co tě tentokrát přivedlo do Egypta.“

	„Nemohl jsem se dočkat, abych se dověděl, jestli už tvůj bratr dopsal svou knihu,“ žertoval Josef. „Víš, jak se mi jeho psaní líbí.“

	Alexandr vybuchl smíchy. Oba byli natolik upřímní, že si přiznávali, že naprosto nerozumí filozofickým teoriím, které Filóna Alexandrijského proslavily po celé římské říši.

	„Bude šťastný, že tě povídáním o ní může uspat při dnešní večeři,“ odpověděl Alexandr. „Bohužel s námi nemůže být Mikajáš. Je až do příštího měsíce pryč. Nepoctil jsi nás svou návštěvou už víc než rok.“ Alexandr se skoro třásl zvědavostí.

	Josef se usmál: „No tak dobře, milý příteli. Dolij můj pohár a já ti řeknu, proč jsem tady.“

	 

	 

	 

	Alexandr byl neocenitelný spojenec. Byl také tak nadšený Josefovým smělým plánem, že své „poplatky“ zvýšil jen nepatrně.

	„Ani to nepocítíš, Josefe,“ smál se. „Koupím ten tvůj levný olej do lamp v majáku.“

	Během deseti dnů bylo všechno hotovo. Všechny galéry dorazily bezpečně do přístavu, vyložily náklad oleje, naplnily své útroby obilím a byly připraveny vyrazit do Itálie. Josef s Eleazarem byli teď vlastníky více než pětiny veškerého obilí v alexandrijských skladech. Alexandr je za ně prodá, až zprávy o hladomoru v Římě zvednou ceny. Jejich zisk bezpečně uloží až do doby, kdy se pro něj Josef vrátí. Až bude dokončeno římské sčítání lidu a nové daně.

	„Blahopřeji ti, Josefe,“ řekl Alexandr, když se loučili. „Tohle všechno, a to sezóna ještě ani nezačala. Tvé přátelství je pro mne ctí.“

	Josef se zasmál: „Zvlášť když tím tloustne tvá peněženka,“
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	připomněl. „Stejně jako moje. Mé srdečné díky, Alexandře. Řekni Filónovi, že jsem byl opravdu nadšen rozpravou s ním. Uvidíme se, až okolnosti dovolí.“

	Cesta z Alexandrie do Říma byla strašlivě pomalá. Větry vanuly nepřetržitě ze severu a severozápadu a ve směru jejich plavby tak tvořily jakousi zeď. Lodě se pohybovaly po dlouhých, mělkých diagonálách a postupovaly vpřed o pět mil za každých šedesát uražených. Josef vyplul z Alexandrie ve třetím květnovém týdnu a v Itálii přistál na začátku července.

	Z paluby viděl několik velkých římských birém. Věděl, že mnohem víc je jich na moři, ale z dohledu. Všechny mířily do Alexandrie, kupovat obilí. Josef se pro sebe zasmál. Připadal si neobyčejně chytrý.

	Obrovský výdělek, který získá, nebyl ve skutečnosti důvodem jeho smíchu. Měl - stejně jako Eleazar - dost velké jmění, jež by mu vystačilo až do konce života. Vzrušovalo jej dobrodružství celé akce, uspokojení, že dokázali přemoci vítr a moře, ještě než začalo dobré počasí, hrdost, že rozpoznal a dobře odhadl příležitost, jež se jim naskytla. Josef rád vyhrával.

	Když Orel vplouval do velkého přístavu v Puteoli, Josef si před Barkou zanadával na neustálé císařovy odklady ve zlepšení malého mělkého přístavu v Ostii.

	„Než odsud náklad dorazí do Říma, musí se trmácet stovky mil po cestách. V Ostii by mohl být přeložen na říční čluny a po Tibeře dopraven přímo do hlavního města.“ Barka souhlasil. Stejně jako celé roky předtím, kdykoliv dopluli do Puteoli. A jak se to stane ještě mnohokrát, o tom byl přesvědčen, i když Josefovi by to nikdy neřekl.

	 

	 

	 

	Jakmile se velitel přístavu dozvěděl, co Orel přivezl, poslal běžce k obchodníkům s obilím ve městě. Brzy byl Josef uprostřed hlučného, frenetického dohadování pěti kupců, dychtivých získat tuny dovezené pšenice a ječmene.

	„Zaplatím celé posádce zaslouženou dovolenou a odjedu navštívit své přátele v Římě,“ oznámil Josef Barkovi. „Tobě, můj skvělý kapitáne, nabízím to nejlepší ubytování v neapolském zálivu. Zasloužíš si nejen to, ale mnohem víc.“
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	„A bude toho ,víc‘. Spousty. Naše polovina ze zisku dokáže mně i celé posádce udržet úsměvy na tvářích hodně dlouho. Zároveň s výdělkem z Belerionu bychom už si mohli dovolit odejít na odpočinek. A co pak budeš dělat, loďaři?“

	„Pozdravím se s vámi jako obvykle příští rok na začátku sezóny. Do té doby už vás vaše ženy a děti přesvědčí o potřebě klidného života na palubě lodi.“

	„Cha!“ vyrazil nesouhlasně Barka. Ale oba věděli, že je to pravda. „Na kdy plánuješ odjezd pro cín?“

	Josef musel chvíli přemýšlet. Ocitl se v Itálii na začátku sezóny místo na konci, a to měnilo obvyklý řád. „Musíme tu zůstat, dokud nedorazí ostatní lodě a neprodají svůj náklad,“ přemítal. „Pak naplánovat letošní trasy s kapitány. Potom šest dní na cestu do Říma a zpátky a rád bych tam strávil několik dní. Jak dlouho?“ Potřásl hlavou a zasmál se. „Povím ti to zítra, Barko. Po dobrém jídle a pohodlné posteli budu myslet jasněji.“

	Ale příštího dne řekl kapitánovi, aby připravil loď k vyplutí, jakmile dorazí ostatní galéry a vyloží náklad. Dozvěděl se, že hladomor v Římě je úplná maličkost ve srovnání se strašlivými novými nebezpečími, které hrozí celé říši. Včetně Judey.

	 

	 

	 

	Naproti italské botě, přes úzké Jaderské moře, povstaly dvě velké provincie. Zmatek, krveprolití, boje a loupení zachvátilo Dalmácii a Panonii. Povstání bylo v říši celkem běžnou záležitostí, jak Josef věděl z vlastní zkušenosti z Judey. Slavné římské legie však vždy přispěchaly do centra revolty a potlačily ji. Nevyhnutelnou součástí toho byla smrt povstalců.

	Nyní ale povstalci vyhráli. V Panonii byla dobyta a zničena opevněná ležení čtyř římských legií. Vily bohatých římských občanů, přímořská městečka s římským obyvatelstvem - všechna byla vydrancována a zapálena, obyvatelé vyvražděni. Ukázalo se, že neporazitelná síla římské armády je jen mýtus. Povstalci se spojili a jejich armáda měla víc než dvě stě tisíc pěšáků a téměř deset tisíc jezdců, s výzbrojí a výstrojí římských oddílů, které povstalci porazili a zmasakrovali.

	„Jsou na pochodu,“ řekl Josefovi ozbrojený setník v hospodě, když spolu popíjeli. „Augustus poslal všechny příslušníky vyšších
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	tříd z města na venkovské statky a povolal každého muže, dost starého, aby bojoval. Dokonce i otroky a senátory.“ Ostřílený veterán vyprázdnil svůj pohár a pak se zasmál, drsným, hořkým smíchem.

	„Senátoři! Dokážeš si to představit? Císař osobně šel do toho jejich zbytečného zasedání v Kurii. ,Barbarské hordy mohou být v římských ulicích během deseti dnů,’ řekl jim. ,Všechny vás povolávám do armády.’ Co tak císař čeká, že udělají - znudí povstalecké vůdce svými řečičkami natolik, že se rozhodnou zastavit svůj postup?“

	„V deseti dnech? Je to vůbec možné?“ Josef tomu nemohl uvěřit.

	„Dosud tu nejsou a tohle se stalo už před dvěma týdny. Ale jestli se Tiberiovi nepodaří stáhnout své legie z Germánie včas, aby je zastavil, dostanou se povstalci do Itálie a Říma průsmyky v Alpách. Nebezpečí trvá. Já jsem tu, abych shromáždil místní a odvedl je do Makedonie. Tamní legie jsou jen ve čtvrtinové síle a potřebují rezervy k náhradě mužů, kteří se vydali na sever pronásledovat dalmátskou armádu. Jestli se svět doví, že naše legie mohou být poraženy, každá další provincie se může pokusit zopakovat to, co udělali v Dalmácii.“

	Josef spal v noci jen málo. Judea byla „další provincie“, a probíhalo v ní sčítání lidu.

	Zprávy se, pravda, šířily pomalu, obtížně, často vůbec ne. Ale zprávy o porážce a zničení legií v jaderských provinciích jsou tak šokující, že se určitě rozšíří po celé říši. Dolehnou i k už tak pobouřenému obyvatelstvu Judey.

	Musí se dostat domů tak rychle, jak to jen půjde. Dřív než budou ti, které miluje, ohroženi jednou či druhou stranou - povstalci nebo Římany.
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	Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	 

	Mezi římskou posádkou v Caesareji nebyly viditelné známky nějakého rozruchu. Ani mezi obyvateli. Ulice byly přeplněné dobře oblečenými kupci a křiklavě nastrojenými pouličními umělci. V divadle se hrály hry a v aréně se konaly zápasy.

	Josef si přesto najal pro cestu do Arimatey a Jeruzaléma stráže a Barka pověřil veslaře hlídáním zakotvené galéry.

	„Nevím, kdy se budu moci vrátit,“ řekl mu Josef, „ale jestli bude možné, abychom odpluli do Belerionu, poplujeme.“

	Nenavštívil ani Deboru, okamžitě odjel. Sotva byli za městem, museli čelit útoku. Josef jel po boku velitele osmi strážců, Syřana jménem Sareptes, a rozesmál se, když Sareptes tasil meč. Zdálo se mu nesmyslné brát jako opravdovou hrozbu ten tucet křičících chlapců, kteří proti nim běželi z nedalekých kopců.

	Náhle Sarepta zasáhl nad obočí ostrý kámen, vystřelený z praku. Krev vytryskla až Josefovi na hlavu a na ramena. Jeho kůň zařehtal, vzepjal se, shodil ho na tvrdou cestu a utekl.

	Jezdce i cestu zasypal déšť kamení, koně polekaně frkali, hluboké mužské hlasy křičely v zmateném hlomozu.

	Křik mladých hrdel zeslábl a změnil se v zděšené ječení, když muži na koních vytasili meče a zaútočili.

	Netrvalo to ani dvě minuty. Josef byl už na nohou a spěchal k Sareptovi.

	„Potřebuješ tu ránu ošetřit?“ ptal se. „Můžeme se vrátit do Caesarey.“

	Sareptes sesedl z koně.

	„Mám ve svých věcech hojivou mast a jeden z mých mužů umí zašívat rány. Podíváme se na to, než chytí a přivedou tvého
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	koně.“ Pokynul dvěma strážcům, kteří rychle vyrazili po cestě vpřed. „Nejdřív se ale musíme přesvědčit, že tady už všechno skončilo.“ Přešel k pěti ostatním mužům, kteří sklouzli z koní a přidali se k němu. Jeden si držel zkroucenou pravou paži. „Budeš držet opratě ve zdravé ruce,“ nařídil mu Sareptes. „Podívám se ti na tu zlomeninu za chviličku.“

	Muž se zlomenou paží si sedl, položil si ji na kolena a plynule nadával v několika jazycích, zatímco ostatní přecházeli mezi zhroucenými těly, obraceli je nohama, aby se přesvědčili, že jsou opravdu mrtví, a podřezávali jim hrdla, když některý z nich ještě dýchal. Když se vrátili na cestu, byly jejich boty a nohy potřísněny krví.

	V tu chvíli k nim dorazili další pocestní, skupina mužů ženoucích do Caesarey ovce. Josef jim rychle vyšel vstříc, zvedal ruce s otevřenými dlaněmi nad hlavu, aby ukázal, že je neozbrojený.

	„Co se stalo?“ ptal se nejmladší ovčák.

	„Napadli nás nedospělí bandité,“ vysvětloval Josef. „Kde je nejbližší vesnice? Musím zařídit jejich pohřeb, a kdybych mohl zjistit, kdo to je, poslal bych vzkaz jejich rodinám.“

	Mladý ovčák vypadal vyděšeně. Starší, zřejmě jeho otec, popošel kupředu.

	„Jdi se podívat, jestli mezi nimi není tvůj bratr,“ přikázal mu. Pak pohlédl na Josefa. Jeho oči byly posazené hluboko ve vrásčité, unavené tváři. „Stalo se něco některému z tvých lidí?“ zeptal se. V jeho hlase nebylo slyšet žádné pohnutí, jen bezživotné odevzdání.

	Josef zavrtěl hlavou.

	„Nic vážného,“ odpověděl. „Doufám, že ani tvému synovi, ovčáku.“

	„Jestli ne tentokrát, nebo tady, pak příště a kdekoliv jinde,“ vzdychl ovčák. „Je nakažený revoltou vedenou Judou Galilejským.

	Sami Galilejci jsou lépe organizováni a vyzbrojeni. Také bojují jen proti Římanům. Ale horečka se rychle šíří. Mladí jsou horkokrevní a nevědomí. Každý muž na koni je pro ně nepřítel.“ Díval se teď přes Josefovo rameno. Na chvíli se v jeho očích objevila jiskřička nějakého citu. Josef se otočil a uviděl mladšího
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	ovčáka, který se k nim blížil, vrtěl hlavou a usmíval se. Jeho bratr zjevně nebyl mezi mrtvými.

	Starší muž ukázal na úzkou cestičku vinoucí se od hlavní cesty. „Vesnice je asi půl míle odsud,“ řekl. „A my už půjdeme.“ Zvedl vysoko nad hlavu svou pastýřskou hůl jako znamení a ostatní muži začali vyrážet zvláštní výkřiky, kterým rozuměli jen oni a jejich stáda.

	Josef se vydal po cestičce. Po nějaké době se vrátil se čtyřmi vesničany. Rychle prohlédli mrtvé a zjistili, že nejsou z jejich vesnice, ale dva z nich poznali.

	„Dohlédneme na všechno,“ slíbil jeden z nich Josefovi. „Děkujeme ti, že jsi nám o tom přišel říct.“

	„Dovolí mi jejich rodiny, abych zaplatil flétnisty a plačky?“ zeptal se Josef. „Považoval bych to za čest.“

	Muž přijal mince, které mu Josef nabízel. Neurazil ho tím, že by za ně děkoval. Josef se přidal k Sareptovi a jeho mužům. Zlomená ruka byla v dlaze a Sareptovo čelo zdobila v místě, kde měl zašitou ránu, řada zauzlovaných tmavých nití.

	„Pospíšíme si do Arimatey,“ řekl jim Josef. Sarestes křikl na muže, aby nasedali, a pomohl Josefovi na koně. Ještě než Josef pevně uchopil uzdu, Sareptes seděl v sedle. Vyrazili tryskem.

	V Arimateji byl klid. Muži provádějící sčítání přišli a odešli bez jakýchkoli problémů a nikdo na statku ani ve vesnici nikdy neslyšel o Judovi z Galileje.

	Josef pověděl rodině to málo, co věděl o revoltě a o povstání v Dalmácii. Amos potom sdělí vesničanům vše, co uzná, že by měli vědět.

	„Padne opravdu Řím do rukou povstalecké armády?“ ptal se Káleb.

	„Jestli ano, nakonec se to dovíme,“ odpověděl Josef. „Možná už se tak stalo, ale mezi vojenskými oddíly v Caesareji jsem nezpozoroval žádné zvláštní aktivity. Kdo ví, co se může stát? Budeme pokračovat ve svých životech a čekat, co uslyšíme.“

	„Ten Juda,“ procedil Amos hněvivě. „Proč nemůže tropit zmatky v Galilei? Proč musí dělat potíže v Judeji?“

	„Protože Jeruzalém je v Judeji a tam je vždycky střed všech
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	obtíží. I když nezačnou přímo tam. Zítra odjedu do města. Když se dozvím něco, co byste měli vědět, pošlu vám vzkaz.“

	 

	 

	 

	Té noci, se Sárou v náručí, dokázal Josef zapomenout, že svět venku je v takovém zmatku. Když ji ráno políbil na rozloučenou, cítil se dost silný, aby dokázal čelit všemu, před co ho život postaví.

	Štědře zaplatil strážím utábořeným za vesnicí. Muži ochotně souhlasili, že zůstanou, dokud jim neřekne, že už je nepotřebuje.

	„Můžeme vyrazit,“ oznámil Sareptovi. „Do Jeruzaléma.“

	 

	 

	 

	Antiochus ho ujistil, že všechno je v naprostém pořádku. Ano, na nádvořích Chrámu se objevily skupinky, které hlasitě protestovaly proti sčítání lidu a římskému útisku, a jiné, v nichž si lidé šuškali o myšlenkách a plánech, které nejspíš byly buřičské. Byl to stejný Jeruzalém jako po celá desetiletí.

	Všichni mluvili o Judovi Galilejském, ale nezdálo se, že by o něm někdo něco věděl. Někteří říkali, že je ve své vlasti uznávaným rabínem. Jiní prohlašovali, že to je syn jiného Judy, který vedl povstání za časů vlády krále Herodese a byl popraven. Ale Juda bylo obvyklé jméno; v Judeji žily určitě tisíce mužů pojmenovaných Juda, stejně jako v Galileji. Jisté bylo jen to, že tenhle Juda dosud nenapadl jediného římského vojáka v Jeruzalémě. Zjevně na to ale byli připraveni.

	Úspěšné povstání v Dalmácii? Ne, o tom nikdo nic neslyšel.

	Doma bylo všechno klidné. Aron jako obvykle strávil většinu času v Hilelově akademii a se svými kolegy občas zašel do blízké jídelny. Když byl doma, uzavíral se ve svém pokoji, studoval nebo spal.

	„Ať je to jak chce, Josefe, nevidím jediný důvod, abys rušil svou cestu do Belerionu. Se svým uctivým keltským otrokem jako doprovodem. Strašlivě jsem se tu nudil.“

	„Ale to sčítání...“

	Antiochus se zasmál: „Provedl jsem je domem, ukázal jim své přepečlivé, tvůrčí finanční zprávy a svitek s potvrzením tvého římského občanství, s císařovým reliéfem, podpisem a pečetí. Chovali se mimořádně slušně.“ Usmál se. „Zapomněl jsem se
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	zmínit, že jsi zrovna v Egyptě a vyděláváš a utajuješ gigantické jmění. Předpokládám, že cesta byla úspěšná?“

	Josef málem zapomněl na svůj úspěch. Nebezpečí a konflikty mu jej téměř vymazaly z mysli.

	„Neobyčejně skvělá,“ zašklebil se na Antiocha. „Detaily později. Raději bych si měl pospíšit k Eleazarovi s dobrými zprávami.“

	Když se po oslavě s přítelem vrátil domů, byl v báječné náladě. Ještě se zlepšila, když zjistil, že na něj čeká Aron. Možná se chce chlapec dozvědět něco víc o okurkách, pomyslel si vesele. Možná potkal dívku, která se mu zalíbila...

	„Otče, uplynulo jen něco přes šest měsíců od chvíle, kdy jsem dospěl a byl uznán mužem,“ začal Aron. Zdálo se, že je v rozpacích a neví, jak dál.

	Josef se na něj vřele usmál. Pomyslel si, že měl pravdu. „Je to tak, synu. Je to jedna z nejdůležitějších událostí v celém tvém životě. Často jsem o tom přemýšlel. Obvykle udílí kněz chlapci rady a varování, než může být uveden na Nádvoří mužů Izraele, aby vykonal svou první oběť jako muž. Ale já zamýšlím požádat samotného velekněze, aby s tebou promluvil. A co se týče oběti, zaplatím tucet beranů a to nejlepší kadidlo.

	Oslava v našem domě bude tou nejvybranější hostinou, která se kdy v Jeruzalémě podávala, dokonce i za vlády krále Šalomouna.“ Josef čekal Aronovu nadšenou odpověď. Ale chlapcův mladý obličej ztvrdl.

	„Kvůli tomu jsem s tebou chtěl mluvit. Nechci být poučen veleknězem,“ odtušil. „Raději bych rady podle Zákona obdržel od Hilela.“ Josefovo šťastné očekávání zvadlo, přemohl ho hněv.

	„Blázne!“ vykřikl. „Pitomče! Můj syn přece nemůže být takový idiot! Jedna věc je naslouchat, co ten farizejský učitel vykládá. Ale my jsme saduceové. Celá naše rodina vždy byla saducejská. My získáváme poučení od kněží z Chrámu, vybraných Bohem. Ne od těch samozvaných takřečených ,mudrců’ z nižších tříd. Ty dodržíš tradici a postavení, jaké máš to štěstí zdědit. Nebudeš se ponižovat na úroveň nějakého sýraře z páchnoucích ulic Dolního města.“

	Aron vykročil pryč, stejně rozhněvaný jako otec. Josef hleděl na rovná záda svého syna. V žilách mu dosud bušil hněv,
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	ale z celého srdce by si přál, aby byl udržel svou zlost na uzdě. Co teď bude dělat? Copak nikdy nenajde vztah ke svému synovi?

	Příštího rána spěchal do Chrámu, aniž by ztrácel čas obdivováním nádhery, uvědomoval si pocit zázraku či úcty, které pohled na něj vyvolával. Dnes necítil žádnou zbožnost, jen hněv a zášť. Hledal Hilela, muže, který si získal přízeň jeho syna. Prodíral se davy mužů, žen a zvířat na Nádvoří pohanů, nevnímal jejich výrazy obdivu nad stavbou proslavenou po celém světě, ani křik prodavačů a hádky nad cenami záplavy nejrůznějšího zboží. Mnohokrát si tu vychutnával barvy, zvuky a shon, ale dnes neměl čas na zábavu. Když vešel na Nádvoří žen, zahlédl Hilela a zamířil k němu. Mračil se a sevřené čelisti už zdálky prozrazovaly jeho rozpoložení.

	Proslavený učitel zamumlal několik slov k lidem stojícím kolem něho a vyšel Josefovi vstříc.

	„Pokoj s tebou,“ pozdravil ho. Hilel byl obyčejně vyhlížející muž v prostém oblečení, doma tkané lněné tunice přepásané pruhovanou šerpou a volném plášti z hrubého hnědého, teď už trochu vybledlého plátna. Na velkých nohou měl hnědé kožené sandály. Bylo mu už hodně přes šedesát, ale vypadal mladší. Byl svalnatý a opálený; když neučil, pracoval jako nádeník. Hnědé vlasy, trochu světlejší než dlouhé vousy, mu sahaly po ramena, ve vousech i ve vlasech svítilo jen několik šedých nitek. Nebylo na něm nic mimořádného.

	Dokud se mu člověk nepodíval zblízka do očí. Zářily inteligencí, humorem a - jako právě teď - soucitem. Josef měl nepříjemný pocit, že ten muž ví přesně, proč za ním přišel. Jestli se na mne směje - a co víc, cítí ke mně soucit - Josefovy myšlenky ještě zvyšovaly jeho rozčilení a zášť. „Pokoj s tebou,“ pozdravil ho. Má to snad být ironie?

	Josef pokynul k Antoniině pevnosti, která sousedila s velkými veřejnými prostranstvími Chrámu a přehlížela je. Na věžích stáli římští vojáci a hleděli dolů.

	„Vypadá snad tohle pokojně?“ zavrčel. „Čekají na potíže, možná v ně dokonce doufají.“

	„O tom jsi se mnou chtěl mluvit, Josefe z Arimatey?“
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	„Ne, o tom ne...“ Josef nedokázal vyjasnit, dokonce ani sám sobě, co přesně chce říci. Nejistota mu byla tak nepodobná, že se cítil zmatený.

	Hilel se lehce dotkl jeho ramene.

	„Pojď, projdeme se trochu při řeči. Vždycky mám pocit, že mi pohyb nohou pomáhá. Je to o tolik jednodušší než pohyb uvnitř hlavy.“

	Josef vykročil vedle něj. „Tenhle Juda Galilejský,“ pokračoval učitel, „to je opravdu neštěstí.“ Josef začal poslouchat pozorněji. Co vlastně Hilel ví?

	„Je to rabín, učitel, sluha Páně. Platí to i o jeho průvodci, Sádokovi.“ Hilel vzdychl. „Věří, že Zákon, daný nám, Židům, je jediným zákonem, a že proto musíme odepřít poslušnost římským zákonům, i když nás to odmítnutí bude stát životy. Za jejich horlivost zaplatí naši lidé strašlivou cenu. A neosvobodí nás to z římského jařma.“ Hilel si znovu povzdychl, tentokrát žalostněji. A pak Josefa šokoval úsměvem.

	„Josefe z Arimátey,“ řekl, „slova velekněze Joazarajsou pravými slovy pro tyto smutné dny. Denně oslovuje lid shromážděný v Chrámu a naléhá na ně, aby se podřídili sčítání lidu, nařízenému Římem. A teď, co si myslíš o Hilelovi? Říkám, že velekněz, saducej, dává lepší rady, než ti rabíni, kteří jsou farizejové. Ty sám jsi saducej. Potěšila tě má slova, nebo tě utvrdila ve víře, že žádnému farizejovi se nedá věřit, protože jsou to hladcí žongléři se slovy, která vypouštějí z úst a vždycky jimi myslí trochu něco jiného, než doopravdy říkají?“

	Josef nevěděl, co odpovědět.

	„Hilele, já nejsem Filón Alexandrijský. Nemám rychlý mozek a jazyk. Co mi chceš říci?“

	Hilelův úsměv zmizel. Moudré tmavé oči pohlédly přímo do Josefových.

	„Říkám ti, že nejsem tvůj nepřítel, v žádném případě. Chtěl bych získat tvé přátelství, ale možná se mi to nepodaří. Jsem přesvědčen, že si zasloužím tvou důvěru a že to dokážu. Vyjádřil jsem se jasně, Josefe? Je to velmi důležité.“

	Teď to byl Josef, kdo se usmál. Nebylo možné pochybovat o Hilelově upřímnosti, nebo cítit v jeho přítomnosti hněv či zášť.
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	„Máš mou důvěru, Hilele, a jsem poctěn, že stojíš o mé přátelství. Dovol mi, abych ti ho nabídl.“

	Hilel se zasmál: „Počkej chvilku. Nejdřív bychom si měli promluvit o Aronovi.“

	Josef se vnitřně připravil a doufal, že si toho Hilel nevšimne, věděl však, že ano.

	„Tvůj syn tě ctí,“ začal Hilel, „jak to Zákon vyžaduje. Je si ale vědom, že se ti nikdy nedokáže vyrovnat. Proto se na tebe zlobí, Josefe; myslí si, že ho stále budeš považovat za neúspěšného. A ve svých očích jím v porovnání s tebou vždy bude.“

	„Ale... jeho vzdělanost... s tím já se nikdy nemohu rovnat.“

	„Vzdělanost nevybuduje mramorová sídla. Aron je dosud mladý; mládí plodí zmatek a přepjaté emoce. Nebylo to snad u tebe stejné? Vzpomínám si, že u mne ano.“

	Josef se cítil stržen Hilelovou vřelostí. Téměř chápal, jak se cítí Aron. Pověděl učiteli o jejich hádce kvůli ceremoniálu dospělosti a jeho oslavám.

	Hilel pozorně naslouchal.

	„Chápu vás oba,“ řekl, když Josef domluvil. „Vysvětlím to Aronovi, vyslechnu ho, a také mu připomenu, že dosud není mužem, bez ohledu na to, jak sám o sobě uvažuje. Musí být poslušný svého otce. Můžeš mi důvěřovat, že mu to vysvětlím co nejpřijatelnějším způsobem.“

	Josef se rozesmál spolu s moudrým Hilelem.

	 

	 

	 

	Dosud se usmíval, když odcházel z Chrámového pahorku. Neuvědomoval si, kolik času uběhlo, zatímco se procházel a hovořil s Hilelem. Cítil se lépe kvůli Aronovi, kvůli sobě, kvůli budoucnosti. Hilel tak na lidi působil.

	Bez nepřátelství mluvili i o dlouhotrvající propasti mezi jejich sektami, Saduceji a farizeji.

	Saduceové byli tradicionalisté. Uznávali prvních pět knih Bible, tóru, jako jedinou pravdu, jediný Zákon. Odvozovali svůj původ od Sádoka, velekněze Chrámu krále Šalomouna a od kněží z Druhého jeruzalémského chrámu, kteří byli z jeho rodu. Odmítali knihy proroků, předchůdců farizejských praktik vykládání a rozšiřovaní slov Páně, daných tórou. Podle nich
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	spočíval život v současnosti, člověk byl povinen poslušnosti Zákonu a měl být odměněn úspěchem ve svém životě. Posmrtný život byl obsažen ve cti jeho jména, přecházející na jeho dědice.

	Učení farizejů se zformovalo později a dosud se vyvíjelo. Uznávali Chrám a podporovali jej desátkami, půlšekelem jako každoroční chrámovou daní a obětmi u jeho oltáře. Jejich hlavní aktivity ale probíhaly v synagogách, místě, kde se setkávali obyčejní lidé, učili se o tóře a slovech proroků a ujišťovali se o své víře v jediného Boha.

	Věřili v Mesiáše, který vykoupí Židy z utrpení a útisku jejich perzekutorů, a v povstání z mrtvých o Posledním soudu, kdy budou dobří odměněni věčným životem a hříšníci svrženi k věčnému utrpení do pekla.

	Pro učence jako, byl Hilel, spočíval hlavní smysl života v objevování a učení Boží pravdy. Uznával, jako farizejové, že svět se od starých dob, kdy byla tóra napsána jako učení pro polokočovné zemědělce, změnil. Proto musí být Zákon prozkoumán až k základům a vyložen tak, aby pokryl změněné podmínky a potřeby židovského národa.

	Josef uznával sílu Hilelovy pozice a úvah. Ale neviděl, jakou hodnotu nebo využití by mohly mít pro něj či pro jeho syna. Saducejská víra byla prověřena jeho vlastním úspěchem. Pro Arona a jeho děti, a děti jeho dětí to bude platit stejně.

	„A všechny ty řeči o Mesiášovi - to jen posiluje křik lidí, jako je ten Juda Galilejský. A navíc, Hilele, nemohu brát vážně ty farizejské výmysly o andělích a čertech vznášejících se neviditelně ve vzduchu nad námi.“

	Hilel se podíval vzhůru.

	„Nejsem si tím sám jistý, ale nemůžu s určitostí říct, že neexistují. Je zajímavé o tom uvažovat.

	Lišíme se v některých podrobnostech, Josefe, ale jsme zajedno ve víře ve Všemohoucícho a Jeho slova. To je Jeho největší dar nám Židům a jsme za něj oba vděční.“

	Josef souhlasně pokývl hlavou a navrhl: „Pojď, obětujeme společně děkovnou oběť. Koupím dva berany.“

	Hilel zavrtěl hlavou: „Rád s tebou obětuji a přijmu, že za to
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	zaplatíš, Josefe. Ale navrhuju dvě holubice. To bude lepší symbol našeho přátelství, nemyslíš?“

	Ano, pomyslel si Josef s úsměvem. Holubice jsou opravdu to pravé. Budou konečným potvrzením Hilelova pozdravu „Pokoj s tebou“.

	 

	 

	 

	Když se Josef vrátil z cesty do cínové země Keltů, zjistil, že v jeho domě i v jeho zemi vládne mír. Aron nesouhlasil právě šťastně s tím, že oslaví jeho dospělost tak, jak Josef navrhoval, ale Hilel ho přesvědčil, že má být velkorysý, stejně jako poslušný.

	O Judovi Galilejském se už nemluvilo. Zmizel, nikdo ani nevěděl kam, když vedl útok proti římské kohortě a víc než dvě třetiny jeho věrných při tom zahynuly. V hornaté galilejské krajině se ještě v jeskyních ukrývaly malé hrstky banditů a používaly jeho jméno k ospravedlnění svých loupeží.

	Ale bandité vždy představovali jisté nebezpečí v celém Izraeli, ať už šlo o Galileu, Samařsko, Judeu nebo Idumeu. Jen jména, která si dávali, byla různá.

	Dalmácii s Panonií poznamenala sice válka, ale vládl v nich klid. Říše zůstala nedotčena. Všude panoval Pax Romana.
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	Kapitola čtyřicátá pátá

	 

	Oběti v Chrámu na oslavu Aronovy dospělosti prováděl nově jmenovaný velekněz. Byl to muž jménem Annáš, s asketickým, jestřábím obličejem a hluboko posazenýma, planoucíma tmavýma očima. Vypadal právě tak, jak má velekněz vypadat. Josef byl poctěn, když souhlasil asistovat při první oběti, kterou měl Aron provést jako muž.

	Měl také důvod doufat, že Annáš zůstane ve svém postavení dlouho. Jmenování provedl syrský guvernér, jednající v zájmu Říma. To slibovalo stabilitu.

	Oslavná hostina byla skvělejší než jakákoli jiná, jež se kdy v Jeruzalémě konala. Pečená kůzlata byla nadívána olivami a mandlemi, jehňata česnekem a bylinkami, vína pocházela z Kypru a Alexandrie. Byli tu i pečení pávi, které po upečení kuchaři opět ozdobili peřím. Josef si přál, aby tu mohla být Sára a vidět to; kdysi se spolu nasmáli podobné výstřednosti na stole krále Herodese.

	Rebeka slíbila, že o tom Sáře poví a že jí přiveze ocasní pera z páva.

	Helena vřele objala syna i vnuka.

	„Přála bych si, aby tvůj otec ještě žil a mohl tu dnes být, Josefe. Byl by tak pyšný.“

	K Josefovu překvapení a Aronově radosti přijela z Caesarey na oslavu i Debora. Vypadala neuvěřitelně nádherně, hennou zbarvené vlasy měla propletené perlami a oči zručně obkroužené antimonovým práškem, jako egyptské královny. Blížila se teď třicítce a dospělost znásobila její kouzlo. Už neštěbetala jako děvčátko; naopak většinu času mlčela a jen příležitostně věnovala
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	zářivý úsměv někomu, kdo jí připomněl, že se znají. Usmívala se i na Aronovy spolužáky z akademie uctívaného učitele Hilela, kteří se červenali a zajíkávali ve zmateném zbožňování. Debora se nezlobila.

	Jen na chvíli si vzala Josefa stranou. V tichém zákoutí peristyla mu blahopřála ke skvělé hostině a shodli se na tom, že Aron je syn, na kterého mohou být rodiče pyšní.

	„Měla bych k tobě prosbu,“ dodala potom.

	„Jestli je v mé moci ji splnit, splním ji,“ odpověděl Josef.

	Není to nic nesnadného, ujistila ho Debora. Jen by chtěla navštívit své sestry v Římě. Po tolika letech jsou z nich vlastně cizinky a to se jí nelíbí. Mohla by jet na jedné z Josefových lodí?

	Samozřejmě že může. Zařídí všechno, jakmile bude v Caesareji, během dvou týdnů.

	„Děkuji ti, Josefe. Jsem moc ráda.“

	Na chvilinku to zaznělo jako dívenka Debora, když dostala nějaký dárek. Ale když se na ni Josef podíval, viděl nádherně oblečenou a nazdobenou cizinku. Bylo téměř neuvěřitelné, že je to Aronova matka. Rád by věděl, jestli to chlapec vnímá stejně.

	Ne, připomněl si; už se nemůže na Arona obracet nebo o něm přemýšlet jako o chlapci. Teď je z něj muž.

	 

	 

	 

	„Otče, jsem teď muž. Chci si s tebou jako muž promluvit.“ Aron stál velmi zpříma.

	Josef spolkl své podráždění. Ten chlapec - ne, muž - si ale vybral nevhodnou chvíli k rozhovoru. Barka byl stále netrpělivější. Obvyklý čas vyplutí už odložili kvůli Aronovým oslavám dospělosti. Ale měl bych být šťastný, že se mnou chce mluvit, připomněl si Josef.

	„Rád si poslechnu, o čem se mnou chceš hovořit,“ řekl. „Pojďme se posadit do zahrady na lavičku.“

	 

	 

	 

	„...Ne! Ty si neuvědomuješ, co říkáš.“

	„Ale ano, otče. Hodně jsem o tom přemýšlel. Vím, že jsi snil o tom, že se stanu knězem, ale jsem přesvědčený, že to není cesta, na kterou mne chce Bůh vyslat.“

	„Studuješ Boží slovo od svých pěti let, Arone. Vždycky jsi
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	byl ten nejlepší. Při studiu knih, v dalších studiích, dokonce i na Hilelově akademii. Jak se teď můžeš k Bohu obracet zády?“

	„Já ne. Přesvědčil jsem se, že se obracejí kněží. Už dávno.“

	Josef byl ohromen.

	„To je rouhání,“ zasípal.

	Aron se zvedl, aby přednesl řeč, kterou si připravil a opakoval si ji znovu a znovu. Věří v učení farizeů, začal. Vykladačům Zákona, kteří každým dnem pronikají hlouběji do významu Božího zákona. Josefovi saduceové věří jen v tóru, psaná slova, která jsou příliš omezená. A jeho oddanost Chrámu a jeho kněžím je zastaralá. Chrám bude vždy životně důležitý jako centrum židovské duchovní identity. Ale synagogy a rabíni jsou současným životem judaismu, jejich prostřednictvím se rozrůstá a obohacuje.

	Saducejský svět je příliš strnulý, příliš svázaný tradicemi. Nedokáže přijímat novoty objevené učiteli, rabíny, farizejci. „Náš svět se mění, otče, a ty nejsi ochotný se změnit s ním. Je mi tě líto.“

	„Tobě je líto mě? Jsi jen dítě. Co víš o čemkoli? Strávil jsi celý život v učebnách, ne ve světě.“

	Aron si dramaticky povzdechl: „Věděl jsem, že tenhle rozhovor nebude k ničemu. Nejsi schopný poslouchat nebo chápat.“

	Josef ovládl svůj hněv.

	„V tom se nemýlíš, Arone. Nechápu. Co znamená to, co mi říkáš? Ne o rozdílech mezi saducey a farizey. Co to znamená pro život, pro tvůj život? Chceš se stát rabínem místo knězem, o to jde? Nebo se chceš stát členem jedné z těch komunit náboženských fanatiků, jako jsou essejci? Co chceš?“

	Aron znovu vzdychl: „To je typické pro zabedněnou mysl, pojmenovat lidi ,fanatiky’ jen proto, že nežijí stejně jako ty, vždycky myslet na obchod místo na Boží slávu.“

	To už bylo víc, než Josef dokázal snést. Cítil, že se přestává ovládat, že jeho hněv narůstá.

	„Arone, ztrácím trpělivost. Nestarám se o to, že mne kárá a poučuje můj třináctiletý syn. Přehlédnu tvou neúctu. Teď odjedu, budu se starat o obchod, který s takovým přehledem odmítáš. Na konci sezóny, až se vrátím, budu předpokládat, že přijdeš
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	k rozumu a promluvíme si znovu. Ne na cestě do Caesarey. Jsi sbalený a připravený odjet?“

	„Letos neodjedu. Chci strávit léto studiem se staršími.”

	Josef se přestal ovládat.

	„Dobrá! Cesta bude pro mne alespoň příjemnější!” Vpadl do domu a volal Antiocha. „Muž jménem Aron se rozhodl tu zůstat. Přesvědč se, že tu je jeden nebo dva sloužící, kteří se o něj postarají. Nemá dost rozumu na to, aby jedl nebo si zavazoval sandály. Tak dělej, dělej! Postarej se o to! Musíme vyrazit do Caesarey!”

	 

	 

	 

	Moře působilo svým kouzlem a Josef hodil všechny starosti z Jeruzaléma za hlavu. Na Arona ani nepomyslel, dokud nespatřil svého oblíbeného mladíka, Bereničina Heroda Agrippu.

	„Vypadáš úžasně, Josefe z Arimatey,” křičel, když uviděl Josefa. „To nejspíš dělají ty světlejší linky kolem tvých očí. Na opáleném obličeji hned každému řeknou, že tyhle oči viděly daleké, exotické kraje. Proč si dnes večer nevyjdeš se mnou a s Drusem? Chystáme se vypít celou hospodu a najít si nějaké vzrušení. Ženy padnou samy na záda, jakmile tě jen uvidí. Drusus a já je pořád ještě musíme prosit.”

	Berenika předstírala, že je šokována: „Ty jsi ale ošklivé, zlé dítě. Poprosím Josefa, aby ti odpustil. A teď běž, nemám čas na tvá bláznovství.”

	„Jsou chvíle,” svěřila se pak Josefovi, „kdy téměř lituji, že jsem Židovka. Herodes Agrippa a jeho přátelé se opravdu chovají hrozně. Všeobecně se přijímá a očekává, že římská mládež pořádá po setmění hlučné zábavy po celém městě. Příliš mnoho pijí, vpadají do nevěstinců a dělají hrozné věci, ničí majetek a přepadají noční hlídky.

	Všechno to skončí, když je jim osmnáct, protože potom dostanou tógu, stanou se z nich muži a musí strávit alespoň tři roky vojenskou službou u některé z legií. ,Dvacet či více mil pochodu s šedesáti librami výstroje na zádech pěkně rychle utopí jejich dobrou náladu v potu,’ říká Emilius. Markus také. Vykročil v Emiliových stopách.

	Ale ty víš, Josefe, že Židé jsou výjimkou, protože o Šabatu
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	nemohou pracovat. Takže Herodes Agrippa asi nikdy nedospěje.”

	„Možná by se měl oženit,“ navrhl Josef.

	Berenika zvedla ruce nad hlavu: „Škoda toho ubohého děvčete. Krom toho je mu sotva sedmnáct. Už se tím ale nebudu trápit. Je tolik jiných zajímavých věcí, o kterých se dá přemýšlet.

	Markus se bude příští měsíc ženit. Můžeš tu zůstat na svatbu, Josefe? Emilius by byl tak rád. A já také, samozřejmě. Nevěsta se jmenuje Kornelie. Je to drahoušek, Není moc krásná, ale je opravdu milá. Myslím, že budou mít skvělé manželství. Berou se z lásky, ne tak, jak to bývá obvyklé.“

	Poklepala Josefa po paži. „A mám pro tebe ještě jedno velké tajemství,“ řekla vesele. „Herodias se také bude vdávat. Nikdy bys neuhodl, koho si vezme. Heroda Filipa! Bude princeznou, stejně jako jsem byla já. Jen nebude mít za sebou Herodese, který by z ní udělal vdovu.“

	„Je ještě mladá, ne?“ Josef si jasně vzpomínal na baculatou, hihňající se dívenku z minulého léta.

	„Budeš překvapený, Josefe. Herodias se rázem stala ženou.“

	Berenika měla pravdu. „Překvapený“ byl správný výraz pro to, co Josef cítil, když do pokoje vešla krásná, tmavooká dívka. Herodias teď bylo čtrnáct, ale její pružné štíhlé tělo připomínalo rozkoše, které mohla nabízet pohanská bohyně Venuše.

	Když uvážil, co její matka říkala o zvycích bohatých mladých Římanů, pomyslel si, že Berenika musí vědět, co dělá, když zasnubuje svou dceru Herodu Filipovi. Čím dřív bude Herodias z dohledu, daleko od Říma, tím lépe pro klid její matky.

	„Snad tě uvidím ve Filipově městě - jakže se mu říká? - jednoho dne, Josefe. Matky se vždycky motají dcerám do života. I synům, jak si někdy myslívají jejich matky. Antonie se zřejmě později zastaví. Nezmiňuj se o potížích v Dalmácii, prosím. Augustus tam poslal jejího chlapce, aby se připojil k Tiberiovi.“

	„Neřeknu ani slovo,“ slíbil Josef. Bylo snadné to dodržet. I když byl právě v Římě, ani nepomyslel na problémy říše za jeho hranicemi. Neměly pro něj žádný přímý význam.

	Byl rád, když slyšel, že uvidí v Bereničině domě Antonii. Antiochus byl právě v zadní části domu, opatroval dary, čekal
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	na Josefovo zavolání a tahal ze sloužících informace. Bylo mnohem lepší předat dary Berenice i Antonii najednou. Nebude tak nápadné, že si kupuje dobrou vůli švagrové budoucího římského císaře.

	 

	 

	 

	Debora by mohla ještě být v Římě. Josefa napadlo, že by mohl navštívit ji i její sestry.

	Snadno ale sám sebe přesvědčil, že raději ne. Sezóna pro námořní cesty se pomalu chýlila ke konci, takže už se nejspíš vrátila domů, říkal si, a on by měl také s Orlem odplout.

	Po příjezdu do Caesarey zjistil, že Debora se už opravdu vrátila domů. Ale on ne. Dům v Caesareji už nebyl jeho. Teď patřil, podle zásnubní smlouvy, jí, protože se s ním v Římě rozvedla.

	„Ty jsi také římský občan, Josefe. Vzpomeň si na císařův svatební dar. Takže jsem se rozvedla podle římských zákonů Požadují jen to, abys mi vrátil mé věno a abych tě opustila bez úmyslu vrátit se. Udělala jsem všechno. Zbývá jen jedno - abys mi vrátil mé věno.“

	Debora byla klidná jako vesnické jezírko. Josef ji téměř obdivoval. Co záleželo na tom, že Rufinius mu nikdy její věno nedal? Bude stejně levnější zaplatit jí dvě stě aureiů než pokračovat v placení jejích účtů.

	„Bude ti vráceno ráno,“ pronesl Josef s nuceným klidem.

	„A samozřejmě si necháš naše dítě,“ pokračovala Debora. „Také podle římského zákona.“

	Co jen řekne Aronovi? Chlapec byl tak pyšný na svou krásnou matku. Rozhodl se sice, že letošní léto nestráví v Caesareji, ale jindy by mohl chtít jinak.

	 

	 

	 

	„Sáro, co mu mám říct?“

	„Řekni mu, že teď bude muset být opravdu mužem, nejen se jím nazývat.“ Sára byla vzteky bez sebe, když jí Josef vyprávěl o své hádce s Aronem po oslavách jeho dospělosti.

	„Je to jen část mých problémů. Opustil jsem ho za tak špatné situace. Skoro jsem se bál našeho příštího setkání, a teď, když mám navíc i zprávy o rozvodu...“

	„No tak, Josefe. Řeknu ti jen to, co jsem ti radila, abys pověděl
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	Aronovi. Buď muž. Až dorazíš do Jeruzaléma, pošli pro něj. Začni okamžitě, dřív než vypuknou nějaké nepříjemné scény. Prostě řekni: ,Arone, musím ti oznámit něco, co ti způsobí bolest. Tvá matka se rozhodla, že už nechce mít nic společného ani se mnou, ani s tebou. S námi oběma.’

	Jestli se zhroutí, snad ho dokážeš utěšit. Jestli ne, pošli ho za tím učitelem, kterého tak obdivuje. Jestli se nezhroutí, možná už je přece jen mužem. Ale stejně ho za tím učitelem pošli.“ Její výraz zněžněl. „Kdyby tak jen mohl Aron mít ve svém životě Rebeku, tak jako jsi ji měl ty. Když o tom teď přemýšlím, je mi ho líto. Ale ani z poloviny tolik, jako je mi líto tebe, můj ubohý, drahý Josefe. Jsi hodně nešťastný?“

	Josef zblízka pohlédl do jejích nevinných, tázavých očí.

	„Proč se ptáš?“

	Sára ho dloubla do boku.

	„Protože chceš říci ne. A víš to moc dobře.“

	Josef se rozesmál a popadl ji do náruče. Sára na něj znovu zapůsobila svým kouzlem. Svět koneckonců nebyl tak bezútěšný. Ne, dokud ho ona dokázala tak rozesmát.

	„Miluju tě, můj vrabčáčku,“ řekl.

	 

	 

	 

	Aron před ním stál rovně jako voják v pozoru, když mu Josef říkal o Deboře. I potom.

	Ani jeden z nich už se později o Deboře nezmínil. Nepromluvili ani o kritice, s níž Aron proti otci vystoupil.

	Ve skutečnosti se sotva viděli. Aron zůstával celé dny v akademii a po večerech býval se svými kolegy v nedaleké jídelně. Byla to malá místnost s dlouhým holým stolem a dvěma tucty hrubě opracovaných židlí. Studenti i učitelé tu trávili celé hodiny ve vášnivých debatách. Majitel jim podával misky polévky a ječné placky, které pojídali, aniž by si to vůbec uvědomovali.

	Josef se vrátil ke svým obvyklým zvykům povídat si, popíjet a jíst se svými obchodními přáteli ve svém či jejich domě nebo v elegantní zahradní vinárně poblíž radnice. Uspořádal skvělou hostinu, když se Eleazar rozhodl odstěhovat zpátky do Alexandrie. Občas zašel k Abigail, často odjížděl do Arimatey,
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	někdy večeřel sám s Antiochem, mluvívali přitom o možných cestách pro další plavbu.

	Když konal oběti v Chrámu, vždy koupil dvě jehňata a jedno z nich obětoval Aronovým jménem. Na svátek světel odjel do Arimatey. O svátku Purim tu uspořádal maškarní večírek pro celou vesnici.

	Dalšího dne pro něj poslala Rebeka.

	Zatroubil na jednu z dětských trumpetek zbylou z večírku, aby ohlásil svůj příchod. Babička si se smíchem zakryla uši rukama.

	Josef se usmál, uklonil se a trumpetku jí nabídl. Rebeka stáhla ruce z uší a přijala ji. Lesklý kov se zatřpytil, když ji zvedla. Ruce se jí trochu chvěly.

	Ale její hlas byl stejný jako vždy, jasný, vřelý, beze stop věku.

	„Posaď se tady vedle mne, Josefe.“ Poklepala na postel, kde seděla podepřená polštáři.

	„Tvá oslava byla báječná, ale trochu únavná,“ vysvětlovala.

	„Dala by sis pohár svého vína?“

	Rebeka zavrtěla hlavou.

	„Chtěla bych s tebou mluvit o tom, co jsem slyšela v synagoze. A slyšet, co si o tom myslíš. Josefe, co víš o té doktríně zmrtvýchvstání?“

	„Slyšel jsem o tom. Říkají, že jednoho dne Bůh dopustí konec světa, otevře hroby a pozvedne mrtvé k životu. Navždy.“

	„Věříš tomu?“

	Josef své babičce nikdy nelhal.

	„Ne,“ řekl. „Nevěřím. Ale mám velkou úctu k muži jménem Hilel, který tomu věří.“

	„Já se nebojím smrti, Josefe.“

	„Rebeko...“

	„Pst. Poslouchej mě. Nebojím se. Ale nechci umřít, Josefe. Život je tak báječný. Nechci, aby to skončilo.“

	„Je něco...?“

	„Nejsem nemocná. Jsem stará. Velmi stará, Josefe. Šedesát šest let je vysoký věk. Mé kosti mi to říkají, a má únava. Byla bych šťastná, kdybych usnula a už se neprobudila. Ale nechci to. Nerada na to myslím. Chci život, ne smrt.“
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	Rebeka se nenuceně usmála. „Přála bych si, aby mne přesvědčila ta řeč v synagoze, ale nepřesvědčila. Chtěla jsem vědět, co si o tom myslíš ty.“

	Josef se usmát nedokázal.

	„Rád bych ti řekl něco jiného, něco, co by sis přála slyšet.“

	„Josefe! Dobře víš, že to jediné, co jsem si kdy přála slyšet, je pravda. I kdybych žila sto let, nic se na tom nezmění.“

	„Miluju tě, Rebeko z Arimatey. A ctím tě, celým svým srdcem.“

	Rebeka se jedním prstem dotkla Josefovy tváře. Její dotyk byl tak lehký, jako by se mu o líc otřelo křídlo hmyzu.

	„Budu teď odpočívat,“ pronesla. „Děkuji ti, můj Josefe.“

	Políbil ji na vrásčité čelo a nechal ji odpočívat. Nedokázal uvěřit, že by Rebeka mohla zemřít. Byla příliš plná života, než aby zemřela.

	 

	 

	 

	Když se vrátil z plavby, přivezl jí kelímek líčidla a fiolu vonného oleje.

	„Nazdob se,“ nařídil jí, „a uděláme si hostinu. Tvé víno a cizí plody, nazývané mrkev, které Římané přivezli z Germánie.“

	Rebeka pohlédla na záplavu oranžových kořenů, které nesl.

	„Už jsi to jedl?“

	„Ano. Nedokážu pochopit, proč Římanům chutnají. Ale jsou velmi drahé, takže věří, že jsou i dobré.“

	Rebeka se zasmála. „Přines víno a přiveď Helenu a Sáru. Nalíčíme si tváře a podíváme se, jak budeš jíst. A zavolej také Antiocha. Ať sní polovinu.“

	 

	 

	 

	Dalšího léta, když byl Josef na moři, se Rebeka jednoho rána neprobudila.

	 

	 

	 

	Josef se kolébal dopředu a dozadu, bolest mu svírala tělo i srdce.

	„Nechtěla umřít!“ plakal nahlas.

	Sára stála vedle něj, dokud první mučivá bolest trochu nepominula.

	„Vzpomeň si na ty mrkve, má lásko, a jak jsme se nasmáli,“
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	řekla mu něžně. „Přála by si, aby sis zapamatoval její humor stejně jako její moudrost. Rebeka nezemřela, protože si ji pamatujeme a stále ji milujeme.

	A také nevěděla, že zemře, když se ukládala ke spánku. Prostě se neprobudila, ale nevěděla o tom. Pořád ještě spí.“

	„Je mrtvá, Sáro.“

	Políbila ho.

	„Ty jsi její krev. Zatleskala by tvé pravdomluvnosti.“

	Rebečina smrt znamenala, že se Helena stala jedinou obyvatelkou největšího domu na statku. Jednoho dne se dali do stěhování; Josef a Antiochus pomohli Amosovi a Kálebovi a Heleně přestěhovat jejich nábytek do nových bytů. Helena si odnesla své věci do malého domu, kde žila Sára a který Josef nazýval domovem, a všechno mohlo začít. Ženy dodávaly hojnost jídla, pití a rad, zatímco se Amos, nejstarší syn žijící na statku, stěhoval se svou rodinu do většího domu. Potom se Káleb, jeho žena Hana a jeho dva synové a dcera přestěhovali ze svého stísněného domku do domu, který dříve obýval Amos.

	Byla při tom spousta smíchu, jen málo nehod a nevyčerpatelná energie Josefových neteří a synovců, kteří se všem pletli do cesty ve snaze pomáhat.

	Když přišel večer, Josef se Sárou ruku v ruce prošli po cestičkách spojujících domy rodiny, těšili se ze světel za okny a klidu venkova po rušném, veselém dni.

	„Umírám závistí,“ přiznal Josef. „Můj jediný syn je pro mne cizinec, a synové mých bratrů milují své otce.“

	Sára neměla, co by k tomu řekla. Žila se závistí v srdci každou hodinu a každý den už šestnáct let. Naštěstí její schopnost ji vnímat klesla časem na nulu. Jen bolest z prázdnoty zůstávala stejně ostrá jako kdysi. Téměř celou čtvrtinu století.

	 

	 

	 

	Později toho roku Josef sdílel vítězné pocity celé Judey, Galiley a Perey, když se dozvěděli o pohromě, která stihla římské legie v Germánii.

	Nově jmenovaný římský prokurátor Markus Ambibulus vydal prohlášení. Tři římské legie byly poraženy silami kmenového náčelníka v temných lesích revoltující provincie. Židé
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	se neradovali proto, že zemřelo patnáct tisíc mužů. Příčinou jejich radosti byl osud jejich vůdce, zkáza jeho reputace a jeho smrt, protože ten mrtvý a zneuctěný Říman byl Varus, který jako syrský guvernér vedl své legie zemí, pálil a zabíjel a nechal ukřižovat dva tisíce Židů.

	Pro římského generála bylo zneuctění tisíckrát horší než smrt. Varus dostal ten nejhorší trest, jaký pro něj mohl existovat.

	 

	 

	 

	Dalšího jara, právě před Pesachem, se Josefovi dostalo pocty, která naplnila jeho odhodlání získat znovu své rodině postavení, jaké mívala.

	Jeho dům v Jeruzalémě byl větší a velkolepější než býval dům jeho zavražděného dědečka, v němž teď žila Abigail. Ale to ho tak neuspokojilo.

	Jeho jmění bylo mnohem větší než dědečkovo, ale ani to nebylo důvodem takového zadostiučinění.

	V březnu obnovila římská vláda moc a prestiž starodávné instituce, kterou Herodes zničil. Byl znovu sestaven Sanhedrín. A sám velekněz Annáš, s celou pompou levitského doprovodu, přišel do Josefova domu, aby mu oznámil, že byl vybrán za jednoho z členů posvátného soudu, který byl po staletí posledním místem rozhodnutí, nejvyšší autoritou podle Zákona židovského národa.

	On, Josef z Arimatey, se stal jedním ze šedesáti členů Sanhedrínu.

	Dosáhl svého cíle, po třiceti letech snažení. Čest jeho rodiny byla opět obnovena.

	Kdyby tak žila Rebeka, aby toho mohla být svědkem. Josef té noci vylezl na střechu svého domu a plakal pod hvězdami, které ho vodívaly po obrovských rozlohách moří a oceánů. Jeho srdce bylo plné radosti i bolesti.

	Nebesa nad ním byla širší a tajemnější než oceán. Ostrý vítr mu pronikl až na kůži.

	O co bude usilovat teď?

	Uspokojení ho zanechalo prázdného.
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	Kapitola čtyřicátá šestá

	 

	„To je úžasné!“ vykřikla Sára, když jí řekl o Sanhedrínu.

	„To je absurdní,“ dodala, když jí pověděl o své beznaději.

	Josefa to zranilo. Sára vždycky všechno udělala snazší, ne horší. Takové odbytí jeho strašlivých pocitů bylo kruté.

	„Chtěl bys, abych byla soucitná, viď, má lásko? Ach, Josefe, není proč mít zlomené srdce jen proto, že je člověk úspěšný. Ani když ten člověk jsi ty. Ne, nechci ti ublížit, ale nemůžu s tebou souhlasit, že bys měl právo se litovat. Udělal jsi, co jsi chtěl udělat? Dobře. Jestli tě to neuspokojuje, přemýšlej o něčem jiném, čeho bys chtěl dosáhnout.“

	Usmála se, v očích jí rozpustile zajiskřilo. „Tady máš jeden návrh. Najdi Aronovi ženu. Pro šestnáctiletého muže nemůže být dobré trávit všechen čas čtením o takových věcech, jako vzplanutí krále Davida k Batšebě, nebo Dalilině laškování se Samsonem, když nikdy ani nepolíbil dívku.“

	Josef chvíli přemýšlel. Potom zvolal: „Okurky!“ Byla to příjemná vzpomínka na odpoledne, kdy si se synem byli tak blízko.

	„Okurky? Máš chuť na okurky? Ztratil jsi rozum? Nebudou zralé, dokud nepřijde léto.“

	„Ne, ne, jen jsem si na něco vzpomněl.“

	Sára byla zvědavá: „Pověz mi to.“

	Pověděl a ona se chichotala jako dívenka.

	„Ubohý chudáčku. Ještě se ti to stává?“

	Josef sjel rukou k jejímu klínu. „Jen s povzbuzením.“

	„Sázím se s tebou, že se dokážu svléknout rychleji, než ty.“
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	Antiochus podpořil Sářin návrh ohledně Arona: „Muž má různé chutě, i když neví, co vlastně chce. Já jsem například objevil, že to, po čem jsem léta dychtil, je pečené sele. Jednou jsem ho ochutnal. Předtím jsem ztrácel čas pojídáním nízkých pokrmů, jako například pávů...“

	„Mluv vážně.“

	„Vždycky mám potěšení z toho, když tě můžu trýznit, Josefe. Opravdové potěšení.“

	„Přestaň. Pomoz mi raději přemýšlet o ženě pro Arona. Dumal jsem o tom před několika lety, ale pak jsem toho nechal. Nevím, kde začít.“

	Jako obvykle byl Antiochus přímo pokladnicí vědomostí. Znal jména, věk a povahu každé mladé ženy v Horním městě, stejně jako všechno o jejich rodinách, dokonce i o vzdálených bratrancích. Josefovi z toho praskala hlava, ještě než byli u konce.

	„Opravdu si myslíš, že se Aron ožení s nevěstou, kterou mu vyberu? Nemá o mně nijak vysoké mínění, to přece víš.“

	„Ale je to velký a zdravý muž. Musí cítit touhy, stejně jako každý jiný. Jeho přepracovaná mysl s tebou možná nesouhlasí, Josefe, ale nevěřím, že jeho tělo nepřekoná knihy.“

	„Doufám, že máš pravdu. Dám se do toho po sezóně.“

	„Zbabělče! Dej se do toho hned! Je týden před Pesachem. Vyber děvče, promluv si s jeho otcem. Až všechno domluvíte, pověz Aronovi - ne! Já vím, co chceš říct. Ne, neprobírej to s Aronem předem. Řekni mu to, až bude všechno zařízené. Celá tradice je na tvé straně.“

	Josef padl na neočekávaného zastánce Antiochova názoru, když jednoho odpoledne šel k Abigail. Nepřímo se zmínil o možnosti Aronovy svatby.

	Opatrnost byla zbytečnou námahou.

	„Kup svému chlapci nevěstu,“ prohlásila Abigail pevně. „Můžeš si to dovolit a je to jediný způsob, jak se on kdy ožení. Každé děvče s trochou rozumu se na něj jen podívá a uteče.“

	Josef si pomyslel, že by se možná měl za syna urazit, ale těžko mohl s názorem své tety polemizovat.
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	„Zítra promluvím se svou přítelkyní a připravíme to. Ty si promluvíš s otcem další den, až mu o tom má přítelkyně poví.“

	„O čem to pro všechno na světě mluvíš, Abigail?“

	„O své přítelkyni Veronice a její dceři Rút. Veroničin manžel Mojžíš prodává solené ryby na tržišti pod chrámovými schody. Je také rabín a má míň praktického rozumu než ty jeho ryby. Zaplať mu za jeho dceru hodně vysokou cenu, Josefe. Mojžíš nevydělá ani tolik peněz, aby se jeho rodina mohla najíst, a má jedenáct dětí.

	Rút bude pro Arona skvělá žena. Vyrůstala v domě, kde náboženství bylo důležitější než chleba, takže se jí Aron nebude zdát tak podivný jako většině dívek. A nebude čekat příliš mnoho. To je tajemství dobrého manželství, nečekat příliš mnoho. Všechno, co dostaneš, ti pak připadá jako velký dar.“

	Josef si byl jistý, že v Antiochově seznamu dcera obchodníka s rybami chyběla. Ale tomu, co Abigail říkala, rozuměl.

	„Kde má Mojžíš svůj Stánek?“ zeptal se. „Budu tam pozítří ráno.“

	Odpoledne řekl Antiochovi o svém rozhodnutí.

	„Věř, že žena je vždycky chytřejší než kterýkoli muž,“ potřásl Galatejec hlavou. „Já jsem přemýšlel nad spojením dvou důležitých rodin. Ona ví, jak to v manželství opravdu chodí.“

	 

	 

	 

	Aron byl ještě mnohem praktičtější než Abigail.

	„Mám rád ryby,“ byl jeho jediný komentář k Josefovu nervóznímu výkladu o tom, co má jeho syn udělat.

	„Říkal jsem ti, že jeho tělo ovládne hlavu,“ poznamenal Antiochus. „Jen jsem nečekal, že to bude jeho žaludek.“

	Zásnubní obřady se konaly v místnosti, kde žila Rútina rodina, za stánkem s rybami. Josef poslal víc než tucet amfor s vínem. Veronika s Rút připravily velký hrnec dušených ryb. Celé okolí slavilo s nimi. Aron vypadal, že je mu to všechno nepříjemné a vůbec ho to nezajímá. Rút byla zaměstnaná nakládáním jídla do misek: Antiochus se polekal, že Josef spolkl rybí kost, když se uprostřed oslav náhle neovladatelně rozkašlal. Nebyla to ale pravda. Josefovi zaskočil doušek vína, když mu Veronika nabídla okurku naloženou v soli.
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	Sanhedrín měl uvnitř chrámu místnost s širokým, hlubokým polokruhem nádherně vyřezávaných a jasně nabarvených židlí s vysokými opěradly, každou pro jednoho člena a jednu ještě nádherněji vypracovanou uprostřed pro velekněze Annáše, který byl také předsedou shromáždění. Po každé straně řady stál stolek s papyrem, perem a inkoustem pro písaře.

	Když Josefovi ukázali židli, na níž bude po zbytek svého života sedávat, pocítil pronikavé uspokojení, které dosud postrádal. Donutil se k lhostejnému výrazu a dovolil si jen jeden rychlý pohled na ostatní. Mnohé znal, viděl tu i Aronova učitele Hilela; řada tváří mu však byla neznámá.

	Ale ne nadlouho, jak věděl. Cizinci byli právě tak zvědaví na něj jako on na ně. Společně byli autoritou Zákona, jeho významu a dodržování. Sanhedrín měl i svou policii. Mohl nařídit uvěznění z občanských i kriminálních příčin, stejně jako na základě náboženských přečinů.

	V průběhu vlády krále Herodese a jeho synů spadaly pod jeho pravomoc pouze náboženské záležitosti, ale teď mu Řím vrátil všechny jeho bývalé pravomoce, kromě jedné. Nesměl nařídit trest smrti. Do jeho arzenálu tedy patřily uvěznění, nucené práce, pokuty a zbičování. K rozhodnutí měli jeho členové dojít debatami. Byla nutná většina hlasů, nejvítanější byla jednomyslná shoda.

	Scházeli se každý týden v předvečer šabatu. Nemuseli se zúčastnit všichni; Josefovy plavby mohly tedy pokračovat. Při mimořádné potřebě byla svolávána mimořádná shromáždění. Za mimořádných okolností mohl velekněz svolat malou skupinu, vyslechnout moudré hlasy, vynést rozsudek a určit trest. Annáš prohlásil, že takové příležitosti nebude vítat.

	„Tím nechci říct, že bych měl rád zloděje a prostitutky,“ dodal se zablýsknutím zubů.

	Ten malý projev humoru Josefovi pomohl uvolnit se z napětí, které pociťoval, a dokázal se potom soustředit na slova žalobců, obviněných a svědků obou stran, které dnes přednesly svůj spor před Vysokou radou.

	Při večeři to popisoval Antiochovi: „Nebylo tak těžké rozhodnout, jestli ten muž je nebo není vinen, ale trest způsobil
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	vždycky rozsáhlou debatu. Někteří soudci chtěli všechny uvrhnout do vězení aspoň na deset let, i když zločinem byla jen hlávka zelí ukradená na trhu. Jiným se zdála pokuta dostatečným trestem i za znásilnění.“

	„Vy jste soudili i znásilnění?“

	„Ano. Bylo to odporné. Žalobcem byl dívčin otec a jeho hanba mi rvala srdce.“

	„Jak jste rozhodli?“

	„Annáš byl skvělý. Násilník je celkem zámožný muž. Uložil mu pokutu dost vysokou na to, aby děvče dostalo věno, pro něž bude spousta mužů ochotná přehlédnout fakt, že není panna.“

	„Kdy se znovu sejdete?“

	„Netvař se tak vyděšeně. Ano, jsem nadšený z toho, že jsem se stal soudcem, ale přesto zítra odjedeme na krátkou návštěvu na statek a potom do Caesarey. Sezóna začíná.“

	 

	 

	 

	Helena i Sára byly obě uneseny vyprávěním o Sanhedrínu a potěšeny, že se Aron zasnoubil. Josef pověděl anekdotu o okurkách jen Sáře.

	„Přál bych si, aby matka raději žila s některým z mých bratrů než s tebou,“ stěžoval si. „Mám pocit, že už nemůžu mluvit tak otevřeně nebo uvolněně, jako když byl dům jen tvůj a můj.“

	„To je od tebe sobecké, Josefe, a krátkozraké. Jsem ráda, že tu mám její společnost. A proč myslíš, že půjdeme na večeři ke Kálebovi? Protože Helena tam chce zůstat přes noc a nechat nás samotné. Zítra budeš večeřet s Amosem a jeho rodinou a potom půjdeme domů.“

	Položila mu paže kolem krku. „Necháš tolik lidí projít tolika problémy a potom neuděláš nic, abys těžil z jejich ohleduplnosti? Polib mne, vážený soudce.“

	 

	 

	 

	„Soudce, Josefe? Jaké štěstí pro mne!“ Herodes Agrippa byl stále ještě ten nenapravitelný, okouzlující darebák. „Kdybych teď pocítil nepřekonatelnou touhu být dobrým Židem, můžu se vypravit na návštěvu proslaveného Chrámu v Jeruzalémě a kdybych se dostal do nějakých potíží, tak mne z nich dostaneš.“
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	Berenika udělala odmítavý obličej.

	„Přinutím Josefa, aby mi slíbil, že tě nechá zbičovat. Měla jsem to udělat sama, když jsi byl menší. Děláš ostudu.“

	Herodes Agrippa se k ní vrhl, popadl ji do náruče a točil se s ní dokola, dokud nezačala ječet. Pak ji hlasitě políbil a uložil zpátky na její pohovku.

	„Ale miluješ mne,“ zasmál se, „a já zbožňuju tebe. Přiznej, nejdražší ze všech matek, že jsem mnohem zábavnější než můj upjatý, otravný bratr.“

	„Aristobulus je uctívaný rádce císaře.“

	„Samozřejmě že je. Augustus špatně spí a Aristobulus ho dokáže znudit až k osvěžujícímu schrupnutí.“

	„Utíkej, Herodesi. Běž pryč, vyčerpáváš mne.“

	„Hned, máti. Musím se dovědět něco o práci soudce. Řekni mi, Josefe, kdybych se vrátil do Judey, mohl bys pro mne získat křeslo v Sanhedrínu? Byl bych dobrým soudcem. Není žádný tedy téměř žádný - kriminální čin, který bych sám nespáchal. Rozumím mysli zločince. Hned bych poznal, jestli ten muž lže nebo mluví pravdu.“

	Pod vším tím přeháněním a chvástáním Josef rozeznal, že se Herodes Agrippa ptá zcela vážně. Dal mu také vážnou odpověď: „Na tvého otce a tvého strýce se dosud vzpomíná se zlou; nemyslím si, že Jeruzalém už je na tebe připraven, Herode Agrippo.“

	Hezký mladík se usmál: „Jaký dobrý přítel. Děkuji ti, Josefe. V Římě nemluví každý upřímně. Tak je to tedy. Stejně se bojím, že by mne Jeruzalém za dva dny znudil k šílenství.

	A teď, abych svou milovanou krásnou matinku udělal šťastnou, odejdu. Drusus na mne čeká, abych mu pomohl vytvořit tu nejkrásnější uniformu, jaká kdy byla viděna na úplně novém důstojníkovi.“ Plácl Josefa po paži. „Kvůli tobě jsem hrdý na to, že jsem Žid, Josefe. Navštěvuj nás častěji.“

	Nedalo se popřít, že Herodes Agrippa byl obdařen neobvykle velkou dávkou šarmu. Josef s určitostí věděl, že by měl odsuzovat jednadvacetiletého muže, který vůbec nepracuje, má málo ohledů na jakékoli zákony a manipuluje každým, od nejnižšího otroka až po samotného císaře.
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	A přesto se vždycky přistihl, jak se po setkání s Bereničiným nezkrotným synem usmívá.

	Usadil se, aby si jako obvykle příjemně popovídal s Berenikou. A prosel všechny klepy, které zněly tak frivolně, ale ve skutečnosti byly neocenitelné.

	„Augustus si musel nechat vytrhnout další zub,“ začala. „Ztratil jich už tolik, že když mluví, zní to opravdu divně. Jen tekutou...“
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	Kapitola čtyřicátá sedmá

	 

	Abigail přiznala, že ráda říká jiným lidem, co mají dělat.

	„A ty mne zvlášť těšíš, Josefe, protože jsi takový důležitý, vlivný muž a jsi mnohem poslušnější, než kdy byla většina mých dětí.“

	„Bez tebe bych byl ztracen, Abigail.“ Josef svou tetu neškádlil, mluvil čistou pravdu. Kdyby bylo po jeho, byl by Aronovi vystrojil nádhernou svatbu, ještě okázalejší než byly oslavy jeho dospělosti. Abigail mu ukázala, že by to bylo nevhodné.

	„Josefe! Mysli! Dcera obchodníka s rybami se zlatou korunou na slonovi s hedvábnou pokrývkou. Bylo by to jistě velmi zábavné, ale není to zrovna zábava, při které by se Rútina rodina cítila dobře. A kdyby tomu Aron náhodou věnoval nějakou pozornost, jistě by to také odsoudil. Ne, jen nech všechno na mně. Dodržíme všechny tradice, ale v co nejjednodušším provedení.“

	Abigail také našla pro Arona a jeho nevěstu dům. Ne v Horním městě, ale také ne v ulicích nejnižších částí Dolního města. Čtvrť byla na kopci, nad ulicí parfémářů. Měla jen lehce špatné jméno; rabíni totiž odsuzovali parfémy, protože je používaly ženy špatné pověsti. Proto nebyly domy drahé. Bydlela tu většina Abigailiných vlastních i adoptovaných dětí. A byl tu čistý vzduch. „Po dětství za rybím stánkem Rút nejspíš omdlí štěstím.“

	Abigail dům také zařídila. „Prostě ráda utrácím tvé peníze, Josefe.“ Spolu se svou přítelkyní Veronikou také mladému páru poskytla pohodlný příjem, ale ne tolik, aby to způsobilo nějaký poprask. Mělo se tomu říkat Rutino věno, ale bude pocházet od Josefa, přes Abigail.
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	„Proč prostě nemůžu dát Aronovi část toho jmění, které zdědí? Proč takové okliky?“ Josef by ve skutečnosti rád dal svému synovi důvod k vděčnosti.

	„Protože mám ráda okliky,“ prohlásila Abigail tónem, který nepřipouštěl námitky, a ukončila jejich rozhovor.

	 

	 

	 

	Když se Aron přestěhoval do nového domu, pokoušel se Josef přesvědčit Sáru, aby s ním žila v Jeruzalémě. Nikdy si neužil přepych toho, že by se k ní vracel každý den, řekl, už od prvních dnů jejich manželství. Proč by nemohli žít spolu alespoň teď? S pravidelnými a mimořádnými zasedáními Sanhedrínu nemohl v Arimateji nikdy zůstat příliš dlouho.

	„Josefe, strávila jsem celý svůj život - čtyřicet šťastných let na venkově. Nosím své belerionské oblečení a vlasy spletené v copech. Všichni si myslí, že jsem trochu zvláštní, ale znají mne a mají mne rádi, takže na tom nezáleží. Nechci se toho vzdát, dokonce ani kvůli tobě.“

	Čtyřicet let! Josef pohlédl na svého milovaného vrabčáčka. Vypadala úplně stejně jako to děvčátko, které si kdysi vzal. „Vůbec jsi nezestárla, Sáro,“ vydechl užasle.

	„Jsi zaslepený láskou, miláčku.“ Nikdy mu nevyprávěla o směsi bylinek, kterou jí dala druidská kněžka. Nepomohly jí sice otěhotnět, ale zmizely křeče při pravidelném krvácení a její pleť byla hladká a napjatá jako pleť děvčete. Kouzla, řekl jí Nancledra. Druidové studovali kouzla. Sára věděla, že jsou to pohanské, barbarské věci, ale ráda se cítila a vypadala mladě. Antiochus jí vozil čerstvou zásobu bylinek každý rok. Bylo to jejich tajemství.

	Josef si stále víc uvědomoval svůj rostoucí věk. Možná to bylo tím, že byl teď soudce, ale začal víc dbát na okázalejší vystupování. Nosil boty místo sandálů, zdobenější tuniky a pláště tmavších barev. Dokonce si pohrával s myšlenkou, že si nechá narůst vousy.

	Když se o tom zmínil před Sárou, málem pukla smíchy. Antiochus byl taktnější, ale Josef si všiml, jak se mu chvějí ústa.

	„Ještě dobře, že jsi otrok, mohu tě prodat,“ řekl. Ale jeho tvář zůstávala hladce oholená.

	Než došlo k nepředvídané události, která ho poznamenala.
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	Stalo se to tři roky poté, co zmínka o vousech způsobila takové veselí. Cesta do Belerionu byla toho roku radostná i žalostná zároveň. Stále se rozrůstající židovská kolonie, kterou přivezl z Caesarey před více než dvaceti lety, ho konečně přemluvila, aby do Belerionu dopravil některé z jejich mužských příbuzných.

	V Caesareji rostla protižidovská nálada už od dob prvního římského prokurátora Koponia. Jeho následovník o tři roky později byl ještě horší. A muž, který přišel po něm, tlustý stařec jménem Rufus, se pokoušel prosadit výnos, podle kterého musí mít Židé vlastnící obchody otevřeno o šabatu. Odmítnutí bude mít za následek ohromné pokuty. Obchodníci zavřeli své krámy nadobro.

	A jednoho rána, když šel učitel otevřít synagogu, aby mohl zahájit lekce čtení z knih, našel dveře vyvrácené a místnost plnou prasat.

	Rabín Izák promluvil s Gawethinem, náčelníkem Dumnoniů. Keltové i Židé už si dávno našli harmonický způsob života vedle sebe. Gawethin požádal o rozhodnutí druidské kněze v Albionu. Po určitém čase souhlasili s příjezdem další stovky lidí.

	Josef je sem přivezl s obvyklými bezpečnostími opatřeními, takže nevěděli, kam jedou a kde přistáli.

	Jejich vylodění doprovázela neskrývaná radost. Staří i noví osadníci se smáli, když rodiny objevovaly příbuzné, o kterých jen slyšely, a caesarejští muži se divili kalhotám, které nosili jejich strýcové, prastrýcové a bratranci. Židovské ženy z Belerionu otevřely své domy a náruče, aby uvítaly nově příchozí.

	Ale Josefa se to netýkalo. Gawethin předešlou zimu zemřel. Nového náčelníka neznal, ani druidy, kteří přišli, aby na všechno dohlédli a pomohli jako tlumočníci. Vesničané se jako vždy chovali přátelsky, ale Josef víc než obvykle vzpomínal na hrstku lidí, kteří byli jejich společníky, když tu se Sárou strávili onen kouzelný čas v zeleném, přívětivém kraji.

	„Je to hodně jiné, Barko,“ svěřil se kapitánovi Orla. „Jsem rád, že tu s námi není tvůj otec.“

	„Jsem si jistý, že on také, Josefe. Děsil se belerionských kněží. Říkal, že všude kolem nich cítí tu jejich divnou moc.“
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	„Fénický nesmysl,“ řekl Josef rychle. Nechtěl o tom mluvit, aby nenakazil posádku.

	Byl rád, když pak na Kypru proběhlo všechno normálně, přestože každoroční kouzlo... Letos se oproti minulým letům objevily cestou do Puteoli praskliny na nezvykle velkém množství džbánů s vínem. Patřilo to k nejoblíbenějším každoročním žertům posádky a dokud byli muži tak opatrní, že se nikdo neopil, Josef si toho nevšímal.

	 

	 

	 

	Vykládání lodního nákladu nechal na Barkovi. Letos měli v porovnání s jinými lety zpoždění, protože vezli osadníky. Takže on ani Antioch neslyšeli žádné novinky, dokud nebyli na cestě do Říma. Nejdřív uviděli vojáky. Zastavovali všechny pocestné.

	„Že by povstání?“ přemítal Antiochus.

	„Spíš nová daň za používání cesty,“ mínil Josef.

	Ani jeden z nich neměl pravdu. Vojáci jim řekli, že musí kolem chrámu ve vesnici vzdálené asi míli odtud projíždět pomalu. Bez hluku. Že mezi sebou nemají ani mluvit.

	„To na projev úcty,“ vysvětloval důstojník. „Uvnitř je vystavena císařova rakev.“

	„Ach... ne...!“ Josef cítil, jak se mu do očí derou slzy. Augustus. Jeho hrdina. Muž, který stvořil říši. Muž, který prohrával v drápkách s Bereničinými malými syny.

	 

	 

	 

	Pohřební průvod se pohyboval jen v noci, kvůli vedru. Senátoři se střídali v nesení rakve. Tiberius kráčel za ní, vysoké, silné tělo se svěšenými rameny, s helmicí pod paží, zbroj uniformy mu každý den leštili, aby se při nočním pochodu leskla.

	Josef následoval v uctivém odstupu, také pěšky. Antiocha poslal s koňmi napřed. Raději byl ve svém zármutku sám.

	Čestná stráž čekala na průvod před branami města. Odnesli rakev do Augustova domu na Palatinu, prostého domu, postrádajícího okázalost.

	Nikdo nedostal povolení je následovat. Josef odešel na Fórum a připojil se k davům, čekajícím před chrámem Kastora a Polluxe. Hluboce ho pobouřila veselá atmosféra, která zde panovala.

	$

	 

	Ale aspoň tu byl sám uprostřed davů. Nedokázal by teď s nikým mluvit, dokonce ani s Berenikou ne.

	Dalšího dne se všechny aktivity kolem pohřbu přesunuly do senátu. Josef opustil zástupy tísnící se před budovou a odešel do lázní. Potřeboval se nějak očistit a vypadat co nejlépe, aby tak uctil Augusta. Po víně a masáži usnul na jedné z pohovek.

	Před svítáním byl na Palatinu, vedle cesty vedoucí na Fórum. Když vyšlo slunce, uviděl průvod vycházející z domu a sestupující po cestě. Ozdobnou rakev nahradila truhla. Byla pokrytá zlatou a purpurovou pokrývkou, na níž spočívala vosková podobizna císaře Augusta, mladého, oděného ve zlaté, vítězství oznamující zbroji a kožené suknici; oblečení, které skutečně měl na sobě, když slavil vítězství nad Antoniem a byl prohlášen římským císařem. Rakev a dva císaři spočívali na nosítkách ze zlata a slonoviny. V rudém vycházejícím slunci vypadalo zlato jako bronz a slonovina jako okvětní plátky růže.

	„Sbohem, Výsosti,“ zašeptal Josef. „Bude se mi stýskat.“

	 

	 

	 

	Josef se měl s Antiochem setkat v Bereničině domě na pahorku Esquilin, ale davy ve všech ulicích se tlačily k řece a on byl stržen s nimi, ačkoliv se snažil dostat se pryč. Zdálky viděl vyšlehnout plameny pohřební hranice, vyšší než hlavy davu, který ho obklopoval.

	„Skončil s gladiátory,“ řekl muž po Josefově levici. „Ale aspoň teď nám ten starý prďola uspořádal pěknou podívanou.“

	Josefova pěst vylétla, aniž si to stačil uvědomit, a udeřila ústa, která pronesla ta slova.

	„Ty malý bastarde!“ vykřikl muž skrz krev. Pak Josef ucítil první ránu, pěst na svém žaludku, a druhou, ránu loktem přes ucho.

	Vracel je zpátky, za Augusta, se zuřivostí a silou větší, než kdy cítil, dokud ho nepopadli dva z vojáků, rozmístěných v ulicích, aby udrželi v davu pořádek. Dovlekli ho k řece a hodili do blátivé vody.

	Šok přivedl Josefa zase k rozumu. Doplaval k ostrovu, který vypadal jako loď, a vyškrábal se ven pod změť sluncem spálených keřů. V hlavě mu dosud zvonilo a tělo měl v jednom ohni.
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	Ruce ho bolely. Podíval se na ně a zjistil, že mu krvácejí klouby. Usmál se.

	Židovská čtvrť byla blízko, jen přes most. Daleko od dohasínajících plamenů a svátku davů. Josef se zvedl a prodral se ostrými větvemi na dlážděný prostor kolem Chrámu zdraví.

	Nejedl celé čtyři dny a byl zraněný. Nevšiml si uvolněného, nakloněného kamene v dláždění, zakopl o něj a natáhl se jak dlouhý, tak široký. Hlavou narazil na spodní mramorový schod chrámového portika. Náraz ho omráčil. Ani necítil, jak mu ostrý úlomek mramoru projel bradou, těsně vedle pravého koutku úst.

	 

	 

	 

	Probudila ho vůně jídla. Zamrkal ve světle lampy, kterou jakási ruka držela těsně před jeho obličejem. Pak se lampa odtáhla a Josef spatřil rysy muže, který ji držel. Na chvíli si myslel, že je to druid, protože na sobě měl bílý plášť s kápí.

	Ale jeho pleť byla tmavá, ne světlá, a když promluvil, poznal Josef podle přízvuku, že je to Egypťan.

	„Vítej zpátky,“ řekl. „Utrpěl jsi zranění a zdá se, že jsi se předtím dostal do nějaké rvačky, ale jsi docela v pořádku. Přinesl jsem ti misku odvaru z ječmene. Vypij to, ale buď opatrný. Vedle úst máš ránu, kterou jsme ti museli zašít. Nenapínej ji, nebo roztrháš stehy. Miska má hrdlo, kterým můžeš odvar vypít. Já ti to ukážu. Podívej se.“

	 

	 

	 

	„S bradkou vypadáš velmi úctyhodně, Josefe, ale opravdu ji nemusíš nosit tak dlouhou.“

	„Nežertuj, Antiochu.“ Josef stále ještě vyslovoval trochu nezřetelně. Dosud si nezvykl na nové obrysy svých úst. Jizva byla silná, jako mozolnatá kůže, a táhla mu koutek úst vzhůru v nepřetržitém poloúsměvu. Přesto teď neměl chuť se usmívat.

	Nikoli proto, že by ho rána bolela. Bylo to každou hodinou snesitelnější, bolest přecházela do svrbění, které drbání nedokázalo utišit. Mnohem nepříjemnější než hluboká rána však byla starostlivá péče, jíž byl v Bereničině domácnosti neustále zahrnován. Příliš mnoho návštěvníků, přejících mu brzké uzdravení, příliš mnoho lahůdek, pokoušejících jeho chutě, příliš mnoho
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	hlasů, slov, pozornosti. Byl bombardován laskavostí už víc než dva týdny, dokud se nemohl vrátit k chrámovým lékařům, aby prohlédli ránu a vytáhli stehy.

	Cítil se unavený z toho věčného povzbuzování a dobré nálady. Byl vzteklý, že vyslovoval tak směšně. Ze všeho nejvíc ho zlobilo, že se mu to stalo kvůli hloupému, nemotornému pádu. Nemohl z toho vinit nikoho, jen sebe sama. Bylo trpké cítit se jako naprostý blázen.

	Když byl Orel opět na moři z dohledu země, začal se zase cítit sám sebou. Při zakotvení v Caesareji už se mu pocit překvapivě měkkých vousů na bradě začínal líbit. A když vykřikoval známé rozkazy k zabezpečení lodě, zněla jeho slova jasně.

	„Nezapomeň jít do arény, Josefe.“

	„Antiochu, mohl už bys přestat hrát ošetřovatele? Je mi z toho špatně.“

	„I mně. Tohle už je určitě naposled. Egypťan v Chrámu zdraví řekl, že máš jít k lékaři v aréně, aby se podíval, jak se rána hojí. Tenhle ví o zraněních víc, než ten v Římě. Sešívá gladiátory po každém zápasu, takže mohou jít znovu bojovat. Jsou to hodnotné bytosti, Josefe, mnohem víc než ty. Vstupenky na zápasy vydělávají jejich majitelům tisíce.“

	„Nenávidím arénu. Je to barbarské.“

	„Právě proto se vždy prodá tolik vstupenek. Nemusíš jít na zápasy, Josefe. Jen musíš navštívit lékaře.“

	Josef věděl, že Galatejec má pravdu. Byl to jeden z Antiochových nejnepříjemnějších rysů.

	„Dobrá,“ souhlasil. „Ale nemusíš se přitom potloukat kolem. Jdi otevřít dům a připrav nějaké jídlo. Přijdu později.“ Pokřiveně se zašklebil.

	Když si Debora přivlastnila vilu v Caesareji, Antiochus jim našel menší dům, který byl na prodej. Josef ho okamžitě koupil. Nezajímalo ho, že dům je krásně navržený a má svůj půvab. Měl příliš rád pohodlí, než aby spal na kavalci v noclehárně. Okamžitě také nakoupili a nastěhovali lůžka a všechno bylo v pořádku.

	Stratos se s ostentativním taktem nezmínil o Josefově změněném vzhledu. Položil před něj na stůl zprávy o obchodování
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	ostatních lodí a čekal na komentář. Josef si vždy všiml toho, co chtěl zatajit. Něco přehlédl, ale opravil vždy tolik, aby mu připomněl, že svého zaměstnavatele neoklamal.

	Ale dnes nechal Josef projít všechno. Spěchal. Bylo už pozdě odpoledne, potřeboval se dostat za město do arény a vrátit se zpátky za hradby dřív, než se za západu slunce zavřou brány.

	 

	 

	 

	Výborně! Návěští oznamovala na další den zápasy. Takže dnes žádné nebyly a lékař bude volný. Josef našel malé, nenápadné dveře vedoucí do zákulisních prostor arény. Otevřely se s odporným zaskřípáním.

	Uvnitř mu vyšel vstříc svalnatý strážce.

	„Sem veřejnost nesmí,“ zavrčel.

	„Hledám lékaře,“ řekl Josef. Ukázal rudou jizvu na bradě. „Nehoda v Římě. Zašili mi to v Eskulapově chrámu a řekli mi, že mám jít sem za lékařem, aby to prohlédl. Zaplatím jakýkoli poplatek, samozřejmě.“ Vytáhl z pásu stříbrný denár. „Tohle je můj dík za to, že mi ukážeš, kde lékaře najdu.“

	Strážce ozkoušel denár skousnutím. Spokojeně pak pokynul do chodby. Byla slabě osvětlená lampami ve výklencích.

	Josef vyrazil chodbou. Zvedl petlici na dveřích nejblíže vestibulu.

	„Ne!“ vykřikl strážce. „Ne tyhle dveře.“

	Ale dveře už byly otevřené a Josef zíral na scénu, která se tu odehrávala.

	Planulo tu nejméně dvacet lamp. Malá, holá místnost měla zděné zdi i podlahu. Světlo odhalovalo každou nerovnost, každou prasklinu na vybílené zdi. Osvětlovalo také jasně každý detail páru na velkém masážním stole uprostřed místnosti.

	Žena ležela na zádech, kolena u uší, kotníky zkřížené za krkem muže skloněného nad ní. Jeho tělo mělo tvrdé svaly a lesklo se olejem. Jizvy na jeho zádech, ramenou, stehnech i pažích byly bílé a propletené. S hekáním přirážel, vecpával se do ženina měkkého těla, zatímco ona křičela: „Víc. Víc. Víc. Víc. Víc.“ Hlavou házela ze strany na stranu a její bílé hrdlo - bílé jako gladiátorovy jizvy - se chvělo touhou. Rukama si hnětla plná ňadra, rudě nalakované nehty drásaly jemnou kůži, nechávaly po sobě
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	kapky krve. Vlasy jí zářily ve světle lamp, přepadávaly přes okraj stolu jako závěsy hedvábné mědi a bronzu.

	„Víc. Víc. Víc.“ Byla to Debora.

	Josef zavřel dveře.

	„Kudy se jde k doktorovi?“ zeptal se. Jeho klidný hlas odrážel otupělost ze šoku, který právě zažil.

	 

	 

	 

	„Josefe! Jaké překvapení.“ Debora k němu vztáhla ruce s rudými nehty, v malátném, lenivém pohybu. Měla na sobě šaty v římském stylu z rudého hedvábí lemované modře. Do pletenců, rámujících jí obličej, byly vpleteny modré stužky a květiny z modrého smaltu tvořily náramky na jejích mléčně bílých pažích. Obličej měla krásně nalíčený, obočí vytrhané do vysokých, vznešených oblouků.

	„Děkuji ti za dopis o Aronově sňatku. Chtěla jsem mu poslat nějaký hezký dárek, ale...“ Poprvé se na Josefa doopravdy podívala. „Co vlastně chceš?“ Z jejího hlasu zmizel zpěvný tón.

	„Včera jsem udělal chybu, Deboro. Otevřel jsem nesprávné dveře. Bylas tam ty a ten germánský otrok...“ Nemohl pokračovat.

	„Ach Josefe, jen to vyslov. Jsi pořád jako stará ženská. Cyrellus mi zrovna vyšukával oči z hlavy. Je to poslední zázrak v Caesareji. Velmi drahý. Myslím velmi. Ale vyplatí se vyvážit ho zlatem. Všechny mé přítelkyně by ti to potvrdily. Ostatní gladiátoři nejsou ani zdaleka tak dobří.“ Rozesmála se nad Josefovým znechuceným výrazem.

	„Měl bys vidět svůj výraz. Možná vypadá stejně jako vypadal můj, když jsi tak pilně pracoval na tom, abys ve mně zasadil svého vzácného syna. Byl jsi tak něžný. Tak ses staral, abys mi neublížil. Nevěděla jsem, co jsou to muži, dokud Řím opravdu nepřišel do Caesarey. Nikdy jsi mi už potom neublížil Josefe, kromě toho poprvé. Není divu, že jsem se toho štítila, kdykoliv ses mne dotkl.“

	Josef se otočil. Pryč. Chtěl s Deborou ostře promluvit, připomenout jí, že je Aronova matka, že se má chovat tak, aby je nezahanbovala. Byla ďábel. Mohl se jen modlit, aby to Aron nikdy nezjistil.
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	Josef nebyl nevinný. Měl mnoho žen, zkušených ve vyvolávání extáze, některé jejich praktiky byly divné a nepřirozené. Ale bolest - způsobovaná nebo přijímaná - se mu hnusila. Dělalo se mu z Debory špatně.
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	Kapitola čtyřicátá osmá

	 

	Aron měl dítě, dceru. Josef tomu nemohl uvěřit. Tak se stal dědečkem.

	Ale co bylo horší, mnohem horší - Aron měl také vousy. Silné, lesklé a černé jako noc. Josef si prohrábl svou jemnou, elegantně zastřiženou bradku a cítil se nepatřičně.

	Ale byl upřímně šťastný, když viděl hezké dítě a ještě šťastnější, když ho pozvali do Aronova domu. Stalo se tak poprvé. Mohl by se vsadit, že za tím vězí Abigail a její přítelkyně, Rutina matka. Ale na tom nezáleželo, pozvání bylo vyřčeno a on tu byl. Rút a Aron a Lea. Vypadali jako rodina a jejich dům se zdál příjemný. Celá čtvrť byla zjevně společenstvím víceméně stejných rodin.

	„Aron teď učí,“ řekla Rút pyšně. Pak si rychle zakryla ústa prsty a sklopila oči.

	Ach, pomyslel si Josef, tak taková je to rodina. Žena vaří, uklízí, má děti, zbožňuje svého manžela a nemluví, leda že je oslovena. Jeho štěstí povadlo. Aron tedy byl zřejmě hlouběji uvězněn v pokryteckém, na „zákon našich otců“ upřeném judaismu, který rád sám sebe nazýval „ortodoxním“, a z toho titulu prohlašoval každého, kdo se lišil, za druho - či třetiřadého Žida. Víc než kdy jindy cítil Josef lítost, že Hilel zemřel několik měsíců předtím. Kdo teď bude hlasem rozumu a slitování?

	Josef znovu poblahopřál rodičům a chystal se k odchodu. Jeho syn jej nepřemlouval, aby s nimi zůstal déle.

	Náhle v duchu spatřil neopakovatelný rozesmátý obličej Heroda Agrippy. Bereničin syn byl ve všech směrech noční můrou rodičů. Nezajímal se o nic jiného než o nejrůznější potěšení,
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	žil z peněz, které mu dávala matka, nikdy nepomyslel na práci či odpovědnost, místo charakteru měl šarm, a nejspíš byl nenapravitelný lhář.

	A přesto k němu Josef cítil náklonnost, kterou v něm Aron nevzbuzoval. Jsem asi nemorální muž a špatný otec, pomyslel si.

	Na chvíli chtěl přijmout Herodesův pohled na život: nebude se trápit svými prohrami. Zahalil se do těžkých záhybů svého hedvábného pláště a vydal se do Chrámu na pravidelné zasedání Sanhedrínu. Cítil se tam svým způsobem spokojenější.

	 

	 

	 

	Byl to, jak se ukázalo, rok nových dětí. Berenika se nadšeně rozplývala nad zprávou, že její dcera má dcerku.

	„Určitě to bude opravdová kráska, Josefe. Herodes Filip je skutečně pohledný muž a znáš Herodias. Pojmenovali ji Salome. Doufám, že to není zlé znamení. Jestli se ukáže, že bude stejná jako Herodesova hrozná sestra, prostě ji vykážu ze svého domu. Ale to bude až za celé roky. Tak tu mám spoustu dárečků a dopisů pro Herodias a škemrám, aby mi to dítě přivezla ukázat. Vezmeš je s sebou, prosím, viď?“

	Josef odpověděl, že to rád udělá. A myslel to upřímně. Jeho náklonnost k Berenice rostla, pokaždé když se s ní znovu setkal a jejich přátelství trvalo už řadu let. Dvacet jich uplynulo od doby, kdy plul s ní a s jejími „mláďaty“ na palubě Fénixů.

	„Ale to není všechno,“ pokračovala Berenika šťastně. Její drahý Emilius je také dědečkem. „Markus a Kornelie mají chlapečka. Narodil se ve stejném měsíci jako Herodiasina holčička. Nebylo by to hezké, kdyby se vzali, až budou větší? Koneckonců, Markus není můj pokrevní syn, i když ho miluji stejně. Takže nejsou opravdoví příbuzní. A děťátko - jmenuje se Julius, Julius Emilius Flavius, tolik jmen pro něco tak drobounkého - Julius určitě nebude antisemita nebo něco tak ohavného, rozhodně ne s židovskou babičkou.“

	Josef se ptal na další Bereničiny děti. Samé dobré zprávy. Aristobulus pokračoval ve stejné úřednické práci pro Tiberia, jakou předtím vykonával pro Augusta, a Miriam, jak Berenika doufala, se brzy provdá. Zůstala se sestřenicemi v Chalcidě a dostala tam zajímavou nabídku od bohatého majitele půdy.
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	„A Herodes Agrippa?“

	„Ach, stejně beznadějný jako vždycky, Josefe. Drusus je teď zpátky a jsou stejně nezodpovědní jako byli vždycky. I když mu jeho otec zajistil místo konzula - strašně vysoké a důležité postavení - Drusus raději chodí z jednoho večírku na druhý s mým synem. Přirozeně jsou zváni úplně všude. Lidé už si šeptají, co ten hezký císař Drusus udělá, až Tiberius zemře. Každý muž v každém římském městě po celém světě se pokouší dostat do Drusovy přízně. A ti, co mají dcery! No, jistě si to dokážeš představit.“

	„Zase vedeš ty řeči o Herodesově manželství?“ Bereničin manžel se smíchem vcházel do lodžie, kde seděli.

	Josef se zvedl, aby pozdravil senátora na penzi, svého patrona. Obdivoval a měl rád toho hezkého letitého aristokrata. Emilius byl úctyhodný muž.

	Příjemně si pak popovídali. Emilius vyložil Josefovi novinky o říšské armádě, svém hlavním zájmu; Josef rád slyšel, že povstání v Ilyrii bylo potlačeno. Ne že by se ho to osobně týkalo, ale někteří z jeho obchodních přátel budou vděční za takové zprávy.

	Nedlouho potom přišel Herodes Agrippa doprovázený Drusem. Je opravdu hezký, pomyslel si Josef, když zdravil Tiberiova syna. Ne jako jeho otec.

	Berenika se mladíků zeptala, zda zůstanou na večeři. Bude tu Josef a přijde několik přátel.

	Drusus i Herodes téměř jedním hlasem vyhrkli, že nemohou.

	„Večírek?“ ptala se Berenika.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Herodes. „Mělo by to být... památné. Má tam být čtveřice tanečnic, které, podle všech zpráv, mají třikrát, možná čtyřikrát ohebnější klouby. Dělají ty nejúžasnější věci s...“

	„Dost,“ přerušil ho Emilius. „Dáváš své matce další důvody k tomu, aby lomila rukama a naříkala nad tvou zpustlostí.“

	Herodes Agrippa se usmál na svého adoptivního otce a šel políbit matku.

	„Jen jsem si to vymyslel. Ve skutečnosti si s Drusem jdeme poslechnout toho řečníka, který má číst kapitoly z Klaudiovy poslední historické knihy.“
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	„Tomu neuvěřím ani na chvilku,“ smála se Berenika.

	Herodes rozpřáhl ruce v širokém gestu uražené nevinnosti.

	„No tak to vidíš. Nezáleží na tom, co říkám, ty jsi rozhodnutá věřit tomu nejhoršímu.“

	Drusus se uklonil Emiliovi, Josefovi i Berenice, poděkoval jim a ponoukal Herodese: „Tak už pojď. Měl bych se ještě zastavit u otce.“

	Herodes Agrippa se také loučil, ale náhle se zarazil. Josef by mohl jít s nimi, prohlásil. Obchodníkovi nemůže ublížit seznámení s římským císařem.

	Josef protestoval, že je to příliš nezdvořilé. Berenika k tomu dodala, že Palatin je příliš daleko na procházky. Herodes jim oběma oponoval. Tiberius prý není v Augustově domě. Když má hodně práce, odnese si ji do svého domu na Esquilinu, kde bydlel před Augustovou smrtí. Nikdo to neví a on tam má klid. A k Josefově námitce, on i Drusus budou považovat za čest, když půjde s nimi.

	„Cokoliv ty nebo já řekneme deseti slovy, Tiberius vyjádří deseti tisíci. Jestli bude žvanit a žvanit k tobě, Josefe, můžeme my s Drusem utéci.“ Herodes zamrkal na matku. „Na Klaudiovu historickou přednášku.“

	 

	 

	 

	Nový římský císař seděl za stolem přetékajícím svitky. Tvářil se velmi zachmuřeně.

	Přijal svitek, který mu Drusus přinesl, a přidal jej k hromadě. Ať už to byla pravda či ne, tvrdil, že si Josefa pamatuje z jejich setkání před několika lety.

	„Posaď se,“ vyzval ho. „Rád si poslechnu, jak to vypadá v Judeji. Jaké je mínění o Valeriovi Gratovi? Měl jsem o něm dobré zprávy, a proto jsem ho udělal prokurátorem. Vždycky jsem byl přesvědčen, že tihle krátkodobí provinční představitelé jsou handicapováni tím, že stráví ve svém postavení jen několik let. Podle mého...“

	Herodes rozpustile zamrkal na Josefa, zatímco spolu s Drusem proklouzl dveřmi.

	 

	 

	 

	Josef slýchal, že Tiberius opravdu upřímně nechtěl být císařem, ale Augustus si ho vybral a ve své vůli ho jmenoval.
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	Tiberius si byl příliš vědom svých povinností, než aby neposlechl. Mohlo by to vrhnout říši do další občanské války, jako byla ta, v níž bojoval a zvítězil Augustus, než se stal císařem.

	Tiberius měl pevné tělo a rozhodnost vojáka. Byl v armádě čtyřicet ze svých sedmapadesáti let, druhou polovinu této doby byl úspěšným generálem. Teď, když se pokoušel vypořádat s administrativou a politikou zděděné říše, vypadal vykolejeně a nešťastně.

	Josef viděl, že řeči, jež slýchal, jsou pravdivé. A také - žel že Augustus je opravdu pryč. Jeho dědic neměl nic z nadšení, lidskosti či nadání muže, který býval Josefovým hrdinou.

	Tiberius tvrdě pracoval. To bylo zjevné. Byl také svědomitý. Donekonečna se Josefa vyptával na podrobnosti života a názory lidí v Jeruzalémě, Caesareji, menších městech a vesnicích. Josefovy odpovědi byly upřímné, ale opatrné. Přemýšlel, jestli tam bude muset zůstat i přes čas večeře. Byl hladový. A navíc by tím způsobil Berenice problémy, až by začali přicházet ostatní hosté, a ona by netušila, kdy se objeví.

	Začínal si v hlavě sestavovat řeč na rozloučenou, když Tiberius náhle odsunul stranou kupu svitků.

	„Vidím, že jsi velmi inteligentní muž, Josefe z Arimatey,“ řekl. „Počkej... počkej... Tady je kus čistého papyru. Dám ti dopis pro Grata. Neví, na koho se může v Judeji spolehnout. Napíšu mu, že tobě může věřit a že se na tebe může obracet o radu.“

	Josef seděl úplně tiše. To, co mu Tiebrius nabízel, byl větší vliv a moc, než v jakou mohl kterýkoli Žid v Judeji kdy doufat. Bude se omlouvat Berenice po celý zbytek života, třeba každý den, když to bude nutné, ale teď nemůže od císaře odejít, ani kdyby mluvil celou noc a celý další měsíc.

	Tiberius dokončil dopis. Potom, když prohledal všechno kolem, našel krabici s pečetním voskem. V malé lampě, používané na rozehřívání vosku, nebyl samozřejmě oheň. Římský císař na to chvilku podrážděně hleděl. Pak beze slova vstal a odešel z místnosti.

	Když se vrátil, nesl velkou zapálenou lampu. Položil ji na stůl, přidržel nad plamenem tyčinku vosku, pak pečlivě umístil
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	velkou kapku vosku na napsaný dopis a přitiskl do ní pečetní prsten.

	Kromě posledního aktu mohl všechno udělat některý sekretář nebo asistent. Josef se dopouštěl mnoha chyb ve snaze sledovat a osobně zařizovat co nejvíc detailů ve svém loďařském podnikání. Ale měl dost zkušeností a rozumu na to, aby si svoje chyby uvědomil a převedl množství méně podstatných záležitostí na ostatní.

	A to byla společnost šesti galér, sklad a zásoba plachet, vesel, barev a dřeva na opravy.

	Tenhle osamělý muž se pokoušel sám řídit říši, zřejmě bez jakékoli pomoci. Pětadvacetiletý Drusus, vymetač večírků, vypadal náhle slibněji.

	Tiberius se Josefa dál vyptával na zboží vyráběné v Judeji a Galileji na export a chtěl srovnávat Caesareu s ostatními přístavy. Josef teď byl na jisté půdě a všechny otázky zodpovídal s jistotou.

	Byl právě uprostřed věty, když mu v břiše zakručelo, jako když zavrčí pes. Tiberius se zasmál a jeho krátký, ostrý záchvat smíchu připomněl Josefovi tolik psí štěkání, že se také rozesmál.

	„Zapomněl jsem na čas,“ řekl Tiberius. „Běž rychle. Nechci, aby se na mne Berenika zlobila.“

	Nepoděkoval Josefovi za jeho čas či informace. Tiberius nebyl vděčný muž.

	Josef ale císařovi poděkoval. Tiberius právě otevíral další svitek, když za sebou zavíral dveře.

	Hala byla chabě osvětlená. Josef opatrně tápal k domovním dveřím, aby nezakopl. Pak si vzpomněl na dopis. Stále leží na stole.

	Pospíšil si zpátky, zaklepal a otevřel dveře do Tiberiovy pracovny. Průvan zhasil lampu.

	„Je mi to moc líto,“ omlouval se Josef. Rozeznával jen Tiberiovu tmavší hlavu v zšeřelém pokoji. „Zapomněl jsem na ten dopis.“

	„Ne, ne, neomlouvej se. Přines mi jednu z lamp v hale.“

	Když Tiberius znovu zapálil velkou lampu, dal Josefovi jeho dopis a popřál mu příjemný večer.
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	Josef dorazil k Berenice, právě když začínali podávat večeři. Začal se omlouvat, ale Berenika jen mávla rukou: „Nečekali jsme, Josefe. Všichni známe Tiberia. Dokázal by tě držet celou noc.“

	Josef se zasmál. Pozdravil se s ostatními a zaujal místo na pohovce s bývalým senátorem, jako byl Emilius, a Bereničinou přítelkyní Antonií.

	„Nejsem moc pyšný na to, co mne dostalo pryč,“ přiznal. „Zakručelo mi v břiše tak strašlivě, že to muselo být slyšet po celém městě.“ Omyl a osušil si ruce, pak si vzal z misky na stole několik oliv. Než je vložil do úst, dokončil svou historku. „Nechal jsem na císařově stole něco ležet, tak jsem se musel vrátit, a když jsem otevřel dveře, průvan mu zhasil lampu. Dva trapasy, jeden horší než druhý.“

	Antonie vyplivla olivové pecky do dlaně.

	„Žádný trapas, Josefe, spíš naopak,“ řekla. Položila pecky opatrně na talíř a natáhla se pro další olivy. „Můj švagr byl vždycky velmi pozorný k znamením. Věří, že plamen lampy sfouknutý průvanem je největším znamením šťastné budoucnosti, jaké existuje. Máš nového přítele, Josefe.“
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	Kapitola čtyřicátá devátá

	 

	Když Orel zakotvil na konci sezóny v Caesareji, šel Josef do Herodesova paláce, kde žil a úřadoval nově jmenovaný prokurátor Gratus. Josef věděl, že už vždycky bude na tu obrovskou mramorovou stavbu myslet jako na „Herodesův palác“. Čas milosrdně zavál vzpomínky na Herodesovu krutost, pamatoval si už jen jeho laskavost a překvapivé kouzlo. Palác teď vypadal trochu omšele a nějak stroze vojensky. Zdálo se, že vojáci jsou všude.

	Jak Josef očekával, Tiberiův dopis vzbudil prokurátorovu pozornost a úctu. Josef se chvíli zdržel, a když odcházel, cítil se spokojený sám se sebou. Určitě bude moci svůj vliv využít ve svůj prospěch a ve prospěch mnoha svých přátel.

	V Arimateji rozesmál svým vyprávěním o kručícím žaludku celou rodinu. Jen Sáře vyprávěl také část historky o lampě.

	„Rozhodla jsem se, že se mi s tou bradkou líbíš,“ řekla později. „Nejdřív šimrala, ale teď je jako měkké zvířátko. Polechtej mne s ní na břiše a uvidíme, jestli mi bude kručet v žaludku.“

	Jemné rozkošnické předení hluboko v jejím hrdle se ani trochu nepodobalo kručení.

	 

	 

	 

	Život se ustálil v pravidelném rytmu, který - teď když byl starší - shledával docela příjemným, především proto, že věděl, co ho čeká. Měl rád autoritu a prestiž svého postavení v Jeruzalémě a, s Tiberiem jako s neoficiálním patronem, i v Římě. Miloval čas, který trávil v Arimateji.

	Přicházely i nečekané bolesti. Hilel zemřel krátce po Josefově přijetí do Sanhedrínu. Emilia, Bereničina manžela, shodil
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	mladý kůň, na kterého byl příliš starý. Zlomil si vaz a na místě zemřel. Takové ztráty Josefa rmoutily.

	Smrt jeho matky mu zlomila srdce.

	„Nikdy jsem ji vlastně neznal. Vždycky jsem s ní chtěl strávit nějaký čas, ptát se jí, jak se má, povědět jí, jak moc je mi líto, že jsem jí způsobil tolik neštěstí a bolesti,“ řekl Sáře. „Pořád jsem to odkládal. Neznal jsem svou vlastní matku.“

	Sára ho objala, jako by byla jeho matka a on byl jen malý chlapec.

	„Ona znala tebe, Josefe. To stačilo. Vím to určitě, opravdu. Často jsme o tobě mluvily v těch letech, kdy jsme žily spolu.“

	Helenina smrt znamenala pro Josefa velkou ránu. Vzkaz o jejím srdečním záchvatu nedostal včas, aby stihl přijet do Arimatey, ještě než zemřela, ale byl tu na její pohřeb. Snažil se pomáhat Amosovi a Kálebovi a jejich synům - dohromady už byli čtyři - přivalit velký kámen ke vchodu do hrobky, ale byli sehraní a on jim jen překážel, takže ustoupil stranou.

	Stoupl jsem si stranou už před dávnými lety, uvědomil si. Nazývám Arimateu svým domovem, ale neobdělávám tu půdu a neznám doopravdy životy a srdce lidí z vesnice. Dokonce ani své bratry a jejich rodiny.

	Byla to dvojí ztráta, nepřišel jen o matku, ale i o domov.

	 

	 

	 

	Na příštím zasedání Sanhedrínu přednesl svůj případ. Zákon nařizoval, aby půda přecházela z otce na nejstaršího syna a z něj zase na jeho nejstaršího syna a tak dál po celé věky.

	„Vy všichni mne znáte jako Josefa z Arimatey. Ve svém srdci jím chci zůstat až do své smrti, protože jsem se tam narodil a patřím tam celou svou bytostí. Ale nepracuji na půdě, jsem jen jejím vlastníkem. Chtěl bych vědět, jak se na to dívá Zákon a co znamenají jeho slova. Mám dva bratry, oba jsou to poctiví muži, a ti mají syny, kteří jsou také poctiví. Otcové a synové, orají půdu a osévají ji, obdělávají a sklízejí a milují ji pro štědrost, s níž odměňuje jejich dřinu.

	Já mám také syna. Vy ho znáte. Je to učitel, rabín Aron, vede synagogu poblíž jezera Siloam. Když byl ještě chlapec, vzal jsem ho do Arimatey, místa, odkud pocházejí jeho předkové. Zvířata
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	ho děsila, stromy, vinice a pole ho nezajímaly. Je to učenec a pýcha nad jeho vědomostmi těší mé srdce. Ale jeho srdce patří jeho svitkům, ne půdě v Arimateji.

	Ptám se vás na tohle: bude ve shodě se Zákonem, když udělám ze svých bratrů právoplatné vlastníky půdy jejich otců?“

	To byla zajímavá otázka. Debata trvala více než hodinu, s mnoha otázkami, na které Josef musel odpovídat.

	Zvláštní pozornost věnoval dvěma mužům, možná těm nejdůležitějším v Sanhedrínu. Byl to Gamaliel, Hilelův vnuk, a Eleazar, Annášův syn a v současné době velekněz.

	Na konci došli k výsledku čtyřicet ku třiceti. Josef samozřejmě nemohl hlasovat ve svém vlastním případu. Jeho kolegové soudci rozhodli, že může dát půdu svým bratrům.

	Josef bez pozvání odešel navštívit Arona. Zjistil, že jeho Rút právě dala život druhému dítěti, další dceři. Josef pověděl Aronovi o rozhodnutí Sanhedrínu. Řekl mu, že by půda přešla na něho, a zeptal se Arona, zdali je ochotný vzdát se dědictví půdy výměnou za její hodnotu v penězích, které mu vyplatí.

	„Chci si otevřít vlastní akademii,“ prohlásil Aron. „Budu obdělávat slovo Boží v mnoha myslích a sklízet úrodu, která Jeho oči bude těšit mnohem víc.“

	Dalšího týdne koupil Josef hrobku, vytesanou ve skále poblíž městských hradeb a Damašské brány. Vedle sebe tam bylo šest nově vytesaných hrobek. Byly velké, což znamenalo drahé, a mezi sebou měly hodně místa, což znamenalo, že jsou extravagantní. Byla to okázalá reprezentace Josefova postavení v Jeruzalémě. Chci tady být pohřbený, pomyslel si Josef, stejně jako Aron, jeho žena a jejich děti. Patříme do Jeruzaléma. Arimatea uschová Sářiny kosti. Ona patří tam.

	 

	 

	 

	Při příští pravidelné návštěvě Říma utrpěla jeho samolibost vážný otřes.

	V Puteoli na něj čekal vzkaz od Bereniky: „Pospěš si. Hrozné problémy.“ Nechal všechny záležitosti kolem Orla na Barkovi, najal koně a jel s Antiochem dnem i nocí, až dorazil příštího dne před západem slunce do Říma.
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	„Josefe!“ Berenika rozpřáhla náruč a položila si hlavu na jeho hruď. „Díky Bohu, jsi tu.“

	Byl zmatený. Celé roky k sobě cítili náklonnost, ale nikdy ne na takovém stupni, který by opravňoval podobné intimnosti. A ani na okamžik si nemyslel, že by Bereničino objetí mělo něco společného s náhlým fyzickým zaujetím. Opatrně ji hladil po ramenou, doufal, že to je to pravé, co má udělat.

	„Co se stalo, Bereniko? Jak ti mohu pomoci?“

	Pustila ho, odstoupila od něj, dupla si a propukla v pláč. „Jsem tak rozzlobená,“ vzlykala, „a tak vyděšená a nemůžu vůbec nic dělat.“

	Josefovi se konečně podařilo dát si z jejích nesouvislých vět a vzlyků dohromady nějaký smysl. Její vzkaz, jak zjistil, nebyl přehnaný. Byl tu problém. A strašlivý.

	Římský senát vydal rozhodnutí, že čtyři tisíce dospělých Židů mají být deportovány na Sardinii. Římská židovská populace měla mezi dvaceti a třiceti tisíci lidí, včetně žen, starců a dětí. Čtyři tisíce mužů znamenaly ve skutečnosti hlavy všech židovských rodin s dospívajícími dětmi.

	Josef si byl jistý, že se Berenika musí mýlit.

	„Kdy se to stalo?“ zeptal se.

	„Asi před měsícem. Dosud se to neuskutečnilo, ale každým dnem teď vojáci mohou vtrhnout do židovské čtvrti a...“ Berenika zadupala. „To ten strašlivý Sejanus, to je mi úplně jasné. Ale nikdo mne nechce poslouchat.“

	„Co tomu říká Herodes Agrippa?“

	„Herodes!“ Znovu se rozplakala. „Copak ten ví, co je to být Židem? Nejí zakázaná jídla, tedy alespoň mi tvrdí, že je nejí, ale odmítá to brát vážně. Říká, že senát je prostě jen skupina mužů, kteří žvaní a žvaní a nic nedělají.“

	Josefův názor se od Herodesova příliš nelišil. Římská moc byla v císaři a armádě, ne v těch mužích v tógách, kteří se naparovali v senátu se zástupem klientů kolem sebe, aby předvedli, jak důležití jsou, nebo jak si myslí, že jsou.

	Přesto by měl zjistit, jak se věci doopravdy mají, kdyby jen proto, aby rozptýlil Bereničiny obavy.

	„Postarám se o to,“ uklidňoval svou přítelkyni.

	$

	 

	„Já vím, že ano, Josefe. Hned se cítím líp, když tu jsi.“

	Ráno Josef sám odešel k řece a přes most do židovské čtvrti. Antiočhus zatím svým nenapodobitelným způsobem sbíral informace v domácnostech senátorů.

	Když se Josef vnořil do přeplněných ulic, nutkavý pocit sevření se zase vrátil, stejně jako před mnoha lety, když tu byl poprvé. Téměř okamžitě se ztratil. Ale tentokrát tu nebyl žádný šikovný mrzáček, který by mu pomohl. Ptal se na cestu k synagoze, pokoušel se jít podle rad, znovu se ztratil, nejméně půltuctukrát.

	Konečně ji našel, ale dveře byly zamčené. Právě se obracel na zpáteční cestu, když se mu zdálo, že zevnitř slyší hlasy. Zaklepal na dveře a zvuky ustaly.

	Ano, uvnitř byli lidé. Josef bušil na dveře dost dlouho. Konečně se otevřely. Jen štěrbina. Uviděl oko a část tváře.

	Žádný z mužů, které jsem znal, tu už nemůže být, uvědomil si Josef. Můžu být kdokoliv. Zamčené dveře znamenají strach. Jak někoho přesvědčím, že jim chci pomoct?

	Protože teprve teď uvěřil, že Bereničiny obavy jsou oprávněné.

	Odkašlal si a pronesl slova, která se naučil jako chlapec: „Slyš, ó Izraeli. Bůh je náš Pán a Pán je jen jeden!“

	Dveře se rychle otevřely; kdosi ho popadl za paži a vtáhl dovnitř. Dveře za ním zase okamžitě zapadly, slyšel, jak zarachotily závory.

	„Jsem Josef z Arimatey a Jeruzaléma a chci vám pomoci,“ řekl. Když to půjde, dodal v duchu. Jeho pocit důležitosti a moci trochu vymizel.

	Synagoga byla přeplněná muži, ženami i dětmi, všichni se zoufale modlili, někteří se v rytmu svých žalostných slov tloukli v prsa. Ukázali Josefovi vyhlášku, kterou Římané připíchli uvnitř. Slova byla prostá a drsná. I se svou chabou znalostí latiny přečetl vyhlášku bez problémů.

	Dne 20. září, tedy za pět dnů, se všichni zdraví dospělí židovští muži ve věku mezi dvaceti a pětatřiceti lety postaví na ulici před svůj dům, budou prohlídnuti a odvedeni, aby doplnili oddíly římské armády.
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	Pět dnů!

	„Můžeš to zastavit?“ Muž, který pronesl otázku, mluvil skepticky. Josef mu to nemohl zazlívat. Přál by si, aby mohl lhát, ale neměl to v povaze, ne, pokud šlo o vážné záležitosti.

	„Nevím,“ přiznal. „Je tu naděje, ale jen naděje. Udělám, co bude v mých silách.“

	Šel ke dveřím, odemkl je, otevřel a vyšel ven do úzké uličky. Musí se pokusit setkat s Tiberiem. Bude se na něj císař pamatovat? Co mu Josef řekne, i kdyby se mu podařilo získat audienci?

	„Pane! Pane! Pane!“ Úplně malý chlapeček za ním běžel. Josef se zastavil.

	Baculatá nožka dítěte vyklouzla z příliš velkého sandálu, který měl nazutý. Odkopl ho a běžel dál, bosý, k Josefovi.

	Když k němu doběhl, podíval se obrovskýma tmavýma očima Josefovi zpříma do obličeje. „Pane. Jsi Mesiáš?“

	„Samozřejmě ne. Dej mi svůj sandál, pořežeš si nohy.“

	„Musíš být Mesiáš. Můj otec říká, že On přijde už brzy a porazí Římany a osvobodí nás. A teď se všichni dospělí bojí Římanů, dokonce i můj otec. Ale ty jsi přišel. Musíš být Mesiáš.“

	Josef chytil dítě kolem pasu.

	„Drž klidně, natáhni nohu. Tak. A teď tu druhou. A je to.“ Když nazul oba sandály, obrátil chlapce obličejem k sobě.

	„Poslouchej mne. Nedokážu porazit Římany. Nikdo to sám nemůže dokázat. Potřeboval bych k tomu spoustu vojska. Jen si zajdu promluvit s velmi významným mužem, kterého znám. Možná dokáže změnit to, co Římané plánují. Rozumíš?“

	Dítě zavrtělo hlavou: „Ne.“

	Josef znovu otočil malé tělíčko čelem k synagoze.

	„Běž zpátky za otcem,“ řekl. „A neztrať sandály.“

	 

	 

	 

	Antiochus seděl na schodech Chrámu zdraví a jedl datle. Zvedl se, vyšel Josefovi vstříc, napřáhl raku a rozevřel ji. Na dlani držel tři datle.

	„Měl bys něco sníst,“ navrhl. „Vypadáš utahaně.“

	Josef si od něj vzal datle, pak překvapeně pohlédl na svou
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	ulepenou dlaň. Vlastně si ani neuvědomoval, co dělá. Zahodil datle do křoví.

	„Mám špatné zprávy,“ oznámil mu.

	„Já mám horší,“ opáčil Antiochus klidně. „Ale to neohrozí mou chuť k jídlu. Jestli jsi je nechtěl jíst, mohls mi je vrátit.“

	Josef neměl náladu na legraci.

	„Co jsi se dověděl?“

	„Hodně.“ Přešli k dalšímu mostu a přes řeku, zatímco Antiochus stále mluvil. Nejdřív vypukl skandál. Urozená Římanka, konvertující k judaismu, věnovala mimořádně cenný dar, zlatou mísu a purpurové hedvábí nevyčíslitelné ceny, Chrámu v Jeruzalémě. Bohužel ti muži - rabíni, jak věřila - byli podvodníci, dary si nechali a pokusili se je prodat. Ano, byli to Židé.

	To byla záminka k vyhnání Židů. Ten pravý důvod ale byla ta žena, ne podvodníci. V současné době stále přibývalo konvertujících, většina z nich byly ženy a řada z nich urozené. Byly uchváceny morálností judaismu v Římě, který byl každým dnem zpustlejší. Lidé navštěvovali slavnosti římských bohů a chrámy kvůli zákonným i nezákonným schůzkám, ne protože to přikazovala víra. Jejich bozi neměli pro ně žádný význam.

	Mnohem důležitější však byl skrytý důvod, a sice vyhraněné protižidovské předsudky velitele pretoriánské gardy, stálé vojenské síly ve městě. Byl to muž jménem Sejanus.

	„Sejanus!“ vpadl Josef do Antiochova líčení. „Berenika se o něm zmiňovala. Kdo to je?“

	„Je to chytrý, tvrdě pracující, pohledný a ctižádostivý muž. Císařův administrátor, tajemník, cokoliv Tiberius potřebuje. Sejanus čte hlášení a petice a informuje Tiberia o těch, jež považuje za důležité, stará se místo něj o běžné záležitosti.“

	„Tiberius určitě potřebuje pomoc. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	„Pomoc je jedna věc, Josefe. Manipulace je něco jiného. Sejanovi se podařilo zaonačit to tak, aby na něm byl Tiberius zcela závislý. Císař ho považuje za svého nejbližšího přítele.“

	„Tiberius není muž, který by měl přátele. To říkají všichni. Byl si blízký se svým bratrem, ale ten zemřel před třiceti lety. Byl to Antoniin manžel - však víš, ta Bereničina přítelkyně i Antonie říká, že Tiberius je studený čumák. A Drusus, jeho syn,
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	s ním nerad tráví čas. Je divné, že si právě teď začal hledat přátele.“

	„Mysli, Josefe. Představ si, že jsi osamělý muž, nemáš žádné přátele a tvůj syn se ti vyhýbá. Jsi pohřbený v práci, kterou nenávidíš, a se kterou nemáš žádné zkušenosti. Tiberius je voják, žádný politik či diplomat. Najednou přijde muž - jiný voják -, který se chová, jako by tě měl rád, zbožňoval tě, a je ochotný nedbat na vlastní potřeby a radosti, jen aby ti pomohl, protože má o tebe takovou starost. Brzy se na něm staneš závislým. Po nějaké době se bez něj nedokážeš obejít. Kvůli práci. Kvůli společnosti. Kvůli obdivu.

	Od toho už je jen malý krůček k tomu, abys mu dovolil říkat ti, co si máš myslet. Staneš se jeho loutkou, aniž by sis to uvědomil.“

	Josef přikývl: „Dokážu si to představit, ale nechápu to. Tiberius je římský císař. Nemůže být blázen.“

	„Kdo si může snadněji dovolit být blázen než císař?“

	Na to Josef neměl odpověď.

	„No dobře, dobře. Řekněme, že všechno, co jsi mi řekl, je pravda. Ale proč ten Sejanus tak hrozně nenávidí Židy?“

	Antiochus pokrčil rameny: „To jsem nezjistil. Ale nenávidí Židy. Každý mi to potvrdil.“

	„Musím něco vymyslet, něco, co by změnilo Tiberiův názor. Je pravda, že může senát přimět ke zrušení výnosu?“

	„Jestli si chtějí udržet svá privilegia, udělají, co jim řekne. To není zákon, ale fakt.“

	Zlá předtucha zamrazila Josefa na zádech. Otřásl se, ale hned se vzpamatoval.

	„Musím to zkusit,“ řekl. „Půjdu si promluvit s Tiberiem. Budeme doufat, že si pamatuje sfouknutý plamen lampy.“

	Bylo divné - a smutné - kráčet nahoru na Palatin k Augustově domu. Josef se musel nutit, aby nehrbil ramena.

	Před dveřmi stáli dva pretoriáni, císařovi ochránci, po každé straně jeden. Když k nim Josef došel, zkřížili svá kopí přes vchod.

	Snažil se tvářit důležitě. „Pošlete císaři vzkaz, že je tu Josef z Arimatey, který ho chce navštívit.“
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	Nemělo to žádný účinek.

	„Prefekt Sejanus rozhoduje, kdo může císaře navštívit,” odtušil jeden z vojáků. Na Josefa se při tom ani nepodíval.

	„Potom chci mluvit s prefektem Sejanem,” nedal se Josef. Musel to zkusit.

	„Prefekt Sejanus je zaneprázdněn,” odpověděl okamžitě voják.

	Druhý voják pohlédl na Josefa. Výraz měl kamenný, ale v očích mu zářily posměšné plamínky.

	„Prosebníci mohou ráno čekat před prefektovým domem. Některé z nich vyslechne.”

	Josef nedal najevo své pokoření, ale cítil ho. Otočil se a odešel.

	 

	 

	 

	„Bereniko, chci požádat Antonii o laskavost. Jak to mám udělat?”

	„Prostě ji požádej. Nepokoušej se být vychytralý nebo lstivý, to nenávidí. Její dům je blízko odsud. Půjdu tam s tebou.”

	„Raději snad ne. Možná odmítne a bylo by pro tebe i pro ni zahanbující, kdybys u toho byla.”

	„Nebuď směšný, Josefe. Jsme s Antonií přítelkyně už příliš dlouho, než abychom se jedna před druhou styděly.”

	„Tak řekněme, že by to bylo zahanbující pro mne. Radši tam půjdu sám.”

	„To je kvůli Židům, ne? Ta krysa Sejanus tě nechce pustit k Tiberiovi.”

	„Přesně tak. Nevím, co dělat jiného, než požádat Antonii, aby mi pomohla dostat se přes Sejana.”

	„Velmi rozumné, Josefe. Tak jdi. Až vyjdeš z domu, dej se doprava. Druhá vila je Antoniina. Nepotřebuješ mne k tomu. Sejana nemůže ani vystát.”

	 

	 

	 

	Zdálo se, že stráže přímo zvadly před Antoniiným vznešeným pohledem. To byla dcera Marka Antonie a Oktavie, sestra císaře - nyní zbožnělého - Augusta.

	„Paní Antonie, jaká čest.” Důstojník, který jim vyšel vstříc, vypadal mimořádně přitažlivě. „Jak ti mohu pomoci?”
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	„Jdi svou cestou, Sejane. Vedu ke svému švagrovi jeho přítele.“

	 

	 

	 

	Římský císař ujídal z talíře s malými pečenými ptáčky položeného na stolku vedle svého křesla. Na sobě měl purpurově lemovanou tuniku a sandály.

	Zarazil se se soustem na půli cesty k ústům a vstal, když uviděl Antonii.

	„Posaď se a jez dál, Tiberie,“ pronesla mile. „Vzpomínáš si na svého přítele Josefa, který je ti v Jeruzalémě takovou oporou? Přišel, aby ti pomohl zabránit nechat několik idiotů v senátu, aby ti způsobili potíže.“

	Tiberius odložil jídlo na stůl.

	„O co se pokoušejí tentokrát?“ V jeho slovech bylo slyšet podezíravost.

	Pak už bylo všechno snadné. Josef krátce promluvil o nebezpečí nepokojů a povstání v Jeruzalémě, možná v celé Judeji. Prokurátorova armáda je může potlačit, samozřejmě, ale ztráty budou značné a sklizeň oliv, která právě nadchází, bude narušena a dojde ke ztrátám na daních z plodů i oleje.

	„Proč mají být ti Židé posláni na Sardinii?“ zeptal se Tiberius.

	„Řekli mi, že prý mají potlačit bandity, kteří tam obtěžují pocestné.“

	Tiberius zaklonil svou velkou hlavu a místnost zaplnil jeho štěkavý smích.

	„Židé? Potlačit bandity? To by bylo lepší poslat tam hejno těchhle.“ Zvedl z talíře jednoho pečeného ptáčka. „Aspoň mají ostré zobáky a vědí, jak je používat. Židé jsou příliš měkcí. Neumějí nic, krom toho, že nepracují každý sedmý den a svádějí to na svého Boha.“

	Hlasitě zavolal na Sejana. „Právě jsem slyšel skvělý vtip,“ řekl, když prefekt vešel. „Pošli vzkaz kterémukoli z těch idiotů v senátě, aby nechali Židy v Římě a rozhodně je neposílali na Sardinii. Budou muset vynést dekret, že jejich dekret je zrušen.“

	Tiberius se stále smál. „Děkuji ti, Josefe, nemám často příležitost
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	slyšet něco, co mne tak rozesměje. Věděl jsem, že mi přineseš štěstí.“

	 

	 

	 

	„Řekni mi, prosím,“ žádal Josef Antonii, když odešli z Palatinu, „co bych mohl udělat, abych ti dokázal svoji vděčnost. Cokoliv, všechno, co je v mé moci.“

	Teď se rozesmála Antonie. Potichu.

	„Už jsi mne odměnil víc než dost, Josefe. Viděl jsi ten výraz na Sejanově obličeji? Polykal, jako by byl ropucha. Myslela jsem, že mu vypadnou oči z důlků. Bylo to nádherné.“

	Malý chlapec v synagoze, teď už jen s jedním sandálem, pohoršil celé shromáždění, když pohlédl nahoru na Josefa a prohlásil: „Věděl jsem, že jsi Mesiáš.“

	Názory ostatních v židovské čtvrti nebyly tak rouhačské jako chlapcův nevinný omyl. Ale dívali se na Josefa s vděčností, která hraničila s uctíváním.

	Nenechal si to stoupnout do hlavy. Celé to drama na něj mělo jeden příznivý účinek. Bez přátel a pořádné dávky štěstí nebyl zase tak mocný a důležitý, jak si myslel.

	 

	 

	 

	Štěstí při něm stálo. Cestou do Puteoli byli s Antiochem přepadeni bandity ozbrojenými palicemi a noži.

	Antiochus vezl měch plný vonného oleje, dárek od Bereniky, který slíbili doručit její dceři Herodias. Roztrhl se, když ho po banditech hodil. A pak mohli s Josefem uniknout, zatímco koně banditů frkali a klouzali v olejových loužích.

	Dorazili k zájezdnímu hostinci a zajeli do dvora. Zpěněné koně zanechali v péči podkoního a šli dovnitř. Přede dveřmi se Antiochus naklonil k Josefovi.

	„Myslím, že bychom měli o našem malém dobrodružství raději pomlčet, Josefe. Asi jsi neměl čas všimnout si koní těch banditů. Na postrojích měli mosazné emblémy pretoriánské gardy.“
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	Kapitola padesátá

	 

	V Puteoli se Josefa štěstí stále ještě drželo. Při hovoru s kapitánem vedlejší galéry se dozvěděl, že nakládají stejný vonný olej, jaký jim právě zachránil život. Mohl koupit duplikát Bereničina daru dceři.

	„Jaká oddaná matka,“ hvízdl při placení. Olej stál třikrát tolik, než všechny, se kterými kdy obchodoval. Nelitoval jediného denáru. Berenika mu byla ještě dražší než kdy předtím. Byla trochu komplikovaným způsobem odpovědná za podstatné snížení jeho sebepřeceňování.

	Po zakotvení v Caesareji se rozhodl, že zaveze Herodias matčiny dopisy a dar sám. Do Filipovy Caesarey, města Heroda Filipa, bylo poměrně daleko, ale Herodias tak dostane vzkazy a dárek rychle a on také bude moci vyprávět Berenice o Herodias a její malé holčičce, až se s ní příště setká.

	Herodias vypadala, bylo-li to vůbec možné, ještě mnohem krásnější, než když ji Josef před šesti lety viděl naposledy. Měla majestátní, vznešené vzezření vhodné pro ženu vládce, i když byl jen princ, a nevládl nijak přehnaně důležité oblasti.

	Prosila Josefa, aby jí vyprávěl i ty nejpodrobnější detaily o matce, bratrech a sestrách i Římě. Zvlášť o Římě.

	„Tolik se mi stýská, Josefe. Jsem tady pět let a stůňu po domově. Mohl bys mne vzít s sebou, až ji příště pojedeš navštívit?“

	Kvůli Berenice řekl, že bude potěšen. Doufal, že si Herodias nepamatuje Fénixe. Neměl ani v nejmenším v úmyslu vyplout ještě někdy na této lodi na moře.

	Po návštěvě Heroda Filipa odjel navštívit ještě Heroda Antipu, svého partnera ve výrobě bronzu. Antipas se snažil
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	vyrovnat svému otci, i když v menším měřítku. Postavil si vlastní město u moře, třebaže to bylo malé Galilejské moře, ne Středozemní. Ale mimořádně krásné, s lesklými černými skalami v nedalekých horách a svěžími vlnami s bílou čepicí na jasné hluboké vodě.

	Antipas mu pyšně sdělil, že se chystá pojmenovat své nové hlavní město Tiberias, na počest císaře, a že doufá, že císař přijede na slavnostní zasvěcení. Otec jeho ženy tu samozřejmě bude. Byl to Aretas, nabatejský král. Král a císař. Zasvěcení bude opravdu působivé.

	Josef souhlasil; doufal, že jeho předstírané nadšení je dost přesvědčivé. Náhle se cítil velmi starý. Aretas, nabatejský král. Pamatoval si svou cestu do Říma s Nikolausem, když Herodes opravdový Herodes - upadl do císařovy nemilosti. Aretas získal trůn právě tehdy. Je už to tak dávno. Nikolaus je mrtev. Také tak dávno.

	Je mi jen jednapadesát, pomyslel si Josef. Jestli se cítím starý, je to proto, že se tolik dívám zpátky. Musím s tím přestat. Pojedu domů ke své Sáře. S tou se vždy cítím mladý.

	 

	 

	 

	„Ale Josefe! Ty máš trochu šedi ve vousech a vlasech. Vypadáš tak velmi distingované - čemu se směješ?“

	Dlouhé copy jeho ženy byly černé jako uhel. V Josefových milujících očích vždycky vypadala jako to děvče, které si vzal tak dávno.

	 

	 

	 

	Příštího roku nechal cestu do Belerionu zcela na Barkovi, aby mohl odvézt Herodias k matce co nejdříve po začátku sezóny. Když dorazili do Říma, děkoval Bohu za to rozhodnutí. Berenika byla vážně nemocná.

	Nikdo neví, co ji zabíjí, řekl Herodes Agrippa Josefovi. Ten temperamentní, žertující mladý muž, kterého Josef znával celé roky, zmizel. Tenhle Herodes byl smutný a vážný; ve tváři měl vepsány obavy a zármutek.

	Kromě chvil, kdy byl s matkou. To se měnil v Herodese, kterého milovala a kterému s láskou tolik spílala. Vykládal jí bláznivé, vymyšlené historky o pitkách a hraní a výstřednostech,
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	vždycky se smíchem, dobíral si ji a odmítal přijmout odpovědnost či se stydět. Bereničin smích byl slabý, přerušovaný kašlem, ale vždycky zjevně pookřála.

	Josef měl Heroda Agrippu vždy rád, i když věděl, že by ho měl odsuzovat. Tentokrát Bereničina rozmarného syna poprvé obdivoval a ctil.

	Herodias dělala, co mohla. Neměla Herodesovu jiskru ani vtip, ale potěšila srdce své matky vyprávěním o hostinách, které pořádala a na které byla pozvaná, o tom, co měla na sobě, jak změnila a vylepšila zařízení Filipova paláce. Její měkký hlas často ukolébal Bereniku do klidného spánku. A pak mohla Herodias vyběhnout pokoje, plakala a vzlykala, vrhala se do náruče svého bratra, aby ji utěšil, i když to nedovedl.

	Josef si myslel, že by měl nechat rodinu samu sobě, ale Antonie mu to rozmluvila. Dohlížela na běh domácnosti své přítelkyně, dokonce sama připravovala pro Bereniku jídlo a krmila ji.

	Herodes řekl Josefovi proč. Antoniin syn, její milovaný Germanikus, zemřel předešlého roku. Nikdo nepochyboval o tom, že byl otráven římským guvernérem, kterého navštívil v jeho východní provincii. Guvernér spáchal sebevraždu, než mohl být vyslechnut a potrestán.

	„Ale nemyslí si přece, že tvou matku někdo otrávil.“

	„Ne, to samozřejmě ne. Ale udělá pro ni to, co nemohla udělat pro Germanika. Trochu jí to pomáhá. Matka to ví, proto nechává Antonii, aby o ni pečovala. Jsou blízké přítelkyně už celou řadu let, Josefe. Mají se moc rády.“

	Antonie vypadala stejně jako vždy: pánovitá, zdatná, uzavřená, dokonce chladná. Pod její vládou ztratila Bereničina domácnost svůj vřelý zmatek. Všechno bylo uklizené a čisté, jídla byla včas připravena a podávána, návštěvníkům se nabízelo nejčerstvější ovoce, chléb a sýry, s nejvybranějšími víny v pečlivě vyleštěných stříbrných džbánech. Byla to skličující změna pro všechny, kteří byli zvyklí uvolnit se a vyhřívat ve šťastném zmatku v Bereničině stylu.

	Jak Josef viděl, spousta lidí měla Bereniku stejně ráda jako on. Markus, její adoptivní syn, přijel ze své služby ve vojenském táboře na Dunaji, přivezl s sebou svou ženu a pětiletého syna.
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	Berenika považovala malého Julia za svého vlastního vnuka, a vytryskly jí šťastné slzy, když ji pevně objal a pak se skulil do její postele a začal vykládat o svém poníkovi a jak rychle na něm dokáže jezdit.

	Markus popadl syna a odnesl ho pryč a také on, když byl za dveřmi, dovolil, aby mu vytryskly slzy. Josefa to ohromilo. Markus byl v uniformě, přímo vzor tvrdého římského důstojníka. Pro muže z východních zemí, odkud pocházel Josef, kde jsou lidé zvyklí své city běžně projevovat, byl pláč normální. Ale ne pro disciplinovaného, nesentimentálního římského vojáka. Byla to další poklona Berenice. Ale byli tu i další. Tiberius pověřil básníka, aby složil a přečetl květnatý pozdrav císařově krásce.

	Přišla také Antoniina dcera Livilla s květinami a v doprovodu svého bratra Klaudia, historika, o němž Drusus a Herodes Agrippa kdysi žertovali. Klaudiovi bylo stejně jako jim pětadvacet, ale žalostně postrádal jejich okouzlující vzhled a šarm. Měl nemotornou, kolébavou chůzi a vadu řeči. Koktal, což bylo trapné pro lidi kolem něj, stejně jako pro Klaudia samotného.

	Vada řeči ale zmizela, když byl s Berenikou. Sedl si na stoličku vedle její postele, držel ji za ruku a jasným melodickým hlasem přednášel verše ódy, kterou pro ni napsal. Jejím námětem byla Bereničina láska ke každému kolem a jejich láska k ní.

	„Děkuji ti, drahý Klaudie,“ řekla Berenika.

	Políbil jí ruku.

	„Já děkuji tobě, milovaná Bereniko.“

	 

	 

	 

	Herodes Agrippa hlasitě zavyl a celý dům věděl, že jeho matka je mrtvá.

	„Otevřela doširoka oči, překvapeně se rozhlédla a řekla ,ach‘. A pak odešla,“ vyprávěl jim později.

	Její ostatky spálili na hranici, jak bylo v Římě obvyklé u těch, které říše uctívala. Herodes pak předal jemně rytou stříbrnou schránku s jejími ostatky Josefovi. Berenika ho o to požádala, řekl mu. Chce být pohřbena s jeho otcem, v jeho hrobce v Alexandrii, poblíž Jericha.

	„Chceš jet se mnou, Herode Agrippo?“
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	„Ne,“ zavrtěl Bereničin syn hlavou. „Nepamatuji se už na Judeu. Řím je jediné místo, které znám.“

	Markus byl teď vlastníkem Bereničina domu. Zdědil jej po otci, s podmínkou, že ona má právo strávit tam svůj život. Markus se ale chystal vrátit se ženou a synem k Dunaji. Řekl Herodesovi, aby užíval dům, jak dlouho bude chtít. Také Herodias. Chtěla tu zůstat celý podzim a zimu, potom se vrátit do Filipovy Caesarey.

	Když Josef odjížděl, Herodes Agrippa procházel všemi místnostmi a zahradou a úmyslně převracel věci a dělal všude nepořádek. Dostane se z toho.

	 

	 

	 

	„Zbývají ještě dva měsíce námořní sezóny,“ upozornil ho Antiochus. „Co máš teď v úmyslu?“

	„Odvézt Bereniku domů, samozřejmě.“

	„Ne,“ nesouhlasil Antiochus. „Věděla, že to budeš chtít udělat, a přinutila mne slíbit, že to nedopustím. Znala tě dobře, Josefe. ,Bude skleslý a nemluvný,’ řekla mi, ,pokud nebude mít tolik práce, aby na to zapomněl. Najdi mu práci.’ Tak co budeme dělat? Cestovat po Itálii? Plout do Španělska?“

	„Nevím.“

	„Dobře, tak budu vydávat rozkazy já. Pojedeme do Alexandrie. Tvůj starý přítel Mikajáš ti vždycky dokáže rozjasnit tváře.“

	Dopadlo to, jak Antiochus předvídal. Mikajáš byl podstatně starší než Josef, ale vypadal stále stejně, krom toho, že lety trochu přibral na váze, a pořád měl v sobě ten nadšený hédonismus a přitažlivost, která ho dělala Mikajášem.

	Eleazar je vzal do nejnovější, nejpřepychovější herny a popichoval Josefa, aby okusil rozkoš z rizika prohry všech peněz. On už to udělal mnohokrát, přiznal Eleazar, a nutí ho to pracovat ještě usilovněji, aby znovu vydělal to, co by mohl zase prohrát.

	Josefův přítel Alexandr byl také s nimi. Mohl Eleazarovo vyprávění doplnit a také to udělal. „Hraju s penězi, které jsem nashromáždil za celní daně pro Řím. Musím vyhrát. Protože kdybych prohrál, nepřijdu jen o peníze, ale také o hlavu.“

	Josef se smál spolu s ostatními, ale uvnitř cítil chvění. Bude-li
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	Tiberius dál pod vlivem Sejana nenávidějícího Židy, může se stát cokoliv.

	Jeli se Sárou do Jeruzaléma navštívit Abigail a potom do Alexandrie splnit Bereničino přání. Po obřadném uložení jejího popela zajeli do Jericha. Bujná zeleň a tryskající fontány vzaly Sáře dech. V Judeji dosud vládlo období sucha, pět měsíců vedra a hnědé, sluncem spálené vegetace.

	„Víš, co uděláme?“ řekl Josef. Nadšeně rázoval, sotva mu stačila. „Koupím pozemek, kde stával Herodesův palác, odklidíme trosky a postavíme si tam dům. Kdysi tam býval dům mého dědečka. Budeme tu společně trávit léto. Barka může zařizovat cesty do Belerionu stejně dobře jako já. Letos to také zvládl sám.“

	Sára ho zastavila a objala.

	„To se mi bude líbit. Jsi si jistý, že můžeš být bez námořních plaveb?“

	Ano, byl si jistý. Naprosto. Budou spolu.

	Celé hodiny přelézali trosky na místě, kde stával Herodesův palác, plánovali. Kde budou mít jaké místnosti, zahradu, lodžii. Nacházeli drobné úlomky minulosti, rozbitou fontánu, růže a fíkovník, které přežily.

	Noc strávili v příjemném hostinci, kde se pohodlně ubytovávali návštěvníci Jericha, povídali si a spřádali plány. Příštího rána znovu šli na místo „svého“ domu, potom se vrátili k Abigail, aby jí a Matoušovi pověděli o zvláštním pokoji se soukromou zahradou, který pro ně bude v domě vždy připravený.

	Všechno bylo rozhodnuto. V dalších měsících, zatímco bude Josef v Jeruzalémě, zařídí vše potřebné kolem koupě pozemku a jeho vyčištění. Období dešťů tomu nebude vadit. Stejně jako hledání nejlepšího stavitele a přípravě plánů na výstavbu domu.

	Stavbaři postaví dům během léta, zatímco Josef odpluje na moře. Budou tam žít během roku. Nezáleželo na tom, že nebylo obvyklé zůstávat v Jerichu v období mimo léto. Co bylo obvyklé pro lidi, kteří věděli, co chtějí?

	 

	 

	 

	Josef se se Sárou neshodl v otázce svého odjezdu na moře. On chtěl zůstat v hostinci v Jerichu a dohlédnout na stavbaře.

	Ale Sára byla neoblomná. Ze dvou příčin. Josef by měl odjet
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	do Belerionu na poslední cestu a říci Dumnoniům, že Barka má jeho plnou důvěru a bude zastávat jeho místo. A měl by nechat stavbaře na pokoji, nebo jim úmyslně nechají dveře, které budou odmítat být zavřené, nebo bazén s neopravitelnými trhlinami.

	 

	 

	 

	Josef té zimy zajížděl do Arimatey mnohem častěji než kdy předtím. Po shromáždění Sanhedrínu byl šabat, další den se musel sejít se stavitelem, aby se poradili o detailech a vybrali z nabídky kachlů, kreseb a kamene.

	Pak odvezl vzorky do Arimatey a znovu je prošel se Sárou. A zase zpátky do Jeruzaléma, k staviteli, aby změnil to, o čem předtím rozhodl, pokud se Sára rozhodla jinak.

	Josef se nemohl dočkat léta, až se dům začne stavět.

	Stavitel se také těšil na léto. Až Josef zmizí.

	 

	 

	 

	Rodina přijela z Arimatey na Pesach jako obvykle. Všichni už slyšeli víc než dost o domě v Jerichu, takže s díky odmítli Josefovo pozvání, aby se tam vypravili a viděli na vlastní oči novostavbu. Zůstali o den déle u Abigail, aby Sára měla dost času tam zajet. Strávila spolu s Josefem šťastný den a noc v Jerichu, pak spěchali zpátky do Jeruzaléma. Bylo na čase, aby se spolu s rodinou vrátila do Arimatey. A Josef se musel vydat do Caesarey, za Orlem a do Belerionu.

	 

	 

	 

	Toho roku nenavštívil Alexandrii. Ani Řím. Chtěl se vrátit domů, jak jen to půjde. V Belerionu uspořádali židovští osadníci hostinu na rozloučenou, s hudbou a tancem, jen na jeho počest. Dumnoniové uspořádali stejnou. Druidští bardové zpívali epické balady o „muži jménem Josef“, o jeho cestách po všechny ty roky. Dostal spoustu dárků, pro sebe, pro Sáru, pro oba dohromady.

	Josef byl oslavami opravdu dojat.

	„Ale neznamená to, Antiochu, že jsem smutný, že je opouštím?“

	Galatejec ho uklidnil: „To by mohli říci jen druidové. Ti znají všechno, co se mele člověku uvnitř hlavy.“
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	Když se blížil ke svému domu v Arimateji, znovu uslyšel belerionský zpěv. Sára hrála na harfu a zpívala.

	Když vešel, usmála se na něj. Dál drnkala na harfu, ale teď zpívala jiná slova. Byla v aramejštině, ne v keltštině.

	„Hle,“ zpívala, „starý muž se šedou bradou přichází ke své ženě Sáře.“

	Náhle se zachichotala: „Vítej doma, Abrahame.“

	„Sáro?“

	Hlas teď měla rozechvělý: „Vymyslela jsem tuhle píseň, abych tě připravila na zázrak. Ach Josefe, ach, má nejdražší lásko, sotva to dokážu vyslovit. Čekám dítě, Josefe! Konečně, konečně, po tolika letech, se to stalo. Budu mít tvoje dítě.“

	Odložila harfu a dlaněmi pohladila malou vyvýšeninu pod svými šaty. „Pojď, pojď ke mně, pojď se mne dotknout, pozdravit své dítě.“
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	Kapitola padesátá první

	 

	Oba překypovali radostí. Když Josef ucítil pohyb dítěte uvnitř těla své ženy, pod svými ustrašenými, něžnými dlaněmi, vykřikl. Ucukl tak rychle, že se překulil pozpátku na zem.

	Sára se mu smála. Měla celé měsíce na to, aby si na ten zázrak zvykla, aby uvěřila, že je to pravda, přizpůsobit se jí.

	Josef si před ni klekl, přiložil ruce k jejímu bříšku a čekal, čekal. Pak znovu ucítil ten pohyb. Rozplakal se a zároveň se smál, líbal Sáru.

	Uplynula alespoň hodina, než se natolik vzpamatoval, že zavolal na Antiocha, aby mu také sdělil novinky.

	Galatejec byl hezký, důstojný, světaznalý muž kolem čtyřicítky, ale zčervenal, když ho Sára vzala za ruce a položila si je na břicho. Když se děťátko pohnulo, spadla mu čelist, vykulil oči a díval se ze Sáry na Josefa, znovu na Sáru, nebyl schopen slova.

	„Drahý Antiochu,“ řekla Sára a pustila jeho ruce, „měl bys se sebou něco udělat. Vypadáš jako ryba na suchu.“ Dívala se na svého manžela a jeho nejlepšího přítele s něžným úsměvem laskavého nadhledu, který zvedá koutky rtů budoucích matek už od počátku věků.

	 

	 

	 

	Později, když byl Josef víceméně schopen uvažovat, řekla mu Sára o všem, o čem přemýšlela. Dítě zřejmě počali v Jerichu, když tam jeli po Pesachu, takže se narodí v lednu. Tady, v Arimateji, kde se narodil jeho otec. Už si zařídila porodní bábu z vesnice a její dceru, které přijdou, jakmile jim vzkáže, že je čas.

	Samozřejmě pak dítě poroste v Jerichu. Už vědí, že je to místo, které si vybralo.
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	Mohli by se tam přestěhovat už teď, přerušil ji Josef. Dům už je určitě hotový. Okamžitě tam odjede, aby se o tom přesvědčil a všechno připravil.

	„Ne,“ odmítla Sára. „Já vím, že podle tóry bylo Abrahamově Sáře devadesát, když mu porodila Izáka. Ale přesto si nemyslím, že jsem děvče, když je mi jen padesát. Chci být velmi opatrná. Žádné cesty, žádné mimořádné rozčilování. Jsem už tak dost rozčilená... Co bys řekl tomu, kdybychom dítěti dali jméno Izák, Josefe? Tak nazvali Sára a Abraham svého syna.“

	Jak si může být tak jistá, že to dítě bude syn? Josefovi by se líbilo mít holčičku, stejnou jako její matka.

	Určitě ně. Chtěla mu dát chlapce, úžasného, živého, smějícího se chlapce, který by napravil zklamání, které mu připravil Aron.

	„Ale stejně si musíš hned pospíšit do Jericha, Josefe. Chci vědět všechno, co se děje v domě. A chci, abys opatřil všechno zařízení, takže se tam budeme moci přestěhovat, jakmile s Izákem budeme schopni cesty.“

	Josef se s ní chtěl hádat. Nechtěl ji teď opustit, ani na vteřinu ne. Pak popadl dech.

	„Odjedu zítra,“ souhlasil. „Udělám tu největší oběť a dar díkůvzdání, jaký kdy Chrám dostal.“

	„Nejmíň dvanáct holubic,“ souhlasila Sára.

	„Sto ovcí. Tisíc. A dva tisíce kůzlat. A sto liber zlata. Ne, dvě stě. Čtyři. Má vděčnost Bohu nezná hranice.“

	Rty jeho ženy se stočily v úsměvu.

	„Nech si aspoň tolik, abys mohl zaplatit truhláři. Objednala jsem si u něj kolébku.“

	 

	 

	 

	Neočekávaně se oba časem uklidnili. Sára trvala na tom, aby Josef jezdil na shromáždění Sanhedrínu až do svátku světel. Potom už ho chtěla mít u sebe.

	A jak dítě rostlo, naléhal Josef na to, aby si přivedla dceru porodní báby z vesnice, která by žila v domě a zabránila Sáře, aby příliš pracovala.

	Zakázal jí jít se dívat do vesnice na světla, když nastal jejich svátek. Sára ráda poslechla. Teď když byla těhotná, si připadala

	$

	 

	velmi velká, smála se, a uvnitř určitě úplně černá a modrá, tím si byla jistá.

	„Izák potřebuje trochu disciplíny. Rád kope lidi.“

	 

	 

	 

	A začalo čekání. Josef přivedl porodní bábu, aby se připojila ke své dceři, i když ty dvě navíc ke kuchaři a správci domu, a návštěvám žen svých bratrů a dcer zaplnily malý dům k prasknutí.

	Josef s Antiochem se zabalili do teplých plášťů a sedli si v jemném deštíku na dvůr, popíjeli víc vína, než by měli a povídali si o svých minulých dobrodružstvích, aby odvedli mysl od současného, na němž se nemohli nijak účastnit.

	Nakonec to začalo. Porodní bába přišla k domovním dveřím a plácla po něm ručníkem.

	„Jdi pryč. Jdi k Amosovi. Řekni jeho ženě, Ráchel, ať přijde, ale vy dva tam zůstaňte, dokud pro vás nepošlu. Ty, Josefe, by ses neměl opít. Sára si zaslouží sladké a něžné políbení, až bude po všem, bez pachuti zkyslého vína.“

	 

	 

	 

	„Já snad zešílím,“ sténal Josef.

	Amos nebyl přehnaně soucitný.

	„U prvního jsem se cítil stejně. Ale pak jsem si zvykl. Vždycky se to zdá delší, než to doopravdy je.“

	Padl soumrak. Josef zdálky hleděl na osvětlená okna svého domu. Představoval si strašlivý křik, i když věděl, že je příliš daleko, než aby něco slyšel.

	Obloha se právě barvila do šedé bezvýraznosti před rozbřeskem, když se Amosova žena Ráchel vrátila domů.

	„Sára je v pořádku,“ vyhrkla. „Je unavená. Stejně jako já, když už o tom mluvím. Ale všechno je v tom nejlepším pořádku...“

	Josef se rozeběhl. Antiochus mu byl v patách.

	„Máš krásnou dceru,“ křikla Ráchel k jejich vzdalujícím se zádům.

	 

	 

	 

	Ve světle lampy zářil Sářin šťastný obličej jako nejčistší zlato. Držela v náruči drobounké, holohlavé, spící stvořeníčko plné skvrn.
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	„Pst,“ zašeptala. „Právě usnula. Pojď se podívat, Josefe. Ty maličké nehtíčky na ručičkách a nožičkách. A ta ouška. A nosík. A důlky na lokýtkách. Není krásná? Je nádherná.“

	Josef se bál dotknout se tak křehké maličké dokonalosti. Sára ho škádlila. „Zbabělče. Vezmi ji za ruku.“ Josef zvedl prst, dotkl se vrásčité dlaně a čtyři drobné prstíky se sevřely kolem jeho. Podíval se Sáře do očí; láska spojila otce a matku a prýštila z nich do jejich novorozeného dítěte.

	„Tak dost,“ hudrala bába. „Chceš, aby nastydla? Nech mne, ať ji mohu zavinout do plenek a přikrývky.“ Rozevřela prstíky dítěte, zvedla je zkušenýma rukama z matčiny náruče a spěchala ke stolu v rohu místnosti, kde byly připraveny široké pruhy čistého, nahřátého plátna. Pevně ovinuté kolem tělíčka a nožek dítěte měly zaručit, že dítě poroste s rovnými zády a koleny, bez zkřivených nohou.

	Zatímco ovíjela kolem dítěte pleny, dál se zlobila: „Josefe, teď jdi. Sára potřebuje odpočívat. Sáro, ty si lehni a okamžitě ať spíš. Ty - otroku - jak se jen jmenuješ - zatáhni závěsy na oknech. Slunce vychází.“

	 

	 

	 

	„Neodnášej ji,“ prosila Sára. „Chci ji chovat.“

	„A také budeš,“ řekla bába. „Až ji vykoupu a přebalím. No tak pojď, maličká.“ Popadla dítě a chvátala do kuchyně.

	Sára se usmála na Josefa. Vzal její ruku do své a také se na ni usmál. Byli odděleni od okolního světa, zahaleni svým štěstím.

	Oby byli nekonečně fascinováni dítětem, ať už spalo nebo bylo vzhůru.

	„Jsi si jistý, že jsi nechtěl chlapce?“ ptala se Sára snad už po padesáté.

	„Chtěl jsem další Sáru a tu jsi mi dala,“ odpověděl stejně jako předtím. Cítil to tak z celého srdce.

	Sára svraštila obočí.

	„Ještě jsme jí nedali jméno. Než se narodila, pořád jsem jí říkala Izák, ale nemyslím, že bych jí tak chtěla říkat dál.“ Zasmála se nad Josefovým výrazem. Pak zvážněla. „Ráda bych ji pojmenovala Helena. Tvá matka mi byla velmi drahá.“

	Josef řekl, že to jméno se mu bude líbit.
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	„Je to hezké jméno pro hezkou holčičku.“

	„Slepý muž! Je krásná, ne hezká.“

	„Krásná,“ souhlasil Josef poslušně. „Jen co jí naroste trochu vlasů.“

	Sára ho plácla. Předstíral, že je zraněný, ačkoliv se ho sotva dotkla.

	Pak se vrátila bába a přinesla čerstvě přebalený řvoucí uzlíček.

	„Někdo má hlad.“

	Sára natáhla dychtivě ruce.

	„Rozepni mne,“ požádala Josefa. Bába se otočila. Nikdy neslyšela, že by se nějaký muž díval, jak jeho žena kojí. Považovala to za neslušné.

	Josef rozepnul Sáře oblečení. Drobounká, hltavá ústa a naprosté soustředění děťátka ho uváděly v úžas.

	Sára spokojeně vzdychla: „Je to úžasné. Cítím se tak důležitá. Víš, Josefe, mateřství s sebou přináší tolik mimořádných výhod. Vždycky jsem se styděla, že mám tak malá prsa. Ale teď jsou pěkná a velká, díky Heleně.“

	Bába pospíchala z pokoje. V celém životě nebyla ještě nikdy tak šokovaná. Ženy mluvívaly o takových věcech, ano, ale nikdy před svým manželem!

	 

	 

	 

	Heleně bylo šest dnů a hlasitě se krmila u prsu své matky. Sára se usmívala na Josefa, sdílela jeho okouzlení. A pak se náhle vyděsil nad průhlednou světlounkou pletí jejích tváří. Už to kdysi viděl. U Bereniky.

	Sára mu četla z očí.

	„Ano, můj nejdražší,“ řekla klidným, milujícím hlasem. „Nechtěla jsem ti to říkat. Jsem každým dnem slabší.“

	„Ne!“ vykřikl Josef.

	Helena sebou škubla, z pusinky jí vyklouzla bradavka, rozkňourala se.

	„Tady nejlíp vidíš, co budeš muset udělat, Josefe. Nemůžeš dopustit, abys kvůli mé smrti zapomněl na naše dítě. Bude tě potřebovat. Ráchel zná kojnou, ale to je jen mléko. Budeš jí muset dát lásku za nás oba. Budeš otcem i matkou. Slib mi to, Josefe.“
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	Bylo to to jediné, co mohl udělat pro ženu, kterou miloval víc než svůj život.

	„Slibuji,“ řekl hluše.

	„Já vím, že to splníš,“ odpověděla Sára. „Vezmi si to druhé, žroute.“ Přesunula Helenu k druhému ňadru. Pak se znovu podívala na Josefa.

	„Je mi to líto, má lásko. Nenávidím, že tě mám opustit. Jestli to bude hrozně bolet, mysli na tohle, Josefe. Dal jsi mi všechno, po čem jsem toužila, od doby, kdy jsme byli děti. Podívej - pořád nosím svůj náhrdelník. Dostane ho Helena, která je ten největší dar ze všeho, to jediné, co mi chybělo. Josefe, zemřu šťastná. Kdybych žila ještě sto let - a neměla bych dítě - zemřela bych s pocitem, že mi chybělo to jediné, na čem záleží.“

	 

	 

	 

	Sára žila ještě další tři dny. Posledního dne byla tak slabá, že ji Josef držel svou levou rukou, zatímco pravicí přidržoval Helenu u jejího prsu. Blaženost zářila Sáře z bezbarvé tváře jako plamen.

	A potom, později, při svitu lampy její plamen najednou zhasl a zmizel. Oči měla otevřené, ale bez života. Na prsou jí prosakovalo mléko.

	Josef se dusil. Něžně zavřel Sáře oči a přetáhl pokrývku přes šířící se vlhkou skvrnu na jejím oděvu. Podle její prosby sejmul lazuritové květiny, které lemovaly její bílé hrdlo. Byla to poslední prosba, kterou mohl Sáře splnit.

	Sklonil hlavu, opřel ji o okraj postele a jeho ramena ztěžkla vzlyky, které mu vázly v hrdle. Modré kamenné květiny si tiskl k ústům.

	„Jakmile vyjde slunce, musíme dojít pro kojnou,“ zašeptala dcera porodní báby.

	„Kdo mu řekne, že se nohy dítěte nehýbají?“ otázala se její matka. „Alespoň že to Sára nevěděla. To je požehnání.“

	 

	 

	 

	III - Jeho poslání

	 

	 

	 

	Kapitola padesátá druhá

	 

	 

	Nakonec to Josefovi řekl Antiochus. Našel ho zlomeného na lavici na dvoře.

	„Seber se, chlape!“ křikl na něj. „Musíme najít nějakého doktora.“

	Antiochovi to pověděla kojná. Seděla venku na jarním sluníčku s Helenou u prsu, vyděsila ho, když na něj promluvila, protože si jí předtím nevšiml.

	„Hanba, ty nožičky děťátka, nemyslíš?“ řekla dívka přátelsky.

	Když se jí zeptal, co tím myslí, ukázala mu to. Heleniny plenky byly uvolněné, připravené k vyměnění. Malé nožky byly dokonale formované, ale visely, zbytečné a chabé, přes chůvinu ruku.

	Antiochus popadl děvče za zápěstí a vlekl ji za sebou, dokud nenašel Josefa. Instinktivně si druhou rukou dál tiskla dítě k prsu.

	„Josefe.“

	„Žádného doktora, Antiochu. Je mrtvá.“

	„Josefe, podívej. Sářino dítě potřebuje doktora. Ta bláznivá bába pro žádného neposlala.“

	Josef nevěřícně civěl na dítě. Zvedl jednu Heleninu nožku. Byla teplá, živá. A přesto bez života. Mozek mu horečně pracoval. Bolest teď bude muset počkat.

	„Caesarea,“ rozhodl rázně. „Cesty do Jeruzaléma jsou samé bláto. V Jaffě si můžeme najmout koně a vůz a vydat se po dlážděné cestě. Pospěš si.“ Podíval se na dívku, která chovala jeho dítě. „Teple ji zabal. Tumáš, vezmi si můj plášť, do toho se vejdete obě.“ Přehodil jí plášť přes ramena.

	Dívka se uvolnila z Antiochova sevření.

	„Co chceš dělat? Já nikam nejedu.“

	$

	 

	„Ale ano. Moje dítě potřebuje jídlo.“

	Hodila Josefův plášť na zem.

	„Stejně jako moje doma.“

	„Přiveď je, Antiochu. Teple je zabal.“

	Dívka couvla. Rychle se sehnula a položila Helenu na Josefův plášť.

	„Nechte mne být. Neopovažujte se mne dotknout. Nenechám svého syna hladovět, jen abych mohla kojit mrzáka. Najděte si jinou kojnou. Nebo kozu.“ Rozběhla se po cestičce k vesnici, jako by ji pronásledovalo sto čertů.

	„Vezmi kozu, Antiochu. Já podržím Helenu.“ Josef se sehnul k holčičce a pečlivě zabalil drobné tělíčko do pláště. Spala, na rtech měla bublinky mléka.

	Dítě bylo tak malé, zdálo se, že ani nic neváží. Josef se díval na bezmocné postižené dítě a byl vyděšenější, než kdy předtím. Nemohl dělat vůbec nic. Jen najít nějakou léčbu, ať už jí je cokoliv. Nebude se starat o Sářin pohřeb. Věděl, o co by chtěla, aby se postaral.

	 

	 

	 

	V Caesareji se mandloňové stromy proměnily v oblaky květů, ale Josef s Antiochem si nevšímali ani jejich krásy, ani omamující vůně jara, časně vanoucí z moře. Antiochus nemilosrdně popoháněl koně a vůz poskakoval po ulicích směrem k aréně. Josef choval Helenu v náruči. Pravou rukou ji držel a levou svíral postranici vozu. Dítě plakalo, plakalo už tak dlouho, že jeho pláč už přecházel v kňourání. Téměř stejný zvuk přicházel od kozy uvázané vzadu ve voze.

	V aréně byly na pořadu hry. Jak se blížili, slyšeli výkřiky a vzrušené ječení davů. Vůz ještě ani nestačil pořádně zastavit, a Josef už seskočil dolů. Strčil do dveří, jako to udělal při své předešlé návštěvě. Stál tu stejný strážce, ale tentokrát v slavnostní uniformě.

	„Hej, ty... Stůj!“

	Josef ani nezpomalil krok. Vytáhl zpoza pásu malý váček s penězi a hodil mu jej, když procházel kolem.

	„Lékaře,“ prohodil přes rameno a pospíchal dál chodbou.

	Tentokrát nebyl lékař sám. Stál vedle něj ještě další muž
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	a oba hleděli na třetího, který sténal na stole uprostřed místnosti. Ruce měl položené na břiše zrudlém krví. Další krev barvila lesklé smyčky vyhřezávajících střev, která tiskl zpátky do rozšklebené, krvácející rány.

	„Vypij tohle.“ Muž vedle doktora zvedl gladiátorovu hlavu a podržel mu u rtů pohár. „Ne, všechno to vypij. Utlumí to bolest, až tě budeme zašívat. Vypij celý pohár.“

	„Potřebuji tvou pomoc,“ pronesl Josef hlasitě.

	„Jdi pryč. Mám práci.“

	„Zašiješ ho později. Potřebuju tě teď.“

	Druhý muž se zahleděl na Josefa. Šedé oči se mu zúžily.

	„Co to neseš? Vypadá to jako dítě.“

	„A také je. Je to moje malá dceruška a není v pořádku.“

	Šedooký muž se zasmál: „Má hlad, chlape. Kde je tvoje žena, aby ji nakrmila?“

	„Má žena zemřela včerejší noci.“

	„No, tvoje dítě nezemře hlady, než tu budeme hotovi. Počkej venku.“

	Zatímco muž mluvil, vešel Antiochus. Josef mu vrazil děťátko zabalené v plášti do náruče a pokročil před lékaře.

	„Potřebuji pomoc hned teď. Ten gladiátor může počkat. Koupím ho a uříznu mu hlavu, jestli je to nutné, abych ho měl z cesty a ty ses mohl podívat na moje děťátko.“

	„To není třeba,“ uklidňoval ho lékař. „Jakmile droga zapůsobí, ten muž zemře. Nemůžu ho nijak zachránit, to zranění je smrtelné.“

	Druhý muž zvedl gladiátorova víčka a přikývl. Uchopil gong a paličku, zazněl hlasitý signál.

	Do místnosti vběhli čtyři muži v červeně lemovaných modrých tunikách, zvedli tělo a odnesli je. Krev za nimi vytvářela tenkou cestičku.

	„Polož dítě na stůl,“ nařídil lékař. „Musíme si pospíšit. Po souboji se lvy mám vždycky co zašívat.“

	Josef s odporem pohlížel na zakrvácený stůl.

	„Nechci položit své dítě na něco takového.“

	„Tak si ji vezmi a vypadněte na ulici.“

	Antiochus se neúspěšně pokusil setřít krev rukávem svého
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	pláště. Pak položil Helenu, zabalenou do Josefova pláště, doprostřed stolu. Když rozbalil záhyby pláště, lékař ucukl. „To je novorozeně. Neléčím kojence.“

	Helena zamávala drobnými pěstičkami a zakřičela. Hlasitě, a znovu. Pohybovala ústy, hledala potravu.

	Šedooký muž se zasmál: „Potřebuje mléko, ne lékaře. Plýtváte naším časem, nic jí není.“

	„Její nohy,“ řekl Antiochus.

	Posměšný smích naráz utichl. Lékařův pomocník položil silné ruce na Heleniny ochablé nožky. Jeho dotyk byl pevný, ale jemný. Prsty rychle přejel přes malá kolínka a kotníčky, prohmatal svaly. Nehtem přejel přes chodidlo jedné nohy. Potom druhé.

	Otočil tmavou, kudrnatou hlavu k lékaři.

	„Žádné reflexy. Tady se nedá nic dělat.“

	„Tomu nevěřím,“ zavrčel Josef. „Kde najdu lepšího lékaře?“

	Šedé oči se zúžily a zledověly.

	„Nebuď blázen. Ty to dítě miluješ, viď? Tak ji nakrm. Udělej, co můžeš. Nemůžeš léčit tam, kde není žádná nemoc.“

	„Co tím myslíš ,žádná nemoc‘?“

	Za dveřmi zazněl gong.

	„Jdi pryč,“ nařídil lékař. „Přinášejí mi zraněného muže. Jemu musím pomáhat, ne tvému nemohoucímu dítěti.“

	Josef zvedl rozčileně ruce.

	„Žádné nemohoucí, ne. Ne! Pleteš se!“

	Antiochus znovu zabalil Helenu do pláště. Byl prosáklý krví.

	„Josefe,“ ozval se. „Josefe. Ten muž se plete, když mluví o jejích nohách, ale má pravdu, když mluví o jejím hladu. Pojď ji nejprve nakrmit, pak půjdeme hledat jiného doktora.“

	Josef zavrtěl hlavou: „Nevím, co mám dělat.“ Mluvil tiše. Zoufale.

	Antiochus prošel dveřmi s Helenou v náručí. Josef se pohnul směrem za ním, ale zarazila ho pevná ruka, která mu sevřela paži. „Počkej. Pomůžu ti.“ Byl to ten šedooký muž. „Moc to s tím nevinným stvořeníčkem neumíš.“

	Josef se mu vytrhl.

	„Vyřeším si své problémy sám.“
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	„Tohle není tvůj problém; je to problém tvého dítěte. Naplní jí tvá pýcha bříško?“

	Josef pohlédl do šedých očí.

	„Ty víš, co dělat?“ V jeho hlase zněla pokora.

	„Znám někoho, kdo to ví. Zavedu tě tam.“

	„Jmenuju se Homér,“ představil se šedooký muž. „Kde je tvůj přítel?“

	Josef ukázal k vozu. Antiochus seděl vedle něj na lavičce, snažil se utišit Helenu, houpal ji v náruči a prozpěvoval nápěv beze slov.

	„Koza,“ usmál se Homér. „Možná přece jen nejsi tak hloupý, jak vypadáš.“

	 

	 

	 

	Zavedl je do téměř prázdné hospody. Až skončí hry, rychle se zaplní.

	Hubená hněvivá žena, na kterou narazili hned za dveřmi, byla majitelka. Homér šel k ní a pošeptal jí něco do ucha.

	Zamračila se. Pak zakaboněně pohlédla na Josefa a Antiocha.

	„Kde máte kozu? Odveďte ji dozadu. A také přineste to dítě. Kde jste ho nechali?“

	Antiochus zvedl ruce. Helena znovu usnula, vyčerpaná pláčem. Byla schovaná v širokých záhybech Josefova pláště.

	Mračící se stařena, jmenovala se Miriam, popošla k Antiochovi. Rozhalil záhyby, ve kterých byla zabalená Helena. „Ššš,“ vzdychla Miriam měkce. „Takové novorozeňátko. Chudinka malá.“ Vzala ji do rukou, tím ji probudila a Helena se znovu rozkřičela. „Celá mokrá,“ zavrčela Miriam. „Co tihle pitomci vědí o tom, co potřebuje taková malá holčička?“

	Mrkla po Josefovi. „Kde je ta koza? Jsi hluchý, starče?“ Její slova byla ostrá jako nůž. Rázem se změnila v ukolébavku, když zvedla Helenu do náruče. „Teplounká vodička a teplá přikrývka a trochu teplého mlíčka a rázem budeš spokojená holčička, uvidíš.“

	 

	 

	 

	Měla naprostou pravdu. O hodinu později chovala na klíně Helenu, která ospale pořád ještě sála zředěné kozí mléko ze smotaného hadříku, který vyrobila Miriam. Tři muži seděli naproti ní
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	za stolem, dívali se na ni a upíjeli víno s vodou. Venku lidé bouchali na dveře a domáhali se vstupu. Miriam zavřela a na dveře dala závoru.

	Mluvili celé hodiny. To znamená Miriam, Homér a Antiochus mluvili. Josef občas přikývl, když se od něj vyžadoval souhlas a musel zapojit všechno své sebeovládání, aby vůbec poslouchal, o čem ostatní mluví. Ale nedokázal uvěřit, že je to všechno pravda; Sářina smrt, Helenina bezmocnost, jeho neznalost, a - nejhorší ze všeho - neživotnost nožiček jeho dítěte.

	Slyšel, jak se Miriam dušuje, že najde kojnou.

	Slyšel, jak Homér mluví o své práci. Byl trenérem her. Udržoval boxery, gladiátory a zápasníky ve špičkové kondici zvláštním cvičením a masážemi.

	Slyšel, jak Homér protestuje proti tomu, že by měl opustit žádoucí a dobře placené místo jen proto, aby se jako nějaká chůva staral o kojence, místo aby jako pravý chlap pracoval s jinými muži.

	Slyšel ho také, jak nakonec souhlasí a přiznává, že ho Helenin stav zajímá. Prohlédl ji jen zběžně, ale zdá se, že kosti jsou správně formovány a tkáň svalů také jak má být. Může pohybovat jejíma nohama, chránit svaly proti atrofii, pomáhat jim v rozvoji. A pokusit se přijít na to, proč jsou nepohyblivé.

	Slyšel Antiocha, jak vypráví Sářin příběh. Nebolelo ho, když slyšel její jméno. Jeho srdce bylo mrtvé.

	Přikývl, když Homér vyslovil částku, kterou požaduje.

	Přikývl, když mu Miriam nařídila, aby opatřil svému dítěti bezpečný, pohodlný domov a odložil běhání za doktory na dobu, až bude starší a ne tak zranitelná.

	Přikývl, když se ho Miriam ostře ptala, jestli Helenu miluje. Musel. Slíbil to přece Sáře.

	 

	 

	 

	Doša byla mladá, urostlá, plavovlasá otrokyně, zajatkyně původem z nějakého germánského kmene. Znásilnili ji římští vojáci, otrokář, který ji koupil, další otroci ve skupině, kterou poslali do Damašku, obchodník s otroky, který ji tam koupil. S jedním z nich otěhotněla. Když se dítě narodilo mrtvé, byla nadevše
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	vděčná, věřila, že její bozi zničili část jednoho z násilníků, který byl otcem.

	Nezajímalo ji dítě, kvůli kterému ji koupili, aby ho kojila. Záleželo na něm jen proto, že jeho hladová ústa jí ulevovala od bolestivého napětí mléka v jejích velkých ňadrech.

	 

	 

	 

	Heleně bylo patnáct dnů, když nesourodá skupinka vyrazila z Caesarey. Jela s Došou v polštářovaných nosítkách se záclonkami. Homér několikrát za den zastavil, rozbalil Helenu, pohyboval jejími nožičkami a masíroval je.

	Jel ve voze naloženém svým majetkem. Antiochus kočíroval čtyři osly, kteří vůz táhli.

	Josef jel na koni mezi šesti strážci na koních, které najal, aby je chránili na dlouhé, pomalé cestě do Jericha.

	Jeho vila v Jerichu měla bazén. Homér ho potřeboval k Heleninu cvičení.

	Josef si zakázal veškeré myšlenky na to, proč byl dům postaven - ke štěstí, které tam chtěl sdílet se Sárou. Nebyl ještě dost silný, aby vydržel muka, jež takové pomyšlení skýtalo.

	V duchu si vypočítával všechny hříchy, na které si vzpomínal: svaté dny bez obětí, nedodržované šabaty, neuctívání otce, nedodržený půst o Dni smíření... To, co se stalo Sářinu dítěti, musí být trest za jeho hříchy. Nic jiného nedávalo smysl.

	Stráví zbytek života snahou o odpuštění, bude poslušný Zákona a neselže, nebude si nacházet výmluvy pro jeho nedodržování...

	A najde lék pro Sářino dítě. Kvůli Sáře.
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	Kapitola padesátá třetí

	 

	Dům v Jerichu Homérovi skvěle vyhovoval.

	„Kdybych věděl, že můj nový zaměstnavatel je muž, který má v domě úplné římské lázně, byl bych požadoval mnohem vyšší plat,“ ušklíbl se.

	Hovořil s Antiochem. Ten mu odpověděl jen: „Staráš se o dceru velmi důležitého muže,“ a otočil se k odchodu. Neměl řeckého trenéra rád. Byl přesvědčen, že se na Helenu dívá jen jako na exemplář čehosi, ne na dítě.

	Došu nenáviděl ze stejné příčiny. Helena pro ni znamenala jen ústa, která musela nakrmit. V jejím objetí, když tiskla dítě k ňadrům, nebyl žádný cit.

	Chápal Josefův chlad. Věděl, že si v sobě vystavěl hráze, neschopný jakéhokoli citu ze strachu před agónií, která by ho zavalila, kdyby hráze povolily.

	A tak jen Antiochus zahrnoval Helenu láskou, věnoval jí svou pozornost a cit, kdykoliv za ní mohl zajít. I když Homérovy masáže a cvičení zabíraly většinu času, kdy byla vzhůru, Antiochus si každý den dokázal několikrát najít příležitost k tomu, aby ji pochoval, pohoupal, mluvil na ni, zpíval jí písničky. Její nejisté úsměvy mu zlomily srdce, protože byly tak nevinné a tak bezbranné. Zoufale by chtěl, aby byla šťastná a navždy usměvavá, ale věděl, že přijde den, kdy zjistí, že nemá v nohou žádnou sílu.

	Josef byl často pryč z domu i ze svěžího města v oáze. Vydával se úzkými cestami přes kopce zvedající se k pahorkům, na nichž byl postaven Jeruzalém. Vždycky přitom hleděl jen pod své nohy na kamenitou cestu, nevšímavý k rychlému rozpuku jara se záplavou květin a hřejícím sluncem.
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	Byly tu zasedání Sanhedrínu, obchodní záležitosti a modlitby a oběti v Chrámu. V jeruzalémském domě zůstávalo všechno služebnictvo - Antiochus koupil další otroky pro dům v Jerichu takže tu mohl bydlet po dobu, kdy byl ve městě. Teď nepořádal večeře ani nepřijímal pozvání na hostiny u přátel. Chtěl být sám za svými zdmi.

	Abigail to nehodlala dopustit. Vkráčela do jeho domu, odmávla protesty dveřníka a našla Josefa v okázalé, nepoužívané knihovně.

	„Josefe.“ Vzhlédl od rozloženého svitku. Oči měl prázdné a svou tetu ani nepozdravil. „Josefe,“ opakovala Abigail pevným hlasem. „Nepřišel jsi mne navštívit, nebyl jsi v Arimateji, nechováš se správně. To nejde.“

	„Abigail, nechci tě urazit. Ale nechci tě vidět. Prosím, jdi pryč.“

	„Nepůjdu. Když máš smutek, potřebuješ svou rodinu. Josefe, já chápu tvůj žal. Vím, co pro tebe Sára znamenala. Vím také o postižení dítěte. Jsou to těžké rány, ale život jde dál. Nemůžeš se před ním uzavřít. Jsou věci, které musíš udělat. Celá vesnice a většina rodiny v Arimateji je zdrcená tím, jak jsi všechno opustil. Je šokující, že jsi se ani nezúčastnil pohřbu své ženy. A vyděsil jsi děvče, které kojilo tvé dítě. Dlužíš jim omluvu. Jsou to tví lidé, Josefe.“

	„Ne, nejsou. Arimatea pro mne nic neznamená.“

	„Josefe!“ Abigail vypadala, jako by před sebou měla naprostého cizince. Hněvem zbledla jako plátno. „Tvá rodina. Amos. Káleb. Jejich ženy a děti. Aron má nového syna. Víš to? Zajímá tě to?“

	„Ne.“

	Abigail se otřásla. Bylo to hrozné.

	„Ty jsi snad posedlý ďáblem. Copak není nic, o co se staráš?“

	„Ano. Starám se o to, abych našel lék pro Sářino děťátko.“

	Abigail přešla k Josefovi. Vší silou ho uhodila do tváře.

	„Josefe z Arimatey, to ubohé děťátko je tvoje dítě. Ne jen samotné Sáry.“

	Nechala ho sedět tam, kde ho našla. Na tváři mu zůstal rudý otisk jejích prstů. Josef znovu sklonil hlavu a začetl se do svitku.
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	Když si byl jistý, že ani v něm nenajde odpověď, jakou hledal, odhodil ho na zem k ostatním, které už prozkoumal.

	Chtěl vzít Sářino dítě do Alexandrie, až bude po jarních svátcích. Tam jsou ti nejlepší doktoři. Odpověď, lék, musí být někde mezi tisíci svitků ve velké knihovně. Celé vědění světa tam bylo obsaženo.

	Dokud nebude čas k odjezdu, bude pokračovat v hledání v té míchanici, kterou mu sem nanosili Herodesovi dekoratéři. Nenechá neprozkoumanou jedinou možnost.

	Z každého problému, který před něj život postavil, vyšel vítězně. Byl rozhodnutý uspět i tentokrát. Pevné rozhodnutí a tvrdá práce vždycky vedly k výsledkům, to si mnohokrát ověřil. A teď to zkusí znovu.

	 

	 

	 

	V předvečer svátku Pesach obětoval Josef podle Zákona v Chrámu beránka a odnesl ho do svého domu, aby ho tam upekli. Podle Zákona ho také dalšího dne jedl s hořkými bylinkami a nekynutým chlebem. A všechno, co nesnědl, dalšího rána spálil, jak nařizoval Zákon. Po zbytek týdne se přinutil jíst jen nekynutý chléb. Neměl rád mdlou chuť moučného těsta. V minulých letech raději nejedl žádný chléb, když Zákon zakazoval kynuté těsto. Ale teď se přinutil jíst nekynuté. Už nikdy se nebude vyhýbat žádnému z Božích přikázání, nikdy.

	Nejsvatější svátek Šavuot byl ještě celých šest týdnů daleko. Měl tedy spoustu času zajet do Caesarey a ujistit se, že příkazy, které tam odvezl posel, byly splněny k jeho plné spokojenosti.

	Byly. Lodníci vytáhli Fénixe ze skladu, pečlivě ho vyčistili a zkontrolovali všechny výztuhy a palubu.

	„Odstraňte všechno to hedvábí,“ nařídil jim Josef. „Nahraďte je čistým plátnem.“

	Sářino dítě nepopluje po moři v nevěstinci.

	Měl sotva čas najmout posádku, než musel zase odjet do Jeruzaléma na shromáždění Sanhedrínu. Přikázal jim, aby se vydávali na krátké, jen jednodenní projížďky, aby si zvykli na odlišnosti v ovládání lodi. „Udělej z nich tu nejlepší posádku v celém Středozemí,“ řekl Sidónovi, fénickému kapitánovi, kterého najal. „Nahraď každého muže, který nebude dokonalý,
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	jiným, který bude. Plat konečné posádky bude třikrát takový, než je běžné.“

	 

	 

	 

	Po shromáždění se vrátil do Jericha. Řekl Antiochovi, že během čtyř týdnů vyplují do Alexandrie.

	„Tam najdeme léčbu.“

	Také Homérovi oznámil, že odjedou. „Neplaš se,“ dodal. „Na palubě jsou hluboké kádě ke koupelím. Řekni Antiochovi, které oleje a masti budeš potřebovat jako zásobu na tři měsíce.“

	Čas určený na cestu nebyl příliš dlouhý, ale musel být zpátky na Jom kipur. Nebyl to nejsvatější svátek, ale byl to jeden ze svátků nařízených Zákonem. A byl to počátek nového roku. Lepšího, když Bůh dovolí.

	Obětoval čtyři ovce, stejně jako požadované dva bochníky kynutého chleba k svátku Šavuot.

	 

	 

	 

	Cestou do Caesarey a na lodi byla Doša stejně netečná a klidná jako obvykle. Homér jen dlouze hvízdl, když uviděl přepychovou galéru. Helena něco klokotavě zacvrlikala. Bylo jí teď skoro pět měsíců, hlavičku měla plnou měkounkých tmavých vlásků a v zásobě celý repertoár šťastných zvuků, obvykle doprovázených nadšeně mávajícími ručkami.

	Antiochus s těžkým srdcem sledoval, že Josef si zřejmě vůbec není vědom růstu své dcery a neslyší zpěvavé zvuky, které vyráží. Pokoušel se ji učit vyslovovat abba, aramejské slovo znamenající otec. Možná že až se naučí říci „otec“, její otec se naučí jím být.

	Viděl, jak se na přídi lodi vypíná starý arimatejský orel na místě fénixe z drahých kamenů. Zdálo se mu to jako dobré znamení. Orel byl vždy vedoucí lodí Josefovy flotily.

	 

	 

	 

	Josef poslal vzkaz Alexandrovi, nejvyššímu celnímu úředníkovi a jeho žádost byla přítelem úspěšně vyřízena. Jakmile Orel proplul kolem majáku, byl Alexandr upozorněn a čekal na ně na zvláštním kotvišti, o které Josef žádal. Bylo v soukromé části přístavu, dříve vyhrazeném jen králům. Svým společníkům Josef řekl, že budou na lodi bydlet. Od jejich kotviště vedly schody
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	vzhůru k bývalému Kleopatřinu paláci a velké knihovně, Museionu.

	„Můj drahý příteli,“ klaněl se Alexandr. „Jsem jako vždycky přešťasten, že tě vidím, i když tentokrát je příčina tvé návštěvy tak smutná. Kdepak je ta nešťastná maličká? Ach, tady. To je ale krásné děťátko! Ó, miláčku, to je ale rozkošný úsměv. Neboj, drobečku. Otec tě vezme do domu moudrých, kde se vyléčí všechny nemoci.“

	Josef nereagoval a to přimělo Alexandra podívat se s obavami na Antiocha. Ten lehce zavrtěl hlavou a potvrdil tak Alexandrovy obavy. Bylo zbytečné se snažit vyvolávat z tohoto zachmuřeného muže Josefa, kterého znal.

	„Jsem ti vděčný, Alexandře,“ pronesl Josef odměřeně. „Za kotviště a za to, že jsi nás přišel uvítat. Máš pro mne jméno lékaře?“

	„Čtyři, Josefe. Všichni jsou proslulí po celém světě.“ Alexandr už se nepokoušel o žádná veselá či dokonce přátelská slova. Podal Josefovi arch papyru a rozloučil se. Letmo pohlédl na Antiocha a ten sotva znatelně přikývl. Ano, později za ním zajde a poví mu o Josefovi všechno, co může.

	 

	 

	 

	Všichni lékaři byli Heleniným stavem přímo fascinováni. Kladli Homérovi spoustu otázek, pohybovali drobnými nožkami, zkoumali celé tělíčko, až z toho byla holčička unavená a mrzutá.

	Každý předepsal jinou léčbu. „Na zlepšení nálady“... „Na posílení krve“... „K povzbuzení svalů“... „Ke spuštění částí mysli, které kontrolují pohybový aparát“.

	Po jednom bylo dítě apatické; po druhém nervózní a nemohlo spát; ze třetího jí bylo strašlivě zle, celé hodiny zvracela.

	Antiochus prosil Josefa, aby upustil od podávání čtvrtého zázračného léku. Josef pohlédl na zmučené děvčátko, v očích mu byla znát trýzeň, kterou cítil. Pak ale jeho oči ztvrdly.

	„Možná ten poslední bude tou pravou léčbou. Až se trochu zotaví, nasadíme ho.“ Otočil se a znovu odešel do knihovny, kde se celé hodiny vyptával všech učenců, bez ohledu na to, kterým oborem vědy se zabývali.

	Helena odmítla Došin prs. Homér jí třel nožky balzámem, pak jí jemně masíroval zádíčka a ramínka něžně prsty, aby ji
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	uklidnil. Dívala se na něj zmateným, poraněným pohledem malého zvířátka, bitého lidmi, kterým věřilo, až se rozvzlykal: „Je mi to tak líto, má maličká, odpusť mi, statečná malá holčičko.“

	V tu chvíli změnil Antiochus svůj názor na řeckého trenéra.

	„Ty ji máš rád,“ řekl Homérovi překvapeně.

	Ten pohlédl na Helenu. Zručnými prsty uhladil bolestné vrásky na drobném čelíčku.

	„Zlomila mi srdce,“ usmál se, „a usadila se v něm. Chtěl bych, aby jí bylo dobře, aby mohla svobodně a šťastně běhat a hrát si jako ostatní děti.“

	Když po čtvrtém léku, podaném v polovičním množství, než jak bylo předepsáno, upadla Helena na celé hodiny do bezvědomí, museli Antiochus s Homérem spojit síly, aby Josefa přemohli, a nakonec ho museli svázat. Přísahal, že toho muže zabije.

	Lékaři - tři, se kterými se Josef uvolil znovu setkat - pak připravili masti, které se měly vtírat do nepohyblivých nožek.

	Když ani to nepomohlo, poradili oběti a modlitby ve velkém Semiramidině chrámu v centru Alexandrie.

	„Jsem Žid. Nemohu vzývat pohanské bohy,“ odpověděl Josef nenávistně. Zklamali ho a teď ho ještě uráželi, i jeho Boha, který jediný byl schopen sejmout z něj trest za jeho hříchy.

	Když Alexandr navrhl cestu do Memfisu, do chrámu zázraky konajícího boha Imhotepa, křičel Josef na muže, který býval jeho přítelem, ty nejhorší nadávky.

	„Josefe, Josefe,“ řekl tiše Alexandr, „uvědom si, že i já jsem Žid. Imhotep byl muž, nesrovnatelně moudrý muž. Žil a zemřel, stejně jako ostatní lidé, už před tisíci lety. Egypťané z něj udělali boha, stejně jako Římané udělali boha z Augusta. To je úcta k činům, ne náboženství.

	Imhotep byl architekt, astrolog, faraónův lékař. Jeho činy se staly legendami. Lidé říkají, že ve svatyni, která je mu zasvěcena, ještě působí jeho síla. Čemu může uškodit, když tam zajedeš? Existují kouzla, která člověk nepochopí. To není rouhání.“

	Josef nakonec souhlasil. Měl by to zkusit. Byl si tak jistý, že alexandrijští učenci budou mít odpověď, kterou tolik hledal. Teď zjistil, že jsou stejně bezmocní jako on sám. Byl otřesený a zmatený.
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	I jeho srdce bylo zmatené. Viděl, jak Heleně ubližují, viděl ji blízkou smrti. Kvůli němu. Poprvé pochopil, že mu důvěřuje živé stvoření, schopné bolesti a citu.

	 

	 

	 

	Jak bárka pomalu proplouvala nilskou deltou, krajina se jim na všech stranách vzdalovala z dohledu, plochá a třpytící se světlem, které působila voda odrážející sluneční paprsky. Bylo to nadpozemsky, nevyslovitelně krásné. Antiochus cítil, jak se v něm vzmáhá paprsek naděje. Možná že v krajině, jako je tato, může prozářit duch starověkého myslitele staletími a přinést zázraky, které člověk nemůže pochopit.

	 

	 

	 

	Chrám zasvěcený Imhotepovi stál v starobylém městě Memfisu. Vypínal se na břehu velké řeky a čelil úžasným pyramidám dávných faraónů na druhém břehu.

	Prosebníci žádající ulevení v bolesti a nemoci dostali tenké tkané rohože a radu, aby zapálili své prosby spolu se zvláštním kadidlem, které jim prodali chrámoví strážci, a pak se na rohožích uložili ke spánku na mramorové podlaze chrámu, se srdcem a myslí otevřenými a připravenými přijmout návštěvu boha.

	Josef koupil spoustu kadidla, vyslovil svou prosbu - uzdravení Heleniných nožek - a dostal tenké proužky papyru, na který chrámový strážce napsal cosi symboly, jimž Josef nerozuměl.

	Helena se v Homérově náruči smála a trylkovala nad malbami na chrámových zdech. Natahovala se kupředu a dotýkala se jasně barevných ptáčků a travin, lodí a krokodýlů, ryb a mužů, mluvila na ně v řeči, které nerozumí žádný dospělý.

	„Možná že ty malby rozumí tomu, co povídá,“ poznamenal Homér. „Já tedy určitě ne.“

	Prosebníci měli spát, snít a ve snu dostat odpověď na svou žádost. Ale Josef nemohl usnout. Zíral na chladnou, jasnou, logickou a přesto úžasnou geometrii pyramid z bílého kamene. V čistém, suchém nočním vzduchu mu připadaly tak blízko, zářily v okolní temnotě osvětlené jen planoucími hvězdami, které vypadaly, že svítí hned nad spící zemí a řekou.

	Neznámé kouzlo v něm vzbudilo naději. Zatímco beze spánku čekal na svítání, vzrůstala. Když rudě zlaté světlo začalo pomalu
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	pronikat tmou v chrámu, vstal a tiše kráčel k místu, kde vedle Doši spala Helena.

	Ale holčička byla vzhůru. Oči jí přebíhaly od namalovaného ptáčka k namalované rybě, jak je světlo probouzelo k životu. Když se nad ni Josef naklonil, usmála se a natáhla k němu ručky. Zvedl ji a odnesl ven, aby spolu pozdravili východ slunce. Vedle růžově a zlatě zářící řeky rozmotal její obvazy, aby měla volné nožky. Helena si broukala a svými tajnými slůvky vyjadřovala radost.

	Obloha zezlátla. Hvězdy pohasly, vzduch zprůzračněl. V jasném vzduchu pod monumentálními pyramidami Josef hleděl na nemohoucnost Heleniných malých nožek.

	Viděl šťastný, nadšený úsměv ve tváři svého nevinného postiženého dítěte a silné studené zdi, které ho chránily, se zhroutily, aby konečně nechaly proniknout bolesti horší než oheň. Neměl sílu křičet, ulevit agónii ve svém srdci zvířeckým vytím. Dokázal jen tisknout malé teplé tělíčko ke svému srdci a beznadějně vzlykat.

	Časné světlo rozzářilo jeho slzy duhou. Helena se jich dotkla buclatým prstíkem a zasmála se, když ucítila vlhko.

	„Ab-ba,“ řekla, „ab-ba-ab-ba-ba-ab-ba-ba.“
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Kapitola padesátá čtvrtá

	 

	Bylo už září, když Orel dorazil do Caesarey. Heleně, radosti i zoufalství Josefova života, bylo osm měsíců. Kvůli ní byl dosud naživu, se vší bolestí, kterou přináší život, stejně jako se všemi zázraky.

	Měl ještě dost času na to, aby ji spolu s ostatními dopravil do Jericha a sám se vrátil do Jeruzaléma na chrámové obřady při příležitosti prvního dne nového roku s příslibem nových začátků.

	Každý den obětoval v Chrámu a modlil se, připravoval se ke Dni smíření, kdy jeho hříchy, spolu s hříchy všech ostatních Židů, mohou být Bohem odpuštěny, odneseny do pouště a tam zničeny v symbolickém těle obětního beránka.

	Věřil, že Helenino postižení je výrazem Božího trestu za jeho hříchy. Když se bude kát, když odčiní tyto hříchy, když mu budou odpuštěny, může doufat, že se i ona uzdraví.

	Zákon přikazoval před Dnem smíření půst. Josef se postil, celou noc a celý den se modlil na kolenou.

	Pokaždé když velekněz vcházel do Nejsvětější svatyně k oběti, zatajil dech v hrůze, že by Všemohoucí mohl oběť odmítnout a s ní i Josefovo očištění od hříchů. Třikrát prošel velekněz zástěnou a dveřmi. Třikrát znovu vyšel a oběť byla přijata. Pak přenesl hříchy všech, i Josefovy, do obětního beránka. Když do Chrámu dorazila zpráva o beránkově smrti, zajásal Josef se všemi kolem, až ho bolelo v hrdle.

	Spěchal do Jericha, nejraději by byl utíkal. Několikrát na kamenité cestě klopýtl a upadl, ale nedbal na to. Chtěl na vlastní oči vidět požehnání Božího odpuštění, hýbající se nožičky svého dítěte.
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	Helena se vznášela ve vyhřívané vodě bazénu v kruhu z nafouknutých jehněčích měchýřů, který pro ni udělal Homér. Ráda si hrála ve vodě, cákala, tempy rukou se otáčela dokola, broukala si svou řečí cosi k malým vlnkám, které zvedla svým cákáním. „Abba!“ vykřikla, když se Josef objevil. Cákla na něj na uvítanou.

	Skočil do bazénu, voda vysoko vystříkla, což Helenu znovu rozesmálo. Pod vodou pohnul malými nožkami, pohyb, který, jak věřil, už dokáže sama.

	Ale nedokázala.

	 

	 

	 

	Dalším svátkem byl Sukot, Svátek Stánků, ani ne za týden. Josef nanosil kolem vily celé náruče větví z datlovníků a myrtu z keřů lemujících zahradu. Vrbové proutky nařezal v porostu na bahnitém břehu potoka, tekoucího poblíž jeho pozemku.

	V káře tažené oslem to všechno odvezl do Jeruzaléma i s Došou a Helenou. Antiochus a Homér šli spolu s ním pěšky vedle vozu.

	Helena byla nadšená z chýše, kterou Josef s ostatními postavil na zahradě jeruzalémského domu. Trhala lístky z myrtových větviček a strkala si je do pusy, dokud si Antiochus nevšiml, co provádí, a neodnesl ji. Teď už uměla pevně sedět a zvedala se, kdykoliv ji položili, aby si odpočinula.

	Každý den celotýdenního svátku se Josef po obřadech v Chrámu vracel domů, aby byl o svátečních dnech se svou dcerou a připravil se na to, co věděl, že musí udělat.

	Po svátcích odnesl Helenu k Abigail, aby ji rodina poznala. Poslal i vzkaz Aronovi, ale nedostal žádnou odpověď. Po návštěvě najal káru a odvezl svou dceru na místo, kde se narodila, kde se narodila i její matka a otec. Do Arimatey.

	 

	 

	 

	Nejdřív navštívil vesničany. Okamžitě se přesvědčil, že Abigail měla pravdu. Všichni se hněvali a odsuzovali ho, protože nebyl na Sářině pohřbu. Ale když spatřili Helenu, poznali, jak je jí oddán a viděli, v jakém je stavu, jejich hněv se rozplynul v soucitu. Josef byl hluboce pohnut ušlechtilostí těchto zemitých lidí. Bez jakýchkoli řečí či filozofování věděli, na čem v životě opravdu záleží. Na lásce.
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	Teď měl odvahu jít nahoru na statek, za svou rodinou, do domu, kde býval se Sárou.

	Nečekaný hněv mu zaplavil srdce, když zjistil, že v malém domě je živo. Byl to Sářin dům, a nikdo neměl právo se ho dotknout.

	Pak se jeho mysl uklidnila. Zdi byly pro lidi, ne pro vzpomínky. Amosovi synové teď už byli dospělí, i Kálebovi. Bylo potřeba domů, kde by mohly žít a růst nové rodiny.

	Josef vešel, aby se usmířil se všemi. Neodpustili mu hned jako vesničané, ale byli alespoň tak laskaví a soucitní, jak dokázali.

	Ráchel, Amosova žena, pro něj schovala Sářiny věci. Josef se málem zhroutil, když je viděl. Bylo jich tak málo. Zásnubní náhrdelník, který jí dal před tolika lety, její šaty a jehlice z Belerionu, její harfa.

	„Nech si je, Ráchel. Nepotřebuji je, abych si uchoval vzpomínku.“

	„Měla by je mít tvá dcera, až bude větší, Josefe. Ona nemá žádné vzpomínky.“

	Ráchel měla samozřejmě pravdu; Josef to přiznal a poděkoval jí. Pak odnesl Helenu k hrobce její matky. Potřeboval ji mít při sobě v tu nejtěžší chvíli.

	„Tady jsou kosů tvé matky,“ řekl nic nechápající holčičce. „I tvé babičky a prababičky. Jsi další v řadě úžasných žen, Heleno. Ty také budeš výjimečná, svým osobitým způsobem. Možná budeš ta nejstatečnější z nich. Ale teď o tom nemůžeme ani uvažovat. Zbývá ještě spousta lékařů, které musíme navštívit.“

	Helena ho zatahala za vousy a zasmála se.

	 

	 

	 

	Antiochus zvedl harfu a přejel prstem po strunách. Vydaly strašlivě falešný tón. Ušklíbl se a položil ji.

	„Odpusť, Heleno. Chtěl jsem ti zahrát ukolébavku, kterou ti hrávala matka, než ses narodila. Zapomněl jsem. Počkej chvíli, zkusím si vzpomenout na slova a nápěv. Teď ti ji zazpívám a později naladíme harfu.

	Opravdu mi lichotí, že tě to tak zajímá, Trávím s tebou tak málo času, že bych měl být šťastný, když pro mne máš ještě pár úsměvů a zabroukání.“
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	Helena byla naprosto soustředěná na krmení. Jako obvykle ji Doša pevně držela, zatímco netečně zírala do dálky. Pro Antiocha bylo ubíjející dívat se na ženu, kterou naprosto nezajímalo dítě u jejího prsu. Nezdálo se, že by to Heleně vadilo. Hladově sála a vždy končila se spokojeným, téměř blaženým výrazem ve tváři.

	Antiochus si chvíli pobrukoval a pak se dal do zpěvu keltské písně, kterou slýchal od Sáry. „Z útesu spadají, slova...“ Účinek byl ohromující.

	Doša se na něj podívala dychtivýma očima a začala mluvit. Chrlila ze sebe slova, její pohnutí bylo příliš silné.

	V průběhu všech těch měsíců a cest sotva promluvila. „Ano.“ „Ne.“ „Dítě.“ „Hlad.“ „Spát.“ Těch pár slov byl celý její slovník. A vždycky je otupěle zahuhlala.

	Teď se její hlas náhle zvedal a klesal, pořád dál a bez přestávky. Oči upírala na Antiochovu tvář. Plála v nich radost.

	Konečně si uvědomil, že mluví keltsky. Přízvuk byl jiný, řadu slov neznal. Ale většině rozuměl. Otázky. Kdo vlastně je? Z kterého kmene pochází? Co je to za píseň? Vyptávala se znovu a znovu.

	Antiochus od ní vzal Helenu, naštěstí už bylo dítě nasycené. Opřel si ji u ramene a třel jí záda, jak to mnohokrát viděl dělat Došu, dokud si dítě překvapivě nahlas neodříhlo.

	Dál třel dětská zádíčka a povídal si s Došou v keltštině, kterou znal, směsí jazyka z Galatey a Belerionu.

	I ona nadšeně mluvila. Mnohokrát ji musel žádat, aby hovořila pomaleji, nebo aby mu opakovala to, co právě řekla.

	Vešel Josef a zůstal stát opodál. Sotva mohl uvěřit tomu, co vidí. Doša - zaujatá, usmívající se, nadšená.

	Od toho dne dostávala Helena ke svému krmení vždy také hudbu. Drobné keltské popěvky, které, jak říkala Doša, všechny děti v její zemi poznávají s mateřským mlékem.

	Antiochus k nim často hrával doprovod, když konečně harfu naladili. A často se přidával k Došině zpěvu.

	Helena na to nijak nereagovala; zdálo se, že slyší jen písničku, kterou zpívá její bříško: Naplň mne.
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	Období dešťů s chladným větrem Josefa při cestách z Jericha do Jeruzaléma vždy zaskočilo. Poušť obklopující Jericho zřejmě vysušila déšť a ohřála vítr, než stačily dosáhnout do oázy. Josef měl malou útěchu, že dokáže dát Heleně alespoň to.

	Stejně jako předešlého roku odjeli okamžitě po svátku Šavuot do Caesarey. Orel byl připraven; mohli okamžitě odplout do Puteoli. Josef slyšel o dobrém lékaři v Římě. Aulus Kornelius Celsus byl právě na cestě k tomu, aby se stal nejslavnějším mužem světa. Napsal už osm knih o svých objevech a léčbě. Byly tak žádané, že musela být dokonce zřízena písárna s padesáti stoly, která pořizovala opisy.
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	Kapitola padesátá pátá

	 

	Josef nemohl oslavit nový rok a Den smíření v Chrámu. Cesta do Puteoli bude pomalá, poplují proti přetrvávajícím letním větrům. Potom sto mil na cestě do Říma a kdo ví, kolik času bude třeba na léčbu?

	To pro něj bylo trpké. Ano, věděl, že římští Židé jsou zbožní, že všechny svátky obřadně světí v synagogách. Ale jako Saducej nebyl schopný věřit, že bohoslužby v synagoze by se vůbec mohly rovnat obřadům v Chrámu. A tolik toužil získat Boží přízeň. Dokonce teď dodržoval šabat i na moři, něco, co při svých dřívějších plavbách nikdy nedělal. Naštěstí kapitán i zbytek posádky byli nevěřící, jinak by riskovali ztroskotání. Takhle opravdu nehnul prstem; dokonce i když si všiml, že je potřeba skasat velkou plachtu, počkal, až si toho všimne někdo jiný a vydá příkazy. Bylo to těžké.

	Svěřit svou víru bohoslužbám v synagoze bude ještě těžší. Synagogy byly světem farizejů. Ale ať je to jak chce, on bude mít svou víru.

	Protože Josef měl ještě další, bezbožnou víru. Víru v knihy. Lékař, který píše knihy... knihy, které studují jiní lékaři. To musí být to, co hledal. Teď se Helena konečně postaví na nohy. Objevila překvapivě rychlý způsob pohybu, pomocí rukou a loktů lezla po podlaze, po cestách, na dvoře, po každém povrchu. Kdykoliv viděl, jak leze po rukou a táhne za sebou své nehybné nohy, vždy mu znovu a znovu usedalo srdce.

	Josef právě zařizoval nájem vozů a potahu a stráží na dlouhou cestu z Puteoli do hlavního města, když se k němu připojil ošumělý, špinavý muž.
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	„Má posádka je úplná,“ prohlásil, aniž si ho prohlédl. V každém přístavu byla spousta takových chlapů, obyčejně beznadějných pijáků hledajících práci jako nosiči nebo námořníci.

	„Mlč,“ zarazil ho mužův tichý hlas, „a nedívej se na mne. Josefe, jsem Herodes Agrippa a potřebuju tvou pomoc. Zařiď si, co potřebuješ, a později se sejdeme u námořnické noclehárny. Jdu tam teď hned.“

	 

	 

	 

	„Díkybohu, že jsi přijel!“ Herodes Agrippa sevřel Josefovy ruce ve svých. „Potloukal jsem se kolem v horách, vyhlížel jsem tvou loď. Kdybys letos nepřijel, nevím, co bych dělal. Ty jsi jediný, komu mohu důvěřovat.“

	V tomto muži nebyl ani kousek usměvavého, bezstarostného, lehkovážného Heroda Agrippy. Rozdíl nezpůsobila špína, ani hadry, ve kterých byl oblečen. Byl to strach. Tento muž byl velmi vyděšený, bál se o svůj život.

	„To Sejanus,“ vysvětloval. „Získával stále větší a větší moc nad Tiberiem, Římem, nad celou říší.“ Z Herodesových očí vytryskly slzy. „Ach Josefe, zabil Drusa, mého nejstaršího, nejbližšího přítele. Protože Drusus byl jediným Tiberiovým synem a on by mu nejspíš naslouchal. Drusus se pokoušel svého otce před Sejanem varovat.

	Sejanus je nevyzpytatelný. Svedl Drusovu ženu. Livilla je do něj celá poblázněná. Tak zblázněná, že od něj vzala jed, aby Drusa zabila. Pomalu, pomaloučku. Byl každým dnem slabší a bledší. Nebylo nic, co bych mohl dělat. Drusus nedokázal uvěřit, že by ho jeho žena mohla zabít, ani když jsem přivedl eunucha, který mi pověděl o Liville a o jedu.

	Ten eunuch je teď už také mrtvý. A já jsem další na řadě, Josefe, vím to. Musíš mne odsud dostat. Můj život je tu v nebezpečí.“

	Celé to znělo naprosto neuvěřitelně a Herodes Agrippa byl známý svými vymyšlenými historkami. Ale nebyl známý jako blázen. Nebo zbabělec. A muž, který tu teď stál proti Josefovi, byl vyděšený a zoufalý.

	Popadl Josefa za rukáv pláště. „Musíš mne odsud dostat, Josefe, nebo zemřu. Podařilo se mi uprchnout z Říma, ale nechal jsem za sebou hromadu dluhů...“
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	„Neboj se, Herodesi, zaplatím je.“

	„O to nejde. Copak to nechápeš? Sejanus je využije jako důvod k mému uvěznění a pak mu budu vydán na milost. On ví, že vím o Drusovi. Nenechá mne odejít živého.“

	„Kam chceš jet?“

	„Celá říše pro mne není bezpečná. Ale můj dědeček, král Herodes, byl Nabatejec. Na rozdíl od Judey je tam zbožňován. A Nabatejští jsou většinou kočovníci. Jestli se mi podaří dostat se ke svým příbuzným tam, dokážou mne držet z dohledu, jak dlouho bude třeba.

	Můžeš mne vzít do Aškalónu. Je tak malý, a ani Sejanus nemůže mít své lidi všude. Odtud už se dostanu do Nabatey.“

	„Dobrá, Herode Agrippo. Ale musíme tě nějak zamaskovat. Musím teď odjet do Říma a nevím, jak dlouho tam zůstanu. Budeš muset důvěřovat mé posádce. Vymyslím si nějakou povídačku a oni budou říkat, že jsi jeden z nich. Pokus se udělat si na dlaních nějaké mozoly. Nikdo, kdo není slepý, by neuvěřil, že tyhle tvé ruce někdy pracovaly. Zůstaň tady. Vrátím se se svým kapitánem a on tě odvede. Musím jít. Najal jsem si stráže, už se budou divit, kde jsem.“

	Josef měl o Bereničina syna opravdu starost. Věděl, že se o něj musí postarat. Ale ne, pokud by tím ohrozil Helenu. Cesta do Říma byla prvořadá.

	 

	 

	 

	Stejně jako ostatní obchodníci a majitelé lodí měl i Josef celou síť svých agentů, zprostředkovatelů, bankéřů, majitelů skladišť a informátorů ve všech hlavních přístavech a městech celé říše. Rychlí poslové z Puteoli dopravili jeho obchodním zástupcům žádost o zařízení pohodlného bydlení a služebnictva. Stejní poslové donesli také žádost jeho informátorovi, aby se připravil na schůzku s Josefem a připravil mu také zprávu o lékaři Celsovi.

	V den příjezdu se Řím rozpouštěl pod kovově modrým srpnovým nebem a v nehybném horkém vzduchu. Místo, kde měla Josefova společnost bydlet, byl velký, přehnaně drahý přepychový byt v jedné z budov postavených zvlášť pro boháče na Aventinu. Byt byl v druhém patře, s balkonem se stromky v květináčích a - v lepších dnech - s lehkou brízou od řeky. Toho dne
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	nebyla žádná bríza a i ve stínu stromů byl nehybný vzduch nesnesitelný. Josef tu seděl celý zpocený v tunice, s nohama v umyvadle se studenou vodou, aby se alespoň trochu ochladil. Nebylo divu, že majitelé bytu odjeli v létě z města. Bál se, že proslavený lékař se zachoval stejně.

	Když sloužící ohlásil návštěvníka, pomyslel si, že se nejspíš jeho obchodní zástupce přichází přesvědčit, jestli je spokojený s ubytováním. Nebyl připraven na urostlého důstojníka, který sebevědomě vkráčel na balkon.

	„Markusi!“ pozdravil ho Josef s radostným překvapením. Byl to Bereničin adoptivní syn, jehož viděl naposledy před třemi lety na jejím pohřbu.

	„Josef z Arimatey?“ Markus vypadal ještě překvapeněji než Josef. „Nenapadlo mne, že jsi to ty.“ Sebevědomá póza zmizela.

	Josef přikázal otrokovi, aby přinesl víno.

	„Pojď se posadit,“ vyzval Marka. „Ve stínu je trochu příjemněji. Pověz mi, co je nového. Jak se má ten tvůj hezký chlapec?“

	Markus byl viditelně zmatený. Vypadal téměř jako ten plachý hoch, kterého si Josef pamatoval z Bereničiny domácnosti před tolika lety. Kolik mu to teď je? Něco přes třicet, usuzoval Josef, a očividně je zvyklý na autoritu, ne na rozpaky. Měl uniformu legáta, jakou nosíval i jeho otec. Proč, ptal se Josef v duchu, tady asi Markus je, a co ho trápí?

	Když se posadili a vypili trochu vína, Markus mu to pověděl. Vlastníkem bytu byl otec jeho ženy, Kornelie. Její rodiče vždy trávili léto na svém venkovském statku.

	Správce budovy si pospíšil, aby Markovi podal zprávu, jakmile se Josef ubytoval.

	„Pověděl mi jen to,“ vzdychl Markus, „že nájemce je Žid. Přišel jsem, abych ti sdělil, že se musíš vystěhovat. Netušil jsem, že bys to mohl být ty.

	Josefe...,“ naklonil se k němu Markus naléhavě, „musíš se držet za branami Říma. Nejspíš nevíš, co se tu teď děje. Císař má blízkého rádce, velmi mocného muže, který nenávidí Židy.“

	„Sejanus.“ To Josef věděl. Marka to znovu překvapilo.

	„Ano. Jestli o něm víš, udivuje mne, že jsi se vypravil do Říma. Každým dnem je nebezpečnější. Poslední věcí je, že navádí
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	muže k tomu, aby obviňovali jiné z vlastizrady. Jen říci něco kritického je dost pro vznesení obžaloby. Vede se takzvaný proces, žalobce přivede svědky, a obviněný je odsouzen. Jeho majetek je zabaven, obvykle prodán. Žalobce a svědci dostanou část jeho majetku, Sejanus větší díl.

	Protože tak nenávidí Židy, bál jsem se, že židovský nájemník obrátí jeho hněv proti Korneliinu otci. A bude, možná, následovat jedno z těch vykonstruovaných obvinění.“

	„Udělal jsi dobře, že jsi přišel,“ řekl Josef. „Pošlu své muže, aby mi našli nějaký jiný byt.“

	Markus zavrtěl hlavou: „Nic takového neuděláš. Přijdeš k nám. Bydlíme s Kornelií v domě na Esquilinu, který znáš. Přivezl jsem ji domů z tábora na Dunaji, protože čeká dítě. Jsme přešťastní. Juliovi už je skoro osm a téměř jsme se vzdali naděje, že budeme ještě mít další dítě.“

	Teď zavrtěl hlavou pro změnu Josef: „To nechci. Když může pronajmutí bytu Židovi ohrozit tvého tchána, co by se mohlo stát, když si pozveš Žida jako hosta?“

	Teď už Markus nepřipomínal chlapce.

	„Josefe, na to nemohu přistoupit, navíc od takového starého rodinného přítele, jako jsi ty. Korneliin otec může být bojácný, jak chce, ale já jsem důstojník říšské armády. Sejanus velí pretoriánské gardě, ale nemá co mluvit do opravdových vojáků. A i kdyby chtěl, považuji za svou čest a povinnost mu odporovat. Má matka byla Židovka.“

	Na chvíli odložil svou vojáckou upjatost a usmál se. „Vždycky jsem Bereniku považoval za svou matku. Milovala mne, byl jsem s ní tak šťastný a miloval jsem ji z celého srdce. Ještě stále ji miluji.“

	Josef dál protestoval. Tentokrát proto, že s sebou měl tak neobvyklý doprovod a měl výjimečné požadavky kvůli Heleně.

	„Hluk, který tropíme, když je vzhůru, je téměř ohlušující. Doša zpívá, Homér řve, že mu Helena utekla, právě když jí chtěl masírovat nohy, třeskot, jak se mu pokouší utéct pod stolem a převrátí ho, Antiochus drnká na harfu v nekonečné snaze ji naladit. Povídám ti, Markusi, občas mám pocit, že bych nejraději skočil do řeky a plaval do Puteoli.“
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	Markus se od srdce zasmál.

	„Potěšil jsi mne, Josefe. S vámi všemi to bude v domě vypadat, skoro jako když jsem byl malý. Odmítnutí nepřijímám.“

	„Kornelie možná nebude sdílet tvé nadšení pro zmatek.“

	„Je ženou vojáka. Je přizpůsobivá.“

	 

	 

	 

	Markův syn, Julius, se okamžitě jmenoval do funkce Helenina dohlížitele a chytače. Byl zklamaný, když spala nebo musela cvičit nebo ji Homér masíroval právě v době, kdy měl volno, kdy ho jeho učitel propustil. Pokoušel se lézt jako holčička, ale nebyl ani zdaleka tak obratný. Její schopnosti ho fascinovaly.

	Jeho matka ani trochu nesdílela jeho zaujetí.

	„Přála bych si, aby odešli,“ řekla Markovi. „Když vidím toho ubohého malého mrzáčka, k smrti se bojím o dítě, které nosím.“

	„Nebude to nadlouho,“ slíbil Markus. „Jakmile se ten lékař vrátí do města, prohlédne Josefovo děťátko a pak se rozhodne. Buď ji dokáže léčit, nebo ne. Nic mezi tím neexistuje.“

	 

	 

	 

	Čekání na lékaře bylo pro Josefa právě tak těžké jako pro Kornelii. Teď už věděl, že nemůže očekávat příliš mnoho. Zklamání, když se očekávání nesplnilo, bylo příliš ničivé. Přesto, jak dny ubíhaly, cítil, jak se v něm znovu zvedají naděje. Jeho informátor mu přednesl alespoň sto zpráv opěvujících Celsovy udivující schopnosti.

	Kdy se ten muž vrátí? O tom informátor nic nevěděl. Celsův dům s ordinacemi byl zavřený a prázdný. Sousedé a každý, kdo s ním měl co do činění - od uzenáře, který dodával své výrobky jeho kuchaři až po majitele nevěstince, který mu posílal ženy -, věděli jen to, že odjel i se svými sloužícími na jakési neznámé místo.

	Josef shledával zmatek, který Marka tak těšil, nesnesitelným. Zůstával v domě, protože se bál, aby Markovi a jeho rodině nezpůsobil nějaké obtíže. Nemohl si proto užívat divadla ani nikdy nekončícího ruchu na fórech.

	Pokoušel se uklidnit tím, že učil Helenu nová a nová slova a snažil se porozumět těm, která už znala, ale nedokázala je pořádně vyslovit.
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	Doše říkala Ša, Homér byl Ho, Julius Jus a sobě říkala Ella. Jen Josef měl plné, přesné jméno. Byl Abba.

	Bohužel se o Helenin volný čas musel dělit s ostatními: Julius a jedna z Korneliiných sloužících zcela propadli Heleninu kouzlu. Chloe byla mladinká řecká otrokyně; její hlavní povinností bylo rozčesávat své paní vlasy a řídit se příkazy jejího kadeřníka při složitém každodenním obřadu oblékání Kornelie. Mimořádně milovala Helenu, jak řekla Homérovi, protože „děťátko má dětské vlásky, ve kterých není místo pro tisíce vln a spon“.

	Pomáhala Homérovi s Heleniným koupáním a oblékáním. Naučila Helenu jíst medové koláčky a pít mléko ze šálku, ne z Došiných ňader. Helena přistoupila na změnu okamžitě. Z prsu nedostávala koláčky.

	„Abbo, dívej!“ vřískala Helena a předváděla, co umí. Josef zatleskal a políbil ji nájemnou, vlhkou, ulepenou tvářičku.

	Toho odpoledne jej Antiochus požádal o krátký rozhovor.

	„Celá léta jsme o tom spolu žertovali, Josefe, ale teď nežertuji. Chci, abys mi dal svobodu.“

	Josef byl ohromen.

	„Samozřejmě,“ řekl. „To přece víš. Hned dnes ti vystavím doklady.“

	„A ještě jednu laskavost, Josefe. Dej svobodu také Doše. Ještě jsem jí to neřekl, ale chtěl bych ji odvézt domů, k jejím lidem. Nikdy nepřestala toužit po životě, od kterého byla odtržena.“

	Josef myslel, že chápe. Bylo to ale neuvěřitelné. Antiochus, galatejský Kelt, miloval Došu, germánskou Keltku.

	Antiochus se rozesmál: „Čtu ti myšlenky, Josefe, a to, co si myslíš, je směšné. Ano, ta její ňadra jsou neuvěřitelná, ale já se nezajímám o takovou hojnost. Ne, mám s ní jen soucit, to je všechno. Pokouším se ji zachránit, jako jsi ty zachránil mne. Dal jsi mi domov a život. Chtěl bych ten původní vrátit Doše. Ale nebylo by pro ni bezpečné, aby se na tak dlouhou cestu vydala sama. Proto ji chci doprovodit jako svobodný muž, protože otroci musejí být vráceni majitelům. Markus má dost moci na to, aby mi zajistil bezpečný průjezd římskými vojenskými tábory a může mi poradit, jakou cestu mám zvolit. Vrátím se,
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	Josefe, na to se můžeš spolehnout. Jestli do té doby opustíš Itálii, vydám se do Jericha.“ Antiochus se ušklíbl s typickým zlomyslným zablýsknutím očí. „Přirozeně předpokládám, že mi spolu s propouštěcími doklady předáš i tučný obnos. Až se vrátím, možná se ti sám znovu prodám jako otrok. Stojím za pěknou sumičku.“

	Antiochus a Doša, svobodný muž a svobodná žena, se o týden později vydali na svou dlouhou cestu. Antiochus objal Helenu a Homéra a zvlášť vřele Josefa. Doša byla navrch stejně prkenná jako vždy. Ale políbila Josefovy ruce a keltsky zamumlala: „Snad bozi požehnají tobě i tvému dítěti.“

	Příštího dne dostal Josef zprávu, že lékař Celsus je zpátky ve svém domě.

	„Možná ti ho přivedli keltští bohové,“ zasmál se Homér.

	Josef se otřásl nad takovým rouháním.
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	Kapitola padesátá šestá

	 

	Aulus Kornelius Celsus byl samolibý, asi čtyřicetiletý muž. Byl oblečen v neposkvrněné bělostné tóze, zřasené s elegantní dokonalostí. Dokonalý dojem narušoval jen vpadlý hrudník a tučné břicho. Homér, který dokázal rozeznat postavu v jakémkoli zahalení, okamžitě pocítil odpor k takovému nestřídmému nedostatku disciplíny, jaký naznačoval Celsův fyzický stav.

	Josef byl naopak unesen vševědoucím dojmem, jímž lékař působil, a svitky, na nichž byly sepsány jeho objevy, úhledně vyrovnanými na policích nad Celsovou hlavou.

	„Zajímavé,“ pronesl lékař. „Ano, mimořádně zajímavé.“ Seděl za stolem, na němž byly prostřeny misky s olivami, vyloupanými mandlemi a datlemi. Elegantně sahal bílými prsty, na nichž na každém zářil velký prsten, střídavě do jednotlivých misek. Zatímco žvýkal, hleděl kamsi do prostoru a přemýšlel. Když vyhazoval pecky z oliv a datlí do zvláštních misek, zcela se soustředil na ušlechtilý oblouk svých zápěstí a dlaní.

	Helena se natáhla pojidle, když viděla, jak putuje do jeho úst, ale byla příliš daleko, než aby mohla provést nějakou nevychovanost. Zatahala Josefa za vousy,

	„Abba. Ella papat,“ navrhovala.

	„Později,“ tišil ji. „Helena dostane mléko a medové koláčky.“

	Děvčátko se uklidnilo a pohodlně se o něj opřelo.

	Aulus Kornelius Celsus se otočil k malému stolku, omyl si ruce v misce vody navoněné růžovým olejem a pak si je osušil plátěným ručníkem položeným vedle misky.

	„Podívám se na ni,“ řekl. „Odneste ji do vyšetřovacího pokoje.“
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	Sloužící ve vedlejším pokoji mu uctivě sňal tógu a prsteny. Homéra nepřekvapilo, když viděl, že tuniku má nepřepásanou a těsnou.

	„Položte ji na stůl.“

	Stůl byl pokryt bílou plátěnou rouškou. Helenina růžová pleť se od té záplavy bílé nápadně a zdravě odrážela.

	Celsus odložil svou epikurejskou eleganci s tógou. Dokonce i Homér musel obdivovat, jak se jeho silné a jisté pěstěné ruce pohybovaly po Helenině tělíčku, od krční páteře až po palečky růžových, nehybných nohou.

	„Odvedli jste skvělou práci s udržením stavu kostí a svalů,“ energicky poznamenal lékař. Homér byl polichocen. Jen opravdový odborník mohl porozumět obtížnosti jeho úkolu a ocenit úspěch jeho úsilí.

	Lékař položil dlaň přes Helenin hrudník a bříško. Druhou rukou zvedl jednu nožku a přitiskl ji k jejímu hrudníku, až se rozkřičela leknutím a bolestí.

	Josef vyrazil dopředu, ale Homér ho zadržel. To, co Celsus dělal, bylo jen obvyklé vyšetření.

	S druhou nožkou přišel hlasitý nářek a plačtivé vzlykání: „Abba, abba, abba.“

	Josef to nemohl snést. Odstrčil Homéra a šel ke své trpící holčičce. Celsus ustoupil.

	„Odneste ji ven, dokud se neuklidní,“ řekl. „Pak přijďte za mnou. Vím, co je potřeba.“

	Josef přivinul Helenu k sobě a utišoval ji.

	„Ven,“ opakoval lékař.

	 

	 

	 

	„Je zcela jasné, že spojení mezi svaly těla a nohou chybí,“ prohlásil Celsus. Byl znovu oděn v tóze a seděl za stolem. Vybíral si olivu. Následovala mandle a potom datle. Když odstranil všechny pecky, pokračoval.

	„Chci ji operovat. Otevřu tělo v místě chybějících spojení. Podle toho, co najdu, buď připojím sval k existujícímu, ale oddělenému kusu, nebo jej nahradím zvířecí tkání. Nejspíš ovčím střevem.“ Elegantní prsty zvedly další olivu.

	Znělo to tak logicky, tak nevzrušeně, že si Josef v první chvíli
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	ani zcela neuvědomil, co to lékař říká. Pak nemohl uvěřit tomu, co slyšel.

	„Co to znamená? Otevřít tělo?“

	Mandle křupla mezi silnými zuby. Celsus ji klidně rozžvýkal, než odpověděl: „Zcela jednoduché. Rozříznu místo, kde je noha připojena k boku. Otevřu místo obtíží. Řez od středu přední části těla ke středu zadní poskytne dostatečný prostor k tomu, abych viděl.“

	Homér se zvedl, příliš rozčilený, než aby mlčel.

	„Chystáš se napůl odříznout nohu toho dítěte, abys viděl, jestli máš pravdu, nebo se mýlíš?“

	Celsus se zamračil nad Řekovým tónem. Vrátil datli, kterou právě nesl k ústům, do misky.

	„Jiný způsob není.“ Díval se na něj s klidným nadhledem. „Nepochybuji o správnosti své diagnózy. Kdyby - nějakou nepředvídatelnou náhodou - se mé předpoklady ukázaly jako nesprávné, nic se nestane. Prostě ránu zase uzavřu. Nohy i boky budou, až na nějaké jizvy, stejné jako jsou teď, alespoň z větší části.“

	Homér rozzlobeně skočil k Celsovu stolu a smetl misky na zem.

	„,Z větší části’. To zní velmi vědecky, ty řezníku! To dítě bude po zbytek života trpět bolestmi, jestli přežije to tvé řezání!“

	Celsus uskočil a náhlým pohybem převrhl židli. Byl poplašený, ale sebevědomí bylo nedotčené.

	„Málokdy ztratím operovaný exemplář. Léky mohou utišit bolest. V čem je problém? Přinesli jste mi mrzáka. Když nebudu úspěšný, odnesete si zase mrzáka. Nemůže to být horší. Když uspěju, což je mnohem pravděpodobnější, stanete se součástí velkého pokroku medicíny. Popíšu to ve své další knize.“

	Homér pohlédl na Josefa. Co si o tom myslí on? Proč mlčí?

	Josef tiskl Helenu k sobě a hladil jí rovná zádíčka.

	„Ovládej se, Homére,“ řekl. Zvedl se. „Ten muž nerozumí ničemu z toho, co říkáš. Ale bude rozumět mně.

	Aule Kornelie Celse, jestli položíš ruku na mou dceru, uříznu ti ji a přinutím tě, abys ji snědl. Kosti můžeš odložit do misky.“
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	Vypochodoval z místnosti. „Kdo má rád medové koláčky, Heleno? Znáš někoho takového?“

	Homér ho následoval.

	Když se vrátili do Markova domu, Homér vykoupal Helenu v její oblíbené teplé koupeli a dlouze, jemněji namasíroval. Dnes žádná cvičení. Ještě mu v uších zněl její nářek, když jí Celsus tiskl nožky k hrudníku.

	Chloe mu pomohla obléknout Helenu do tuniky a zavinout pleny.

	„Koláčky,“ řekla Helena s jistotou.

	„Půjdeme spolu?“ otázala se jí Chloe. „Ano?“ Homér souhlasil.

	Odešel na lodžii, kde našel Josefa, jak hledí na město.

	„Co teď budeme dělat, Josefe? Počkáme, až se Antiochus vrátí?“

	Josef zavrtěl hlavou: „To může trval celé měsíce. A námořní sezóna se blíží konci. Zítra začíná podle židovského kalendáře nový rok. Zajdu do synagogy na bohoslužby, další den se sbalíme a rozloučíme se a následujícího dne vyrazíme do Puteoli.“ Z hlasu i držení těla se dal vyčíst těžký smutek.

	„Je mi to také líto,“ řekl Homér, „a cítím s tebou.“

	Josef se narovnal.

	„Děkuji ti, příteli. Hodíme noční můry za hlavu. Musím najít vhodný dar pro Marka a Kornelii, jako dík za jejich pohostinnost. Máš nějaký nápad?“ Pohlédl na Chloe a Helenu, které si spolu hrály a tleskaly rukama. „Chci koupit dar také pro tu dívku. Byla na Helenu tak laskavá.

	Co se ti stalo, Homére? Proč jsi tak zbledl?“

	,Josefe...,“ Homérův hlas se chvěl naléhavostí. „Proč od Marka Chloe nekoupíš? Když nemáme Došu, mohla by se starat o Helenu. Ne že by mne netěšilo o ni pečovat, ale na některé věci je žena lepší. Určitě, až bude větší a už ji nebude moci koupat a tak podobně muž. A můžeš přistoupit na jakoukoli cenu, protože pak nebudeš potřebovat učitele řečtiny. Helena bude mluvit lepší řečtinou, než ji mohu naučit já, protože já znám jen řeč hospod a...“

	Josef zvedl ruce, aby ho umlčel.

	„Počkej chvilinku, Homére. Nikdy jsem tě neslyšel mluvit
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	tak dlouho nebo tak rychle. Chceš to děvče pro sebe? To mi chceš říct?“

	„Ne!“ Homér byl rozzlobený. „Ne tak, jak myslíš, Josefe.“

	Josef se podíval do jeho rozzlobeného klasického obličeje a usmál se laskavým, přátelským úsměvem:

	„A jak to tedy je? Miluješ ji. Nestyď se to přiznat, Homére. Miloval jsem Heleninu matku od doby, kdy jsme byli děti, a byla po celé ty roky lepší částí mne samého. A pořád ještě je, jak věřím.“

	Homér přiznal, že Josef má pravdu. Ale Chloe je ještě nevinná dívka. Nechce ji poplašit svými city. Myslel, že když spolu stráví několik let v jedné domácnosti, možná by k němu mohla začít cítit něco i ona a tak...

	„A co když přijde jiný muž a získá její přízeň. Co potom?“ Josef nedokázal odolat příležitosti pozlobit ošlehaného trenéra gladiátorů.

	„Odvleču ho k velkému doktorovi Celsovi a nechám mu uříznout koule.“

	Josef vybuchl smíchy. To znělo báječně.

	 

	 

	 

	„Díky bohům, že už odjíždějí,“ prohlásila Kornelie s úlevou.

	„Byla to prospěšná pohostinnost, má drahá,“ zasmál se Markus. „Prodala jsi to děvče, o kterém jsi vždy tvrdila, že je neschopné, a získala jsi tak dost peněz, aby sis mohla koupit čtyři kadeřníky. A nad těmi perlami, které ti Josef daroval, všechny tvé přítelkyně zezelenají závistí.“

	„Cha! Zdá se, že jsi přehlédl čtyři koně, které jsi dostal ty. Nikdo, koho znáš, nemá ani z poloviny tak skvělé.“

	„Bude se mi stýskat po Elle,“ řekl smutně Julius. „Tolik jsem se s ní nasmál.“

	„Ta ubohá chudinka se jmenuje Helena,“ opravila ho matka. „A ty budeš brzy mít svou vlastní sestřičku a zapomeneš na ni. Tvá sestra bude dokonalá, nebude mrzák.“

	„A co když to bude bratr?“

	„Bude také skvělý. Přesně jako ty.“

	 

	 

	 

	Když se římští vojáci dožadovali prohlídky nákladu, Josef poprvé uvěřil, že Herodes Agrippa nepřeháněl, v jakém je nebezpečí.

	$

	 

	Herodes byl téměř šílený, když mu Josef řekl, že odplují až po Dni smíření.

	„Chci strávit obřady v synagoze tady v Puteoli,“ dodal. „Měl by ses ke mně přidat.“

	„Předvést obličej, když mne Sejanovi muži budou možná právě tam hledat? Ty jsi blázen, Josefe! Měli bychom raději hned odplout. Už tak jsem tu příliš dlouho. Ty sis užíval sladkých dnů v Římě.“

	„Odplujeme, až o tom rozhodnu. Jestli chceš plout se mnou, musíš počkat. Jsou to jen čtyři dny navíc, Herode Agrippo.“

	 

	 

	 

	Teď začínal chápat Herodesovu hrůzu. Ti muži vypadali odhodlaně. A nemilosrdně. Pomyslel na Herodese, jak sedí na dolní palubě na lavici a předstírá, že patří mezi veslaře. Neoklamal by nikoho, kdo by věděl něco o veslování. Způsobil si puchýře a nakonec i mozoly na dlaních. Ale na ramenou a pažích mu chyběly svaly, jaké měli silní veslaři.

	Josef pohlédl na vojáky.

	„Vplouval a vyplouval jsem do tohoto přístavu víc než třicet let a dosud nikdo neměl tu drzost požadovat ode mne něco takového. Nebudete prohlížet můj náklad, a okamžitě opustíte mou loď.“

	Jeden z mužů okamžitě tasil meč. Josef se obrátil k důstojníkovi. „Tví muži by měli mít lepší výcvik, setníku. Předpokládám, že nám uspoří čas, když ti něco ukážu.“ Klidně poodešel k vodotěsné skříňce, v níž ukládal drobný náklad a doklady o římském občanství ve zlatém pouzdru, které mu dal Augustus, zároveň s Tiberiovým dopisem a pečetí.

	Odnesl je k setníkovi a podal mu zlatou schránku. „To mi dal božský Augustus. Vidíš jeho portrét, i portrét císařovny Livie. Jeho darem jsem se stal římským občanem. Jestli proti mně máte nějaké obvinění, využiji svého práva. Občan Říma se může pro rozhodnutí obrátit přímo k císaři.“

	Zamával před setníkem dopisem s Tiberiovou pečetí. „Rád povím Tiberiovi o vaší nestoudnosti, jestli mne k tomu přimějete. Přesto nechci zmeškat příznivý vítr a zbytek dobrého počasí, takže vás nechám jít. Teď hned.“
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	O dvě hodiny později poslal Josef jednoho z veslařů dolů a pozval Heroda Agrippu, aby se k němu připojil na palubě.

	„Už jsme z dohledu země. Myslím, že by sis rád dal pohár vína.“

	„Josefe, cítil jsem, jak mi vlasy šedivějí hrůzou. Pohár je k smíchu. Pošli někoho, ať mi přinese plnou amforu.“

	Herodes Agrippa, kterého Josef tak dobře znal, byl už zase sám sebou. Zdálo se, že mají před sebou zábavnou cestu.
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	Kapitola padesátá sedmá

	 

	Když zimní deště přinesly trochu ochlazení, odvezli Homér s Josefem Helenu přes poušť k velké komunitě poustevnické sekty, známé jako essejci. Podle některých lidí měli pověst léčitelů.

	Existovalo hodně skupin essejců, někteří žili ve vlastních osadách, někteří v uzavřených čtvrtích ve městech po celé Judeji. Vyhýbali se kontaktům s každým vně jejich společenství. Následkem toho o nich kolovaly podivné pověsti: že jsou to andělé, že jsou to ďábli, že jsou kouzelníci, že jsou blázni.

	Josefovi se nechtělo mít něco společného s čímsi tak neznámým. Ale slyšel tolik historek o jejich léčitelských schopnostech, že se rozhodl vydat se na tak riskantní a namáhavou cestu.

	Krajina byla pustá a nebezpečná. Neustále se pohybující písek skrýval hnízda zmijí a neposkytoval žádné orientační body. Kusy zvětralých skal byly vyschlé, rezavé, rozeklané. Jejich nejistý cíl ležel na vzdálených, jeskyněmi protkaných útesech. Blízko nich byla záhadná vodní plocha, kterou někteří nazývali Mrtvé moře.

	Opravdu, všechno kolem se zdálo mrtvé. Josef najal velbloudy, a vůdce karavany, který tvrdil, že zná poušť i cestu, kterou se musejí vydat. Josef měl mizivé zkušenosti s velbloudy a ošklivili se mu. Bylo nepříjemné sedět tak vysoko nad zemí na nejistých zádech tvora, který se pohyboval tak podivným způsobem. Zdálo se mu, že by každou chvíli mohl ztratit rovnováhu a spadnout do drsného písku mezi ostré kameny. Svíral Helenu v náručí a zalykal se tísnivými pocity.

	„Není to úžasné?“ pronesl Homér nadšeně. Svalnatý atlet neměl nejmenší problém přizpůsobit se pohybům velblouda.
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	Když se přiblížili k úpatí strmých útesů, překvapil Josefa pohled na úrodná zavlažovaná pole. Bíle odění muži se narovnali od své práce a nepřátelsky pohlédli na karavanu tří velbloudů. Jeden z nich jim popošel vstříc.

	„Kdo jste a co chcete?“

	Mluvil aramejsky, jako kterýkoliv judejský statkář. Josef si oddychl. Muž nebyl přátelský, ale vypadal a mluvil jako těžce pracující, zpocený rolník. Nějako anděl či ďábel, nebo blázen.

	Vysvětlil, co je přivádí.

	„Mohou vaši léčitelé pomoci mé dcerce?“ zakončil.

	„Nech tady velbloudy a pojď za mnou,“ vyzval ho essejec. „Zanech tu i svůj doprovod.“

	Vedl Josefa po strmé, kamenité cestě k průchodu vytesanému ve skále na vrcholu útesu. Vedl do předsíně k další bráně, která se otevírala ve skalní stěně.

	Helena si broukala ve své směsici aramejštiny, řečtiny a keltštiny, když se šplhali vzhůru, ukazovala na kameny, občasnou vegetaci a na ptáky, kteří jim kroužili nad hlavami. Když se ocitli uvnitř nezastřešené místnosti, ukázala na velkou kamennou nádrž po straně vchodu.

	„Koupel,“ řekla zřetelně a s nadšením. Milovala cákání v teplé vodě.

	Essejec se na ni podíval. Ve tváři neměl ani stopu úsměvu.

	„Ty i tvé dítě jste poskvrněni olejem,“ prohlásil. „Musíte se očistit, než budete smět vstoupit. Sundejte si oděv.“

	Studená voda v nádrži nebyla podle Heleniny chuti. Nelíbilo se jí ani drhnutí pemzou, s níž se do její kůže pustil essejec. Dala své zklamání najevo hlasitým pláčem.

	Josef chápal její reakci. Dva essejci, kteří se objevili po boku jejich průvodce, ho podrobili stejnému mučení.

	Když byli oba patřičně „očištěni“, jak řekl jejich průvodce, odvedli je do rozlehlé, skrovně zařízené místnosti s velkými okny, vedoucími do pouště. Vstoupili tři muži v bílých plátěných tunikách a jejich průvodce zmizel.

	„Prohlédneme dítě,“ oznámil nejstarší z trojice. Josef tiskl Helenu ke své hrudi. Její malé ručky se pevně držely jeho vousů.
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	Nepříjemně si uvědomoval vlastní nahotu, která v něm vyvolávala pocit bezbrannosti.

	„My ti neublížíme, maličká,“ řekl nejstarší muž Heleně. Josef v jeho hlase nerozeznával žádnou změnu, ale Helena se ho pustila a natáhla ručky k essejci.

	Ten spolu s ostatními muži poklekl na kamennou podlahu, Helenu si položili na záda mezi sebe. Josef viděl, že jejich ruce a prsty se dotýkají jen velmi jemně těla, údů a hlavy jeho dítěte.

	Essejci mezi sebou nemluvili, ale zřejmě došli beze slov k shodnému závěru, protože se zvedli všichni najednou. Nejmladší z nich choval Helenu v náručí.

	„Josefe z Arimatey,“ promluvil pak, „dnes nemůžeme pro tvé dítě nic udělat.“ Vzhledem k tomu, co říkal, se choval nepochopitelně radostně. „Nezoufej,“ pokračoval. „Konečný zápas mezi dobrem a ďáblem bude brzy dobojován a síly dobra zvítězí. Toho dne, kdy tento zkažený svět dojde konce, se tvá dcera uzdraví, protože je nevinná a neposkvrněná hříchem.“ Předal Helenu Josefovi. „Často ji koupej ve vodě a udržuj ji do té doby v čistotě.“

	Trojice odešla a do místnosti znovu vstoupil jejich průvodce. Na jeho pokyn odešel Josef s Helenou v náručí do předpokoje, kde odložili svůj oděv. Když se oblékli a znovu se vydali po cestě dolů, začala Helena znovu povídat a prozpěvovat si. Od chvíle, kdy ji vydrhli, nevydala až dosud ani hlásku.

	 

	 

	 

	Na velbloudech se zase vrátili do Jericha, do pohodlí a přepychu. Josef se neúspěšně pokoušel přesvědčit sebe sama, že takový život, bezstarostný a v dostatku, bude pro Helenino štěstí stačit. Když přišla námořní sezóna, odjel s ní, Homérem a Chloe na Sicílii, kde byly proslulé horké prameny uzdravující nemoci kostí a svalů. Sogesta... Himera... Selinus... V každém z těch míst byli lékaři, kteří věřili, že zázračné látky obsažené ve vodě pramenů ji mohou uzdravit, ale nakonec museli překvapeně přiznat, že nemohou. Poslední byl malý ostrov Lipari v Tyrhénském moři. Kolem něj se vynořovaly další ostrůvky, žijící sopečné útvary, které vysílaly k nebi černý dým.
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	Antiochus byl už v Jerichu, když se vrátili.

	„Ty jsi ale přivezl velké děvče,“ pozdravil je. „Pojď k Antiochovi, Ello. Jestli jsi na mne zapomněla, zemřu žalem.“

	Helena na něj pohlédla s nejistou zvědavostí. Byly jí teď téměř tři roky a naposled ho viděla před více než rokem.

	Antiochus začal zpívat jednu z Došiných keltských písní a Helenin obličejík se rozzářil. S nadšením se k němu přidala.

	 

	 

	 

	Josefa překvapilo, jak moc pro něj znamenal Antiochův návrat. Pokaždé když selhala další naděje na Helenino vyléčení, zatoužil po nikdy nevyslovené Galatejcově soustrasti. Byl si jistý, že Homér hluboce cítí s jeho dcerkou, ale Antiochus cítil i s ním a jeho přítomnost pomáhala Josefovi snášet hrůzu zklamání. Nedokázal to vyslovit; místo toho přítele objal, když dozpíval, a řekl: „Jsem šťastný, že tě zase vidím.“ Antiochus pohlédl do Josefova vyhublého obličeje.

	„Není to dobré,“ poznamenal. Ta poznámka se nevztahovala k Josefovu vzhledu. Bylo to poznání všeho, čím Josef trpěl a čím dosud trpí - žádná účinná léčba.

	„Písničky, ještě písničky,“ škemrala Helena.

	„Jsem ti k službám, vzácná dámo,“ obrátil se k ní Antiochus a rozpřáhl náruč. „Promluvíme si později,“ řekl tiše Josefovi a zvedl Helenu z měkkého křesla, v němž seděla. Malýma ručkama ho okamžitě objala kolem krku. Galatejcovy modré oči zvlhly pohnutím, ale hlas měl jistý a veselý, když začal zpívat nesmyslnou písničku o květinách, kterou se zvlášť pro Helenu naučil v Germánii.

	 

	 

	 

	Dvojice přátel si měla hodně co vyprávět. Josefa potěšily dobré zprávy o tom, že Doša našla nový domov a nové štěstí u svých bratranců ve vesnici na Rýně.

	Homérovo pobláznění Chloe Antiocha potěšilo, když se o něm doslechl, ale jeho smích byl laskavý. Nijak nekomentoval líčení návštěvy u slavného římského lékaře; jen jeho oči vyjadřovaly zlost a porozumění pro muka Josefova srdce.

	„Přál bych si, abych tam mohl být s tebou,“ poznamenal k výpravě k essejcům. „Celé roky jsem na ně zvědavý.“ Potom položil
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	ruku Josefovi na rameno. Hlas mu přetékal pohnutím, když promluvil.

	„Vyslechni mne až do konce, než mi odpovíš, Josefe. Ty víš, jak respektuji tvou víru a zbožnost. Někdy ti závidím tvého jediného Boha. Ale přesto si myslím, že jsou některé věci mimo víru, které jsi ještě nevyzkoušel.

	Loď, na které jsem se plavil z Marseille, zakotvila v Gaze. Když jsem tam čekal na dopravu do Jericha, hodně jsem slyšel o čarodějovi, který způsobil mnohá zázračná uzdravení.“

	Josef už nemohl dál mlčet.

	„Kouzla jsou pro pohany, Antiochu. Vaši keltští druidové prohlašují, že umějí čarovat. Je to špinavé, nečisté, protiví se to Bohu.“

	Antiochus se neurazil.

	„Přemýšlej o tom, Josefe. Rozmysli si to. Jestli je to účinné...“

	Josef ho odmítl dál i jen poslouchat.

	Ale nedokázal na to nemyslet. Poslal jednoho pohana z Jericha, aby získal o čarodějovi z Gazy další informace. Nikomu, ani Antiochovi, neřekl, co udělal.

	Muž se vrátil se zprávami o všech případech, o nichž věděl Antiochus, i o mnoha dalších. Sám se setkal s mužem, který byl řadu let hluchý, a díky Mágovi, jak čarodějovi říkali, zase slyšel. Také se ženou, která byla stižena nežity. Všechny najednou zmizely po pouhém Mágově dotyku. Dokonce on sám, prohlásil muž, prosil o úlevu od bolestí hlavy, které ho ničily celé měsíce. Mágus nařídil bolesti, aby odešla, a opravdu zmizela.

	To, co Mágus předváděl, se nazývalo trans. Uváděl lidi do jakéhosi stavu bdělého spánku, a pak je dokázal přimět dělat cokoliv. Štěkat jako pes, zvedat neuvěřitelné náklady, které by jindy neunesli ani dva muži, mluvit v jazycích, které nemohli znát. V transu byla mysl lidí i jejich těla zcela v Mágově moci. Dokázal s nimi dělat cokoliv. Dokonce mrzák začal zase chodit.

	Josef v zoufalé naději vyslal do Gazy Antiocha s obrovskou sumou ve zlatých aureích a s příkazem, aby přivedl Maga do Jericha, k Heleně.
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	„Zmizel z Gazy,“ oznámil sklíčený Galatejec Josefovi, když se vrátil. „Vládu informoval někdo z Petry, a tak vyslali vojáky, aby ho uvěznili, ale podařilo se mu utéct. Ukázalo se, že už takhle působil na tuctech míst, vždy se stejným výsledkem. Má kolem sebe tlupu herců, kteří se ,léčí‘, a když se zprávy o tom roznesou, jen se mu hrnou požadavky zákazníků. Slibuje léčbu bohatým nemocným, shrábne peníze a spolu se svými společníky zmizí v noci v přestrojení z města. Odpusť mi, že jsem tě zavedl na takovou bludnou cestu, Josefe.“

	Vzdychl. „Mám útěchu alespoň v tom, že jsem do Gazy dorazil příliš pozdě na to, abych z tebe udělal další bohatou oběť, ale je to malá útěcha. Vím, že se cítíš stejně.“

	Josef se odvrátil. Nedokázal říci, co si myslí a co cítí. Byl zklamán mužem, jemuž důvěřoval a který mu znovu dal naději, jen aby ho pak opět uvrhl do zoufalství. V jeho srdci vřel vražedný hněv.

	 

	 

	 

	„Josefe, je čas, abychom trochu mysleli na Ellu,“ řekl Antiochus o několik týdnů později.

	„Jmenuje se Helena, a nemyslím na nic jiného! Kdo si myslíš, že jsi, že se mnou tak mluvíš?“

	„Jsem tvůj přítel, Josefe. Právě proto s tebou takhle mluvím. Jsi natolik posedlý uzdravením svého dítěte, že téměř nejsi schopný vidět ji takovou, jaká je.“

	„Mrzák! Myslíš, že to nevím? Že na to nemyslím každý den? Že se mi o tom každou noc nezdá?“

	„Josefe! Je to bystrá, krásná, tříletá holčička s postižením. Postižení je tragické, ale nesmíš dovolit, aby bylo středem jejího života, jako to zatím děláš. Dovol jí být takovou, jaká je. Smiř se s tím sám, aby mohla být šťastná.

	Miluje hudbu. Najdi někoho, kdo ji naučí hrát na harfu. Já to umím příliš mizerně, než abych mohl být učitelem. Potřebuje vozík, nebo něco takového, na čem by mohla jezdit. Nemá ráda, když ji neustále někdo nosí nebo drží. Je zvědavá jako každé dítě. Chce vidět město, obchody, lidi, jiné děti. A... Josefe... je raději, když jí říkáme Ella. Tvrdí, že jí to zní jako zpěv.“
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	Josefa to zabolelo. Jak může Antiochus vědět o jeho vlastním dítěti víc než on sám?

	„To ona ti to všechno pověděla?“

	Antiochus přikývl: „Zpíváme si a povídáme si. Nikdy jsem jí neřekl, že se jednoho dne uzdraví, jako to děláš ty.“ Položil ruku na přítelovo rameno.

	„Ptala se mne, Josefe, jestli by Abba byl šťastný, kdyby se mohla naučit chodit. Je mi líto, že ti musím říct něco tak bolestného, ale musel jsem to udělat.“
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	Kapitola padesátá osmá

	 

	„Haló, jmenuju se Ella a můj oslík se jmenuje Klip. Kvůli zvuku, který vydávají jeho kopyta, slyšíte? Klip-klap. Musím ho řídit a jezdit na tomhle krásném červeném vozíku, protože mé nohy mi neslouží.“

	Helena - teď Ella - se tak seznámila s každým v Jerichu. Když do města v oáze přijeli letní hosté, představila se i jim.

	„Nemám ráda, když lidé zírají a diví se,“ řekla Josefovi přímým způsobem, překvapivě dospělým a zahanbujícím u někoho tak malého, komu nebylo ještě ani pět let.

	Ella se dostala v Jerichu všude, kam chtěla. Bylo tu jen několik kopců a ty byly velmi nízké. Homér ji vždy doprovázel, protože znal míru její síly a vytrvalosti lépe než ona. Ale nechával ji samotnou, leda že sama chtěla, aby se k ní přidal, když si povídala s každým od vyběračů daní, přes Zachea, nejvznešenějšího muže ve městě, až po otroky čistící fontány či stříhající živé ploty na tržišti.

	Když jí Homér řekl, že je čas vrátit se domů, vždycky poslechla. Celý život byla zvyklá poslouchat, když jí Homér něco přikázal. Každý den několikrát cvičil jejíma nohama, které nedokázala ovládat, masíroval svaly, cvičil dovednost a sílu jejího trupu, paží a ramen.

	Navrhl židli na kolečkách s opěrkami pro nohy. Kterýkoliv otrok ji teď mohl převézt z jednoho pokoje do druhého, do zahrady, k bazénu.

	Navrhl také židli, ve které byl ukryt nočník. Ella se sama jen silou svých paží dokázala přesunout z jedné židle do druhé. Toto zařízení jí poskytovalo soukromí, které nejvíce oceňovala.
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	Řada visutých tyčí jí umožňovala dostat se do lázně a z lázně a k mělkému zahradnímu jezírku, kde často zpívala zlaté rybce, která tu plavala.

	Hlubší, vyhřívaný bazén uvnitř byl určen pro její cvičení. Homér ji naučil plavat. Byla to její odměna za klidné vznášení v nafouknutém kruhu, zatímco hýbal jejíma nohama.

	Jako se často stává u dětí obklopených dospělými, byla i Ella zvlášť citlivá na jejich nevyslovené potřeby a tužby.

	„Proč nepovíš Chloe, že ji miluješ?“ řekla jednou svým přímým způsobem Homérovi. „Chtěla by, abys ji miloval, ale neví, že ji máš rád.“

	Pro svatební obřad upletla věnec z květin pro Chloe i pro sebe. Měla šikovné prsty.

	Často jimi také pročesávala Josefovy vousy. Mnohokrát ho žádala, aby si ji posadil na klín a vyprávěl jí příběhy z doby, kdy byl malý chlapec, nebo když spolu s matkou žili u modrých lidí, protože věděla, jak moc její Abba potřebuje ujistit, že ho miluje.

	 

	 

	 

	Ella také uprosila Josefa, aby ji vzal i do Jeruzaléma. Líbilo se jí, když ji v nosítkách odnesli do Chrámu na ranní a večerní obřady a mohla poslouchat levitské hudebníky a sbory, kteří plnili nádvoří svou hudbou.

	Abigail se do Elly úplně zamilovala, jak se sama vyjádřila, a Ella ráda poslouchala Abigailiny historky o všech strýcích a tetách, bratrancích a sestřenicích, také o jejích prarodičích, ačkoliv je nikdy nepoznala.

	 

	 

	 

	Antiochus si stěžoval - ne tak úplně v žertu - že Ella na něj téměř nemá čas.

	„A dostal jsem za svůj nářek spravedlivý trest,“ potřásl hlavou s žalostným, ale upřímným smíchem. Ella domluvila se svým učitelem hudby, že se Antiochus připojí k jejím každotýdenním lekcím hry na harfu.

	Po několika měsících se všichni shodli, že harfa prostě není jeho nástroj. Ale Antiochus neunikl. Byly mu přiděleny činely a musel dál být jejím doprovodem při každém tónu.
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	Bylo příjemné mít jeruzalémský dům plný smíchu a hudby, když tu musel pobývat, protože Josef jako člen Sanhedrínu byl stále více zaměstnán a zděšen vývojem v této radě a brzy i ve městě. Prohnaný starý velekněz Annáš byl nyní rádcem - někteří říkali, že spíše loutkářem - svého zetě Kaifáše, současného titulárního velekněze. Josef neměl ani jednoho z nich rád a nedůvěřoval jim. Byl přesvědčen, že se starají jen o zvyšování své moci a významu a spravedlnost je nezajímá.

	A milosrdenství byl zřejmě pojem, který jim zůstal naprosto cizí. Josef se celé hodiny hádal kvůli spravedlivému rozsudku pro nabatejského vůdce velbloudí karavany, který nevědomky vstoupil na Nádvoří žen. Upozornění vyřezaná v kameni byla umístěna ve všech prostorách Nádvoří pohanů, které bylo přístupné všem. Aramejské a řecké nápisy varovaly, že každý nevěřící, který vstoupí do jiných prostor Chrámu, bude potrestán smrtí.

	„Ten muž je Arab,“ dokládal Josef. „Nerozumí ani aramejsky, ani řecky. Neumí číst ani ve vlastní řeči. Jak může porozumět nápisům v řeči, kterou nechápe, ani když ji slyší?

	Smrt je příliš těžký trest za pouhou chybu. Život a smrt jsou jen v rukách Božích. Jak se můžeme my, šest tuctů obyčejných mužů, opovažovat brát do rukou život jednoho z Božích stvoření, i když je to nevěřící?“

	Debata byla ještě dlouhá, vložilo se do ní mnoho řečníků. Rozhodnutí na konci bylo velmi těsné, ale Josef zvítězil.

	Za trest Kaifáš Josefa přiměl, aby sledoval mírnější trest, který byl Nabatejci uložen. Viděl krvavé rány na zádech nešťastného velbloudáře, který byl zmučen bičováním.

	„Byl jsi výmluvný, Josefe z Arimatey, ale udělal jsi velkou chybu, jak se obávám.“ K Josefovi mluvil muž, kterého dobře znal, jiný soudce a saducej. „Velekněz má dost problémů s tím, jak se pokouší zvládnout farizeje. My saduceové bychom měli tvořit jednotnou skupinu, která by Kaifáše podporovala.“

	Josef s ním nesouhlasil, ale nehádal se. Byla pravda, že členy Sanhedrínu se stávalo stále víc a víc farizeů. Tito muži nebyli žáky Hilela či jeho vnuka Gamaliela. Trvali na Zákonu a na stále nových výkladech Zákona, což znamenalo další neústupnost
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	a upřesňování. Výsledkem byl stále rostoucí počet předpisů, všechny ve jménu Zákona.

	„Josef! Můj dobrý přítel Josef!“ Herodes Agrippa, v plné nádheře, objal Josefa na ulici poblíž agory.

	„Jsem ohromen!“ zvolal Josef upřímně. „Jak jsi se sem dostal? Pojď do mého domu, trochu se občerstvíš a popovídáme si.“

	Herodes žil u svého strýce, Heroda Antipy v Tiberiadě.

	„Nudnost toho místa překonává všechna líčení, Josefe. Ale je to skvělé ve srovnání s pustotou Idumey. Mí příbuzní byli šťastní, když mne tam odvezli, aby mě ukryli před Sejanovým hněvem. Ale - je tam víc velbloudů než lidí, Josefe, a jejich představa zábavy jsou závody v poušti, aby se ukázalo, kdo je majitelem nejrychlejšího z těch špinavých zvířat. Vydržel jsem to skoro rok, ani nevím jak, a pak jsem prostě musel odjet.

	Tak jsem se objevil před branou paláce v Tiberiadě. Jsi tak trochu bratr mého otce a na rozdíl od něj se ti podařilo zachovat si hlavu na ramenou. Přijmeš mne? Byl jsem tak dojemný, že jsem se málem sám rozplakal. Co mohl Antipas říci? Sedí ve svém skvostném novém paláci se stovkami prázdných ložnic.

	Ale Josefe!“ Herodes Agrippa obrátil oči v sloup, „dal mi práci! Dokážeš si to představit? Jsem něco jako vládní kontrolor - neví čeho - s platem! S platem, Josefe. Galilea není světem pro mne. Musím za věci platit. Nevím, jak to snesu. Skoro jsem Antipase políbil, když mi řekl, že ho mohu doprovodit do Jeruzaléma na Pesach. Přijíždí každý rok, aby ukázal, jaký je dobrý Žid, i když polovina Galileje a téměř celá Tiberias je nevěřící.

	Přijď nás navštívit, Josefe. Jsme v dědečkově starém malém paláci. Můj další strýc Filip je tu také. Pamatuješ se na něj; vzal si mou sestru Herodias. Je to smutné, že nepřijela, byl bych měl někoho, s kým bych si mohl popovídat a trochu se zasmát. Prosím, přijď, Josefe. Přijď s námi povečeřet. Dnes večer a každý další večer.“

	Josef se usmál nad Herodesovým přeháněním.

	„Udělám pro tebe něco mnohem lepšího, ty zvrhlíku. Každou chvíli tady bude můj přítel Antiochus. Ví, kde se dá v Jeruzalémě najít každý neslušný koutek a jak to tam chodí.“
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	„Vždycky jsem věděl, že jsi opravdový přítel, Josefe. Není divu, že tě můj dědeček měl tak rád. Přál bych si, abych byl toho starého postracha lépe znal. I když zabil mého otce, aspoň to udělal z hněvu. A měl styl, to přiznává každý, i ten, kdo ho nenávidí. Antipas nemá ani jedno. Jeho palác je nevyslovitelně nudný a má asi tolik emocí jako mrtvá ryba.

	Ach... Kdopak je ten velký pohledný chlapík? Antiochus, jak doufám.“

	To také byl a odvedl Heroda Agrippu z Josefova dosahu. Ellino cvičení brzy skončí. Antiochus věděl, že ji potom chce Josef odvést k Abigail.

	 

	 

	 

	Josef s Ellou šli k Abigail také na pesachovou hostinu. Sešla se tu celá rodina z Arimatey. Josef se díval na nadšení své holčičky a děkoval Bohu za Jeho požehnání.

	Po celý pesachový týden ji každého rána bral do Chrámu na ranní bohoslužby, aby poslouchala hudbu. Soustředil se na nádheru vycházejícího slunce, hudby a Chrámu. A na šťastnou reakci Elly na každou notu.

	Úmyslně se nedíval na portika lemující prostory Chrámu. Stáli na nich římští vojáci, jeden vedle druhého. Prokurátor Valerius Gratus začal tak stavět na odiv svou moc před jedenácti lety, když se stal římským vládcem Judey. Pravda je, že už se neopakovaly žádné nepokoje o Pesachu a to bylo dobře. Ale byla tu neustálá, drásavá připomínka, že Chrám, srdce judaismu, je ovládán silami pohanského Říma.

	Gratus měl být v několika měsících vyměněn. Josef by byl rád věděl, jestli nový prokurátor bude mít tolik slušnosti, aby prokazoval víc úcty k citům národa, jemuž měl vládnout. Zprávy o tom muži dosud od Josefových informátorů z Říma nedorazily. Ale už by je brzy měl mít v rukou. Lodě z Puteoli by měly v Caesareji zakotvit dlouho předtím, než se nový prokurátor ujme úřadu.

	 

	 

	 

	Nový prokurátor se jmenoval Pontius Pilát a byl to chráněnec a přítel Sejanův.

	Zprávy mohly být těžko horší, pomyslel si Josef. Dokud si
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	nepřečetl drahé oznámení, rozhodně ještě děsivější. Tiberius se odebral na odpočinek na ostrov Capri, kam se za ním nikdo nedostane. Kromě Sejana, který se tak ve skutečnosti stal úřadujícím římským císařem.

	Sejanus, který nenávidí Židy.

	 

	 

	 

	Josef poslal Antiocha, aby našel rychlého, spolehlivého posla, zatímco on napíše spěšný dopis Herodu Agrippovi. Nedokázal odhadnout, co mohou nové zprávy znamenat pro Bereničina syna, ale bylo důležité, aby je znal.

	Jakmile vypravili posla do Tiberiady, vrátil se Josef k záležitostem, které chtěl v Caesareji vyřídit. Každý rok na začátku námořní sezóny pořádal hostinu pro kapitány svých lodí, zatímco Antiochus předsedal větší, veselejší hostině pro posádky.

	„Přál bych si, abys letos plul se mnou,“ prohlásil Barka, stejně jako jiné roky.

	„Přál bych si z celého srdce, aby to bylo možné,“ odpověděl i Josef stejně jako jiné roky. A také to tak oba mysleli. Josefovi se stýskalo po moři. Miloval jeho vůni, barvy, měnící se každou hodinou, každou chvíli. Prostor a dobrodružství. Bylo těžké se toho vzdát. Přestože mu chyběly jen dva roky do šedesátky, když se zadíval na vody za přístavem, cítil stejné vzrušení, jako když je jako chlapec spatřil poprvé.

	Ano, miloval moře. Ale Ellu miloval víc. A ona ho potřebovala, moře ne. Vždycky tu byly a vždycky budou tisíce jiných, stejných jako on, kteří ho budou milovat.

	 

	 

	 

	V Herodesově paláci byl patrný shon.

	„Co se to děje?“ ptal se Josef Stratose, svého lodního agenta v Caesareji.

	Také Stratos zestárl. Byl tak tlustý, že se sotva hýbal. A mezi slovy hvízdavě dýchal.

	„Gratus odjíždí,“ funěl. Mluvil tak málo, jak jen bylo možné. Díval se dolů přes kaskádu svých brad, nechtěl se podívat Josefovi do očí. „Žena odjíždí s ním,“ zamumlal. „Debora.“

	„Dobře že odjede,“ odpověděl Josef bez jakýchkoli emocí. Už roky věděl, že Aronova matka se stala milenkou římského
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	prokurátora. Teď už nebude hrozit, že by mohla ještě někdy vstoupit do jeho či Aronova života. „To jsou dobré zprávy,“ oznámil Stratosovi.

	Antiochus reagoval stejně, když to uslyšel.

	„Dobré zprávy,“ pokývl.

	Pak ale dodal: „Ale i špatné. Pilát přijede dřív, než jsme ho čekali. Raději by ses měl vrátit do Jeruzaléma. Zajedu do Jericha, abych se postaral o záležitosti tam. Mimochodem, poprosil jsem Barku, aby přivezl z Belerionu dva mladé psy. Ella si bude myslet, že jsou to štěňata a přestane o nich pořád mluvit. Vycvičím je.“

	„Dobře.“ Josef už o tom s Antiochem mluvil mnohokrát. Albionští psi byli proslulí svou oddaností, silou a dravostí. Budou pro Ellu skvělou ochranou, když ji bude potřebovat. Dříve je nechtěli, protože by jim drásalo srdce, že se s nimi Ella nemůže honit a dovádět. Teď, když Sejanus jmenoval nového vládce v Judeji, se jim ochrana zdála důležitější.

	„Možná bych je mohl naučit tahat její vozík,“ zamyslel se Antiochus. „Rozhodně to aspoň zkusím.“ Jako obvykle mysleli s Josefem na stejné věci.

	 

	 

	 

	Pontius Pilát nečekal na některý z náboženských svátků, aby předvedl své úmysly. Podle římské mluvy „předvedl standartu“.

	Každá římská legie měla svou standartu, dlouhou hůl zakončenou zlatým orlem, s řadou dalších kovových destiček kolem. Na nich bylo především číslo legie se zvláštním, zvoleným symbolem, často některým divokým zvířetem. Na dalších medailonech byl portrét císaře nebo nějakého boha, slavná a důležitá vítězství, roky, po které byla legie ve službě a země, v nichž působila. Standarta byla označením legie, její historií a pýchou. Její ztráta byla nadevše ostudná.

	Po celá desetiletí měly legie vstupující do Judey zvláštní, mimořádné standarty. Číselné označení legie, na medailonech mohla být jména, ale žádní muži, bozi či zvířata. Císař Augustus se moudře vyhnul nehoráznému znevážení židovského Zákona zakazujícího ryté obrazy.
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	Tiberius, ovlivněný Sejanem, dovolil Pilátovi přidat na standartu císařův portrét. Pilát vyslal do Jeruzaléma několik legií a dal jim zvláštní instrukce, aby do města vstoupily v noci, vpochodovaly do svých pozic v Antoniině pevnosti a své standarty vystavily venku.

	Antonie sousedila s Chrámem a shlížela na něj.

	Výsledkem toho bylo, že obraz - rytý obraz - pohanského římského císaře hleděl přímo dolů do svatyně obklopující Svatyni svatých, místo, kde byl veleknězem uctíván Bůh.

	Na chrámových nádvořích okamžitě došlo k několika demonstracím. Zprávy se rychle rozšířily i po venkově a mnoho podrážděných a uražených Židů spěchalo do Chrámu.

	Když se samozvaní židovští vůdci dozvěděli, že Pilát je v Caesareji, zorganizovali pochod. Tisíce protestujících pochodovalo dnem i nocí. Zaplnili prostor kolem paláce, namačkáni tak těsně jeden vedle druhého, že už by se tam nevešel nikdo další. Nikdo by se nedostal ani dovnitř, ani ven.

	Pilát přijal delegaci Židů, kteří upřesnili své námitky proti standartám. V Jeruzalémě. V Caesareji, která nebyla židovská, mohl konat, jak se mu zlíbí.

	Odmítl je ze svatého města odstranit.

	Demonstranti zůstali na svých místech kolem paláce.

	Po pěti dnech jim Pilát vzkázal, že se s nimi znovu sejde a znovu je vyslechne na hlavním tržišti.

	Když se tam Židé přesunuli, velkou rychlostí je obklopily skupiny vojáků, stáli kolem ve třech řadách. Pilát promluvil k davům z portika Augustova paláce.

	„Rozhlédněte se kolem sebe. Uvědomte si nebezpečí, v jakém jste. Vraťte se do svých domovů, nebo vás nechám roztrhat na cáry.“

	Demonstranti se nejistě rozhlíželi kolem sebe, nevěděli, co mají dělat.

	Nespokojený Pilát vykřikl rozkaz: „Taste meče!“

	Muži se vrhli tváří k zemi. Jejich vůdci zvedli hlavy.

	„Raději zvolíme smrt než rouhání!“ vykřikl jeden z nich. Ostatní se k jeho výkřiku přidali.
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	Pilát přikázal oddílům, aby se vrátili do svých táborů. „Standarty převezeme do Caesarey,“ zařval.

	Radostný křik ho doprovázel do nově získaného paláce.
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	Kapitola padesátá devátá

	 

	Jeruzalémem zavládlo nadšení.

	„Porazili jsme Římany!“ zněly všude výkřiky.

	Josef byl skeptický. Jestli byl Pilát jedním ze Sejanových lidí, bude se velmi pravděpodobně chovat stejně jako jeho patron. Bude nevyzpytatelný, vyčkávavý, vytrvalý, bezohledný.

	Nechal si své myšlenky pro sebe. Čas všechno ukáže, ale proč by si teď lidé nevychutnali svůj pocit triumfu?

	Krom toho tu vládlo jiné všeobecné nadšení, kterému opravdu musel věnovat pozornost. Dokonce kvůli tomu bylo svoláno mimořádné zasedání Sanhedrínu.

	Jeden z farizejských soudců přednesl problém. Simon byl starší muž, dlouhodobý člen rady, upřímně oddaný a lidský. Josef k němu choval hlubokou úctu.

	„Dostali jsme zprávy,“ začal Simon, „o pomateném, nevzdělaném, ohavném muži, který se nazývá prorokem. Získal už řadu následovníků.“

	„Další z těch mesiášů?“ zeptal se jiný soudce. „Co porazí Římany a ze všech Židů udělá boháče?“

	Simon zavrtěl hlavou. Lehce se usmíval. Všichni znali řadu případů rádoby mesiášů, kteří přicházeli před jejich soud. Někdy to byly jednoduché případy mužů, kteří přesvědčovali lidi, aby jim dali peníze na jejich boj. Skrz naskrz podvodníci. Takzvaní spasitelé byli zbičováni a peníze, které ještě nestačili utratit, byly vráceny podvedeným lidem.

	Obtížnými případy bylo těch několik opravdu bludy zmámených jedinců, obvykle mladých a planoucích žhavým přesvědčením. S těmi se muselo jednat opatrně, protože mohli podnítit
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	povstání, jež by vedlo ke strašlivým ztrátám na životech, až by římská moc zasáhla.

	Téměř vždy uznali své omyly, když jim skupina kněží přečetla svatá slova, popisující, jak bude vypadat opravdový mesiáš: mocná, nebeská bytost, doprovázená anděly a se silou přesahující jakékoli lidské představy.

	A pokud - bohužel - odmítali vidět pravdu, byli vždy uvězněni. Bez obdivu svých následovníků si tito mesiášové brzy uvědomili, že jsou jen obyčejní muži, a šli dál svou cestou, aniž by už působili problémy.

	Simon podotkl, že nejnovější zjev, který se nazývá prorokem, popírá, že by byl mesiášem.

	„Říká, že přichází, aby zjevil lidem, že mesiáš už brzy přijde. Posoudí hříšníky a spravedlivé. Jmenuje se Jan a každého vyzývá, aby se v očekávání příchodu mesiáše kál ze svých hříchů.“

	„Pokání je dobrá věc,“ poznamenal jiný soudce. „Proč bychom měli bránit někomu vyzývat k dobré věci?“ Ze všech stran se ozývalo souhlasné mumlání.

	„Protože tenhle Jan očišťuje hříšníky. Stojí v řece Jordánu, oni se mu zpovídají ze svých hříchů a on je potom noří do vody na znamení smytí hříchů.“

	Kaifáš se naklonil dopředu.

	„Odpouští jim jejich hříchy? Jen Všemohoucí může odpouštět hříchy!“

	„Ne. Ale hříchy jsou smyty, tak tomu říkají. Nikdy jsem o něčem takovém neslyšel.“

	Nikdo o tom neslyšel. Velekněz mohl přenést hříchy na obětního beránka, ale to bylo něco zcela jiného. Velekněz tak jednal z moci Všemohoucího jen na Den smíření a v Chrámu.

	„Musíme toho muže vyslechnout,“ prohlásil Kaifáš. „Josefe z Arimatey, ty žiješ v Jerichu, blízko Jordánu. Povedeš skupinu soudců, kteří toho muže budou sledovat.“

	Tím Kaifáš samozřejmě mínil, že Josef bude hostit, ubytuje a zabaví své společníky. Josef neměl námitky. Byl by si přál, aby mohl mluvit do jejich výběru, ale samozřejmě nemohl. Kaifáš jmenoval šest mužů, tři Saduceje včetně Josefa a tři farizeje včetně
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	nejnovějšího, nejmladšího a nejrigoróznějšího soudce v celém Sanhedrínu.

	Byl to Aron, Josefův syn.

	Jan Křtitel byl silný muž se žhavýma očima, oděný do hrubé tuniky z velbloudí srsti přepásané koženým pásem. Vlasy měl rozcuchané a pleť osmahlou sluncem.

	„Kajte se!“ slyšel Josef Křtitelovy výkřiky, když se skupina soudců Sanhedrínu blížila k řece. „Kajte se, protože království nebeské je na dosah!“

	Josef si tiše povzdychl. Další prorok konce světa. Proč se rok po roce stále vynořují další a další? Copak si nikdo nepamatuje, že konec světa byl ohlášen už tolikrát - a pořád ještě nenastal?

	Křtitel spatřil přicházející soudce.

	„Hadí sebranka!“ zakřičel na ně. Josef ani nikdo z ostatních nepromluvil. Byli tu, jen aby Křtitele sledovali.

	A, mimochodem, aby při tom užívali pohostinnosti Josefovy vily. Všichni kromě Arona tu zůstali tři dny a noci, údajně proto, aby znovu zašli k řece a pak se rozhodli, jaká bude jejich zpráva.

	Josef přednesl jejich názor na dalším pravidelném zasedání Sanhedrínu.

	„Jan Křtitel přitahuje obrovské davy lidí, především mužů, ze všech společenských tříd. Káže pokání a ti, kteří k němu přicházejí, se zpovídají ze svých hříchů a litují jich. Nikdy nekáže proti Římanům, ani nepodněcuje k rebelii. Slibuje svým následovníkům blízký příchod mnohem mocnějšího vůdce, ale neuvádí jeho jméno ani den, kdy má být očekáván. Soudíme, že to očištění v Jordánu je pro lidi přitažlivé, protože je nové a působivé. Ale není to rouhání ani podněcování ke vzpouře. Není nutné toho muže věznit.“

	Aron se zvedl.

	„A co ten muž, který je očekáván?“ zeptal se hlasitě. „Myslím, že bychom měli Křtitele vyslechnout, zjistit, kdo je ten muž, a uvěznit ho. On bude vůdcem povstání.“

	„Nemáme důvod Křtitele uvěznit a žádný důvod věřit, že ten, koho slibuje, je něčím víc než jen jeho pomatenou vidinou,“ odpověděl Josef. Neměl rád takové spory s Aronem; proč jen Aron
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	neřekl svůj názor soudcům v Jerichu, jak měl. Josef byl hrdý na to, že jeho syn je tak uctívanou osobou, že byl zvolen členem Sanhedrínu v tak mladém věku. Ale zároveň by si byl přál, aby ten mladík nebyl jeho synem.

	Aron dával celé roky jasně najevo, že si nepřeje mít nic společného se svým otcem. Tak ať to tak je, pomyslel si Josef. Teď už si to přeju také.

	Kaifáš přijal zprávu soudců, s díky za jejich námahu. Odmítl Aronův názor, aniž by ho přímo oslovil. Josefův syn se posadil. Upíral na svého otce oči plné hněvu.

	 

	 

	 

	Na ošklivou epizodu s Aronem dostal Josef příjemnou náplast. Chystal se povečeřet a přespat u Abigail a ráno ji vzít s sebou do Jericha. Období sucha bylo toho roku zvlášť horké, takže konečně přijala pozvání, které jí tolikrát vyslovil.

	Její dům teď vypadal úplně jinak, když byl tak prázdný. Matouš, její manžel, zemřel před třemi lety a všechny děti byly už dospělé, vdané a ženaté a žily daleko. Jen o Pesachu to ještě u Abigail vypadalo jako dřív. Podle Josefa měla být obklopena ruchem a láskou, zmatkem a rodinou.

	Abigail se po týdnu pobytu v chladném vánku a u šumících fontán vyjádřila téměř stejně: „Je tu nádherně, Josefe. Ale přesto bych si pořád přála, abych mohla být v Arimateji. Býváme tam tak zřídka.“

	Seděli ve stínu vysokého, rozložitého fíkovníku, dívali se na Ellu, hrající si s rybkami v jezírku. Teď pohlédla na Abigail.

	„Ano, já bych si to také přála. Jsou tam všichni bratranci a sestřenice, které jsem viděla u tebe.“

	Abigail se usmála: „Vzpomínáš na Pesach, viď, Ello?“

	Dítě přikývlo: „Líbilo se mi tam.“

	„Josefe?“ Abigail se stále usmívala. „Zdá se, že jsi přehlasován. Kdy nás vezmeš do Arimatey?“

	„Možná až vám první deště ochladí myšlenky. Teď je příliš horko.“

	Abigail byla nezvykle neústupná: „Cesty jsou teď lepší, než je deště rozblátí.“
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	Josef pohlédl do tetina obvykle klidného obličeje. Její oči dnes byly jiné. Měla v nich prosbu.

	Musel souhlasit. Abigail byla vždycky bytostí, která dávala - lásku, smích, soucit, porozumění. Nikdy ho o nic nežádala.

	Chvíli trvalo, než všechno připravili. V přeplněných domech rodiny v Arimateji nebylo místo pro všechny. Ano, pro Abigail by se našlo místo v kterémkoli domě, mohla spát v posteli některého z dětí a pokud by tam zůstalo i dítě, tím líp.

	Ale když jela i Ella, musel jet i Homér a Chloe. Ve cvičeních a masážích nebylo možné přestat. Museli odvézt také Elliny zvláštní židle. A její vozík. A také Klipa, který ho tahal.

	A stany, aby měli kde spát, lůžka do stanů a pokrývky. A... a... a...

	„Připadám si jako kočovník,“ řekl Josef Antiochovi. „Jsi chytrý, že s námi nepojedeš, ale zřejmě ti to nikdy neodpustím.“

	„Rád se toho vzdám. Mám v úmyslu ležet pod fíkovníkem a sníst každý fík, který uzraje.“

	Fíky byly dosud zelené, když se Josef s ostatními, kromě Abigail, vrátili.

	„Co se stalo?“ ptal se Antiochus poplašeně.

	„Povím ti to později. Teď jdi a řekni učiteli hudby, že se Ella vrátila. Musím dohlédnout na vyložení toho všeho.“

	 

	 

	 

	Když přijeli do Arimatey, bylo vinobraní v plném proudu. Ella uviděla své malé sestřenice a bratrance tančit ve velké nádrži plné hroznů, ze kterých tak vymačkávali šťávu, a zdálo se, že poprvé ve svém životě plně chápe, co znamená skutečnost, že nemá v nohou sílu.

	„Bylo to úplně jiné dítě, Antiochu. Tak tiché. Nestěžovala si. Neplakala. Nedělala nic jiného, než to, co jsme jí řekli. Nedokázal jsem si vzpomenout na nic, co by jí mohlo pomoci. Kromě, snad, hudby.“

	Hudba pomohla. Skvěle. Ella se dokázala ztratit v tančících notách, které tvořila strunami harfy. Když hrála, její oči se zasnily a ústa čas od času zvlnil úsměv. Nikdo se jí neptal, co si
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	představuje, nebo na co myslí. Stačilo, že v tom dokáže najít štěstí.

	Dělala většinu věcí jako dřív. Sedávala v jezírku a pozorovala ryby, plavala po svých cvičeních, brala hodiny hudby, kočírovala Klipa po ulicích Jericha. Když na ni ti, kdo ji znali, volali, zastavila a zdvořile s nimi promluvila. Ale sama rozhovory nevyhledávala. Ani s cizinci, ani s lidmi z Jericha, které znala, ani s nikým v domě. A nikdy nezpívala. Bylo to, jako by něco v jejím nitru, nějaký plamen, vyhasl.

	První deště oznamovaly konec léta a počátek nového roku.

	Také objevování opravdového Pontia Piláta.

	První viditelnou známkou byly mince. Každý vládce - ať už měl jakýkoli titul, jakékoli území a jakýkoli majetek - razil mince, které se používaly v jeho zemi. Staré nebyly najednou odstraněny. Prostě byly přidány nové a podle potřeby se razily další. V Judeji dosud byly v oběhu některé mince se značkou krále Herodese, teď už třicet let mrtvého. Ostatní nesly značky Archelaa, Grata a tří krátkodobých prokurátorů před Gratem. Ve městech byly také mince z jiných oblastí, provincií, zemí. Z toho důvodu byl v každém větším městě bankéř. Jedině římská měna byla akceptována v celé říši.

	Pilátovy mince nenesly portrét císaře Tiberia jako nešťastné standarty, nebo jiné vyobrazení, které by bylo jasným rytým obrazem a tak porušením Zákona Židů. Byly mnohem nenápadnější. Vypadaly úplně nevinně. Naběračka a berla. Jen ti nejsvětaznalejší, nejvzdělanější Židé mohli vědět, že jsou to věci, jež císař používá, když provádí rituální oběti římským bohům.

	V Jeruzalémě byla takových mužů spousta. A v Jeruzalémě se zprávy šířily rychleji, než by dokázal běžet nejrychlejší posel.

	Pilát byl ve městě, aby uctil svátky, jak bylo římským zvykem na celém území říše. Stál v prostoru pod portikem paláce, na oficiálním místě zvaném tribunál, kde naslouchal formálním stížnostem, peticím, případům porušení občanského práva a dalším vládním záležitostem týkajícím se Jeruzaléma.

	Tribunál shlížel na agoru, obrovské tržiště Horního města. Bylo vždycky plné davů, ale ty ještě zhoustly, když se rozšířily zprávy o mincích.
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	Pilát neprojevil žádné známky znepokojení, ačkoliv se mu davy shromažďovaly přímo před nosem. Rozhodoval ve při mezi dvěma vyběrači daní, kteří se dohadovali o tom, kudy vede čára rozdělující jejich teritoria. První hněvivý výkřik byl doprovázen sprškou nových mincí hozených na Piláta. Padaly jen krátce. Zvedl ruku jako znamení.

	A potom ohromný dav na agoře ukázal svůj pravý úmysl. Ozývalo se stále víc výkřiků, nad hlavy se zvedaly hrozící pěsti a dav se tlačil blíž k tribunálu. Když se tak stalo, muži, oblečení jako Židé a rozmístění v davu, sáhli pod pláště a vytáhli těžké palice, kterými začali tlouci do hlav a těl demonstrantů. Přestrojení vojáci byli po celé agoře. Jejich krutá, krvavá práce byla rychle dokončena. Zranění i nezasažení Židé prchali z agory, padlé nechali ležet.

	Pilát pokynul dalšímu prosebníkovi v řadě před tribunálem, aby předstoupil.

	 

	 

	 

	To bylo zcela v Sejanově stylu, shodl se Josef s Herodem Agrippou. Příprava a pak rychlý hadí útok.

	Herodes řekl, že nejspíš přestane škemrat na svém strýci Antipovi, aby ho vzal příští léto s sebou, až pojede do Říma. Nuceně se zasmál. Jestli se tedy dokáže odtrhnout od svého žalostného malého království. „Víš, Josefe, že přikázal Galilejcům, aby ho oslovovali jako krále Heroda Antipu? Ach ano, a ještě další důvod, proč nemůže odjet. Je fascinován tím divochem, co topí lidi v Jordánu. Jen doufám, že se Antipas nechystá stát náboženským fanatikem. V jeho paláci je už tak pochmurno až běda. Jsem rád, že alespoň o svátcích předstírá zbožnost, mám tak možnost dostat se do Jeruzaléma, trochu změnit prostředí a setkat se s těmi několika civilizovanými lidmi, kteří žijí v téhle části světa. Ty jsi samozřejmě v tom seznamu na prvním místě, Josefe. No a kdepak je Antiochus? Na svých výpravách po hospodách mám rád společnost.“

	 

	 

	 

	V osmi dnech mezi novým rokem a Dnem smíření Josef často navštěvoval Abigail. Byla hlavním hercem ve spiknutí, které dali dohromady s Antiochem. Barka přivezl z Belerionu dva psy,
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	o které ho Antiochus žádal. Psa a fenku. Fenka měla během čtyř či pěti týdnů přivést na svět štěňata.

	Josef doufal, že bude mít pro Ellu k pátým narozeninám pět štěňat, každé za jeden rok.

	Abigail se rozhodla, že bude asistovat při vrhu. Je to to jediné, co může pro to ubohé dítě udělat, řekla. Byl to její nápad jet do Arimatey.

	„Ačkoliv oba víme, Josefe, že ta chvíle musela přijít, že jednoho dne musela pochopit, co její postižení znamená. Jen bych si přála, abych já nebyla tím nástrojem.“

	Po Dni smíření se Josef vypravil na nevyhnutelnou návštěvu paláce, aby se setkal s Pontiem Pilátem. Jeho dopis s Tiberiovou pečetí by mu měl, jak věděl, zajistit přijetí a uvítání.

	Bez ohledu na to, jaký byl jeho osobní názor či postoj, musel se uvést jako přítel, dokonce jako rádce římského prokurátora. Byla to nutná ochrana pro jeho obchodní zájmy a možná někdy v budoucnu i cesta k ovlivnění Pilátova jednání ve vztahu k Židům.

	Ne jeho postoje. Je-li Sejanovým mužem, pak bude také určitě nenávidět Židy. A první měsíce, které strávil v úřadu, potvrzovaly Sejanův vliv.

	Pilát byl chladně vlídný. Byl to robustní muž s řídnoucími vlasy a tenkým nosem nad silnými smyslnými rty, s podivně světlýma žlutohnědýma očima, které se dívaly spíš na Josefovu hruď než do jeho obličeje, když s ním mluvil.

	Josef byl neutrálně důstojný. Zdvořile odmítl prokurátorovu nabídku poháru vína a požádal, aby mohl pozvání využít, až bude příště v Caesareji.

	„Budu se těšit,“ odpověděl Pilát. Nesnažil se, aby to znělo upřímně.

	„I já,“ řekl Josef. „A mohu požádat, abys vyjádřil mé vřelé pozdravy císaři? A také jeho rodině, samozřejmě. S paní Antonií jsme přátelé už víc než dvacet let.“

	Pilátovy oči se poprvé setkaly s Josefovýma. Josef do nich hleděl bez jakéhokoli výrazu. Pak se uklonil, rozloučil a odešel.
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	To tě zaujalo, ty mizerný hade, jásal v duchu. Myslel jsem si, že to tak bude. Na vlastní oči jsem viděl, že Sejanus není pro Tiberiovu švagrovou žádný protivník.
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	Kapitola šedesátá

	 

	Narodilo se šest štěňat, nejen pět, a vrátily Elle smích a zpěv. Hrála si s nimi ve velké ohradě spletené z vrbového proutí, které Chloe protkala pestrými stuhami. Ella chtěla, aby s ní štěňata mohla v noci spát, ale spokojila se nakonec s tím, že si je může brát jedno po druhém. Chloe jí ukázala, jak jim může splést obojky ze stuh, aby je snadno rozeznávala.

	„A také se jim naučíš psát na obojky jména,“ řekl jí Josef. „Tvůj učitel začne s lekcemi hned zítra.“

	Byl rozhodnutý, že jeho dcera se naučí číst a psát. Děvčata se většinou neučila, ale pro ni by knihy mohly znamenat spásu. Vzpomínal si na svoje uchvácení Odysseou, když byl chlapec. Každé Odysseovo dobrodružství prožíval se svým hrdinou. Dítě upoutané do kolečkového křesla dokáže s knihami a fantazií úžasné věci, které by pro ně jinak nebyly možné. Štěňata příliš rychle odrostou a budou z nich velcí psi. Ella sledovala ze svého křesla, jak běhají. Ale pořád s ní v noci vždy jedno spávalo. Štěňata už se sama naučila, jak se střídají. Josef odmítal všechny Homérovy návrhy, že by to měl zarazit. Pak se ukázalo, že na cestě je další vrh.

	„Budeme úplně zamoření,“ smál se Antiochus, „a já už teď pomalu víc štěkám než mluvím.“ Měl na starosti výcvik psů.

	„A tenhle vrh bude brzy dost starý na to, aby měl také štěňata,“ vzdychl Josef. „Něco je ve vzduchu.“ Homér jim nedávno pyšně oznámil, že se s Chloe v létě stanou rodiči.

	 

	 

	Josef a Antiochus vypravili lodní flotilu na cesty a vrátili se domů krátce poté, co se narodila Dafne, dcera Homéra a Chloe.
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	„Ella si myslí, že má nové štěně,“ řekl jim Homér. „Zlobí se, že dítě tolik spí.“

	„A co nožičky dítěte?“ staral se Josef především. Jak se bude Ella cítit, až uvidí, jak se může pohybovat normální dítě?

	Homér mu stiskl paži.

	„Políbila děťátku nožičku. Jsem tak šťastná,“ řekla. Všichni přece víme, jak je statečná, Josefe.“

	Ano, to Josef věděl. Jen nenáviděl neustálé zkoušky, kterým byla její statečnost neustále vystavována. Všiml si, že teď hraje na harfu častěji než dřív.

	Doufal, že se štěňata už brzy narodí.

	 

	 

	 

	Námořní sezóna s sebou vždy přinesla příval novinek od Josefových informátorů. Z Říma dostal zprávy, že se Tiberius nevrátil z Capri ani na jediný den a že Sejanus každým dnem nabývá na drzosti a moci. Josef sebou téměř trhnul. V dalším oznámení se dočetl, že Antonie se stále těší dobrému zdraví. Trochu si oddechl. Další novince odmítal uvěřit, ale čtvrtá ji potvrdila. Herodes Antipas, nudný muž po padesátce, se zamiloval! Třicet let byl ženatý s dcerou nabatejského krále, výhodný svazek, protože Nabatea sousedila s jeho zemí, Pereou. Ale teď mluvil o tom, že se s ní rozvede, aby si mohl vzít ženu, pro kterou ztratil hlavu i srdce.

	Čemu se nechtělo věřit, byla totožnost té ženy. Herodias! Bereničina dcera. Sestra Heroda Agrippy. A žena Heroda Filipa. Filip a Antipas byli bratři. Jen poloviční bratři, pravda, ale přesto bratři. Jak mohl Antipas na něco takového jen pomyslet? Chystala se snad Herodias rozvést s Filipem?

	Josef ty dvě zprávy spálil. Všechny zmínky o tak šílených pomluvách musely být zničeny. Nikdo, kdo mohl znát některou z osob, o nichž se v oněch oznámeních psalo, o tom nesměl nic a nikdy zaslechnout.

	V říjnu se narodilo pět štěňat a vila se naplnila radostí. Nabatejský král odjel se skupinou vojáků do Tiberiady a odvezl odtud svou dceru do své země. Někdo další zaslechl ty neuvěřitelné zvěsti o Antipovi. A uvěřil jim.

	V prosinci, bičována bouřemi, se do caesarejského přístavu
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	těžce probojovala loď. Na palubě byl Herodes Antipas, jeho čerstvá novomanželka Herodias a její dcera Salome.

	Josef se o tom dozvěděl od Stratose, svého caesarejského informátora, až po šesti týdnech. Dřív to ale slyšel na zasedání Sanhedrínu.

	Jan Křtitel, který byl víc než rok zdrojem znepokojení, už žádné problémy nepůsobil. Byl ve vězení v Machareu, pouštní pevnosti postavené králem Herodesem Velikým před více než padesáti lety na ochranu hranic s Nabateou.

	Herodes Antipas Křtitele uvěznil, protože prorok přestal nabádat lidi ke kajícnosti, a místo toho neustále kázal o hříších Heroda Antipy a ještě víc o hříších Herodiasiných. Je to cizoložnice, hřímal, a jako taková by - podle Mojžíšova Zákona - měla být ukamenována. Vyzýval tisíce, které pokřtil, aby potrestali padlou ženu.

	Nový manžel padlé ženy uvěznil Křtitele okamžitě poté, co ho jeho vojáci našli.

	 

	 

	 

	Elle bylo šest let. Políbila Josefa, objala ho a zatahala za vousy.

	„Děkuji za těch šest knih, Abbo. Opravdu se je naučím číst, slibuju... Nedělej ten zděšený obličej, opravdu jsem ráda, že jsem je dostala.“ Usmála se. „Bála jsem se, že bys mi mohl dát šest velblouďat, nebo něco takového. Vážně, opravdu, Abbo, už by ses kvůli mně mohl přestat trápit. Už jsem velké děvče. Nezapomenu na své nohy jen proto, že dostanu dárky. Musím na ně pamatovat, abych si mohla najít ten nejlepší způsob, jak se bez nich obejít.“ Poplácala ho po zvlhlých tvářích.

	„Nechci být smutná kvůli tvým obavám, Abbo. Tak s tím přestaň.“

	To jaro znervózňovala Dafne Homéra svými prvními vratkými pokusy o chůzi. Ella přihlížela, zvědavá, jak dlouho trvá naučit se takovému umění. Vážně se také soustředila na své lekce čtení a psaní.

	 

	 

	 

	Josefovi se ulevilo a byl rád, když vešel v průběhu pesachového týdne do svého jeruzalémského domu a uviděl Heroda Agrippu. Také to mladšímu muži přiznal.
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	„Měl bych se za sebe stydět, Herodesi, ale jsem zvědavý na klepy jako nějaká stařena. Co se stalo s tvým strýcem a proč tvá sestra souhlasila, že si ho vezme? Museli přece oba vědět, že to způsobí skandál.“

	Z Herodesových gest bylo okamžitě jasné, že tomu sám stále ještě nemůže uvěřit.

	„Ze všech lidí právě Antipas, Josefe! Nemůžu uvěřit vlastním očím. Ten chlap je jak roztoužený kozel. Téměř ztrácí dech, pokaždé když Herodias vstoupí do místnosti. Byl jsem si jistý, že je od přírody eunuch, ale neuvěřitelně jsem se mýlil, Stydím se, pokaždé když s nimi večeřím. Neustále jí sahá na zadek nebo na hrdlo, nebo se jí pokouší vyhrnout sukni. Musím se přiznat, že sleduji každý jeho pohyb. Je tak neuvěřitelně neohrabaný, že bys přísahal, že v životě nebyl v blízkosti ženy.

	Herodias samozřejmě kvůli němu odhodila Filipa, protože už se nudila. Celé roky se nudila v tom Filipově městě na konci světa. Myslím, že se tím Filipovi jen ulevilo. Teď se zbavil jejích věčných nářků o tom, jak se jí stýská po domově v Římě.

	Antipas je právě tak nudný a Tiberias ji nebude dlouho bavit, ale aspoň má teď manžela, který jí dá všechno, co chce, a udělá pro ni cokoliv. Nepřekvapilo by mne, kdyby oba do roka byli v Římě. Antipas mne nechá vybrat všechny daně a poslat mu, kolik bude požadovat.“

	„Ale slušný podíl ti jistě zůstane, o tom nepochybuji.“

	„Josefe! Ty podceňuješ mé nadání. Nechám si dvakrát tolik, než pošlu strýci. Možná něco z toho nechám své úžasné malé neteři. To je nejkomičtější část celého dramatu. Herodias se zoufale snaží Salome zasnoubit a dostat ji z dohledu, dřív než si ten starý kozel všimne, že začíná být stokrát atraktivnější než její matka. Vzal bych si ji okamžitě, ale nechci zůstat trčet v Galileji se ženou a dětmi. Hodlám se zbavit Sejana a dostat se zpátky tam, kam patřím - do ulice nevěstinců ve čtvrti Subura, přímo za elegantním Augustovým fórem.“

	Josef v hlavě rychle počítal. Herodias teď musí být tak třicet pět nebo šest. Vždycky na ni vzpomínal jako na kulaťoučkou, hihňající se tříletou holčičku na palubě Fénixů. Herodesovi bylo skoro čtyřicet a pořád myslel a choval se jako nevycválaný chlapec.
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	Co by si Berenika pomyslela o svých dětech, kdyby žila a viděla zmatek, který způsobily ve svých životech? Bylo to smutné.

	Herodes byl ale aspoň zábavný. Josef cítil odpor k tomu, do čeho se pustila Herodias. Měl v úmyslu brzy navštívit Heroda Antipu, aby s ním projednal otázky týkající se výroby bronzu a jejich partnerství. Už dlouho bylo načase vyměnit některá zařízení.

	Ale - ne teď, s tím, jak se věci mají, rozhodl se. Kov může počkat.

	 

	 

	 

	„Abbo, mohli bychom se po období sucha vydat na výlet?“ Elliny oči zářily vzrušením. „Četla jsem si v jedné té knize, co jsi mi dal. Je o moři.“

	„Copak jsem ti dal Odysseu? Jsi na ni ještě malá.“

	„O té jsem nikdy neslyšela. To, co jsem četla, je příběh o rybě, která zpívala tak krásně, že všechny hvězdy sestoupily z nebe a naslouchaly. Ty s Antiochem pořád jezdíš k moři. Mohli byste mne příště vzít s sebou? Slibuju, že budu hodná. Antiochus mi vyprávěl, že když jsem byla úplně malá, vzal jsi mne na moře. Ale na to se nepamatuju.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„A rozhodneš se, že ne. Prosím, Abbo. Už jsem se ptala Antiocha a ten souhlasil.“

	Jak bych mohl odmítnout, pomyslel si Josef. Možná že lásku k moři zdědila po mně.

	„Pak asi musím také říci ano,“ odpověděl. Ellin úsměv byl dostatečnou odměnou za všechen ten náklad, který budou muset vzít s sebou.

	 

	 

	 

	Chloe byla nešťastná, že musí opustit Dafne.

	„Když se můžeme vypravit na cestu se všemi těmi židlemi a vozíky a psy a oslem, co by záleželo na tom, že pojede ještě jedna holčička? Anebo, proč bych s ní nemohla zůstat doma? Ella se umí oblékat, svlékat i učesat sama. Většinou jen stojím stranou, místo abych jí pomáhala.“

	„Pojedeš, protože je to tvoje povinnost. Nějaká otrokyně
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	udělá všechno, co bude naše dítě potřebovat. Josef tě nekupoval od té Římanky proto, aby ses starala o Dafne. Zaplatil spoustu peněz, aby měl pečovatele pro svou dceru.“

	„I tobě platí spoustu peněz za to, že pečuješ o jeho dceru. Proč mi za ty peníze, které jsi nastřádal, nekoupíš svobodu, abych mohla dělat to, co chci?“

	Homér svou ženu zbožňoval, ale v tu chvíli by ji byl nejraději uškrtil. Hlas měl zastřený těžko zastíraným hněvem, když se jí pokoušel vysvětlit, že kdyby Chloe neměla v domácnosti významné postavení, musel by pro ně hledat domov někde jinde. V exkluzivním městě, jako je Jericho, takové čtvrti prostě nejsou. Jeho úspory jsou sice značné, ale není to žádné jmění. „Jen muži, jako je Josef, s majetkem příliš velkým, než aby se dal spočítat, si mohou dovolit žít takovým způsobem jako my tady.“

	Chloe ale pořád ještě nebyla spokojená.

	„Přála bych si, aby neměl tolik peněz. Pak by si nemohl dovolit najmout tolik povozů a vozků a potahů, aby vozili jeho vzácnou dceru, kamkoli se jí zamane. Na světě je určitě spousta postižených dětí, které nemají tak bohaté otce. Dokážou žít, dělají to nejlepší, co mohou. Ella by to měla dokázat také.“

	Homér jí rukou zakryl ústa.

	„Neříkej takové věci. Copak jsi neviděla Elliny oči, když sledovala první Dafniny kroky? Nemluví o tom, ale její bolest je větší, než můžeme vědět, nebo si jen představit. Co kdyby to byla Dafne, jejíž nožičky by se nemohly hýbat? Mluvila bys o ní stejně?“

	Teď zase Chloe zakryla jeho ústa. Dlouhou chvíli se na sebe dívali, oba bránili druhému promluvit, aby neřekl ještě něco horšího. Pak Homér vzal Chloe do náruče a přitiskl ji k sobě, zatímco plakala hořkými, kajícnými slzami.

	Ani jeden z nich nevěděl, že Ella je nablízku a že slyšela všechno, o čem mluvili. I ona si tiskla obě ruce na ústa, aby nikdo neslyšel vzlyky hlubokého zoufalství, které otřásaly jejím tělíčkem.

	Dalšího dne se zeptala Josefa, jestli je Dafne také otrokyní.

	„Antiochus mi řekl, že když má otrok dítě, patří také majiteli otroka.“
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	„Ale Chloe není otrokyně, Ello. Koupil jsem jí svobodu. Platím Homérovi za práci jich obou, protože je její manžel a manželé se vždy starají o peníze svých žen.“

	Ella by ráda věděla, zda Homér ví, že Chloe je svobodná, ale tušila, že by se ho na to raději neměla ptát. Kdyby to udělala, mohl by uhodnout, že je slyšela.

	„Abbo, byla bych raději, kdyby s námi Chloe na moře nejela. Dělá takový povyk kolem rozčesávání a zaplétání mých vlasů. Raději bych si to dělala sama.“

	„Potřebuješ, aby ti pomáhala s oblékáním, Ello.“

	„To ne! Je mi víc než šest a půl roku a vždycky se oblékám a svlékám sama. Jen mi podává věci, nebo je odnáší. To může dělat každý, dokonce i ty.“

	„Jsi si jistá?“

	„Jistá jako ničím jiným. Nejraději si všechno dělám sama.“

	Josef si tím ale nebyl jistý. Ella naléhala. Nakonec rozhodl, aby bylo po jejím.

	 

	 

	 

	Nádvoří vily zaplnily vozy, opodál byli uvázáni osli, připravení k zapřažení. Otroci s plnými náručemi nákladu vycházeli v nepřetržitém proudu z domu a zase se do něj vraceli. Do všeobecného zmatku štěkali psi.

	Herodes Agrippa si razil cestu přeplněným nádvořím, rozpřaženýma rukama odstrkoval všechno z cesty. Klopýtal, celý byl pokryt prachem.

	„Josefe!“ zachraptěl. „Josefe! Josefe!“

	 

	 

	 

	Herodes Agrippa ležel na pohovce, zesláblý vyčerpáním, a třásl se zděšením a hrůzou. Vždy když se mu rozjektaly zuby nebo se jeho hlas lámal hysterií, pokládal mu Josef konejšivě ruku na rameno.

	Herodesovo vyprávění bylo opravdu děsivé.

	Celé měsíce posílal král Aretas přes hranice malé skupinky ozbrojených arabských jezdců; z nabatejského království pronikali do skalnatých hor a písečných nížin Antipova malého území Perey. Tropili drobné škody, podnikali rychlé, pokusné nájezdy na malé, daleko od sebe položené osady. Antipas poslal bývalému
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	tchánovi formální protest, považoval nájezdy jen za důsledky hněvu nad zapuzením jeho dcery.

	Ale když začal Aretas shromažďovat armádu, počal Antipas náhle jednat. Poslal dvě legie, aby posílily posádku pohraniční pevnosti Machareus. Rozhodl se, že je povede sám, aby ukázal svou sílu, zastrašil Aretase a uklidnil vystrašené městské obyvatelstvo a majitele půdy v pohraničí. Bylo důležité, aby se zdálo, že ho Aretasovy nájezdy nezajímají a jeho armáda mu nenahání strach. Proto vzal s sebou celou rodinu, své rádce, hudebníky, kuchaře a dvacet velbloudů naložených vínem a lahůdkami. Významné muže z pohraničí pozval na velkou hostinu v přepychových soukromých prostorách pevnosti.

	Karavana způsobovala na osmidenní cestě všude rozruch. Antipas chtěl zastrašit Aretase předvedením svého bohatství a vznešenosti. Královna Herodias jela s ním ve velkých nosítkách, nesených osmnácti nubijskými otroky, s velkými zlatými náhrdelníky, náramky a kruhy kolem kotníků.

	Velká část cesty vedla po březích Jordánu, kde se strhlo několik nepříjemných incidentů. Malé skupinky lidí házely po nosítkách kamení a z bezpečné vzdálenosti pokřikovaly urážky královského páru, především Herodiady. „Cizoložnice“ bylo slyšet nejčastěji, „děvka“ téměř stejně často.

	Hostina byla samozřejmě určena jen pro muže. Antipas spočíval na hedvábím vystlané pohovce uprostřed, pobízel své hosty aby víc jedli, víc pili, bavili se. Hudebníci vyhrávali, akrobaté a žongléři bavili hodující. Poslední - a nejnadšeněji pozdravované - přišly tanečnice, ženy v hedvábných arabských oděvech, tenkých jako závoje, s průhlednými závoji na obličejích. Byla to další úmyslná urážka arabského nabatejského krále a Antipasovi hosté řvali nadšením. Rychlé kroky erotického tance se shodovaly s tepem krve, odvíjely se doprovázeny stále se zrychlujícím rytmem úderů na buben.

	Pak se náhle zastavily. Dunění bubnů se ještě odráželo od kamenných stěn velkého sálu. Tanečnice padly na záda na podlahu. Hosté - i Antipas - byli překvapeni. Zmateně pohlíželi jeden na druhého.

	Pak se ozvala hra jediné flétny. A v prostoru před stoly se pomalu
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	začala pohybovat jediná tanečnice. Salome, Herodiasina čtrnáctiletá dcera. Měla nevinnost dětství, dosud neobjevenou smyslnost ženy a jemné, pevné, právě rozpuklé, vzrušující panenské tělo, které svůdně prosvítalo tenkým hedvábím.

	Salome netančila tak dobře jako ženy před ní. Byla nezkušená, a proto tisíckrát víc vzrušující svým mládím a nevinností.

	Když dotančila, nastalo ticho, významnější než nejmohutnější potlesk. Rychle přeběhla k Antipovu lehátku a poklekla před ním.

	„Bylo to dobré?“ zašeptala. „Matka říkala, že se ti mám líbit.“ Oči měla ohromné a temné, dlouhé nesvázané vlasy jí splývaly po lesknoucí se kůži, zvlhlé námahou při tanci. Antipas odhrnul mokrou kadeř z jejího čela a jemně ji zasunul za dívčino ucho.

	„Ptá se mne, jestli se vám její tanec líbil,“ řekl svým hostům.

	Jejich hlasitý souhlas měl v sobě něco divokého a Salome se zachvěla. „Byla jsi skvělá, drahé dítě,“ prohlásil Antipas. Jeho ruka plná prstenů hladila její jemné, roztřesené hrdlo. „Odměním tě. Řekni si cokoliv a dostaneš to, i kdyby to byla třeba polovina mého království.“

	Hosté zatleskali jeho pochvalné řeči i velkorysé nabídce.

	Salome pohlédla ke dveřím v rohu místnosti. Byly pootevřené, i když jen nepatrně. Herodias, stojící za nimi, gestikulovala na svou dceru. Salome vyskočila a běžela k matce.

	Herodes Agrippa se posadil a zoufalým sevřením se chopil Josefova pláště.

	„Dveře se rozletěly,“ řekl, „a zjevila se Herodias, ověšená všemi svými šperky a s vysokou zlatou korunou na hlavě. Přešla kupředu, před Antipase, a promluvila: ,Hlava toho muže, Jana, který křtí v Jordáně, to je to, co chce má dcera. Není to tak, Salome? Muž, který spílá tvé matce, kterého chceš mrtvého, abys ji pomstila!’ Její prsty se sevřely na dívčině paži a Salome přikývla.

	Pak se Herodias zahleděla na Antipase. ,Před svými hosty jsi Salome slíbil cokoliv, dokonce i polovinu svého království. Chceš to popřít, Herode Antipasi?’ Jen zavrtěl hlavou. A má sestra se zasmála. Ten zvuk mi pořád ještě zní v uších, Josefe.
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	Posmívala se mu, ptala se ho, jestli je hlava vězně ve sklepení pod nimi cennější než polovina jeho království. Nemohl jsem uvěřit tomu, co se dělo. Salome se rozplakala. Herodias s ní třásla. ,Řekni svému králi, svému novému otci, že je to tvé přání, Salome. Useknutá hlava Křtitele, přinesená do hodovní místnosti na velkém podnosu pro závěrečný chod. Pověz mu to.‘

	,Je to mé přání,’ zašeptala Salome.

	Josefe, musel jsem odtamtud, od toho, co se tam dělo. Ale mé údy se odmítaly hýbat, odmítaly mne nést. Jsem přesvědčen, že ostatním se vedlo stejně.

	Herodias nařídila hudebníkům, aby hráli. Vyjela na Antipasovy strážce, kteří stáli vedle pohovky: ,Poslouchejte svého pána. Dej jim příkazy, Antipasi. Dej jim příkazy!“‘

	Herodesův hlas se třásl, stejně jako jeho tělo. „Antipas vydal příkazy. Hudba hrála a hrála. Pak nástroje zmlkly a vpochodovala stráž. Nesli dřevěnou desku a v jejím středu byla ta nejstrašlivější hrůza, na velkém zlatém podnosu. Vlasy splývaly na všechny strany, přes okraje podnosu i desky. Na mramorovou podlahu odkapávala horká krev.

	Všude kolem se mužům dělalo špatně, lapali po dechu, hrabali se na nohy, aby utekli. Já také. Nějak se mi podařilo mezi nimi utéci. Za mými zády se ozýval jediný zvuk. Smích Herodias. Má sestra, Josefe, kterou jsem od dětství miloval. Jak budu dál žít?“

	„Jak jsi se sem dostal, Herode Agrippo?“ Josef se snažil, aby jeho hlas zněl všedně, jako kdyby mluvili o lodní výpravě. Všude už bylo příliš mnoho emocí. V něm, v Herodesovi, v místnosti, ve které spolu mluvili.

	„Ukradl jsem velblouda a ulomil klacek z nějakého křoví. Jel jsem celou noc, popoháněl to zvíře a křičel ke hvězdám.“

	„Tiše... tiše. Už se stalo. Nech to za sebou, Co chceš dělat dál?“

	„Jak na to mohu myslet? Chci prostě utéct!“ Herodesův hlas byl pronikavý, stoupal. Josef mu stiskl rameno.

	„Ještě na to nedokážeš myslet. Ale já ano. Musíš mne vyslechnout, Herodesi. Nemůžeš utéct. Kdybys to udělal, stal by ses nebezpečným. Kdo byli ti ostatní? Nevýznamní muži z nevýznamných
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	měst. Hudebníci. Tanečnice. Neopováží se vykládat něco takového o svém králi. A kdyby ano, nikdo by jim nevěřil. Ale co ty - králův synovec, bratr královny. Tobě by lidé věřili. Tiberius by ti věřil. Antipas si to nemůže dovolit, nemůže tě nechat jít.

	Uděláme to takhle, ty to tak uděláš. Napíšeš Antipasovi krátký dopis. Povíš mu, že když ostatní hosté prchali, zamotal ses do davu a ten tě s sebou odnesl ven. Noc byla krásná a po ruce byl velbloud. Rozhodl jsi se projet pouští pod hvězdami. Když přišlo ráno, cítil ses unavený. Byl jsi však příliš daleko, než aby ses v denním horku vypravil zpátky do pevnosti. Tak jsi odjel do Jericha, protože jsi od našeho setkání v Jeruzalémě věděl, že se chystám na návštěvu do Tiberiady, a rozhodl ses mne doprovodit. Antipas bude vědět, že lžeš. Ale bude také vědět, že jsi neutekl, že jsi se mnou. A bude si také jistý, že ti nedovolím šířit zprávy, které by mu mohly uškodit. Protože on a já jsme partnery ve velmi výnosném obchodu.“

	Herodes se od Josefa odtáhl.

	„Obchod je důležitější než vražda. Rozumím tomu správně?“

	„Nebuď dětinský, Herode Agrippo. Na to jsi už příliš starý a příliš inteligentní. Přinesu ti papír a inkoust. Pak se rozhodneme, kdy odtud odjedeme. Čím dřív, tím líp.“

	„Josefe? Ty mě opravdu chceš odvézt do Tiberiady?“

	„Zdá se, že je to nutné. Napiš přesně to, co jsem ti řekl. Potom, když zbude čas, se můžeš před odjezdem vykoupat. Antiochus tě oholí. Na svých cestách mám rád úctyhodnou společnost.“

	$

	 

	 

	Kapitola šedesátá první

	 

	Josef se nevydal do Tiberiady přímo. Volil cestu horami, kde bylo chladněji a dostatek vody i zeleně. Důležitější však bylo, že cesta procházela malými městy zařízenými i pro pohodlí cestovatelů a rozloženými dost blízko jedno od druhého, takže žádná denní trasa nemusela být příliš dlouhá a únavná. A ze všeho nejdůležitější bylo, že všechna tato města patřila do skupiny zvané Dekapolis, jež se nacházela pod přímou kontrolou Říma. Nežili zde téměř žádní Židé, a i kdyby se tu vědělo o smrti Jana Křtitele, nikoho by to tu nezajímalo.

	Na Antipovo území se dostali až pátého dne, když dorazili ke Galilejskému moři, asi deset mil jižně od Tiberiady.

	„Tohle je moře, Abbo?“ Ella se dívala do hluboké modré vody a zatleskala.

	„Říká se tomu moře, ale ve srovnání s opravdovým mořem je jako miska vody. Ale můžeme se tady trochu pobavit, jsou tu lodě, které si můžeme najmout. A za několik dnů vyrazíme do nádherného mramorového města, které leží u opravdového moře.“

	Josef měl zcela jasnou představu o době, kterou budou muset v Tiberiadě strávit. Pokud se týkalo jeho samého, neměl žádné obavy. Mnoho let se cvičil ve skrývání emocí a musel často jednat s lidmi stejně odpudivými jako Herodias. Ale bál se, jak to zvládne Herodes Agrippa. Antiochus udělal to, oč ho Josef žádal: v každém městě Dekapolisu, kde přespávali, vzal Herodese na objevitelskou výpravu po hospodách, vinárnách, hernách a jiných zábavách. Filadelfia... Gerasa... Pella... Gadara - všechna tato města přispěla k znovuzískání Herodesova obvyklého lehkovážného

	$

	 

	rozpoložení. Teď se snad byl schopen tvářit, že je všechno v pořádku - v minulosti i v současnosti.

	Město, které Antipas postavil, leželo přímo u jezera, s palmami, květinami a fontánami vypadalo opravdu přepychově. Po břehu vedla promenáda. Salome se tu ráda projížděla s Ellou v jejím vozíku taženém Klipem. Často zastavovaly, aby si koupily sladkosti nebo drobné hračky od pouličních prodavačů, a aby nastavovaly tváře čerstvému vánku. Josefovi se zdálo, že Salome je šťastná, že může být ve společnosti jiného dítěte zase dítětem.

	Homér si stěžoval, že během cesty musela být Ellina cvičení zkrácena na minimum a teď by konečně byl čas, ale Salome je pořád Elle za zády a nepřetržitě s ní klábosí.

	„Nebudeme tu dlouho,“ slíbil Josef.

	Stejně to řekl i Antiochovi. Jako upozornění, ne jako slib. Galatejec si chtěl vyrazit sám, prohlédnout si rybářská městečka na březích.

	„Žádné hospody,“ prohlásil nadšeně. „Hodlám se zpít čerstvým vzduchem místo kyselého vína. Budu pryč jen několik dnů, ale prostě potřebuji nějaký čas bez Heroda Agrippy.“

	Přijeli odpoledne před Šabatem. Josef měl silné podezření, že jeho přítomnost v paláci byla příčinou Antipova oddaného dodržování následujícího dne odpočinku, ale netrápil se tím. Šabat ho vždy povzbudil a tentokrát byl opravdu unavený. Cesta s naloženými vozy se velmi lišila od cesty na koni nebo prostě pěšky po vlastních nohou.

	Prohlížel si své notně prošedivělé vousy. Mohlo by to mít něco společného s mými narozeninami, pomyslel si. Nikomu se o tom nezmínil, ale někde mezi městy Dekapolisu se stal šedesátníkem.

	V den po šabatu Josef s Antipasem pohovořili o slévárně bronzu na Kypru.

	Dalšího dne sepsal Antipasův písař dvě vyhotovení nové smlouvy, zahrnující věci, které se musí vykonat. Josef se s Antipasem podělí o náklady rovným dílem, postará se o organizaci dělníků a dohlédne na dobře odvedenou práci.

	Všechno šlo rychle a hladce. Josef si zároveň oddechl a byl
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	rád. Otázky kolem bronzu musel stejně dříve či později vyřešit, a teď měl všechno hotovo. Nemusel se tolik obávat. Herodias se držela zpátky, kromě zdvořilého přivítání, kdy se téměř přesvědčivě radovala z jeho přítomnosti, ji ani neviděl. Herodes Agrippa prohlásil, že musí přes den pracovat na některé ze svých nepodstatných povinností. A při večeři Josef s oběma muži uvolněně klábosil o lidech a místech, které znali. Josefův oblíbenec byl Augustus Caesar, ale druzí dva raději mluvili o králi Herodesovi, otci a dědečkovi, kterého oba sotva znali.

	Josef jim ochotně vykládal všechny historky a smál se při vyprávění sám sobě. To bylo na stárnutí příjemné - člověk měl spoustu vzpomínek a s odstupem let na ně myslel s určitou něhou.

	Antiochus se vrátil čtvrtého dne k večeři, což znamenalo, že se příštího dne mohou sbalit a vyrazit. Caesarea byla vzdálená více než čtyřicet mil. To se dalo urazit za jeden den, pokud by všechno šlo hladce.

	Josef byl rozhodnut se o to pokusit. Před nimi bylo ještě dost dlouhé období pěkného počasí, během něhož mohli doplout z Caesarey na Kypr, rozběhnout plánované práce a vrátit se do přístavu, dřív než začnou první bouře.

	Ella uvidí, jak vypadá opravdové moře.

	 

	 

	 

	Rozloučení netrvalo dlouho a Antipovi vojáci pomohli vozkům s osly, takže byli na cestě, když ráno bylo ještě svěží. Jemná přeháňka usadila prach cesty, měli skvělé podmínky.

	Josef s Antiochem jeli bok po boku v přátelském mlčení, vedli svou malou karavanu. Po chvíli se Antiochus rozesmál: „Je legrační, jak okouzlující dokáže být Herodes Agrippa, když na něj člověk vzpomíná, zatímco když je přítomen, bývá často nesnesitelný.“

	„Vytahal z tebe hodně peněz?“ usmál se i Josef.

	„Asi sto sesterciů. A co z tebe?“

	„Tisíc.“

	Oba dva se s chutí zasmáli.

	„Jak to šlo s Antipasem?“ zeptal se Antiochus.

	„Mnohem lépe, než jsem čekal. Vrátil ses v pravou chvíli.
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	Možná že by na některé věci, se kterými předtím souhlasil, změnil názor, kdyby měl víc času, aby si je mohl lépe rozmyslet. Užil sis rybářské vesničky? A čerstvý vzduch?“

	„Přímo jsem vpadl do proudu vinobraní. A rybářská flotila byla zajímavá. Jednoho dne jsem si s několika muži vyjel. Barva vody uprostřed jezera je úžasná.“ Antiochus zaváhal. „Josefe, spousta lidí mi vyprávěla o místním léčiteli. Říkají...“

	Josef ho přerušil: „Už jsme si tím prošli, Antiochu. Chtěl jsi zkusit toho kouzelníka v Gaze, pamatuješ? Podvodníci, to je to, co jsou. Víš přece, že nikdy nezůstávají na jednom místě dlouho. Musí se držet dál od lidí, které oloupili.“

	„Správně. Můžeš přestat tak křičet; už budu držet jazyk za zuby. Ty hory začínají vypadat trochu hrozivě. Neměl bych jet vepředu se psy? Galilejští bandité se schovávají v horách a rádi napadají zjevně bohaté pocestné.“

	„Všichni vozkové mají kyje a meče. Tak blízko města se cítím dost v bezpečí. Až zastavíme na jídlo, možná se přeskupíme.“

	Byli na cestě něco přes dvě hodiny, když se před nimi objevila překážka. Cesta byla ucpaná lidmi - rolníky podle jejich vzhledu - kteří se hádali, křičeli a postrkovali. Nehýbali se.

	„Co se to tu děje?“ zavrčel Josef. Sesedl z koně. „Protlačíme se mezi nimi a uděláme cestu vozům.“

	Antiochus ho následoval.

	„Uhněte z cesty,“ křičel. Nikdo se na něj ani nepodíval. Všichni křičeli na ženu, která se oháněla holí a hrozila s ní lidem, kteří se k ní blížili. Stála mezi dvěma hromadami ostrého kamení a bránila jim ve vstupu na cestičku, která za ní vedla nahoru do hor.

	„S tou bláznivou ženskou se můžete prát později!“ křikl Josef na dva muže, kteří mu byli nejblíž. Natáhl se, aby je odstrčil. „Uhněte z cesty mým vozům, nebo na vás poštvu psy.“

	Jeden z mužů ho popadl za paži.

	„Ty máš psy? Poštvi je na ni. On je tamhle, vidíš?“ Ukázal na lidi na vrcholku kopce. „Nechce nás k němu pustit.“

	Antiochus sevřel mužovu ruku a odtrhl ho od Josefa.

	„Zablokování cesty vám nepomůže. Jděte tam jinudy. My potřebujeme projet.
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	Jestli jsou tihle lidé tví přátelé, upozorni je, že jdu pro psy.“

	„Šel jsem celou tu cestu až z Damašku,“ odtušil muž. „Žádná ženská a žádní psi mi nezabrání spatřit Ježíše Nazaretského.“

	Josef se hněvivě otočil, aby uklidnil koně.

	„Jdi pro psy, Antiochu,“ přikázal.

	Antiochus už běžel dozadu, kde se zastavily vozy i Ellina nosítka. Josef se znovu otočil k davu, aby jej varoval.

	„Psi!“ zařval. „Uhněte z cesty, nebo vás pokoušou.“ Opravdu nechtěl pustit na ty lidi psy. Byli vycvičení jako nejlepší zbraně. Budou je držet na provazech, jen aby viděli, co dokážou, pomyslel si.

	Pak uviděl Antiocha. Měl v náručí Ellu, která se ho vystrašeně držela kolem krku. Běžel dlouhými kroky, rychle jako kůň.

	Josef k nim vyrazil. „Co to děláš?“ Antiochus si ho nevšímal. Sklonil hlavu mezi ramena a rozrážel lidi stranou, mířil k ženě s holí.

	Zvedla ji, připravená udeřit ho přes hlavu. Ella zaječela. Také Antiochus zakřičel: „Tohle dítě nemůže chodit. Nech mne projít s ní k Ježíšovi.“

	Žena sevřela pevněji hůl.

	„Je unavený. Také se unaví, stejně jako jiní muži. Je tam už od svítání. Lidé pořád přicházejí. Musí si odpočinout.“

	Antiochus skoro vzlykal: „Prosím!“ Jeho hlas zněl pokorně a úpěnlivě. „Prosím.“ Natáhl paže, ve kterých držel Ellu, k ženě. „Nikdy se nemohla postavit. Její nohy ji nikdy neposlouchaly. Je to tak hodné děvče, tak statečné.“

	Ella ho pevněji sevřela rukama. Byla vyděšená jeho naléháním.

	Žena se na holčičku usmála: „Neboj se. Neuhodím ho, protože by tě upustil.“ Změna na její tváři byla, jako když slunce vyjde z temných mraků. „On má zvlášť rád děti,“ řekla. „Obejděte mne a jděte nahoru.“

	Na okraji davu stál Josef. Šílený hněvem. Křičel: „Ello!“ a „Antiochu!“ a znovu „Ello!“ Znovu a znovu.

	Pak je spatřil, na kopci, jak stoupají po uzounké stezce, která
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	se vinula mezi ostrými balvany. Nad Antiochovým ramenem viděl vyděšené Elliny oči.

	Nevěděl nic - ani co Ellu tak vyděsilo, ani proč Antiochus tohle udělal, ani jestli opravdu pustil psy. Věděl jen, že malá Sářina holčička, jejich dítě, se bojí a že se k ní musí dostat.

	Stal se znovu mladým Josefem, námořníkem, ne majitelem lodí a cesta před ním se stala přístavní hrází či molem. Z jeho rukou se staly pěsti nebo spíš drápy a jeho chodidla, kolena a lokty se staly divokými, útočnými hledači zranitelných míst na tělech, která mu stála v cestě.

	Udeřili ho do hrdla, že sotva lapal po dechu, ale probíjel se dál. Někdo mu podrazil nohy, takže upadl. Zvedl se na kolena, jeho pěsti dál mlátily kolem, tloukly každého, kdo ho dělil od Elly.

	Špička ženiny hole ho píchla do prsou.

	„Ne,“ řekla.

	Josef popadl hůl oběma rukama.

	„Ano,“ vykřikl. Začali se přetahovat.

	„Abbo! Abbo!“ To byl Ellin hlas.

	Josef zapátral očima mezi kameny, hledal Antiocha.

	„Abbo!“ Zvuk mu napověděl, kde je.

	„Abbo!“ Ella se smála. A běžela! Běžela po cestě dolů z kopce.
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	Kapitola šedesátá druhá

	 

	„Ello!“ Josef pustil hůl a rozpřáhl náruč vstříc své holčičce.

	Žena ustoupila.

	„Jděte pryč, lidé!“ vykřikla. „Nemá smysl tady čekat. Ježíš odchází.“ Otočila se zády ke kletbám, kterými ji častovali, a dívala se na otce a dítě.

	Josef se naklonil kupředu a padl. Při svém prodírání se davem byl zraněn, ale nevšiml si toho. Ani teď si neuvědomoval modřiny na těle a v obličeji, ani krev stékající z rány vedle oka. Pokoušel se zvednout na nohy, ale nebylo to nutné. Ella k němu doběhla, právě když se zvedl alespoň do kleku a vrhla se mu kolem krku. Ale výraz jeho obličeje ji zarazil.

	„Abbo, ty jsi zraněný.“

	„Na tom nezáleží, má lásko. Ty jsi se uzdravila!“

	„Není to úžasné?“ Ella ho pustila, pobíhala kolem.

	„Div,“ zamumlal Josef. „Zázrak.“ Hleděl na svou zářící, poskakující holčičku a jeho srdce překypovalo radostí tak, že nedokázal myslet na nic jiného.

	Antiochus spěchal po cestičce dolů; byl jako omámený, stejně jako Josef.

	Jen Ella a žena s holí zřejmě dokázaly mluvit a myslet.

	„Kam míříte?“ zeptala se jí žena.

	„K moři, do Caesarey.“

	„Tam už se dnes nemůžete dostat. Ale jste nedaleko Sepfórisu. Kdo vede tuhle výpravu?“ Ukázala na kolonu vozů, která se pomalu blížila po teď konečně uprázdněné cestě.

	„Můj Abba,“ řekla Ella. „Ale je zraněný. Raději bych měla dojít pro Homéra. Bude vědět, jak Abbovi pomoci.“

	$

	 

	Žena se široce usmála. „Ať už je Homér kdokoliv, myslím, že bude nejlepší, když s ním promluvím dřív, než tě uvidí. Počkej se svým přítelem a Abbou. Jak se jmenuješ?“

	„Ella.“

	„Já jsem Marie, Ello. A teď si zajdu promluvit s Homérem a pošlu ho za tebou.“ Pohlédla na Josefa. Antiochus stál vedle něj, mluvil, rozkládal rukama. „Ti dva ještě chvíli nebudou nic vnímat. Vezmi si tohle.“ Podala Elle svou hůl. „Tvůj Abba bude potřebovat něco, o co by se mohl při chůzi opřít. Zatanči mi trochu, než půjdu.“

	Ella jí ráda vyhověla. Marie se usmála. „Sbohem, Ello,“ zavolala na ni přes rameno, jak odcházela.

	„Sbohem, Marie. Děkuji za hůl.“ Ella zapíchla hůl doprostřed cesty a obíhala ji v kruzích.

	 

	 

	 

	Antiochus vyprávěl celý příběh znovu a znovu. Nikdy se tím vyprávěním neunavil.

	„Ella se mne pevně držela, protože jsem s ní při běhu tak třásl. Když jsem dorazil na vrchol kopce, sotva jsem lapal po dechu. Viděl jsem muže, kráčejícího po druhém úbočí dolů a sotva jsem zasípal: ,Počkej. Pomoz mi.‘ Otočil se. Byl to Ježíš.

	Ella přestala plakat. Ježíš se jí zeptal: ,Bojíš se?‘ A ona odpověděla: ,Ne. Všechno je v pořádku.' Pak se podíval na mne. ,Postav ji na zem,‘ řekl a já jsem se začal shýbat, abych ji posadil na trávu. Ale on řekl: ,Postav ji na nohy.‘ Tak jsem to udělal. A ona stála.

	Pohlédla na svá chodidla, pak na nohy, pak na Ježíše. A pak zvedla ruce k nebi a zkusila udělat pár nesmělých tanečních krůčků. Smála se. Smál se s ní a pak odešel spolu s ostatními dolů.“

	 

	 

	 

	V Arimateji všichni žasli nad zázrakem. Ve vesnici i na statku.

	Odjeli tam hned ze Sepfórisu. „Letos nemůžeme jet na moře,“ řekl Josef Elle omluvně. Měl naražené koleno a věděl, že by na lodi nebyl k ničemu. Elle to nevadilo, jak prohlásila. Chtěla jet do Arimatey snad ještě víc než on. Zatančit si na hroznech.

	Ale už je po vinobraní, vysvětlil jí Josef. Bude to muset počkat až na příští rok, stejně jako moře.
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	To je jedno, ujistila ho Ella. Bude šťastná i tak, když bude běhat a hrát si se svými bratranci a sestřenicemi.

	A opravdu byla. Na statku teď žilo víc než dvanáct dětí. Josefův bratr Amos byl dědečkem osmi vnoučat a Káleb jich měl pět. Ve skutečnosti jich samozřejmě měli víc, ale ne na statku. Jejich dcery se vdaly a odstěhovaly celé míle daleko.

	Šest rodin ve třech domech. Josef se okamžitě začal pokoušet vyřešit přecpané prostory. I když už statek nebyl jeho majetkem, pořád trval na zděděném právu ovlivňovat tu některé záležitosti. Během týdne byly k domům přistavěny další místnosti a začaly se stavět nové čtyři domy, největší z nich určený pro Josefa. Jestli bude Ella chtít dál navštěvovat své sestřenice a bratrance, Josef se postará o to, aby měla všechno pohodlí, na jaké byla zvyklá.

	Amos měl řeči. Ale jen k Ráchel, své ženě. Nikdo by nebyl tak bezcitný, aby pronesl cokoliv, co by mohlo uhasit šťastný svit v Josefových rozzářených očích.

	Ráchel, rozumná žena, poradila Amosovi, aby se soustředil na orání polí, které bylo právě v plném proudu. Ona prý bude šťastná, že bude mít Jošuu, jeho ženu a děti z domu.

	„To děvče,“ řekla, „přidává do všeho, co vařím, strašlivou spoustu cibule.“ Mluvila samozřejmě o ženě svého syna.

	Jakmile se stavba domů rozběhla, odjel Josef do Jeruzaléma a Jericha, než přijdou největší deště a cesty budou nesjízdné. S ovázaným kolenem, podloženým polštářem, musel jet v nosítkách. Ella někdy přisedla k němu, šťastně švitořila o všem, co v průběhu návštěvy tropila s ostatními dětmi. Ale většinou raději šla - nebo pobíhala - nebo tančila vedle nosítek, nebo jela na koni či na oslu.

	Homér z ní nespustil oči. Byl nadšený, stejně jako všichni, z jejího uzdravení. Ale nebyl si jistý, jestli jsou její nohy dost silné, a obával se možného zranění. Nejraději by, jak přiznal Josefovi, odvezl Ellu zpátky do Jericha k pravidelným posilujícím cvičením.

	Nesvěřil se mu se zbytkem svých plánů. Jakmile si bude jistý, že už ho Ella nepotřebuje, chtěl Chloe koupit svobodu a odvézt ji domů, do Řecka, kam oba patřili a kde chtěl, aby vyrůstala Dafne i všechny jejich další děti.
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	Antiochus s nimi nejel. Josef ho pověřil, aby vyzvedl ze Stratosova trezoru velké množství zlata, našel Ježíše Nazaretského a předal mu poklad. „Na celém světě není takové bohatství,“ řekl Josef, „kterým bych mohl splatit Ellino uzdravení. Řekni mu, že ať by chtěl cokoliv, jestli to bude v mé moci, dám mu to.“

	 

	 

	 

	Z Ellina cvičení se rychle stávala víc hra. Homér ji snadno naučil, jak plavat nohama, jak „tančit“ ve vodě, dělat v ní kotrmelce dopředu i dozadu, jak ve vodě užívat nohy, chodidla i kotníky. Odtud byla snadná cesta ke kotrmelcům venku, na měkké trávě. Potom k přemetům. A ke gymnastice.

	Milovala objevování toho, co její tělo dokáže. Homér rád sledoval její neustálé, rychlé pokroky. Nejen kvůli Elle, ale také kvůli sobě a Chloe.

	Někdy se Josef na Elliny kousky ani nemohl dívat; zdály se mu příliš nebezpečné. Většinou se ale těšil z pohledu na ni. Jen jak stojí. Nebo jde.

	Někdy se v noci budil hrůzou, že se mu její uzdravení jen zdálo a že to není pravda. Pak se tiše jako zloděj kradl do jejího pokoje, kde klidně spala a bázlivě ji polechtal na chodidle. Když automaticky ucukla, děkoval Bohu.

	Děkoval Mu také obětmi v Chrámu. Zařídil obětování beránka a kadidla každý den, ať už mohl či nemohl být přítomen. Využil svého vlivu člena Sanhedrínu a zaplatil zvláštní hudbu ke každé oběti. Ella milovala hudbu.

	Sanhedrín se stále víc stával místem, kde muži mohli přednést své obavy a diskutovat o nich. Poprava Jana Křtitele vešla ve všeobecnou známost. Ne však, za což byl Josef vděčný, detaily hrůzných okolností, ale smrt byla přesto připisována vlivu Herodias na jejího manžela.

	Křtitelovi následovníci ale rozšířili obsah jeho kázání po celé zemi: den posledního soudu se blíží a objeví se Mesiáš. Brzy.

	Někteří nechtěli čekat. Stejně jako Křtitel byli ochotni podstoupit pro svou víru mučednickou smrt. Říkalo se, že Herodes Antipas v Galileji se neobtěžuje svoláváním soudu. Popravy byly tajné a časté.
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	Pontius Pilát byl také stále krutější a nebezpečnější. Každý, kdo prorokoval pád římské říše rukou blížícího se mesiáše, byl zločinec, nepřítel impéria a jeho představitelů. Nikdo nevěděl, kolik mužů bylo popraveno a kolik jich je ve vězeních v pevnostech po celé Judeji.

	Na jednom ze setkání vyslovil jeden ze soudců další jméno. Ježíš Nazarateský.

	„Někteří říkají,“ pokračoval, „že Ježíš je znovuzrozený Jan Křtitel. Antipas se ho bojí.“

	Josef ty pověsti snadno vyvrátil: „S tím mužem mám osobní zkušenost. Je to velký léčitel, uzdravil mou dcerku. Můj sluha mi řekl, že uzdravuje slepé, chromé i malomocné, to je všechno. Nekřtí a nekáže blížící se den posledního soudu.“

	„Kde mohu toho muže najít?“ ptal se dychtivě další soudce. „Má žena začíná ztrácet zrak.“

	Josef ho musel zklamat: „Sám jsem ho nedokázal najít. Nebo spíš můj sluha ho nedokázal najít. Poslal jsem ho za ním s odměnou pro léčitele, když uzdravil dceru. Ale chodí z místa na místo, bez předem určeného cíle či času. Můj muž slyšel, že je v Týru. Když dorazil do Týru, řekli mu, že je v Sidónu. V Sidónu ho poslali do Dekapolis. A tak dál.“

	Zvedl hůl, která spočívala na opěradle jeho křesla. „Sám bych si přál, abych ho dokázal najít. Moje koleno mi neustále připomíná, že muž mého věku už potřebuje hůl, aby se dostal ze schodů a do schodů.“

	Někteří další soudci ukázali své hole nebo jiné opory. Všichni měli podobné nesnáze. Jediné, co se s tím dalo dělat, bylo vysmívat se své slabosti, a to také dělali. Ze všech stran se ozýval smích.

	Antiochus byl neobvykle skleslý, když musel po téměř dvouměsíčním pátrání po Ježíšovi hlásit neúspěch. Složil těžký vak s penězi Josefovi k nohám. „Zlaté okovy nejsou příjemnější než kovové,“ stěžoval si. „Musím se jít opít, Josefe. Nejsem zvyklý na neúspěch.“

	„Jdi za Homérem, aby tě nejdřív namasíroval. Není nic lepšího, když se člověk potřebuje cítit líp. A pak se pořád ještě můžeš jít opít.“
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	„Nesnáším, když máš pravdu. Koupel a masáž je přesně to, co potřebuju. Ach - a zprávy z Caesarey jsou také v pásu.“

	Josef po nich okamžitě sáhl. Byl příliš dlouho bez spojení s okolním světem.

	Nejdůležitější zprávou bylo potvrzení Josefových obav. Císař Tiberius byl stále zavřený na ostrově Capri a Sejanus byl každým dnem nebezpečnější. Sejanus - patron Pontia Piláta.

	Blížil se svátek světel. Josef by měl zajít na návštěvu do paláce, dokud je Pilát v Jeruzalémě.

	Dostal také několik dobrých zpráv. Bereničin adoptivní syn Markus se stal senátorem. To byla velká čest. Josef doufal, že ji Markus získal bez jakéhokoli Sejanova přispění. Bylo by ho trápilo, kdyby Bereničin chlapeček klesl tak hluboko.

	 

	 

	 

	Na Pilátovo naléhání upíjel Josef z poháru vína a vedl opatrný, zdánlivě příjemný, zcela nezávazný hovor. Když odešel z paláce a zjistil, že venku prší, konečně si dovolil se otřást. Chtělo se mu to udělat, pokaždé když pohlédl do Pilátových studených očí.

	Vydal se na cestu ke svému domu. Klap, klap, klap, klapala jeho hůl po vlhkých kamenech dláždění. Josef se usmál. Bude mít žert, který bude moci vykládat každému v Jerichu, až tam zítra odejede. Ella mívala Klipa. On může svou hůl pojmenovat Klap.

	Mohl si pořídit hezčí hole. Vyřezávané ze vzácného dřeva, zdobené zlatem, stříbrem, možná i drahými kameny. Ale tohle hrubé dřevo mu bylo milejší, než by mohlo být jakékoli jiné. Bylo, svým způsobem, částí zázraku Ellina uzdravení.

	 

	 

	 

	Ella se smála nad Klapem. Měla ráda pojmenované věci. Zrovna včera prý viděla Klipa, vyprávěla, a dlouho ho drbala na hlavě, zatímco si povídala s chlapcem ve vozíku. Klipa, vozík i křesla dostal chlapec, jehož zlomená noha se hojila příliš pomalu.

	„Sešel jsi se v Jeruzalémě s tetou Abigail?“ ptala se. Rodina pro ni byla velmi důležitá.

	Josef jí vyprávěl novinky: „Ano, posílá ti své láskyplné pozdravy. A chystá se s námi do Arimatey, aby se podívala na nové domy.“
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	Ella poskakovala radostí: „Kdy, kdy, kdy?“

	„Asi za tři týdny, když nebudou deště příliš vytrvalé.“

	Ella dělala přemety kolem celé zahrady.

	Dělala přemety i po ulici ve středu Arimatey, když tam přijeli. Abigail nespokojeně mlaskla, aby skryla svůj smích.

	„Nevycválané předvádění,“ řekla. „Udělal jsi dobře, že jsi se zbavil toho Řeka, Josefe.“

	„Homéra jsem se nezbavil. Sám se rozhodl, že je čas odejít.“ Josef si připomněl výraz v Homérově obličeji, když se dozvěděl, že Chloe je svobodná, že není otrokyní. Uvědomil si také překvapivé prázdno, které za sebou nechal odchod Dafne. Dobře že je v Arimateji tříletá sestřenice, která zaujme prázdné místo v Ellině srdci.

	„Tak už toho nech, Ello,“ zavolal. „Půjdeme se podívat na nový dům.“

	Podle Josefova názoru byl skvělý. Jednoduché kamenné stěny s rovnou střechou a schody, po kterých se na ni lehce dostanou. Uprostřed dvůr s nádržemi, do kterých se zachycuje dešťová voda, v rozích. Velké pokoje, menší pokoje, skladiště a zvláštní ohrazený prostor pro psy. Přesně to, co chtěl.

	Ella souhlasila, že je skvělý - pro Kálebova syna Gideona a jeho rodinu.

	„My tolik místností nepotřebujeme, ale oni ano. Jejich šest a my jsme s Antiochem jen tři, když teď Homér a Chloe odešli.“

	Josef se vzdal. S podmínkou, že se Gideon postará o psy. Považoval to za výhodnou výměnu. Původní pár z Belerionu byl teď pyšnými rodiči a prarodiči stále se rozrůstající rodiny, i když z každého vrhu štěňata podle Ellina uvážení rozdávali.

	Po celorodinné diskusi o domech skončil Josef v malém domě, který obýval kdysi se Sárou. Nic by ho nemohlo potěšit víc. Sám procházel místnostmi, které mu byly tak blízké, a nořil se do vzpomínek.

	„Tvoje holčička je ti každým dnem podobnější, má lásko,“ zašeptal svým vzpomínkám. „Má stejné tmavé oči a křehké ptačí kosti a vlasy jako havraní křídla.“

	Když přišel svátek Purim, s pouliční hudbou, tancem, hlukem a maškarami,
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	prohlásila Ella, že se ještě nikdy v životě tak nebavila.

	Říkala však to samé, když se celá rodina vypravila do Jeruzaléma na Pesach a Abigail podávala tradiční hostinu.

	A znovu, když ji Josef odvezl zpátky do Arimatey na vinobraní. Každý den tančila v lisovacích nádržích, dokud její nožky nebyly až po kolena potřísněné hroznovou šťávou.

	„To je opravdu, opravdu nejlepší ze všeho, Abbo,“ říkala každý večer, když ji líbal na dobrou noc, než sfoukl lampu u její postele.

	Dalšího roku si na svátek Purim udělala náhrdelník z hrozinek a nohy si pocákala vínem, které uloupila ze sklepa.

	„Nevzala jsem ho moc,“ řekla, když ji Josef plísnil. „Zůstala tam ještě spousta vína, abyste s Antiochem měli co pít. Potřebovala jsem ho na svůj kostým. Jsem tanečnice z vinobraní, víš?“

	Hrozinkový náhrdelník, který se dal sníst, byl tak oceňovaný, že ho Ella udělala i všem sestřenicím. Na cestě do města se strhly hlasité sázky o to, kdo dorazí do Jeruzaléma alespoň s jedinou zbylou hrozinkou.

	Jak se blížili k městu, byla cesta stále plnější podobných rodin. Josef často s obavami pohlížel na nebe. Nakonec je silná bouře - neobvyklá v tomto ročním období - přinutila schovat se pod vozy. Poslední skupina, která šla obětovat pesachového beránka, byla vždycky největší, a proto také nejpomalejší. Josef byl rád, že to udělá Amos a nemusí to dělat sám.

	„Uvidíme se u sváteční hostiny,“ řekl ostatním. Vzal Ellu za ruku. „Tak teď půjdeme domů.“

	„Ach, nech ji s ostatními dětmi,“ řekla Abigail.

	„Prosím, Abbo.“

	„Tak dobře. Pomoz tetě Abigail s přípravou hostiny. A žádné přemety v kuchyni.“

	Antiochus zpomalil krok, aby se přizpůsobil Josefovi, když společně stoupali do schodů. Jakmile se dostali do ulic Horního města, šlo se už lépe a Josef mohl se svou holí klapat rychleji. Těšil se, až bude konečně ve svém tichém domě s tichou zahradou a tichý otrok mu přinese pohár vína.
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	Zachumlaná postava skrčená na prahu Josefova domu vyskočila a běžela mu vstříc, když se blížil. Byla to žena, vlasy měla rozcuchané, obličej oteklý a zmáčený slzami.

	„Josef z Arimatey?“ vykřikla. „Vzpomínáš si na mne? Dala jsem ti tu hůl, o kterou se opíráš. Potkalo nás neštěstí a já potřebuji tvou pomoc.

	On je mrtvý! Ježíš! Ukřižovali ho!“
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	Kapitola šedesátá třetí

	 

	„Co to povídáš, ženo?“ V bolestném a zoufalém zavytí, které se vydralo z Antiochova hrdla, Josef sotva slyšel vlastní slova.

	„Ježíš z Nazaretu! Římané ho ukřižovali a nechtějí nám dovolit sejmout ho z kříže, abychom ho mohli pochovat. Jsme jen ženy. Ty jsi významný muž, můžeš je přimět, aby nám dali našeho Pána. Den už je téměř u konce; musíme ho pohřbít. Nadchází Pesach.“

	Josef si tu ženu nepamatoval, ale na tom nezáleželo. To, co říkala, byla pravda. Zbývalo málo času. Příliš živě si dosud pamatoval masakr v Jeruzalémě za Archelaových časů a zoufalý pláč truchlících po celou noc a den Pesachu, než byl svátek u konce a mrtví mohli být pohřbeni. Josef musí jednat okamžitě.

	Pro tuto chvíli nezáleželo ani na tom, proč byl léčitel popraven. Služba, kterou měl vykonat, byla smutná. Ale bylo to alespoň něco, co mohl vykonat pro muže, který toho pro něj udělal tolik, tak strašně moc.

	Stiskl Antiochovi paži vší silou, které byl schopen.

	„Teď je zapotřebí tvé chytrosti, chlape, ne vytí. Jdu za Pilátem. Ty seber nějaké muže a nosítka a nástroje, kterými by se daly vyjmout hřebíky. Vezmi je - ta žena tě tam odvede - na místo popravy. Přijdu tam s Pilátovým svolením. Pospěš si.“

	Josef vyrazil směrem k paláci, pak se zarazil a ještě se otočil. „Vezmi také plátno na rubáš,“ dodal. „Dělej, chlape!“ Pak se znovu otočil a sám spěchal k paláci Pontia Piláta.

	 

	 

	 

	„Ten muž si zasloužil smrt,“ prohlásil Pilát chladně. „Byl...“

	Josef ho přerušil. Světla ubývalo.
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	„Nic o tom nevím a nestarám se o to, Pontie Piláte. Mrtvý zasluhuje pohřeb. Dej mi svou pečeť a řekni mi, kde se poprava konala. Času je málo.“

	Josefovo jednání bylo ještě chladnější než Pilátovo, a mnohem autoritativnější. Během chvilky byl opět na cestě, doprovázen Pilátovými muži, s jeho načmáraným svolením sejmout tělo potvrzeným pečetí.

	 

	 

	 

	Obvyklý dav zvědavců se shromáždil na úpatí kopce za městskými hradbami zvaného Golgota. Když uviděli Pilátovu stráž, ustoupili, aby mohli vojáci projít, a začali se rozcházet v obavách, co by ozbrojenci mohli znamenat.

	Josef si jich nevšímal. Díval se vzhůru a to, co viděl, mu rvalo srdce. Tři vysoké kříže se svými smutnými břemeny se těžce rýsovaly proti tmavnoucímu nebi. Léčitel byl nejspíš uprostřed. Antiochus a ta žena stáli u paty tohoto kříže a hádali se se skupinou římských stráží.

	Josef se podíval na muže, který mu dal největší štěstí jeho života; nikdy neviděl Ježíše Nazaretského. Tak mladý! Muselo mu být jen něco přes třicet, když byl zabit. A zmučen. Na bocích byly vidět zaschlé krvavé stopy biče; záda měl nejspíš pokryta otevřenými ranami. Na boku zela velká rána, z níž stékala na jeho roušku krev. Nejhroznější byl pohled na zkrvavený obličej. Na hlavu měl krůtě vsazen trnový věnec, jenž se mu vrýval do kůže.

	Tolik bolesti. A přesto... na Ježíšově obličeji byl pod krví a vráskami, vyrytými bolestí, znát výraz klidu. Josef si dokázal představit ten obličej, když se usmíval na Ellu a obdařil ji darem zázraku. Svíralo se mu srdce. Proč? Proč musel tenhle mladý muž zemřít? Proč jsem nebyl v Jeruzalémě, abych tomu zabránil?

	Ale teď nebyl čas na takové myšlenky. Josef kráčel tak rychle, jak mu jeho koleno dovolovalo. Zvedl Pilátův rozkaz.

	„To tělo patří mně,“ vykřikl. Antiochus, žena i stráže se k němu otočili. „Slyšíte?“ křikl Josef břitce. „Tady je rozkaz. Okamžitě sejměte toho muže z kříže.“

	Setník spatřil Pilátovy stráže doprovázející Josefa. Na papyrus v jeho ruce se sotva podíval.
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	„Žebřík,“ přikázal svým mužům, „a páčidlo.“

	Antiochus vytrhl žebřík vojákům z rukou.

	„Nedotýkejte se ho!“ zvolal. „Já ho snesu dolů.“ Vložil žebřík do zářezů vytesaných v kameni. Horní okraj žebříku se dotýkal vodorovného ramene kříže, jehož dřevo bylo potřísněno krví v místech, kde byla přibita Ježíšova zápěstí. Antiochus začal šplhat vzhůru. „Josefe,“ křikl dolů, „mám své páčidlo. Vezmi si druhé od vojáků a uvolni mu nohy.“

	Žena zatahala Josefa za paži.

	„Já to udělám.“ Ale Josef ji odstrčil. Cítil naléhavou potřebu udělat pro toho muže alespoň něco, i když to byla taková strašlivá služba. „Pomoz té ženě,“ řekl. Opodál klečela jakási starší žena, zhroucená utrpením. Ostrý hřebík, který probodával léčitelovy zkřížené nohy, šel ven snadno, tak snadno, že Josef až zvrávoral několik kroků dozadu. Vzhlédl. Poprvé si všiml křivě napsané tabulky přibité na vrcholu kříže. Stálo tam: „Ježíš Nazaretský, král Židů.“ Josef se zmateně zamračil.

	Antiochus uvolnil jednu ruku. Bezvládně mu visela přes rameno na záda. Protáhl svoji levou paži pod uvolněnou Ježíšovou rukou a pod jeho zády, podpíral tělo a hlavu s trnovou korunou, jež byla skloněná na rameno. Poslední hřebík spadl k Josefovým nohám. Ucouvl před takovou krutou ohavností.

	Antiochus pomalu slézal ze žebříku. Josef by ho rád pobídl ke spěchu, protože světla rychle ubývalo. Ale nemohl popohánět přítele, který držel v náručí tělo mrtvého léčitele a snažil se ho chránit před dalším znetvořením.

	Žena, která klečela opodál, teď už byla na nohou. Spěchala ke kříži a natahovala paže k Antiochovi.

	„Dej mi ho,“ prosila. „Jsem jeho matka.“

	Zatímco Josef přiváděl nosiče s nosítky, Ježíšova matka si pod tíhou těla znovu klekla, zmučenou hlavu svého syna tiskla k srdci. Trnový věnec ležel opodál, kam ho odhodila. Nevzlykala, jen tiše šeptala útěšlivá slůvka, jako zraněnému dítěti.

	„Marie, už ho musejí odnést,“ ozvala se žena, který přišla s Antiochem. Ježíšova matka přikývla.

	Antiochus zvedl tělo jejího syna a položil je na nosítka.
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	„Rychle,“ popoháněl Josef všechny, „pojďte za mnou. Mám blízko prázdnou hrobku. Antiochu, vezmi plátno a podej mi ruku, abych se o tebe mohl opřít. Musíme spěchat.“

	 

	 

	 

	Ženy se navzájem pevně objaly a zůstaly stát v zahradě, která se rozkládala před Josefovou hrobkou. Uvnitř hrubě vytesaného otvoru ve skále Josef spěšně rozprostřel do výklenku vytesaného ve stěně hrobky kusy plátna. Antiochus na ně položil Ježíšovo tělo a narovnal mu ruce a nohy.

	„Přestaňte!“ Ve vchodu do hrobky se objevila žena, opírající se o hůl. „Plátno na zavinutí musíme ještě napustit oleji a bylinami.“

	„Už není čas, ženo. Můžeš je přinést po Pesachu.“ Josef přetáhl přes léčitelovo zkrvavené obočí velký kus plátna. Na chvíli nechal na látce spočívat ruku. „Nikdy jsem neměl možnost ti poděkovat,“ pronesl jemně. „Z hloubi celé duše ti budu vděčný po všechny zbývající dny svého života.“

	Pak spolu s Antiochem ovinuli tělo pevně plátnem. Když vyšli ven, nebe už šedlo.

	„Tady,“ ukázal Josef. „Vytáhni ten kolík.“ Před ústím hrobky byla v kameni vytesána hluboká brázda. Kousek vlevo vedla k velkému, pevnému kamennému kolu, které na místě přidržoval silný kolík, zaražený kamenem. Antiochus jej uvolnil a kámen s ohlušujícím rachotem zapadl na své místo a pevně uzavřel vchod do hrobky.

	„Hotovo,“ povzdechl zhluboka Josef. „Včas.“ Pohlédl na ztemnělou oblohu. „Musíme jít. Cesta je kamenitá a nerovná a brzy bude úplná tma. Den po Pesachu se v poledne vrátím se svými sloužícími a kámen odvalíme. Pak uděláme všechno tak, jak se patří. Přinesu čisté plátno, myrhu a masti.

	A teď už pojďme. Podejte mi hůl. Antiochu, pomoz, prosím, ženám. Nosiči mohou pomoci mně a zároveň nést i nosítka.“

	Teprve když dorazili na cestu, která vedla k městské bráně, začal se Josef vzpamatovávat. Až dosud nedovolil žádným emocím, aby ho přemohly.

	Přidal do kroku, aby dostihl Antiocha a ženy. „Paní,“ řekl Ježíšově matce, „byl bych poctěn, kdybys mi dovolila, abych pro
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	tebe něco udělal. Mohu ti nabídnout přístřeší ve svém domě? Vám oběma?“

	Ježíšova matka zavrtěla hlavou.

	„Čekají mne přátelé,“ odtušila. „Poděkuji ti, až se znovu setkáme.“

	Josef se jí uklonil a pohlédl na druhou ženu: „A ty? Odpusť mi; jestli jsem znal tvé jméno, zapomněl jsem ho.

	„Doprovodím Marii,“ odvětila. „Já jsem také Marie. Marie z Magdaly. Pánova matka je Marie z Nazaretu.“

	„Chceš si vzít svou hůl, Marie z Magdaly? Musíte být obě strašlivě unavené.“

	„Ty ji potřebuješ víc než my, Josefe z Arimatey. Nech si ji.“

	Antiochus zůstal stát, kde byl, mezi dvěma Mariemi.

	„Doprovodím vás, ať už půjdete kamkoliv,“ řekl jim. „Opřete se o mne.“

	 

	 

	 

	„V Dolním městě je dům, kde jsou nejbližší Ježíšovi následovníci,“ vykládal Josefovi, když se v noci vrátil domů. „Snad bych spíš měl říct, že se tam schovávají; strachem ztratili poslední zbytky zdravého rozumu, který snad kdy měli. Odvedl jsem tam ty ženy. Jeden z nich, jménem Jan, tvrdí, že dřív než Ježíš zemřel na kříži, řekl mu, aby dával pozor na jeho matku.“

	„A ta druhá Marie?“

	„Okamžitě se do nich pustila za jejich zbabělost, že opustili Ježíše, když byl uvězněn. Myslel jsem si, že bude lepší, když půjdu, tak jsem šel.“ Antiochus byl chvilku zticha, ale pak vybuchl. „Jsem přesvědčen, že má pravdu. Jsou to zbabělci. Já bych ho byl neopustil.“

	Josef pohlédl na přítele. Nedokázal si vzpomenout, že by ho kdy viděl tak rozčileného.

	„Proč pro tebe ten Galilejec tolik znamená, Antiochu?“

	Mluvili dlouho do noci. Antiochus se pokoušel znovu a znovu, ale nedokázal vyslovit to, co cítil.

	„Ty jsi ho neviděl, Josefe. Myslím, dokud byl naživu. Já ano, když jsem za ním běžel s Ellou. Nebyl jako jiní muži. Nemyslím tím, že by jinak vypadal. Nebyl příliš vysoký, malý, tlustý či hubený. Byl oblečen stejně jako ostatní kolem něj, v hrubém venkovském oděvu,
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	na nohou sandály, které se téměř rozpadaly. V davu by sis ho nikdy ani nepovšiml. Tedy, ne pro jeho vzhled. Ale Josefe, něco v něm bylo. Kolem něho. Žádné světlo nebo jiné čarodějné kousky. To, co ho obklopovalo... to bylo z toho, jaký byl uvnitř. Byl dobrý, Josefe. Musí existovat nějaké slovo, které by to vyjádřilo lépe, ale já nevím které.

	Nejlépe to nejspíš vyjádřila Ella, jak to děti někdy dokážou. Když se jí zeptal, jestli se bojí, odpověděla, že všechno je v pořádku. To bylo to, co Ježíš dělal. Dělal tě - ne, dovolil ti - ne, nějak ti poskytl, uvnitř tebe - že život je dobrý, že ty jsi dobrý. Protože on byl dobrý.“

	Josef se ale ještě pořád necítil dobře. Nedokázal si odpustit, že nezabránil popravě.

	„Ani mne nenapadlo, že by se něco takového mohlo stát. Muž jako ten, o kterém mluvíš, který uzdravuje lidi, který dává tolik radosti. - Za co byl uvězněn? A proč jsem tu nebyl, v Sanhedrínu, nebo v Pilátově tribunálu, abych tomu zabránil? Nikdy si to neodpustím. On dal mé dceři její tanec. Měl jsem ho ochránit.“

	 

	 

	 

	Dalšího dne byl Pesach, s hostinou u Abigail. Josef se nezmínil o léčitelově smrti. Zjevně o tom nikdo jiný z rodiny ani nezaslechl, protože o něm nikdo nehovořil.

	Josef se snažil, aby na sobě nedal nic znát a nepřipravil tak ostatní o dobrou náladu. Nechtěl jim zkazit takovou sváteční chvíli.

	Cestou domů se ho Ella zeptala, proč je tak smutný. Nechtěl jí ublížit. Řekl, že ho bolí koleno, a ona se s tím spokojila. Byl rád. Rozhodl se, že jí nikdy nepoví, že muž, který jí věnoval zázrak zdraví, je mrtvý.

	Sotva svítalo, když hlasité bouchání na vchodové dveře vytáhlo Josefa z jeho pokoje. Byla to Marie z Magdaly.

	„To jsi ty!“ zabručel Josef. „Řekl jsem ti přece, že se sejdeme v poledne.“

	Ani si nevšimla jeho hrubosti. Obličej měla jako proměněný, i držení těla, jako by byla nabitá nějakou novou energií, jež z ní vyzařovala.
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	„Josefe,“ vydechla. „Ježíš vstal z mrtvých! Časně ráno jsem šla k hrobce, nedokázala jsem čekat do poledne. Hrobka je prázdná. Není tam. Vstal z mrtvých! Viděla jsem ho. Pána. Přicházel ze záhrobí.“
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	Kapitola šedesátá čtvrtá

	 

	„Jsi příliš rozrušená,“ snažil se Josef Marii z Magdaly uklidnit. „Pojď, posad se. Přinesu ti něco k jídlu.“

	„Jsi snad hluchý, starce? Neslyšíš ty skvělé zprávy?“ Marie byla příliš vzrušená, než aby se dokázala posadit. Přecházela pokojem, spínala ruce a zase je rozhazovala. Stále přitom mluvila. Zčásti k Josefovi, zčásti sama k sobě. „To je důkaz, a já jsem svědek. Ach, děkuji ti, Pane... všechno se přihodilo tak, jak říkal... proč jen ale muselo být utrpení tak velké?... Povstal... povstal...“

	Ella slyšela hlas a přiběhla do haly.

	„Ach, myslela jsem, že jsou to mé sestřenice.“ Bylo na ní jasně patrné zklamání.

	Marie se na ni usmála, šla k ní a poklekla před ní, takže se jí dívala přímo do obličeje.

	„Pamatuješ se na mne?“

	Ella přikývla: „Jmenuješ se Marie. Dala jsi Abbovi svou hůl, když se mi uzdravily nohy. On je s tebou?“ Dychtivě pohlédla Marii přes rameno.

	Marie ji vzala za ruce.

	,Ježíš byl zabit,“ řekla.

	„Ach, to je smutné.“ Elliny oči se zaplnily slzami. „Tak se jmenoval? Ježíš?“

	„To je jeho jméno. Není mrtvý.“

	Ella vypadala zaraženě: „Zrovna jsi říkala...“

	„Vím, co jsem říkala. Zabili ho. Ale vstal z mrtvých. Teď půjde ke svému otci.“

	„To je báječné!“ Ella se široce usmívala přirozeným, dětským úsměvem. „Jeho otec je určitě moc šťastný.“
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	„Ano. A my všichni také. Protože až zemřeme, setkáme se s ním na nebesích.“

	„Ale Marie, já nechci zemřít. Mám se tak skvěle.“

	„Drahé dítě, ty nezemřeš, ještě spoustu, spoustu let ne. A ani potom nezemřeš. Půjdeš k Ježíšovi a jeho otci.“

	„Jeho otec je jako on?“

	„Jeho otec je Bůh.“

	„Kdo je Bůh? Ten muž na kopci s Ježíšem?“

	Marie z Magdaly pohlédla na Josefa.

	„Copak jsi to dítě nic nenaučil? Co jsi to za rodiče?“ Hněv překonal její nadšení.

	Ella promluvila, dřív než mohl Josef odpovědět: „Abba mne naučil spoustu věcí. Je to velmi, velmi, velmi hodný Abba. Nenadávej mu.“

	Marie se uklidnila.

	„Už nebudu. Bůh je Ježíšův otec. Ježíš mi pověděl, že On je i mým otcem. Je naším otcem na nebesích a miluje nás.“

	„Jako Abba miluje mne.“

	Marie byla v rozpacích. Neměla vlastní děti a nevěděla nic o věcnosti mládí.

	„Ano,“ odpověděla opatrně a přemýšlela, jak vysvětlit malé holčičce věčnost. „Miluje tě tak jako tvůj otec, ale ještě mnohem víc.“

	Ella se jí pokusila pomoci: „Jako mne miloval Ježíš, to chceš říct?“

	„Ano...“

	„Chápu. Ano, tomu rozumím.“ Ella energicky přikývla. Pohlédla na Josefa. „Abbo, mohla bych dostat medový koláček, kdybych snědla celou snídani?“

	„A vypila všechno mléko,“ dodal automaticky.

	„A vypila všechno mléko.“ Ella se usmála na Marii: „Nedala by sis koláček? Jsou moc dobré.“

	„Myslím, že později,“ odpověděla Marie. „Běž si pro ten svůj.“ Dívala se, jak Ella odbíhá. „Ona chápe,“ řekla užasle. „Ježíš se nám to pokoušel vysvětlit. Řekl ,Dokud se nezměníte a nebudete jako děti, nikdy nevejdete v nebeské království.’ Nevěděla jsem, co tím myslí, ale teď to začínám chápat.“
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	Josef jí nabídl ruku, aby jí pomohl vstát.

	„Nerozumím jedinému slovu, které jsi vyslovila od chvíle, kdy jsi vstoupila do mého domu,“ prohlásil omluvně. „Váhám, jestli tě mám požádat o vysvětlení, protože se obávám, že tomu nebudu rozumět ani potom.“

	V hale se objevil Antiochus.

	„Rozumět čemu? Proč stojíte tady u dveří? Odcházíte k hrobce? Vezmu plátno a byliny.“

	Marie z Magdaly se na něj podívala.

	„Ach ano, ty to nevíš. Nemusíme už tělo pomazávat. Ježíš vstal z mrtvých. Hrobka je prázdná.“

	Antiochův obličej se zkrabatil. Znepokojení, strach, nevíra i naděje se na něm střídaly, prolínaly a bojovaly.

	„Kdyby to tak jen mohlo být...“

	„Je to tak. Povídám ti, že to tak je. Sama jsem to viděla a spatřila jsem také jeho. Ježíše. Vzkříšeného.“

	Josef vyšel do zahrady.

	„Potřebuji trochu vzduchu a světla a lavici, na které bych usedl,“ řekl rozhodným tónem. „Pojďte za mnou, oba. Potřebuji si v tom také trochu udělat jasno, jestli je to možné.“

	 

	 

	 

	Marie z Magdaly dlouho přemýšlela.

	„Odkud začít?“ mumlala, spíš sama pro sebe. Potom se zhluboka nadechla.

	„Josefe z Arimatey, souhlasíš s tím, že uzdravení tvé dcery byl zázrak?“

	Josef také přemýšlel.

	„Ano,“ přikývl nakonec.

	„Antiochu?“ obrátila se k mladšímu muži.

	„Ano,“ vyhrkl okamžitě. „Byl jsem tam a viděl jsem Ježíše. Cítil jsem zázračné ovzduší kolem něj.“

	„Ano,“ zašeptala Marie, „takový byl.“ Na dlouhou chvíli ji s Antiochem spojovalo tiché vzpomínání.

	Zhluboka vzdychla a znovu se pustila do vysvětlování. „Můžete se setkat s někým, kdo bude znát mé jméno, takže vám povím pravdu o všem, co možná uslyšíte. Sami vidíte, že už nejsem mladá; ještě pár let a bude mi čtyřicet.
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	Pocházím z bohaté rybářské vesnice u Galilejského moře. Vlastním víc než polovinu celé vesnice - domy, lodě, půdu. Jsem bohatá, díky neobvyklému dědictví. Můj otec neměl žádné mužské příbuzné, když zemřel, všechno, co vlastnil, jsem zdědila já. Bylo mi tenkrát šestnáct. Otec mne rozmazlil, dal mi vzdělání, vy si umíte představit, jak je to u ženy šokující.

	Nápadníci mne přímo obléhali. Někteří byli až z takové dálky, jako je Sepfóris. Židé i Nežidé, bohatí i chudí, staří i mladí. Kdyby ten nejstarší a nejohavnější a nejchudší měl tolik důvtipu, aby předstíral...“ Netrpělivě potřásla hlavou. „Ach, to je nezajímavé a nedůležité. Podstatné je, že žádný z nich se ani nepokoušel zastírat pravdu: chtěli mé peníze. Převzali by nad nimi vládu, a také nade mnou, až bychom se vzali. Byla jsem dost chytrá na to, abych jim všem řekla ne. Ale tím to neskončilo, to byl vždy jen začátek. Rok po roce nátlak pokračoval. Ne u všech, počet se snižoval, ale nátlak tím vzrůstal. Víc než jeden se mne pokusil znásilnit, obtěžkat mne, abych tak byla přinucena si ho vzít.

	Bránila jsem se. Slovy, zamčenými dveřmi, zbraněmi. Nejvíc nenávistí. Nenáviděla jsem je všechny. Zanedlouho jsem nenáviděla všechny muže. Potom všechny ženy, děti, zvířata, celý svět kolem mne. Nenávist. Vztek. Strach. Touha jim ublížit. Radost, když se mi to povedlo. Neustálá, stále rostoucí, stále silnější. Celé roky jsem byla posedlá ďáblem, kterého jsem sama stvořila.

	Pak přišel Ježíš. Proklínala jsem i jeho. Spílala jsem jemu i jeho dobrotě. Proklínala jsem Boha a všechna Jeho stvoření.

	Ježíš odstranil všechny mé ďábly. Tím, že ke mně mluvil, modlil se za mne. Stál při mně, přede mnou, obklopoval mne svým odpuštěním, zázrakem své lásky ke všemu, co jsem nenáviděla. Očistilo a osvobodilo mne to.

	Stala jsem se jednou z jeho následovnic. Dal mi život. A teď, svým vzkříšením, mi dal - dal nám všem - jistotu věčného života. Je to další z jeho zázraků.

	Ještě pořád mám v sobě hněv a zraňuji ostatní, když ho uvolňuji. Budu proti tomu bojovat do konce svých dnů. Ježíš mi to řekl. Se soucitem, láskou, vtipem. ,Tví ďábli tě opustili, můžeš překonat své čerty,’ pověděl.
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	Proto lidé říkají, že mi nemohou důvěřovat či věřit, jelikož jsem posedlá ďáblem. Možná jim neuvěříš, ale možná ano. Tak to u mužů chodí. Doufám, že ty jsi jiný.“

	Mluvila ještě dlouho. Nakonec ztichla, oči poklidné a jasné, tělo uvolněné.

	„Jak se mohla stát ta strašlivá věc?“ zeptal se Josef. Příběh, který právě slyšel, ho vůbec nezajímal. Chtěl vědět, co se stalo.

	Bez viditelného pohnutí mu to Marie pověděla. Řekla, že Ježíš věděl, že přichází jeho čas. Vedl své následovníky do Jeruzaléma. Kde měli být na Pesach i Římané. Kde byli kněží a velekněz, levité, farizeové, saduceové. Jeho kázání, zázraky i zástupy lidí, kteří ho všude provázeli, způsobovaly řeči a pomluvy a poplašily všechny mocné.

	Mariiny oči plály.

	„Vešli jsme do města Zlatou branou. Všude po cestě ho muži i ženy pozdravovali. ,Hosana,‘ křičeli a pokládali své pláště na cestu, po níž kráčel. Pokládali na cestu také čerstvě nařezané palmové listy a mávali jimi ve vzduchu, aby ho pozdravili. Byl to nádherný den. Mesiáš přicházel do Jeruzaléma.“

	Josef strnul. Mesiáš. To slovo bylo nebezpečné.

	Marie pokračovala ve svém líčení: „V následujících dnech Ježíš napadl ty, kteří podváděli věřící v Chrámu. Stoly a váhy penězoměnců, kde si poutníci kupovali šekely, se roztříštily o sloupy a stěny kolonády, kam jimi mrštil. Pak zaútočil na prodavače obětních zvířat, kteří je nabízeli poutníkům za přemrštěné ceny. Pustil holuby, které prodávali sloužící velekněze Kaifáše, vyhnal prodavače a penězoměnce z chrámových vrat, křičel, že proměnili dům Boží v doupě lupičů.

	Také kázal, a zástupy, které ho chodily poslouchat, každým dnem houstly. Mluvil o míru, ne o válce, o překonání zla uvnitř jejich vlastního srdce, ne viditelnou mocí vnějšího světa. Přesto ho lidé nazývali Mesiášem, podle svého vlastního přesvědčení o významu toho slova.

	A tak ho uvěznili,“ končila Marie. „Nebyla jsem u toho. Muži, kteří byli s ním, říkali, že ho zradil jeden z jeho nejbližších, že přivedl chrámovou stráž v noci do zahrady na Olivetské hoře, kde Ježíš pobýval. Odvedli ho před velekněze, ale nevíme,

	$

	 

	co se dělo uprostřed noci v jeho domě. Odtud byl odveden před Piláta, potom k Herodu Antipovi a pak znovu k Pilátovi, který ho odsoudil k smrti.“

	Marie zmlkla.

	Josef teď už chápal, proč se Ježíš zdál mocným tak nebezpečný. Pesach byl vždycky dobou, kdy často vzplála povstání.

	Ale léčitel přece nebyl Juda Galilejský s jeho revolučním zápalem, žádný loupežný vůdce ozbrojených mužů. Za výtržnosti jako napadení penězoměnců byly i jiné tresty, mírnější.

	„Mohl bych ho zachránit,“ zasténal Josef. „Kdybych jen byl v Jeruzalémě.“

	Marie na něj překvapeně pohlédla.

	„Ne, nebyl bys ho mohl zachránit. On věděl, že zemře. On je syn Boží a byl nám seslán, aby se obětoval. On je Mesiáš. Jeho vzkříšení to potvrzuje.“

	Josef vydal znechucený zvuk.

	„Marie z Magdaly,“ řekl, „já jsem saducej. Nevěřím v Mesiáše nebo v život po smrti. Chápu tě a cítím s tvou potřebou věřit v souvislosti s Ježíšem podobným věcem, protože znamenal v tvém životě takovou změnu. Ale...“

	Marie vyskočila.

	„Vidím, že tvá hluchota tě neopustila. Jen se k ní ještě přidala slepota!“ Vyrazila ze zahrady, zastavila se v peristylu a otočila se, aby mohla na Josefa zpříma pohlédnout.

	„Nechala jsem se ovládnout svými čerty,“ připustila. Dokonce se pokusila o úsměv. Očima sjela na Antiocha. „Aty?“

	„Chci věřit, ale je to příliš. Že by muž, který dokázal léčit, udělal tolik dobrého, který byl dobrota sama, že by mohl vítat smrt. Takovou strašlivou smrt...“

	„Vím. Ale uvěříš. Vy oba uvěříte. Jdi k hrobce, Josefe z Arimatey. Ježíšovo tělo tam není, ale jeho duch ti pomůže. A naslouchej své holčičce. Ona ti také pomůže. Nemá žádné čerty, kteří by jí stáli v cestě.“

	 

	 

	 

	Později Josef s Antiochem odešli k hrobce.

	„Podívej,“ vykřikl Antiochus. „Tady je plátno, ve kterém jsme ho pohřbili, Josefe, jak nám říkala Marie.“
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	Josef přítele opravil: „Je tu nějaké plátno, Antiochu. Může to být jiné, nebo nějací lidé odnesli tělo a plátno tu nechali. Vím, že chceš uvěřit té její fantastické historce, ale musíš být rozumný. Sama nám řekla, že je ,posedlá ďáblem’. Tak říkají venkované bláznům.“

	„Ona není venkovanka, Josefe, a ty to víš. A co kámen, který zakrýval vchod? Myslíš, že s ním pohnuli její ďáblové?“

	Kámen nebyl odvalen ve své dráze, což by byl úkol pro šest silných sloužících. Byl téměř v polovině zahrady, jako velký talíř shozený ze stolu. Až na to, že kámen vážil téměř tunu a v měkké zemi mezi ním a hrobkou nebyly žádné stopy.

	Josefovi se to zdálo zvláštní. Všechno v Mariině vyprávění se mu zdálo zvláštní. Ze všeho nejvíc si vyčítal, že nezabránil léčitelově strašlivé smrti. Léčitelově. Odmítal přijmout kterýkoliv z dalších pojmů, jež teď patřily k Ježíši Nazaretskému. Mesiáš. Syn Boží. Nesmysl, pomyslel si Josef. Nahlas ale neřekl nic. Antiochus truchlil.

	„Pojeďme do Jericha, pokusíme se tu tragédii ze sebe setřást,“ navrhl Josef příteli. Otočil se a odcházel od hrobky. Antiochus zůstal ještě hodnou chvíli stát před ní, než se vydal za ním.

	„Chci věřit,“ řekl Josefovi, když se vrátili domů. „Chci věřit, že Ježíš, kterého jsem viděl a cítil, není mrtvý. Chci věřit, že až zemřu, znovu ho uvidím a opět ucítím jeho zázračnost.“

	 

	 

	 

	V Jerichu všechno kvetlo, bylo tu nádherně. Ella vylezla na fíkovník a trhala první fíky. Josef sledoval její silné, mrštné nohy, s jistotou se pohybující z větve na větev, s radostí a zároveň s těžkým srdcem. Kdyby jen byl v Jeruzalémě, aby zabránil popravě.

	Při příštím zasedání Sanhedrínu zjistil, že jeho přítomnost by nezpůsobila žádnou změnu. Chtěl přednést záležitost Ježíšovy smrti, až vyřeší ostatní plánované problémy, ale přišla na pořad jednání sama. Nebo spíš - mnohem dramatičtěji - ji vytáhl jeho syn, Aron.

	Případ, který řešili, byla žena přistižená při cizoložství. Přísahala na kolenou, že ji bratr jejího manžela přinutil proti její vůli, a prosila o smilování.

	Většina ji shledala vinnou. Kaifáš si obřadně roztrhl své roucho
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	na znamení žalu, gesto, které vždy provázelo rozsudek smrti. Za cizoložství byl jediný trest; podle Zákona měla být provinilá žena ukamenována k smrti.

	Zatímco čekali, než bude přednesen další případ, povídali si mezi sebou. Josef zaslechl, jak Aron říká: „Alespoň se nám do toho tentokrát nemíchá Ježíš Nazaretský se Zákonem.“

	„Co tím myslí?“ ptal se Josef mužů kolem sebe.

	Dověděl se, že zatímco byl v Arimateji, projednávali jiný případ cizoložství, také odsouzený. Ježíš vyučoval na nádvoří Chrámu; někteří farizejové a písaři k němu ženu odvedli s výzvou. Ježíš měl pověst člověka s laskavým porozuměním ke všem zavrženíhodným, včetně výběrčích daní a prokázaných hříšníků a špatných žen. Zkoušeli ho, zda projeví neposlušnost Zákonu, a ptali se ho, co říká ukamenování té ženy podle Mojžíšova zákona.

	Řekl jim: „Ať ten, který je mezi vámi bez viny, první po ní hodí kamenem.“

	„Byli příliš zbabělí,“ pověděl Josefovi soudce po jeho pravici. „Tiše se vytratili a ta žena svobodně odešla. Nikdy jsme nezjistili kam.“

	„Byl jsi u jeho procesu?“ ptal se Josef.

	„Ano,“ přitakal stroze soudce.

	„Jaký byl jeho zločin?“ vyzvídal Josef dál.

	„Kázal na nádvoří Chrámu. S tím jsme nemohli nic dělat. Ale také říkal lidem, že jejich hříchy jsou odpuštěny. Z jeho moci. A všichni přece víme, že jen Bůh může odpouštět hříchy. Když byl potom souzen, Kaifáš ho vyslýchal a ptal se: ,Jsi Mesiáš, syn Boží?’ a ten galilejský venkovan odpověděl: ,Ano, jsem.‘ Kaifáš si roztrhl roucho. Za takové rouhání je jen jeden trest.“

	Josef věděl, že to, co soudce říká, je pravda. Za takové rouhání zasluhuje ten nejvyšší trest.

	Jeho svědomí se uklidnilo, ale ne jeho zmatek. Proč říkal léčitel takové věci? Musel vědět, že tím přivolává svou smrt.

	Když se po zasedání vrátil domů, polekal se, neboť tu s Antiochem našel Marii a dalšího cizího muže.

	„To je Tomáš,“ představila Marie muže. „Byl s Ježíšem od samého počátku jako jeden z dvanácti, kteří byli vyvoleni stát
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	se jeho učedníky. Pochyboval, když jsem jemu i ostatním učedníkům přinesla zprávu o Ježíšově vzkříšení. Všichni pochybovali. Když později dva z nich sami spatřili Ježíše, spěchali o tom říci ostatním, ale ti nevěřili ani jim. Pak je Ježíš přišel navštívit do domu, kde zůstávali, a oni konečně uvěřili tomu, co předtím slyšeli z mých úst a z úst těch dvou dalších. Všichni, kromě Tomáše, který tam náhodou nebyl. Všichni, kteří viděli vzkříšeného Ježíše, o tom pověděli Tomášovi, této inteligentní bytosti před tebou. A co jsi jim řekl, Tomáši? No tak, pověz jim to.“

	Tomáš, statný muž se stopami šedi ve vousu, sklonil hlavu jako dítě přistižené při krádeži pamlsků.

	„Řekl jsem jim, že dokud neuvidím stopy po hřebech a ránu mečem v Ježíšově boku, neuvěřím.“

	„Pokračuj, Tomáši,“ přikázala mu Marie. „Dopověz i zbytek.“

	Zvedl hlavu a Josef uviděl na jeho tváři slzy. A za nimi světlo, vycházející zevnitř.

	„Včera v noci,“ řekl učedník, „přišel Ježíš do toho domu znovu. Pohlédl na mne. Ne s hněvem. S tím pohledem plným porozumění a odpuštění pro slabost. Napřáhl ruce. ,Vlož prst do ran po hřebech,’ vyzval mě. Byl jsem vyděšený a zahanbený a zároveň tak šťastný, že ho vidím, že jsem se rozplakal. Ucukl jsem před tak strašlivým důkazem. Rozevřel svůj plášť a já jsem spatřil jeho bok, s hroznou, dosud čerstvou ránou. ,Vlož do ní ruku, Tomáši,’ vyzval mne opět. ,Je tam na ni místo.’ Padl jsem na kolena. ,Můj Pane a Bože,’ plakal jsem. Podíval se na mne s odpuštěním. Pak řekl: ,Požehnáni všichni, kteří neviděli, a přesto uvěří.’

	To je všechno, co Marie chtěla, abych ti pověděl.“

	Antiochus popadl muže za silnou, svalnatou paži.

	„Bolelo ho to ještě? Rány ještě krvácely?“

	Tomáš na něj soucitně pohlédl.

	„On nemůže cítit bolest. Ježíš je tam, kde není žádná bolest. Dostal se z tohoto světa plného bolesti na nebesa, kde bolest neexistuje. To víme a tomu věříme. Zahanbuje mne, že jsem neuvěřil okamžitě. Říkal nám, že bude zabit a pohřben a vzkříšen
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	třetího dne. Nevěřil jsem mu, když to říkal, protože jsem nechtěl,

	aby to byla pravda.“

	„Nu?“ obrátil se Josef k Antiochovi, když osaměli. „Co si o tom myslíš?“

	„Stydím se, že jsem Marii nevěřil. Je jen malou útěchou, že je tu muž, který byl stejně slabý.“

	„Co to říkáš, Antiochu? Copak tě ten Tomáš přesvědčil, že Ježíš je svatý, že je Mesiáš?“

	„Nevím nic o Mesiášovi, Josefe, nejsem Žid. Nikdy jsem neměl boha, ve kterého bych věřil. Čemu věřím - co vím - je to, co jsem cítil, když jsem byl poblíž Ježíše. Cítil jsem, že prázdno, které ve mně bylo, se zaplnilo. Chci se o něm dozvědět víc, od těch, kteří znali jeho i to, co říkal. Už nikdy nechci poznat tu prázdnotu. Je to další zázrak, který Ježíš způsobil. Připadám si uzdravený.“
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	Antiochus zůstal v Jeruzalémě; chtěl poznat další Ježíšovy učedníky, slyšet vyprávění o Ježíšovi a čase, který s ním strávili.

	Josef proto odjel do Caesarey sám, kromě nezbytných stráží. Pověřil Barku, aby byl hostitelem kapitánské večeře a sám místo něj předsedal hostině pro posádky. Muži pro něj byli většinou neznámí, uvědomil si, kolik let už uběhlo od doby, kdy byl sám účastníkem svého lodního obchodování. Kdy se tak rozrostlo a stalo se tak neosobním? Nemohl určit nějaký konkrétní rok; věděl jen, že je to teď tak jiné. Zdálo se, že už to s ním nemá nic společného.

	Moře pro něj ale stále ještě mělo svou kouzelnou moc. Nemusel odjíždět na Kypr. Už před dvěma lety tam poslal mladíka jménem Avram, aby za něj na přestavbu výrobny bronzu dohlížel. Učinil tak po podepsání nové smlouvy s Antipasem a zázraku Ellina uzdraven í...

	Už zase. Copak se mu ten muž jménem Ježíš bude navždy plést do myšlenek?

	Odplul na Kypr s nadějí, že za sebou nechá pevninu se všemi problémy, bude se dívat na širé moře a cítit neviditelnou sílu větru.

	Ta krátká plavba ho osvěžila a obnovila jeho energii. Po návratu odjel rovnou do Jericha, aby se potěšil jeho krásou a svěžestí a aby se podíval na svou holčičku. Asi za měsíc nastane čas, aby odjeli do Arimatey na vinobraní a Ella si mohla užít tu krásu tance na hroznech.

	Může si ji užít díky zázraku...

	Ježíš, už zase.
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	„Naslouchej své holčičce,“ poradila mu Marie z Magdaly. Když byl v Jerichu několik dní, rozhodl se, že to udělá.

	Pozoroval Ellu, jak si hraje se dvěma psy, které neposlali do Arimatey. Byla to ještě štěňata a Elliny pokusy naučit je poslouchat končily kutálením se v jednom chumlu a olizováním obličeje.

	„Pro dnešek to vzdávám,“ smála se Ella. Cákla si vodu z bazénu do obličeje a na hlavu a pak se usadila se zkříženýma nohama na zem před Josefa, ve vzácné chvilce, kdy nic nedělala.

	„Pověz mi o tom, jak Ježíš uzdravil tvoje nohy,“ požádal ji Josef tiše. „Vetřel do nich zdraví, nebo na ně jen položil ruku?“

	Ella k němu s úsměvem vzhlédla.

	„Ani jedno. Jen řekl Antiochovi, aby mne postavil a moje nohy mne držely, ani jsem se nezakymácela. Byla jsem tak šťastná, Abbo!“

	„Já vím. Po všech těch letech konečně pocítit v nohou sílu...“

	„Ne, Abbo, ne,“ přerušila ho rychle Ella. „Nebyla jsem tak šťastná proto, že mne moje nohy konečně poslouchaly. Chci říct, to bylo úžasné, ale až potom. Ježíš mne udělal šťastnou. Kolem něj byl takový zvláštní pocit, který mne úplně zahltil, zvenku i zevnitř. Všechno bylo najednou dobré. I kdyby mé nohy zůstaly, jaké byly, všechno by bylo dobré.“

	„Nevím, co tím myslíš, Ello.“ Josef cítil naléhavou potřebu porozumět tomu, co mu jeho dítě říká.

	„To se dá těžko vysvětlit, Abbo. Neznám velká, složitá slova.“ Zavrtěla hlavou a opravila se. „Ne, velká a složitá by nebylo to pravé, i kdybych je znala. Všechno bylo úplně jednoduché. Byl tu Ježíš a všechno bylo šťastné a právě takové, jaké mělo být. I já. Zvlášť já. On mne miloval. Jako ty mne miluješ, Abbo, a jako já miluju tebe, jen o hodně víc. Víc než nebe.

	Nezáleželo mu na tom, jestli jsem hodná nebo zlobím. Nezáleželo mu ani na tom, jestli jsem chlapec nebo děvče. Bylo jedno, že mé nohy nemohou chodit. I kdybych neměla žádné nohy, nebo žádné vlasy, dokonce ani žádné oči, bylo by to jedno. Miloval mne, Ellu, takovou, jaká jsem. Miloval i Antiocha; věděla jsem to, ale nepřemýšlela jsem nad tím. Jen jsem s naprostou
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	jistotou cítila, že je tu štěstí všude kolem a že mne Ježíš miluje. Ještě to tu je, kdykoliv chci. Stačí být zticha a udělat si pro to v sobě místo, a je to všechno zpátky, stejně jako předtím. Jsem šťastná, šťastná, šťastná, protože cítím, že Ježíš mne miluje. Byla bych si přála, abys tam také byl, Abbo. Nejsi tak šťastný jako já, to vím. Přála bych si, abys mohl být, pak by bylo všechno v pořádku.“

	Josef cítil v hrdle slzy. Rozpřáhl ruce a Ella mu vyskočila na klín, aby ho objala. „Mám tě ráda, Abbo,“ řekla. „Ježíš tě také měl rád, to vím. Uvidíš. Jednoho dne budeš tichý a budeš mít v sobě místo a on tě také naplní přetékajícím štěstím.“

	Josef byl zticha a čekal.

	Ale necítil to, o čem Ella mluvila. Cítil bezmeznou, nejasnou potřebu. Čeho, to nevěděl.

	 

	 

	 

	Když příště odjel do Jeruzaléma na zasedání Sanhedrínu, hledal radu u kněze z Chrámu. Ne u Kaifáše nebo Annáše, nebo některého z kněží, kteří byli také soudci. Zvolil si mladého kněze, nově vybraného pro službu Bohu v Chrámu.

	„Trápí mne potřeba,“ svěřil se mu Josef, „které nedokážu dát jméno. Je to, jako bych měl v srdci vír; kdyby zněl, byl by jako řev větru na otevřeném moři. Ale nemá zvuk ani směr, jen strašnou sílu.“

	„Může to být hlas Všemohoucího,“ řekl kněz. „Kdybys byl mladík, poslal bych tě do pouště, kde, jak se říká, On mluví k lidem.“

	Nejsem mladý, připomněl si Josef. Ale jestli mne Bůh chce, musím k Němu jít. Jeho požehnání bylo vždy se mnou. Nemůžu se k Němu obrátit zády, když mne volá.

	 

	 

	 

	Judejská poušť je vyprahlá oblast žlutavých, křídovitých srázů a strží, která se rozkládá mezi řekou Jordánem a kamenitými kopci zvedajícími se k Jeruzalému. Táhne se na jih k Mrtvému moři. Je pustá, spálená sluncem a vyprahlá, až na několik oáz vzdálených daleko od sebe. Jednou z nich je Jericho.

	Josefovi stačilo odejít z Jericha cestou do Jeruzaléma a jakmile nechal město za zády, sejít z cesty a kráčet na jih, k Mrtvému moři.
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	Chvilku stál ještě na cestě a sbíral odvahu. Přes plátěnou tuniku měl plášť po kotníky s velkou kápí. Kápě mu kryla hlavu a stínila obličej před prudkým sluncem. Sandály měly tlusté podrážky, které chránily nohy před žárem rozpáleného písku. Přes rameno měl vak s vodou, k pásu si přivázal váček s datlemi, sušenými fíky a chlebem, v ruce svíral svou hůl.

	Na stole v jeho ložnici ležela nová závěť a seznam jeho majetku a pokladů, uložených v Chrámu.

	Všechno, co mohl udělat, učinil. Teď už jen krok z cesty a vejde do země, kde, jak se věří, mluví Bůh k těm, kteří Ho hledají.

	Josef se zhluboka nadechl. Horký, suchý vzduch ho pálil v plicích. Pak udělal krok kupředu, přes vyschlé koryto potoka mezi rozpraskanými břehy, a vkročil na písčitou půdu pouště.

	Vedro bylo jako chvějivé zdi všude kolem. Josef kráčel pomalu, vydán napospas vedru a oslepujícím slunečním paprskům odrážejícím se od písku a žlutých kopců. Věděl, že ti, kteří se pokoušeli bojovat s pouští, zemřeli žízní nebo po uštknutí škorpiona, další zešíleli. Ti, kteří se jí poddali, přežili, jako divoké kozy, žijící na útesech a živící se sporou, tuhou vegetací vyrážející v puklinách skal.

	V poušti nebyly žádné cesty. Člověk prostě bloudil bez cíle. Kdo může vědět, kde najít Boha? Josef kráčel v pruzích stínu pod převisy, pokud to bylo možné, co nejvíc po rovině, obcházel kopce, nezdolával je. Až když měl nesnesitelnou žízeň, sejmul z ramene vak s vodou, a když pil sluncem ohřátou tekutinu, dlouho ji podržel v ústech, než ji spolkl. Vodu bylo nutné konzumovat opatrně. Neměl kde načerpat jinou a bez ní by člověk během dvou dnů, možná i dřív, zemřel.

	V noci slunce sklouzlo za kopce a okamžitě se setmělo. Rozpálený písek brzy zchladl a nastala mrazivá zima. Josef se poohlížel po chráněném místě, hned když začínalo ubývat světla. Potom snědl trochu chleba, fík nebo datli, jídlo zapil douškem vody, zabalil se do pláště a usnul. Doufal, že přijdou sny. Někomu se Všemohoucí zjevoval ve snu.

	Ale ne Josefovi. Po celé čtyři noci ne. Začínal si zoufat a také se v něm vzmáhal hněv. Jaký sebeklam, jaká arogance ho jen přivedly k přesvědčení, že by k němu Bůh mohl promluvit, že by

	$

	 

	se staral o letitého, vysušeného muže, nepatrného v zástupech lidí na nekonečném světě?

	„Vrátím se,“ vykřikl Josef rozpraskanými rty do ticha kolem sebe. Neslyšel nic, ani vítr mu neodpovídal.

	Začal se šplhat nahoru po úbočí kopce, pod kterým v noci spal. Slunce sotva vycházelo, ale rozeznával směr, kudy musí jít, a podíval se k severu, zda v rudém vycházejícím slunci rozezná nějaké orientační body. Zklamáním ho bolelo srdce a byl by plakal, kdyby nebyl tak vyprahlý, že neměl ani slzy.

	Slunce bylo za ním. Josef se otočil doprava a začal slézat dolů. Třetím krokem došlápl na vyčnívající kousek křehkého, pórovitého kamene; povolil mu pod nohou a on nezadržitelně padal, kutálel se a odrážel, do písku dole.

	Nic neztratil. Jeho hůl ležela opodál, jídlo měl stále ještě připevněné k pásu, vak s vodou mu spočíval na zádech.

	Neviděl na něm nepatrnou kapičku a necítil pomalé prosakování vody.

	Vydal se k severu. Zpátky do svého domu a k životu, který znal.

	Teď kráčel s vědomím cíle, nebloudil. Stín, který vrhala jeho hůl, mu určoval směr až do poledne, kdy mu slunce stálo nad hlavou. Klekl si do písku. V tu chvíli si teprve všiml, že kdysi naražené koleno má oteklé. Stáhl si kápi hlouběji dopředu a rozvázal váček s jídlem. Chtěl se najíst trochu víc. Potřeboval sílu, aby mohl postupovat rychle. Z ramene shodil vak s vodou - a zjistil, že je téměř prázdný a plášť na zádech má celý promáčený.

	Žádnou paniku. Prsty našel díru a přitáhl kůži, aby mu zůstal alespoň zbytek vody. Pak si sundal plášť a vyždímal si z něj vodu do úst.

	Když mu stín hole znovu určil směr, vydal se opět k severu. Vak s vodou si připevnil k pásu, aby uchránil drahocenný zbytek. Za čtyři dny bezcílného bloudění nemohl dojít příliš daleko. Za dva dny cílevědomé chůze se musí dostat zpátky a každý ví, že dva dny v poušti člověk vydrží, i když nemá žádnou vodu.

	Nevšímal si rostoucí bolesti v koleni tak dlouho, jak to jen
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	šlo. Bylo teď nateklé do poloviční velikosti jeho hlavy a musel jít pomaleji.

	Když se ráno probudil, mohl nohou sotva pohnout, musel ji táhnout za sebou. Na sever, stále na sever, tam, kam ukazoval stín jeho hole.

	V poledne vymačkal z vaku poslední kapky vody a zahodil ho. V polovině odpoledne si uvědomil, že jde za stínem, jako by bylo ráno. Šel zpátky do pouště.

	Sužován bolestí se pomalu otáčel, opíraje se přitom o hůl, aby znovu zamířil na sever. Po prvním kroku se mu koleno podlomilo a padl tváří dolů do rozpáleného žlutého písku. Ztratil vědomí, když se pokoušel lézt dál. Na sever.

	 

	 

	 

	Probudil ho bezstarostný smích. Posadil se. Odkud přichází? Byl mu známý, tak známý.

	„Josefe, má lásko, vypadáš směšně s vlasy a vousy plnými písku. Změnily barvu na plavou. Teď už se jen nabarvi modře a budeš jako v Belerionu.“

	„Sára? Sáro, má lásko, jsi to ty?“

	„Samozřejmě že jsem. Komu jinému by ses líbil s modrým obličejem?“

	Stála kousek před ním ve svých keltských šatech s vyšívanými kapradinami a v ruce držela harfu. Tmavé pletence vlasů jí splývaly přes ramena na prsa.

	Josef k ní popošel, dychtil po jejím objetí. Sára začala hrát píseň, kterou mu zpívala v jejich kouzelných dobách pod útesem s kapradím. Pořád byla jen kousek před ním, bez ohledu na to, kolik kroků k ní ušel.

	„Co to děláš, Sáro? Počkej na mne, neuhýbej.“

	„Jsem tu jen na chvíli, má lásko. Ještě nemůžeme být spolu déle. Máš ještě práci, kterou musíš udělat, než zemřeš. Naše dítě tě potřebuje.“

	„Sáro! Sáro, neopouštěj mne!“ Josef se k ní dál natahoval, šel za ní.

	Vstoupila do jednoho ze zrcadel z horka, jasných modrých jezírek vody, která přiváděla muže k šílenství. A pak zmizela.

	„Sáro!“ Jeho křik se lámal bolestí a žízní.
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	„Mečíš tady jako kozel, můj Josefe. Buď muž!“

	„Rebeko!“

	Babička se na něj usmála: „Nevybral sis nejlépe, Josefe. Chápu, jak ti je, ale nemůžeš dopustit, aby tě to zastavilo. Tak pojď. Tudy.“

	Potácel se k ní, pak lezl bez ohledu na hroznou bolest. Nevěděl, jak daleko či jak dlouho, ani co ho zastihlo dřív - jestli noc nebo požehnaný pád do tmy bezvědomí.

	Teď přišly sny. Hrozné sny: Elliny dětské nožičky visí bezvládně přes jeho ruku; fénický chlapec Ašibal se snaží zadržet rukou střeva, jež mu vylézají z roztátého břicha; jeho otec zvedá hněvivě pěst, náhle vydává podivný zvuk a padá k zemi; zkrvavená hlava Jana Křtitele na zlaté míse ve stále se rozšiřující kaluži krve, z níž se stává řeka, vodopád, moře...

	Klidné, šťastné sny: Augustus sedí na zemi ve své zahradě a hraje drápky; Mikajáš zvedá ke světlu pohár se zlatým vínem; příliš velké sandály na baculatých nožkách malého římského chlapce, který hledal Mesiáše; Ella radostně běžící dolů ze zeleného kopce...

	„Vypij to. Pomalu. Podržím ti to.“ Silná ruka ho podepřela, aby se mohl napít chladné vody, která ho přivedla zpátky k vědomí. Voda byla čerstvá, sladká a chladná; z poháru neubývalo.

	„Děkuji ti,“ řekl Josef, když se dost napil. Posadil se a rozhlédl, aby našel svého dobrodince. Cítil se silný, plný energie.

	Muž už stál a odcházel.

	„Pojď za mnou,“ vyzval ho, „cesta je před námi.“

	Josef se zvedl a uchopil hůl, která ležela vedle něj. Cizinec už mu skoro mizel z dohledu, zatáčel za kopec, ale zůstávaly za ním stopy v písku. Josef ho rychle následoval. Ve šlépějích, vedoucích průchodem mezi dvěma hrubými pouštními kameny, byly kapky krve. Josef šel za nimi.

	Za kameny už uviděl cestu z Jericha do Jeruzaléma. Muže nikde nespatřil. Viděl jen milník s nápisem, že Jericho je tři míle daleko.

	Když byl teď skoro doma, vydal se Josef klidným krokem vpřed, šťastný, že je venku z pouště a z nebezpečí.

	Náhle se zastavil. Koleno mu nepůsobilo žádné problémy,
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	otok zmizel. A u pásu mu visel váček s čerstvým chlebem, dosud vonícím pečením a láhev lehkého, lahodného vína.

	Josef dával pozor na to, co mu říká jeho srdce. Byl naprosto šťastný. Posadil se vedle milníku, opřel se o něj, zatímco jedl a pil. Bez jediné myšlenky, cítil jen radost a spokojenou chuť k jídlu.

	Když dorazil k vile, Ella mu běžela naproti a skočila mu do náruče, aby ho objala a políbila. Josef ji k sobě přitiskl.

	Když se mu vykroutila z objetí, dál ji držel alespoň za ruku.

	„Potkal jsem v poušti tvého přítele Ježíše,“ řekl jí. „Je právě takový, jak jsi mi říkala.“
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	Kapitola šedesátá šestá

	 

	„Udělala jsi dobře, když jsi mne pokárala a přivedla Tomáše, aby se mnou promluvil, Marie, ale když jsem pochopil, co jsi říkala a chtěl jsem ti položit několik otázek, byla jsi pryč.“

	Marie se zasmála: „Šla jsem domů. To lidé dělávají, dokonce i ty, Josefe.“

	Josef se rozhlédl. Marie měla domov ve velkém domě na kraji vesnice Magdala. Stejně jako jiné domy v rušné rybářské vesnici měl i její nádherný výhled na krásné jasně modré vody Galilejského moře. Na rozdíl od jiných byla ale okna jejího domu zakryta železnou mříží. Také dveře byly zavřené a zamčené, navzdory letnímu vedru a osvěžujícímu vánku, který vál od vody. Byly to doklady strachu, o němž mluvila, dotěrnosti a nátlaku, které ji mučily až k šílenství.

	Antiochus přijel s Josefem. Nejdřív putovali do Arimatey, kde nechali Ellu, aby vychutnala vinobraní a svůj tanec na hroznech. Potom do Galiley, hledat Marii z Magdaly. Antiochus byl teď ve vesnici, mluvil s lidmi, dovídal se věci, které by mohly být užitečné. Prostě Antiochus.

	„A co řekla Ella, když jsi jí pověděl, že jsi uvěřil v Ježíše?“ zeptala se Marie.

	Usmál se při té vzpomínce: „Řekla jen ,Čekala jsem, že uvěříš, Abbo,‘ jako by to byla ta nejobyčejnější věc na světě.“

	„Asi tě velmi dobře zná.“

	To byla pro Josefa nová a nepříjemná myšlenka. Jak může osmileté dítě chápat šedesátiletého muže? Na druhé straně, byla také Sářiným dítětem. A Sára ho znala lépe, než se znal sám.
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	Pověděl to i Marii.

	„Povídej mi o Sáře,“ požádala ho. „Jsem zvědavá na Ellinu matku.“

	„Mohl bych o ní vyprávět celý den a noc, ale nevím, jestli bych ti ji dokázal přiblížit. Byla to taková drobná malá dívenka. Říkával jsem jí ,můj vrabčáček’. Ale její srdce a její duše byly velké jako celý svět. Bylo to venkovské děvče, milovala proměny ročních období, zeleň přicházející s jarem a stejně tak i hnědou, která zavládla v přírodě s obdobím sucha. Milovala všechno kolem sebe. A všechny. Zvlášť mě, i když nemohu uvěřit, že jsem si to zasloužil. Sledoval jsem své zájmy, jednou jsem ji tak dokonce velmi ranil.

	Nesmíš si myslet, že když jsem řekl, že Sára milovala všechno a všechny, že byla slaďounká, mírná a měkká žena. Dokázala být velmi ostrá. A zase zvlášť na mne. Ale nebyla zlá. Škádlívala mne, smála se mi láskyplně a přiváděla mne tak k poznání, jaký jsem blázen či se sebou spokojený beran.“

	Josef se usmíval, vzpomínal.

	„Velmi jsi ji miloval. A také uctíval, podle toho, co říkáš.“

	„Ano. Pořád ještě ji miluji a ctím. Zdálo se, že ji nikdy nezaskočí nic, co život přináší, tisíce maličkostí, zvlášť maličkosti, které se v tu chvíli zdají tak velké. Dokázala prohlédnout až na dno věcí. Má babička byla stejná. Ty dvě mne zachraňovaly před tím, abych se stal ještě větším bláznem, než jsem byl.“

	Marie se zvedla, aby přinesla víno a poháry.

	„Připijeme si na Sáru a tvou babičku. Chci připít i tobě, Josefe z Arimatey. Nejsem si jistá, jestli si uvědomuješ, že jsi pozoruhodný muž. Většina tobě podobných by se vysmívala myšlence, že muž si může vážit ženy nebo ji obdivovat pro něco jiného než pro její schopnost vést mu dům a dát mu děti.

	To je jedna z věcí, které byly na Ježíšovi zvláštní. On měl opravdu rád ženy. Ne pro postel, nebo že mu lichotil jejich obdiv. Díval se na ženu jako na člověka, s mozkem a duší a zvláštní silou. Rád si s námi povídal, poslouchal naše názory, tak často odlišné od toho, jak se na věci dívají muži. Kritizovali ho za to, že má ženské následovníky. Nebyla jsem zdaleka jediná. Muži, kteří ho následovali, se na nás dívali
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	jako na břemeno, které nezaslouží, aby se s ním tak zacházelo, aby se s ním mluvilo a naslouchalo mu. Nepřekvapilo mne, že mi jeho učedníci nevěřili, když jsem jim oznámila, že byl vzkříšen. Protože jsem žena.“

	„Marie... Marie, tví čerti vystrkují rohy,“ zasmál se tiše Josef. „Nevěřili ani dvěma ze svého středu, kteří viděli Ježíše. Pro nikoho není snadné uvěřit ve zmrtvýchvstání, ať už jde o muže či o ženu.“

	Zlobně na něj hleděla. Pak se uvolnila.

	„Jen pro děti,“ pronesla s neochotným souhlasem.

	Antiochus na ně zavolal přes okno: „Našla by se tam soucitná osoba, která by odemkla žíznícímu?“ Josef ho pustil dovnitř a zase za ním pevně zavřel závoru. Věděl, že se Marie bojí svých sousedů.

	Přinesla další pohár pro Antiocha a jídlo pro všechny. Povídali si, až byl čas rozsvítit lampy a ještě mnohem déle.

	Josef odmítal to nejpodstatnější, co po něm Marie žádala. Co teď musí udělat - co musí všichni udělat, naléhala -, bylo jít a říkat lidem o Ježíšovi, o jeho smrti a zmrtvýchvstání. Naléhala, důrazně naléhala, že to musejí udělat.

	„Proč myslíš, že Ježíš dovolil, aby ho ukřižovali? Nejen dovolil - vítal to? Protože je příjemné mít tělo proťaté hřebíky? Trpěl jako nikdo jiný, protože to tak Bůh chtěl. Aby dokázal lidstvu, že ho Bůh miluje. V obrovské míře, jakou je dokáže obklopit jen On. Pověz mi, Josefe. Miluješ někoho tolik, že bys dokázal nechat Ellu projít takovým utrpením, jakým prošel Ježíš? Samozřejmě že ne. Ty nejsi Bůh. Jak by sis jen dokázal představit takovou vlastnost u Všemohoucího?“

	Antiochus ji přerušil: ,Ježíš jim to řekl, svým následovníkům. Ten mladík, kterého pověřil péčí o svou matku, mi pověděl, že Ježíš řekl: ,Protože Bůh tak miluje svět, že obětoval svého jediného syna, takže všichni, kdo v něj věří, nezemřou, ale budou věčně žít.‘“

	Všichni tři seděli chvíli tiše, pokoušeli se porozumět nepředstavitelné oběti.

	Když Marie znovu promluvila, její hlas byl klidný: „Je nás jen málo, kteří mohou podat svědectví. Dostali jsme dar nesmírné
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	ceny, který máme dát všem lidem, jež potkáme. Můžeme jim povědět, že existuje život po smrti, že to víme. Ne víra, ale vědomost. A že i oni mohou žít věčným životem, protože Ježíš dal svůj život za jejich. Syn Boží. My obyčejní lidé můžeme ukázat ostatním cestu k nesmrtelnosti. Můžeme z nich sejmout strach ze smrti. Plní mne to posvátnou hrůzou.“

	„Nikdo nám neuvěří,“ vykřikl Josef svůj protest. „Když nevěřili Ježíšovi, proč by měli věřit někomu, jako jsem já nebo vy dva?“

	Antiochus mu klidně odpověděl: „My mu věříme. My tři. Vím, že jsou tu i jiní, ale nechme je stranou. Jen uvaž. Když každý z nás přivede k víře jen další tři, a každý z těch tří přesvědčí další tři, a ti pak další a další - můžeme pohnout světem. Ježíš tomu věřil. Když byli jeho učedníci hluší k Mariiným slovům a svědectví dvou z nich, Ježíš se jim zjevil, ukázal Tomášovi své rány. Když konečně uvěřili, řekl jim, aby šli do celého světa a pověděli všem o tomto životě a předali jim poselství jeho Otce.“

	„Těžkopádná sebranka, tihle muži!“ zavrčela Marie opovržlivě. „Jestli jim Ježíš věřil, že dokážou rozšířit takové zprávy, nemůže být tak těžké to udělat.“

	Josef a Antiochus se na sebe podívali a rozesmáli se. Překvapilo je a bylo pro ně požehnáním poznání, že se mohou smát i v takové chvíli, když rozmlouvají o něčem, jak Marie právě řekla, tak nahánějícím hrůzu.

	Nepřidala se k jejich smíchu, ale neodsoudila je.

	„To je dobře, že se smějete,“ poznamenala. „Musíme si vždy pamatovat, že Ježíš přinášel radostné poselství. Zmrtvýchvstání je důkazem věčného života s ním a s Bohem, když žal pozemského života skončí.“

	„Ella mi vyprávěla, že ji udělal šťastnou, víc než si kdy dokázala představit,“ řekl Josef. „Ne když ji uzdravil, ale ještě předtím. Jeho přítomnost, říkala, měnila celý svět ve šťastné místo.“

	„Také jsem to cítil,“ přidal se Antiochus.

	„I já,“ přikývla Marie. „Vždycky. Musím si to pamatovat, to udrží démony v patřičné vzdálenosti.“ Smutně se usmála. „Krátce před koncem nám řekl, že nás opustí s pokojem. Jsem si
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	jistá, že věděl, jak moc ho budu potřebovat. Nejsem právě pokojná žena.“

	„Oba dva víte o Ježíšovi o tolik víc než já,“ pronesl Josef. „Chci poslouchat, co o něm víte. Potřebuji to také povědět těm, kteří se mne budou vyptávat. Ty jsi s ním byla, Marie, naslouchala jsi jeho slovům. Ty jsi je slyšel od jeho učedníků, Antiochu. Povídejte.“

	Dozvěděl se o mnoha zázracích, některé zněly tak neuvěřitelně, že by jim odmítal věřit, kdyby nebyl sám zachráněn v poušti. Ella byla jen jednou z tisíců, které Ježíš vyléčil. Dokonce některé přivedl zpoza bran smrti. „Kolik bochníků chleba? Kolik ryb? Kolik lidí nakrmil?“ Nad zázrakem, který Ježíš vykonal, když stvořil dostatek jídla pro tisíce lidí z několika kusů chleba a ryby, Josef vykulil oči. Věděl, jaké hory zásob musí zajistit pro každou galéru, aby bylo dost jídla pro celou posádku.

	Byl šokován příklady Ježíšova porušení Zákona. Ale když jim Marie vysvětlila, že byl neochvějný v dodržování jeho podstaty, začínal chápat. Josefa samotného znechucovaly různé ty úpravy úprav a výklady výkladů, na kterých učitelé, jako byl jeho syn, trvali.

	„Ježíš nám řekl,“ pokračovala Marie, „že musíme dodržovat přikázání. Nesmíme vraždit, krást, nebo falešně svědčit. Musíme také ctít svého otce a svou matku. A především mnohokrát zdůrazňoval dvě nejdůležitější: Milovat Boha z celého srdce, duše i mysli. A milovat svého bližního jako sebe sama. Celý Zákon, jak řekl, je závislý na těchto dvou.“

	„Tak to říkal i Hilel,“ dodal Josef. „Byl to dobrý muž. Nějako někteří jiní učitelé.“

	Antiochus posunkem zabránil Marii v otázce, dřív než ji mohla vyslovit. Věděl, že Josef v hloubi duše truchlí nad tím, co se stalo z Arona.

	Marie tedy s veselým ohníčkem v očích připomněla Josefovi jednu z Ježíšových lekcí: „Jednou řekl jakémusi mladíkovi, který za ním přišel, že ho nemůže přijmout za následovníka, ledaže by prodal veškerý svůj majetek a peníze rozdal chudým.“

	„Všechen majetek?“ opakoval Josef zděšeně.

	Marie se upřímně rozesmála: „Netvař se tak vystrašeně.
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	Nemusel bys žebrat o svůj chléb. Krmila jsem jeho i jeho učedníky jídlem, za které jsem platila. Stejné tak to dělali i ostatní, které bych mohla jmenovat. Říkal, že mnozí uctívají bohatství víc než Boha. Všichni víme, že je to pravda. Když se upřímně zadíváš do svého srdce a zjistíš, že to platí i o tobě, budeš se muset rozhodnout. Myslím, že uděláš to jediné možné.“

	Josef se zamyslel.

	„Promysli si to jindy,“ řekla Marie. „Je pozdě a všichni si potřebujeme odpočinout. To hlavní, co poneseme dál, je, že zpráva, kterou budeme předávat, je dobrá. Zpráva, která přinese radost každému, kdo ji vyslechne. Budeme mluvit o lásce Boží. Lásce větší než se kdy svět odvažoval doufat. Lásku i k těm nejzavrženíhodnějším, jen když budou ochotni ji přijmout.“

	Josef se rozhodl prozkoumat svou lásku k majetku a pýchu na to, jak ho dosáhl. Ale byl příliš unavený, než aby se dokázal soustředit. Slyšel spoustu nových myšlenek a každá z nich mu dávala tolik látky k přemýšlení.

	Vděčně se natáhl na postel. Než usnul, stačil právě tak odříkat modlitbu, kterou se toho večera naučil, modlitbu, kterou Ježíš učil své následovníky.

	 

	 

	{Otče náš, jenž jsi na nebesích,

	posvěť se jméno tvé.

	Přijď království tvé.

	Tvá vůle se vyplní

	na zemi tak jako na nebi.

	Dej nám náš denní chléb

	a odpusť nám naše viny,

	tak jako my odpouštíme našim viníkům.

	A neuveď nás v pokušení,

	ale osvoboď nás od zlého.}
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	Kapitola šedesátá sedmá

	 

	Josef ráno vstával s myšlenkou, kterou považoval za skvělý nápad.

	„Připrav se na šok, Marie,“ prohlásil. „Jsi dost laskavá, když mně a Antiochovi poskytuješ přístřeší i jídlo, a já bych ti rád trochu ulehčil od tvého břemene. Nebyl jsem vždycky jen vlastníkem lodí, ve svém mládí jsem býval i výborným lodním kuchařem. Takže dnes vyberu, nakoupím a připravím naši večeři.“

	Marie svraštila obočí.

	„,Šok‘ je pro mou reakci příliš mírný pojem, Josefe. Ale mám dost rozumu na to, abych tvou nabídku přijala.“ Podala mu koš, aby měl v čem nést nákupy.

	Byl pryč několik hodin. Antiochovi, který mezitím rozmlouval s Marií, to však nijak nevadilo. Když se zeptal Marie, má-li nějaké představy o tom, jak bude lidem předávat poselství o Ježíšově zmrtvýchvstání, vybuchla jízlivou tirádou.

	„Nebudu mluvit k Židům! Ten národ vyvolený Bohem, jak si říkají, nenávidí ženy. Školy jsou otevřené a volně přístupné všem - všem chlapcům. Ženy se nepovažují za dost dobré, aby se učily Boží slova nebo Boží zákon. Když má někdo jako já otce dost výstředního na to, aby učil dceru číst tóru, je jí zakázáno číst nahlas v synagoze, i když i ten nejkoktavější, nejhuhlavější muž je k tomu vyzván.

	A co je středem života Židů, našeho náboženství, naší úmluvy s Bohem, který je naším požehnáním? Povím ti to. Chrám! Chrám, kde se dvě vysoká křídla vrat vznešeně tyčí k nebi nad obřadními schody. Aby oddělily ženy od Boha. Muži mohou projít.
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	Muži mohou vidět Boží oltář. Muži Mu mohou přinášet oběti a uctívat Ho. Muži se mohou účastnit obřadů.

	Ženy mohou zůstat venku a nechat malomocné projít do zvláštního uzavřeného rohu Nádvoří žen, které je pro ně vyhrazené. Pro Židy jsou všechny ženy nečisté. Tak špatné jako malomocní.

	Budu šťastná, že mohu židovským ženám říkat, že je tu spasitel, syn Boží, který na ženy neshlíží svrchu, který je obdivuje a přijímá, tak jak jsou - jako lidi, ne věci, ne majetek, ne služky a děvky pro muže, kteří si je vzali. Ale dát těm ženám naději bude jako dát jim k utišení žízně prázdný pohár místo vody. Protože jejich muži budou uraženi a pohněváni vírou žen, že syn Boží věří, že stojí za povšimnutí. A muži je za to budou trestat. Mají dostatek moci, aby to udělali.

	Ženy potřebují slyšet poselství o Ježíšovi. Zasluhují si to. Ale budu muset najít ženy, které se těmi zprávami nedostanou do nebezpečí. Někde na tomto světě musejí takové ženy být. Půjdu a budu je hledat. Nejdřív se vydám do Egypta. Není to tak dávno, co v Egyptě vládla žena. Pro mne to znamená naději, že je tam žena možná svobodnější stvoření.“

	Marie se chvěla rozčilením. Antiochus tiše seděl, dokud se trochu neuklidnila.

	„Rád bych se trochu napil,“ řekl svým obvyklým lehkým tónem. „Mohu ti také přinést pohár vody?“

	„Budu ti vděčná,“ přiznala Marie.

	Když vyprázdnili poháry, nabídl Antiochus Marii, že by ji rád doprovodil do Egypta. Než se mohla ohradit, že nikoho nepotřebuje, řekl jí, v co doufá sám.

	„Josef mne koupil jako otroka, když jsem byl jen o málo starší než Ella. Bylo to v Alexandrii. Udělal to ze soucitu a rozhořčení, když mu mne můj majitel nabídl na hodinu či více pro ,pobavení’. Perverzní, nízké, sprosté pobavení. Od mých nejranějších vzpomínek to bylo všechno, co jsem znal. Bolest z bití či z pederastie, pálící znamení na mé kůži nebo uvnitř těla.“

	Marie zasténala hrůzou nad tím, co jí vyprávěl. Zhrozeně hleděla na Antiochovu pohlednou, statečnou tvář, ústa, z nichž věty vycházely tak klidně, na žhnoucí oči, které kontrastovaly s poklidným vyprávěním.
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	„Nejsem tak bohatý jako Josef,“ pokračoval, „ale našetřil jsem si částku, kterou by mnozí nazývali jměním. Chtěl bych ji použít k záchraně těch, kteří jsou dnes tím, čím jsem býval já a na co nikdy nedokážu zapomenout. Chci koupit ty děti, chlapce i dívky. Ne všechny, na to by nestačilo ani celé Josefovo bohatství. Ale mohu zachránit aspoň některé, jako on zachránil mne. A mohu to udělat v Ježíšově jméně a učit je o Něm, který mne k nim poslal. Až pochopí, že se nemusí bát všech lidí, najdu jim učitele, kteří je vyučí v řemeslech nebo v zemědělství, rybaření, tkaní či předení - čemukoliv, čím se budou moci živit, až dospějí, a dám jim svobodu.“

	„Pomohu ti,“ prohlásila Marie.

	 

	 

	 

	Josef se vrátil s košem zakrytým ubrouskem, rty měl zvlněné potlačovaným úsměvem. Nikomu nedovolil, aby za ním vkročil do kuchyně. Do místnosti, kde Antiochus s Marií čekali na slíbené překvapení, se linuly neidentifikovatelné vůně.

	Přinesl na stůl chléb a víno a vyzval je, aby se posadili. Znovu se vynořil s mísou, z níž se kouřilo a která silně voněla medem a pepřem, a umístil ji doprostřed stolu.

	„Ještě dvě věci, než začneme jíst,“ řekl. „Zaprvé chci krátce poděkovat modlitbou. A potom nám, Marie, znovu povíš o Ježíšovi a farizejích a neumytých rukou.“

	Marie s Antiochem si vyměnili pohledy a pak zavřeli oči, když se Josef začal modlit.

	„Děkujeme ti, Bože, a tvému synovi Ježíšovi za tvá četná požehnání, i za ten pokrm, který se chystáme sníst. Amen.“

	„Amen,“ odpověděli jeho spolustolovníci.

	„Marie,“ vyzval ji Josef, „teď ten příběh, prosím.“

	„Jestli se to hodí k jídlu, proč ne. Několik farizejů uvidělo Ježíše a jeho přátele, včetně mne, jak jíme v jednom hostinci potom, co jsme ušli spoustu mil. Nebyla tam žádná umyvadla, takže jsme si nemohli před jídlem umýt ruce.

	Farizejové se na nás vrhli. Copak nevíme, co nám Zákon říká o čistém a nečistém? Nevadí nám, že porušujeme Zákon? Ježíš se zvedl a obrátil se k nim. Oni, farizejové, prohlásil, mají tolik zákonů o jídle, o tom, jak je třeba mýt vnitřek misky takhle
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	a vnějšek zase jinak, o tom, co je čisté a co nečisté, že ubožák s jedinou miskou nebo s nedostatkem vody k umytí nádoby či rukou by musel zemřít hlady, jen aby prokázal svou pravověrnost.

	Jídlo je jen jídlo, řekl, a je určeno k tomu, aby se snědlo. Nemůže se znesvětit, být nečisté, protože přechází do břicha a pak do stoky. To, co přichází do lidí zvenku, se nemůže znesvětit, jen to, co z nich vychází ven, z jejich srdce, protože to pochází z místa, odkud přicházejí zlé záměry.“

	„Děkuji ti, Marie,“ usmál se Josef. Vypadal rozveseleně.

	„Co je v té míse, Josefe z Arimatey?“ zeptala se Marie podezřívavě.

	„Med a datle a mandle a ječmen - a vepřové,“ vypočítával Josef dramaticky. „Celý život jsem byl zvědavý, jak chutná.“

	Antiochus se rozesmál na celé kolo, když pozoroval Marii i Josefa, jak sbírají odvahu k ochutnání.

	„Nezdá se mi to nějak mimořádně chutné,“ prohlásil Josef, když dojedli.

	„Je to úplně odporné, Josefe,“ souhlasil Antiochus. „Většina kuchařů používá k ochucení vepřového sůl, pepř a cibuli.“

	Po Josefově kulinářském experimentu se s chutí pustili do čerstvých fíků a datlí. Když snědli i ty, pověděl Antiochus Josefovi o plánech, které s Marií mají.

	Josef poslouchal úplně tiše. Nikdy si nedokázal představit, že by v jeho dalším životě mohl Antiochus chybět.

	„Máš nějakou představu o tom, co budeš dělat ty a Ella?“ ptala se Marie.

	„Ella?“

	„Samozřejmě že Ella. Je živoucím svědectvím, tím nejlepším. Nejen uzdravení, ale sama zažila sílu Ježíšovy přítomnosti.“

	„Musím o tom trochu přemýšlet,“ pokrčil Josef rameny. „Připravoval jsem si řeč, kterou bych mohl přednést v Sanhedrínu, ale pak jsem došel k názoru, že by to bylo jen plýtvání dechem.“

	„Nejspíš by tě zbičovali za rouhání,“ podotkla Marie. Nehněvala se, ani nebyla zatrpklá. Už přemýšlela o Egyptu.

	Josef ji ani neslyšel. V jeho mysli k němu mluvil jiný hlas, mladý a váhavý. Viděl v duchu malého chlapce, který stále ztrácel sandál, tak jak ho spatřil, když snil v poušti.
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	„Ty jsi Mesiáš?“ zeptal se ho chlapec před římskou synagogou. „Můj otec říká, že všichni čekáme na příchod Mesiáše.“

	Josef pohlédl na druhé dva, které jejich srdce volala do Egypta. „Vydám se do Říma,“ řekl rozhodně. „Čekají na příchod Mesiáše. Povím jim, že přichází a jaké je poselství, které přináší všem, kteří po něm touží.“
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	Kapitola šedesátá osmá

	 

	Všichni se museli rychle připravit, pokud chtěli na cestu využít Josefovy lodě. Marie se domluvila s Josefem a s Antiochem, že se s nimi sejde v Caesareji za třicet dní.

	Josef najal v Tiberiadě tři posly, aby donesli Stratosovi zprávu, že až se galéry vrátí do domovského přístavu, má dvě z nich připravit k další, neplánované plavbě. Poslové se někdy nedostali na místo určeni, ale jeden ze tří snad dorazí. Vzdálenost nebyla tak velká a na cestách nehrozilo přílišné nebezpečí.

	„Mohl jsi využít některého z Antipových kurýrů,“ podivoval se Antiochus. „Proč jsi ho o to nepožádal?“

	„Nechce se mi ho vidět. Znamenalo by to zdržet se u něj několik dnů, které by netěšily ani jednoho z nás, a určitě alespoň několik hodin s jeho ženou. Od té události s hlavou Jana Křtitele se od nich raději držím dál. Herodes Agrippa byl chytrý, že zmizel do Damašku a uchýlil se pod ochranu římského guvernéra v Sýrii.“

	Jeli spolu kousek před svými najatými strážemi a podle svého zvyku tiše rozprávěli, aby je nikdo neslyšel. Potřebovali probrat spoustu věcí, protože se během třiceti dnů rozejdou a nejspíš se po více než čtyřiceti letech přátelství už nikdy neuvidí.

	Ani jeden si neuměl představit své odloučení, téměř o tom ani nedokázali mluvit. Pro Josefa se tak požadavek oddanosti Ježíšovu evangeliu stával naléhavější a bolestnější než všechny vyhlídky na opuštění života bohatého a mocného muže. Věděl, že se k takovému životu může kdykoliv vrátit, ale už nikdy nebude mít přítele, jako je Antiochus. To mu bylo naprosto jasné.
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	„Budeš v Arimateji mluvit o Ježíšovi a svém poslání šířit jeho evangelium?“ zeptal se Antiochus.

	„Musím, ne? Jaký bych to byl misionář, kdybych nesdělil takové dobré zprávy vlastní rodině?“

	„Mohu při tom také svědčit?“

	„Budu ti vděčný. Po pravdě řečeno, Antiochu, bojím se toho. Nevím, co mám říci. Nejsem výmluvný, jsem zvyklý dávat příkazy.“

	Antiochus se pokusil zlepšit přítelovu náladu.

	„Měj na mysli to, o čem jsme mluvili v Magdale: Každý z nás přesvědčí tři další a to nám může vystačit na celý život.“

	Josefovi se podařilo se zasmát.

	„Mohu si započítat Ellu?“

	„Pořád ten mazaný obchodník, co? Nevyjdeš z toho tak lehce, Josefe.“

	„Bojím se, Antiochu. Není to příjemný pocit.“

	„Rozumím ti. Cítím se stejně. Bude to snadnější, až nebudeš tak viditelně bohatý muž, se strážemi na ochranu jmění i sebe. Žádný obyčejný člověk nedůvěřuje člověku, který očividně nemá důvěru k němu.“

	„Jsi opravdu přesvědčený, že psi budou rovnocennou náhradou?“

	„Lepší. Opravdu jsem si tím jistý. Muži vědí, co mohou čekat, když bojují s jinými muži. Psi jsou nepředvídatelní a neznámi.

	„A jsi si jistý, že je dokážu ovládat?“

	„Jsem si jistý, že to dokáže Ella.“

	 

	 

	 

	V Arimateji vyslechli Josefovi bratři, jejich ženy a děti jeho vyprávění o Ježíšovi s úctou náležející hlavě rodiny. Potom promluvil Amos, opatrně, klidným, nevzrušeným způsobem: „My jsme saduceové, Josefe. Ty víš, co to znamená. Nevěříme v mesiáše, jeho armádu a kříž.“

	Ve vesnické synagoze byly reakce spontánnější: „Opravdový Mesiáš nás osvobodí od Římanů. A od majitelů půdy.“

	Když Josef s Antiochem opouštěli dalšího dne statek i vesnici, slyšeli, jak za nimi křičí mladé hlasy: „Znesvětil naši synagogu přítomností pohana!“
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	Ze střechy jakéhosi domu se na ně snesla sprška kamenů a minula je jen o vlásek.

	„Pusťte psy!“ vykřikl Josef. Antiochus ho zarazil.

	„Pamatuj na Ježíšova slova: ,Když tě někdo udeří do pravé tváře, nastav i druhou.

	Josef zasténal: „To nedokážu udělat. Nedokážu v to věřit a nemůžu následovat jeho učení.“

	Ella seděla v sedle před Josefem. Otočila hlavu a pohlédla na něj.

	„Abbo, nebuď smutný. Ježíš tě udělá šťastným. Jen si představ, že jede s námi, a budeš se cítit lépe.“ Byla tak věcná, že Josef musel její přesvědčení přijmout. Kvůli ní.

	„Zkus to, Josefe,“ řekl Antiochus tiše.

	Josef se pokoušel. Ale v duchu viděl mrtvého, zmučeného muže na kříži a jeho strach se prohloubil.

	Ella začala poklimbávat. Objal ji paží, aby seděla pevněji, a na okamžik ucítil podporu a bezpečí silné paže, která ho na poušti pozvedla, aby se mohl napít spásné vody.

	Jeho pochyby zmizely i s beznadějí. To, co se chystá udělat, je správné. Obtížné, možná nemožné. Třeba nenajde ony tři, kteří budou ochotni mu naslouchat a uvěřit. Ale musí se o to pokusit. Je to jeho poslání. Nejdůležitější a nejcennější věc, kterou kdy v životě udělal.

	 

	 

	 

	Josef se zastavil v Jeruzalémě, zatímco Antiochus s Ellou a se psy pokračovali do Jericha. Vyhledal Gamaliela, soudce Sanhedrínu a Hilelova vnuka.

	„Chci tě požádat o velkou laskavost,“ řekl mu. „Víš, že jsem majitel lodí, ale nemůžeš vědět, jak funguje má flotila.“ Vysvětlil mladému učiteli svůj systém půlení zisku.

	„Chystám se opustit Judeu a nevím, kdy se vrátím, možná nikdy. Chci, abys vybíral můj podíl na zisku a rozdával jej chudým a potřebným.“

	Gamaliel zjevně zaváhal.

	„Uděláš to? Půjde to?“ ptal se Josef úzkostně. Počítal s tím, že ho Gamaliel neodmítne.

	„Napřed se tě musím zeptat, Josefe z Arimatey. Jsi následovníkem Nazarejce?
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	Říká se, že jsi mu věnoval svou vlastní hrobku.“

	„Ano, pokouším se následovat jeho učení a vyprávět o něm ostatním.“

	„A chceš dát chudým své jmění.“ Gamaliel se zamyslel. „Přál bych si, abych toho muže poznal. Jeho moc překračuje všechno, čemu jsem byl veden věřit. Slyšel jsem, že jeho učedníci jsou chudí muži, galilejští rolníci.“

	„Já nejsem učedník, rabi; jen zápasící věřící.“

	„Tvůj zápas mne dojímá, Josefe. Vzdát se jmění pro vzpomínku na mrtvého léčitele.“

	„Ale on není mrtvý!“ Josef pocítil nečekanou sílu. „Povstal z mrtvých a je teď se svým otcem, jímž je Všemohoucí Bůh.“

	Gamaliel na Josefa dlouze, pátravě pohlédl.

	„Závidím ti tvé zaujetí, Josefe, i když je s tebou nedokážu sdílet. Bude mi ctí rozdělit tvé výdělky. Jsem poctěn, že jsi mi důvěřoval.“

	 

	 

	 

	Po setkání s Gamalielem odešel Josef do Chrámu, kde vykonal děkovnou oběť Bohu za dar cíle a poslání, které dá smysl zbývajícím rokům jeho života. Nádhera známých rituálů a hudby ho uklidnila. Sklíčeně si uvědomil, že mu budou chybět.

	Ale měl před sebou ještě spoustu věcí, které musel zařídit, nemohl se už zdržovat. Vybral z chrámové pokladnice část svého jmění a odešel domů. Jeho otroci, z nichž většinu ani neznal, se na jeho příkaz shromáždili v atriu. Oznámil jim, že jim dává svobodu a každému dá určitý obnos ve zlatě, aby mohli začít nový život.

	„Teď si můžete vzít své propouštěcí doklady a peníze. Leží tady přede mnou na stole. Své pokoje v tomto domě můžete užívat ještě dalších dvacet dní.“

	Jejich díky a otázky zabraly větší část zbytku dne. Josef se pak odhodlal k nejtěžšímu úkolu.

	Na rozdíl od otroků byl jeho syn chladný a hněvivý.

	„Nepovažuji tě za svého otce,“ řekl mu Aron. „Nedodržuješ Zákon a už dávno jsem tě vyškrtl ze svého života.“ Odmítl dovolit Josefovi setkání s jeho vnuky, ale přijal velký váček zlata, který mu pro ně Josef dal.
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	Snědl večeři v elegantní zahradní vinárně, kam ho kdysi zavedl Mikajáš. Tak dávno.

	Je to těžké, Pane, řekl tiše Ježíšovi. Nebo jeho Otci. Nebo oběma. Má minulost byla plná bohatství mnohem většího než je zlato. Už nikdy neuvidím Mikajáše, Eleazara, Alexandra či Filona. Nebo Antiocha, bratra mého srdce. Má rodina je pro mne ztracená, až na mou drahou Ellu; také Arimatea je pryč, celoživotní vzpomínky. Brzy za sebou nechám i Chrám. Modlím se, aby ta oběť našla tvou přízeň a prosím, abys byl při mém poslání se mnou. Potřebuji tvou sílu, protože si nejsem jist svou.

	 

	 

	 

	Ještě ráno, než odešel do Jericha, obětoval v Chrámu. Když cestou ven kráčel přes Nádvoří pohanů, uviděl skupinu lidí shromážděnou kolem velkého, hrubě vyhlížejícího muže, který jim kázal. Josef se k davu připojil. Za chvíli si uvědomil, že ten muž musí být Šimon, kterému dal Ježíš jméno Petr. Zaujatě vyprávěl o chvíli, kdy byl Ježíš vyzdvižen na nebesa: „Zdvihl ruce a požehnal nám. Viděli jsme jeho svaté rány. Jeho milující výraz potěšil naše srdce, i když nás opouštěl, protože jsme věděli, že jde domů, aby byl se svým Otcem. Říkám vám, bratři, že Ježíš je váš vykupitel, stejně jako můj. Zaplatil za vaše hříchy obětí vlastního života. Zaručí vám věčný život, když v něj budete věřit a přijmete ho jako svého spasitele. Byl jsem s ním, následoval jsem ho a byl jsem svědkem zázraků, které vykonal. Naslouchejte mi, povím vám o slepci, kterého uzdravil tady na nádvoří Chrámu...“

	Josef teď věděl, že jeho cesta do Říma, kterou nalezl ve snu, je správná a dobrá.

	Tenhle výmluvný, silný, působivý muž byl Galilejec, s výrazným přízvukem svého kraje, přízvukem, kterému se boháči jeruzalémského Horního města, lidé, které Josef znal, vysmívali.

	Ale muži a ženy tísnící se kolem Petra nebyli z města a rozhodně ne z Horního města. Byli to venkovští lidé jako Petr a mohli uvěřit člověku, který byl jako oni.

	Nebyli by naslouchali Josefovi z Arimatey, člověku spokojenému ve světě, který jim byl uzavřen, muži, který byl nejistý v jejich světě.

	V Římě by byl Petrův přízvuk, jeho mateřština - aramejština
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	- naprosto nesrozumitelný. Ale Josef znal řeč Římanů. Ne dokonale, ale dostatečně na to, aby mu porozuměli. S Boží pomocí mohl v Římě udělat to, co Petr tady.

	Cítil se povzbuzený. Teď už se nemohl dočkat, až začne svou misi.

	Když uviděl milník, který oznamoval, že do Jericha zbývají již jen tři míle, znovu pocítil údiv nad svou záchranou z pouště.

	Ella mu vyběhla naproti, sotva se přiblížil k vile.

	„Pojedeme do Říma, Abbo? Jsem tak rozčilená, chci vyrazit co nejdřív.“

	„Brzy, Ello, slibuju. Chci také jet.“

	 

	 

	 

	Balení bylo jednoduché, protože s sebou brali co nejméně věcí. Ella si vzala svou harfu. Josef měl objemný pás s penězi a svou hůl. V měkkém koši měli náhradní tuniky a sandály a svitek, kam si zaznamenal Ježíšovy činy a výroky, jak je vyslechl v Magdale. A také svitky od Augusta a Tiberia.

	Byli skoro hotovi. Antiochus předvedl Josefovi čtyři psy a naučil ho několik nutných příkazů.

	Když dostali zprávu, že do Jeruzaléma přijel Pontius Pilát, aby předsedal měsíčnímu tribunálu, byl čas jednat. Josef odešel napřed do Jeruzaléma; aby se vykoupal a naposledy oblékl do bohaté barevné, hedvábné tuniky a pláště a navštívil Piláta v Herodesově paláci.

	Jen římský prokurátor měl moc a spojení do Říma, jaké teď Josef potřeboval. Chtěl totiž převést podstatnou část svého bohatství do centrální císařské pokladnice v Římě. Bylo rozhodně příliš riskantní vozit takové jmění s sebou, ale Pilát je mohl převzít a poslat - po císařském kurýru - do Říma pověření, aby Josefovi z pokladnice vydali odpovídající částku.

	Josef věděl, že Pilát v průběhu tohoto procesu nějaké zlato „ztratí“. Věděl také, že Pilát nebude proti Josefově žádosti nic namítat, protože ona „ztráta“ skončí v jeho vlastní truhlici.

	Všechno proběhlo podle očekávání.

	Josef věnoval štědrou částku Chrámu, naplnil si svůj pás na peníze a kráčel s chrámovými strážemi vedle vozu, který odvážel zlato do paláce. Tam přijal Pilátovo potvrzení a přání příjemné
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	cesty, vrátil se do Chrámu k poslední oběti nejčistšího kadidla a nakonec odešel domů.

	Antiochus a Ella už tam na něj čekali se psy a sbalenými koši.

	„Kdo je připraven na dobrodružství?“ zavolal na ně Josef, když vcházel dovnitř.

	„My oba!“ odpověděli.

	Psi se přidali svým štěkotem.

	Josef se převlékl do prostého plátěného oblečení a daroval svůj hedvábný oděv jednomu z několika zbývajících sloužících.

	Pak se jejich malá skupinka rozloučila s Jeruzalémem. V Abigailině domě byli psi téměř tak hluční, jako kdysi bývaly její děti a vnoučata. Dlouze Josefa sevřela v objetí.

	„Pokouším se přijmout tvé vyprávění, Josefe, o tom vzkříšeném vykupiteli. S pomyšlením na to, že bych se mohla na nebesích setkat se svou matkou Rebekou, bych ráda uvěřila. Ale je to těžké.“

	„Já vím, Abigail. I pro mne je to těžké. Často. Ale přesto vím, že je to pravda.“

	Abigail políbila Ellu i Antiocha.

	„Teď už jděte,“ vzdychla, „než začnu plakat. Ať je Bůh s vámi.“

	„Amen,“ řekl Josef. Políbil svou tetu a odešli.

	Před domem, který býval jeho dědečka, se Josef zastavil, aby se ještě jednou podíval na zlatou a bílou nádheru Chrámu. Už nikdy ho neuvidí.

	Pak se obrátil a vykročil k Damašské bráně a světu venku.

	 

	 

	 

	Galéry čekaly v Caesareji. Marie z Magdaly také. Netrpělivě. Josef dal Stratosovi instrukce a pověření k převedení svého podílu na výdělku hlavě synagogy, který jej odešle Gamalielovi.

	„Neber si z toho o moc víc než obvykle, starý příteli,“ požádal tlustého Řeka. Stratos ho objal překypuje dojetím.

	Na nábřeží na sebe Josef s Antiochem pohlédli, neschopni vyslovit, co cítili v srdci.

	„Nechte už toho,“ hubovala Marie.

	Muži se objali.
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	„Byl jsi pro mne víc než bratr, Antiochu. Vždycky na tebe budu myslet.“

	„A ty, Josefe, jsi mne přesvědčil, že lidé mohou být dobří. Vždycky tě budu milovat.“

	 

	 

	 

	Loď do Puteoli vyplula z přístavu o několik délek před lodí do Alexandrie. Byly stále ještě blízko sebe, když se jasně pruhované plachty rozvinuly, napjaly větrem a vesla se vnořila do vln. Josef s Ellou stáli na palubě, mávali Antiochovi a Marii, kteří je také zdravili.

	A pak se kormidelníci ve svých ohrádkách nahnuli každý jinam. Jeden k levoboku, a druhý k pravoboku. Kursy lodí se rozdělily. Jedna zamířila na sever do Itálie, druhá na jih do Egypta.

	Dobrodružství začalo.
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	Kapitola šedesátá devátá

	 

	Římská židovská čtvrť se od dob, kdy ji Josef viděl poprvé, nezměnila. Zchátralé domy, stínící přecpané ulice, byly skličující. Josef se přiměl k životu v této čtvrti, s lidmi, za kterými přišel, aby s nimi hovořil o Ježíšovi, o Mesiášovi. Ale nedokázal se přinutit k životu v některém z těch stísněných, mnohopodlažních domů. Najde si bydlení někde v přízemí, se dvorem pro psy.

	Přijeli do Říma po vodě. Na galéře do Puteoli, potom na pobřežní obchodní lodi do Ostie a nakonec si zaplatili cestu na bárce, která je dopravila až do města.

	Ella milovala moře, což ho těšilo, a řeka se jim líbila oběma. Po celou cestu se cítili jako na prázdninách, v čase určeném pro nejčistší radost, bez obav o budoucí úspěch či neúspěch svého poslání.

	Teď měl bídnou náladu, srdce plné obav. Poprvé byl rád, že má čtyři psy. I když byli poslušní a netrhali se ani nevzpírali provazům, které je držely, vypadali tak bojovně, že jim lidé na ulicích uhýbali z cesty.

	Josef se vyptával na vhodné ubytování u pekaře, v obchodech s jídlem i vínem. Měl štěstí. V devátém obchodě jim řekli o novém, právě dostavěném domě.

	Měl šest pater, byl nejvyšší v celém bloku a nejlevnější byty v nejvyšších patrech byly pronajaty, ještě než ho dostavěli. V přízemí byly dva velké byty. Josef se sám před sebou vymluvil na psy a najal větší byt, ačkoliv osm místností opravdu nepotřebovali.

	Dům byl dřevěný, neošetřená prkna ještě voněla smůlou. Josef věděl, že čerstvé dřevo se zanedlouho zkroutí, ale čerstvá
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	vůně podle jeho názoru stála za to. Netušil, jak dlouho zůstanou v Římě, takže bylo zbytečné se trápit kroucením prken. Potřebovali místo, kde by žili.

	Ella prohlásila, že nákupy lůžkovin jsou úžasné. Stejně ji těšily i nákupy nádobí a amfor na víno, vodu a mléko. Všechno pro ni bylo vzrušující.

	Nebyla tu žádná kuchyně. Římské zákony zakazovaly v těchto domech vařit, neboť v nich neustále hrozilo nebezpečí požáru. Elle se zdálo, že nakupování pokrmů v obchodě a jejich odnášení k jídlu domů je to nejúžasnější dobrodružství ze všech.

	Druhé nejlepší byla fontána na rohu, kam ženy chodily pro vodu nebo pro ni posílaly děti. Psi s Ellou zjevně souhlasili. Pili z nádrže fontány a hlasitě funěli, když u obchodníka vybírala hustou masovou směs k večeři.

	Zbývalo jen nakoupit olej, aby mohli zapálit lampy, a mohli se kvečeru usadit ve svém novém bytě.

	„Musí být psi opravdu na dvoře, Abbo? Možná je jim tam smutno, nebo se na novém místě bojí.“

	„Jako malá holčička, to jsi možná chtěla říct, viď?“

	„Vždycky se mnou jeden spal v pokoji, to přece víš. I když byli úplně malí.“

	Byla to už několikátá generace od těch dob, tihle psi byli nejspíš praprapravnuci štěňat, o kterých Ella mluvila, a oba to věděli.

	„Který z nich si myslíš, že s tebou potřebuje být nejvíc?“ ptal se Josef vážně. Strávil se svou dcerou dost času na to, aby věděl, jak se účastnit jejích her.

	Ella se tvářila, že se snaží jeho vážnou otázku stejně vážně promyslet.

	„Jaffy,“ odpověděla konečně. „Povím mu to.“

	Antiochus pomohl Elle vybrat pro psy jména. Všechna začínala na J, protože Josef byl, obrazně řečeno, jejich otec, a byla to jména řek a měst v Judeji, takže jim budou připomínat, odkud přišli. Jaffa, Jordán, Jabok a Jericho se rychle přeměnili na Jaffyho, Jordyho, Jabyho a Jerryho.
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	Se psem motajícím se jí kolem nohou se Ella usmála na otce. „Děkuji ti, Abbo.“ Zívla. „Co budeme dělat zítra?“

	Ačkoliv jí ještě nebylo ani devět, považoval ji Josef za rovnocenného partnera jejich dobrodružství. V Arimateji s ní všechno dlouze prohovořil.

	„Ello, budu s tebou mluvit jako s dospělou, protože budeš muset udělat dospělá rozhodnutí. Věřím, že Bůh a Ježíš chtějí, abych šel do Říma. Před asi deseti lety římský císař řekl, že pošle hodně - hodně moc - Židů pryč od jejich rodin a domovů v Římě. Dokázal jsem změnit jeho názor a římští Židé tím byli velmi dojati. Proto doufám, že budou ochotni mi naslouchat, až k nim budu mluvit.

	Chci jim povědět o Ježíšovi, říci jim, že je Mesiáš. Povím jim, že povstal z mrtvých, aby dokázal, že jeho Otec, Bůh, dá i obyčejným lidem život po smrti. Pro lidi bude velmi těžké uvěřit tomu, co jim budu říkat. Mohou se rozhněvat, mohou se dokonce pokusit mi ublížit, mohou mne dokonce přinutit odejít. Tebe také, pokud budeš se mnou.

	Ale nemusíš se mnou být, Ello. Můžeš zůstat se svými sestřenicemi, bratranci, tetami a strýci tady, kde sis užila tolik radosti. Nejspíš bys tady byla mnohem šťastnější.“

	„Ty nechceš, abych šla s tebou, Abbo? Šel bys raději beze mne?“

	Josef jí odpovídal se staženým hrdlem: „Víc než cokoliv jiného bych tě chtěl mít po svém boku, mé nejdražší dítě. Ale v tomto případě to, co chci, není tak důležité jako to, co chceš ty. Je to tvé rozhodnutí.“

	„Chci být s tebou. Je to prosté. Jsi můj Abba a já tě miluji.“

	 

	 

	 

	A tak teď byli spolu. V Římě. V partnerství. Josef beze zbytku odpověděl na její otázku. Zítra přejdou přes řeku a půjdou do města. Jsou tam lidé, kteří pro něj pracují. Potřebuje od nich zjistit něj novější zprávy, které může být užitečné znát.

	Pak půjdou do lázní. Nejsou tu lázně jako mají doma. Tyhle jsou plné lidí a zábavy. Je tam hudba a žongléři a zvířata, která umí předvádět různé kousky.
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	Trochu si prohlédnou město, protože v Římě je k vidění spousta úžasných věcí.

	To jim zabere dlouhý, rušný den a tak budou rádi, že se vrátí domů a koupí večeři pro sebe a pro psy.

	Dalšího dne půjdou navštívit jednu římskou rodinu, aby se také Ella seznámila s některými abbovými přáteli.

	Potom, o šabatu, půjdou do synagogy. Aby mluvili o Ježíšovi.

	„A teď je čas jít do postele. Zítra nás čeká dlouhý den.“ Josef políbil svou holčičku na dobrou noc. Když usnula, dlouho u ní ještě zůstal sedět.

	Ano, Ella byla rovnocenným partnerem, ale neřekl jí všechno. Návštěva Bereničina adoptivního syna Marka byla mnohem důležitější, než jak se zdála. Kdyby se mu cokoliv stalo, očekával, že senátor Markus Emilius Flavius ochrání Ellu a dopraví ji bezpečně domů k rodině v Judeji. Chtěl si o tom s Markem promluvit, dřív než se řečí v synagoze vydá do možného nebezpečí. V Arimateji po něm hodili několik kamenů. Josef si dokázal představit mnohem smrtelnější nebezpečí v Římě.

	 

	 

	 

	Markus dosud žil s rodinou v domě, který zdědil po svém otci, v domě, na který Josef vždy bude myslet jako na Bereničin.

	„To je opravdu Helena?“ Markus a jeho žena nemohli uvěřit vlastním očím. Naposled Josefovu holčičku viděli, když jí byly dva roky, ubohou věcičku, která nevládla nohama.

	„Teď si říká Ella, ale je to ona.“

	„Kdo ji vyléčil, Josefe? To je zázrak.“

	„Ano, to ano. Opravdový zázrak. Proto jsem přišel do Říma. Abych o něm pověděl lidem.“

	„Pověz o něm mně,“ žádala ho Kornelie. „Máme také malou holčičku. Vždycky jsem se bála, že by mohla onemocnět. Nemá Juliovu houževnatost.“

	„Jeho jméno je Ježíš Nazaretský.“ Josef se cítil nepříjemně. Nepřišel do Říma, aby kázal aristokratickým bezvěrcům.

	„Ach, ve tvé zemi,“ protáhla zklamaně Kornelie. „To mi v Římě nebude nic platné.“

	Na krátkou chvíli jí Josef chtěl povědět, že by to pro ni mohlo
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	přinést nepředstavitelné dobro, chtěl jí i Markovi povědět všechno.

	Ta chvíle však přešla. Markus mluvil o jejich synovi Juliovi, byl na něj očividně pyšný. Toho roku získal svou mužskou tógu, když oslavil patnácté narozeniny, a teď byl důstojníkem pretoriánské gardy.

	Pretoriánská garda.

	„Není to...“ Josef se zarazil.

	„Ano,“ odpověděl Markus. „Sejanus. Garda je pod jeho velením. Přijde den, kdy mi řekne, co chce na oplátku za Juliovo přijetí do gardy. Každý den se toho hrozím.“

	Kornelie na něj sykla. Obezřele se rozhlédla, aby zjistila, jestli některý nedůvěryhodný sloužící nemohl zaslechnout Markova slova.

	Josef si uvědomil, že všechno, co slyšel o Sejanově vzrůstající moci, je pravda. Bylo nebezpečné jen vydechnout jediné slůvko proti němu, bez ohledu na to, jak nevinná by ta poznámka byla.

	„Kornelie,“ řekl, „byl bych ti vděčný, kdybys představila Ellu své dceři Flavii. Nezná v Římě žádné malé děvčátko. Přijeli jsme teprve před dvěma dny.“

	Když s Markem osaměli, pověděl mu, proč ve skutečnosti přišel.

	Samozřejmě že se o Ellu postará, souhlasil Markus okamžitě. Ale opravdu Josef věří, že mu hrozí nebezpečí? Odkud? Může mu pomoci ještě jinak?

	„Jsi opravdu synem svého otce, Marku. Urozený Říman. Byl by na tebe pyšný. Jsem pyšný, že tě mohu nazývat svým přítelem.“

	Josefova chvála Marka stejnou měrou uvedla do rozpaků i potěšila. Byl tak zmatený, že zapomněl dál vyzvídat, jaké nebezpečí příteli hrozí.

	To právě Josefovi vyhovovalo.

	 

	 

	 

	Josef s Ellou odešli ze svého bytu časně a vydali se do synagogy. Věděl, že bude mít problémy, aby ji našel, bez ohledu na to, jak často se zeptá na cestu.
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	A měl pravdu. Bohoslužba už dávno začala, když vešli. Josef se rozhlédl. Neviděl žádný známý obličej, jedenáct let byla dlouhá doba. Všichni zestárli, včetně jeho.

	Když přišla chvíle, kdy každý ze shromáždění mohl vstát a požádat o dovolení mluvit, Josef se zvedl. V ústech měl vyprahlo.

	„Jmenuji se Josef z Arimatey,“ řekl. „Přicházím z Jeruzaléma. Když jsem tu byl naposledy, dokázal jsem s pomocí svého přítele dosáhnout zrušení senátorského výnosu, který by poslal tisíce Židů na Sardinii.“

	Šepot a mumlání kolem něj zesílilo. Byla tu spousta těch, kteří si na něj pamatovali, a řada dalších, kteří o něm slyšeli.

	Josef zvýšil hlas, aby ho slyšeli. „Uchoval jsem si vřelou vzpomínku na malého chlapce, který pořád ztrácel sandály...“

	„To jsem byl já! Vzpomínám si!“ Vysoký, urostlý mladý muž vyskočil z lavice.

	„Posaď se a buď zticha, Samueli,“ okřikl ho muž vedle něj. Samuel se posadil.

	„Jsem rád, že tě zase vidím, Samueli,“ řekl Josef a usmál se nad nadšením mládí.

	„Možná se také pamatuješ, co jsi mi při té příležitosti řekl. Nikdy jsem na to nezapomněl. Řekl jsi, že tvůj otec očekává brzký příchod Mesiáše.

	Proto jsem k vám teď přišel. Abych vám pověděl, že Mesiáš přichází. Ne tak, jak ho většina očekává, ale mohu podat svědectví, že přichází. Jmenuje se Ježíš z Nazaretu...“

	Jak mluvil, cítil kolem sebe rostoucí zmatek a ohromení. Nemohli ho urazit; byl to muž, který je zachránil před Sardinií. Ale teď se obávali, že se zbláznil. A že se rouhá. Někteří nervózně šeptali, že by na ně mohl přivolat hněv Boží.

	Josef ucítil, že ho někdo tahá za rukáv. Podíval se do Ellina zvednutého obličeje. Zářil.

	„Abbo, mohla bych k nim promluvit? Nechápou to, co jim říkáš, ale můj příběh je tak jednoduchý!“

	Samozřejmě! Řekl si Josef v duchu. Copak sám Ježíš nepřiváděl lidi k víře svými zázraky?

	„Žádám vás,“ oslovil naléhavě shromáždění, „abyste vyslechli mou dceru.“ Vyzvedl Ellu na lavici.
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	V šokovaném tichu zazněl Ellin hlas jako hudba: „Jmenuji se Ella,“ pronesla, „a Ježíš zázračně uzdravil mé nesloužící nohy. Od narození jsem nemohla chodit, dokonce ani stát. Teď mohu díky němu běhat a tančit.“

	Všichni naslouchali.

	„To nejdůležitější na Ježíšovi bylo štěstí, které se šířilo všude kolem něj. Byl to ten pocit, kterému říkáme láska. Láska větší než celý svět. Nedotkl se mne. Přenesl na mne svou lásku a já jsem byla vyléčena. Té lásce se říká Svatý duch. Je všude. Všude kolem nás. Všechno, co musíte udělat, je otevřít svá srdce a nechat ji vejít. Pak budete tak šťastní, jako jsem byla já, když jsem stála před Ježíšem. Tak šťastná, jako jsem teď.“

	Zářivě se na všechny usmála, pomalu se otočila na lavici, aby na ně viděla a aby všichni viděli ji.

	Pak se posadila. Josef si sedl vedle ní a objal ji.

	Zatímco v synagoze vypukla vřava.

	$

	 

	 

	 

	Kapitola sedmdesátá

	 

	Účastnit se zázraku! I ti, kteří si mysleli, že Josef - a nejspíš i Ella - jsou blázni, se chtěli dostat k dívce co nejblíž, dotknout se její ruky či paže nebo uzdravených nohou. Ti, kteří si byli jisti tím, že je podvodnice, se na ni chtěli zblízka podívat, vyptávat se jí, přistihnout ji při lži.

	Josef se ji pokoušel chránit, postavit se mezi ni a natahující se ruce, hněvivá obvinění, ale bylo tu příliš mnoho lidí, tlačili se k ní ze všech stran.

	Ella zůstávala kupodivu klidná, i když s ní postrkování a chňapání třáslo a málem ji porazilo. Chytila se záhybů Josefova pláště a pevně se ho držela.

	Samuel - se ztracenými sandály - a jeho svalnatý otec se sami jmenovali za jejich ochránce. Pokřikovali, odstrkovali, hrozili, až jim ve zmatku vybojovali cestičku.

	Po stranách i vzadu za davem bylo několik mužů a žen, kteří se jen dívali. Byli tiší, ale soustředění. Natahovali krky ve snaze zahlédnout otce a jeho dítě, kteří v jejich zoufalých srdcích rozžehli malé světýlko naděje.

	„Následujte nás!“ vykřikl Samuelův otec na Josefa. Poslechl. Divoká scéna chňapajících rukou a pokřikujících hlasů ho rozklepala. Natáhl ruku k Elle. Popadla ji a rozběhla se po jeho boku, aby stačila jeho neobvykle rychlé chůzi.

	Jejich dva zachránci je odvedli do zavřeného a zamčeného krámku, pak dlouhým, úzkým průchodem za ním a po žebříku do jediného malého pokojíku nad krámkem, který byl jejich domovem.

	„Jmenuji se Joel,“ pronesl Samuelův otec. „Naliju vám trochu vína.
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	Posaďte se.“ Ukázal na dvě židle u zdi. Josef rád přijal jeho nabídku. Hůl si položil na podlahu k nohám. Byla vlhká, když ji sevřel. Zvlhlá potem jeho dlaní, potem strachu.

	„Děkuji ti,“ řekl Josef. Děkoval za mnohem víc než jen za pohár vína, který mu Joel podával, a Joel to věděl.

	„Teď o tom nebudeme mluvit,“ prohlásil. Zatímco upíjeli víno, hovořil o svém ševcovském stánku dole, o sandálech, které tam vyrábí, a zároveň opravuje všechny druhy bot.

	Ella se rozhlédla po pokoji, všimla si nástrojů, které Joel používal a které ležely na stole, a dlouhé dřevěné flétny, opřené v rohu.

	Když se muži vrátili k událostem v synagoze, vmísila se do jejich hovoru s poznámkou: „Měli jsme s sebou vzít Jabyho a Jaffyho, Abbo. Lidé by se drželi zpátky.“

	„Kdo to je?“ ptal se Samuel. Ella mu to vysvětlila.

	„To by nešlo,“ namítl Josef. „Zvířata nemají do synagogy přístup.“

	Joel zvedl mozolnatou dlaň.

	„Stojí to za uvážení.“ Přednesl své návrhy. Shromáždění by mělo vědět, co má očekávat; byl přesvědčen, že tak přehnanou reakci způsobila především náhlost Josefova a Ellina poselství. Možná by posluchači měli dostat příležitost k otázkám.

	„Předpokládám, že chceš, aby se tvé poselství dostalo k lidem, Josefe z Arimatey.“

	„Ale samozřejmě. Proto jsem přece přišel do Říma. Mesiáš chtěl, aby jeho následovníci roznesli tu dobrou zprávu do celého světa.“

	„Pak jim musíš dát možnost, aby ji vyslechli. Mnohokrát a mnoha různými způsoby. Na sklonku dne už bude každý Žid v Římě vědět, co se dnes stalo v Herodesově synagoze. Budou tu tisíce těch, kteří na tebe budou zvědaví, Josefe. Navrhuji ti, abys, jen se svými psy, navštívil hlavy všech synagog a řekl jim, že bys u nich chtěl promluvit. Budou už také vědět o dnešním narušení pořádku. Možná že tvé psy přivítají, jestli jsou tak dobře vycvičení, jak říkáš.“

	„Samozřejmě že ano!“ vpadla mu Ella do řeči. „Říká to můj Abba, a ten nikdy nelže.“
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	Joel se usmál nad jejím zápalem: „Tvůj Abba bude muset přesvědčit lidi, že to tak je. Jeho vyprávění je neuvěřitelné.“

	Ella se na něj podívala s dětskou přímostí.

	„Věříš mu? A mně?“

	Joel opáčil stejně přímým způsobem: „Nemohu uvěřit ani jednomu z vás, rozhodně ne tak brzy. Rád bych slyšel víc. To už je dost.“

	„Je to tak, Abbo?“

	„Ano, je. Jsem ti vděčný, Joeli. Myslím, že to, co jsi tu dnes říkal, má smysl. Pomůžeš mi?“

	Joel zostražitěl: „Jakým způsobem?“

	„Potřebuji se dovědět o ostatních synagogách. Kde jsou a jak se k nim dostanu. Neznám ulice v téhle čtvrti a rady, které mi lidé dávají, jsou mi k ničemu.“

	Joel odpověděl srdečným smíchem. Rád s ním pošle Samuela jako doprovod, řekl. Jeden den může syna v obchodě postrádat.

	„I pro dnešek?“ zeptal se Josef. „Aby mi ukázal cestu zpátky k našemu domu?“

	 

	 

	 

	Při večeři pověděl Elle, jak pyšný na ni byl.

	„Většina dětí - ne, většina lidí - by se vyděsila, když se strhnul všechen ten křik a postrkování, jak se tě všichni pokoušeli dotknout.“

	„Byla jsem vyděšená, Abbo. Ale stál jsi tam se mnou ty a já jsem věděla, že mne ochráníš. Také jsem prosila Ježíše o pomoc, abych nebyla moc zděšená. To mi také pomohlo.“

	„Kde jsi slyšela o Svatém duchu, Ello? Já ani nevím, co to je, ačkoliv mi o tom Antiochus i Marie povídali.“

	„Marie mi vysvětlila, jak se ten pojem jmenuje. Trochu jsme v Caesareji mluvili o Ježíšovi, když jste s Antiochem zařizovali něco kolem lodí. Nemusela jsem se o tom od nikoho dozvídat, Abbo, měla jsem štěstí, protože jsem věděla, jaký je to pocit. Jen jsem nevěděla, jak ho pojmenovat.“ Podívala se na otce. „Ach Abbo, opravdu doufám, že to také poznáš. Je to nejlepší pocit ze všech.“

	„Budu se za to modlit a doufat, Ello. Ale stačí mi, že věřím.“

	„Chci, abys byl šťastný.“
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	„Jsem šťastný, dceruško. A vděčný za to štěstí.“

	Ella se s tím musela spokojit. Ale dál se dychtivě modlila za to, aby i její Abba mohl pocítit to zahlcující štěstí, tu božskou lásku, o které mluvila, tu převelikou radost.

	Jak Joel předvídal, hlavy všech synagog si přály, aby Ella s Josefem přišli a promluvili o šabatu ke shromáždění. Také souhlasili s tím, aby přivedli psy. Všechny čtyři. Někdy je doprovodil i Joel nebo Samuel, nebo oba.

	Reakce se příliš nelišily od jejich prvního vystoupení, s tím rozdílem, že už nenastal takový zmatek. Výkřiky, námitky, volání „rouhač“ a urážky, to ano. Ale už žádné strkání a chňapání po Elle. Psi byli sice ještě mladí, ale už dost velcí a bojovní. Jejich vyceněné zuby a naježené hřbety jim zajistily dostatečné bezpečí.

	Tak děsili lidi, že je Josef začal vodit do bytu, místo aby je nechával na dvoře. Protože bylo stále víc lidí, kteří stejně jako Joel toužili dovědět se víc o Ježíšovi jako Mesiášovi. Na Josefův návrh přicházeli k němu domů, kladli jim otázky, mluvili o nich a sdíleli s nimi prosté jídlo, které Josef každý večer připravoval. Neopovážili by se projít dvorem, kdyby tu byli psi. Netušili, že psi jsou zavřeni uvnitř bytu ve velké místnosti, kterou pro ně vybrala Ella, a spokojeně ohryzávají kosti, které jim koupila u řezníka přes ulici.

	„Je mi líto psů,“ řekla Josefovi, „že musejí být zavření, aby k nám mohli chodit lidé. Někdy je mi líto i mne, Abbo. Ptají se mě na stejné věci, pořád dokola. Kolikrát ještě budu muset vyprávět stejný příběh? Nešli jsme ven ani abychom se podívali na světla při svátku Chanuka. Muselo jich být tolik.“

	Josef jí dlužil omluvu a vysvětlení. Podal plnou omluvu a částečné vysvětlení: „Omlouvám se ti, Ello, že jsem tě tu záměrně držel. Římané mají svůj svátek, kterému se říká saturnálie, podle jednoho z jejich pohanských bohů. Spadá do stejného ročního období jako náš Svátek světel. Římský svátek je ale velmi drsný. Lidé zaplní ulice, příliš mnoho pijí, perou se mezi sebou, dokonce napadají a zraňují cizince. Neodvážil jsem se vzít tě ven podívat se na světla. Čtvrť není úplně židovská, to přece víš. Víc než polovina lidí, kteří tady žijí, nejsou Židé, ale Římané a jiní pohani.“

	$

	 

	Josef se nezmínil, že saturnálie jsou především svátky smyslnosti a zpustlosti. Napadány bývaly většinou ženy a dívky a často docházelo k jejich znásilnění.

	Ella přijala otcovu omluvu. Ale k jeho vysvětlení měla jednu poznámku: „Abbo, přála bych si, abys tolik neopovrhoval těmi, kdo nejsou Židé. Ježíš se mne neptal, jestli jsem nebo nejsem Židovka. Prostě mne miloval a uzdravil. A Antiochus není Žid, ale miluje Ježíše a věří v jeho učení.“

	„Máš pravdu. Jestliže přijde i někdo jiný a bude se ptát na Ježíše, přivítáme ho také. Tak, už jsi mi odpustila?“

	Místo odpovědi ho objala.

	„Mám tě ráda, Abbo.“

	„Mám tě také rád, má úžasná holčičko. Ukážu ti, jak moc. Brzy budeš mít deváté narozeniny. Stane se z tebe už velká žena. Chtěla by ses jít podívat na dostihy v Cirku Maximu?“

	„Ach, Abbo!“ Ella metala přemety po celé velké místnosti.

	 

	 

	 

	Zástupy u všech padesáti vchodů do obrovského oválu Cirku byly ve stejně sváteční náladě jako Ella. Nedokázala klidně stát, neustále poskakovala po Josefově boku. Zdálo se, že je tu celý Řím, v jasném ranním lednovém slunci a chladném, čerstvém vzduchu. Byla tu sedadla pro více než čtvrt milionu lidí. Všech tříd, věku i národností.

	„Josefe z Arimatey!“ Byl to Markus, stál nedaleko od nich. Měl na sobě svoji oficiální senátorskou tógu s purpurovým lemem. Ale před Cirkem nic neznamenala. Musel čekat spolu se všemi ostatními.

	„Počkej na mne u prodavače vstupenek, až vejdeš,“ vykřikl Markus. Josef na něj zamával a přikývl.

	 

	 

	 

	Jako senátor měl Markus sedadla ve zvláštním oddělení blízko lóže rezervované pro císaře, jeho hosty a doprovod. Pozval Josefa, aby se připojil k němu a k jeho synovi Juliovi.

	„Budete odtamtud lépe vidět a je to blízko k latrínám. Ale vyrovnává to riziko, že budete zasaženi kouskem vozu, když jezdec ztratí při otáčce vládu nad koněm a narazí do zdi proti vám.“
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	Josef nadšeně nabídku přijal. Lístky, které koupil, byly sice blízko cíle, ale daleko od vzrušení v průběhu závodů.

	Každého běhu se účastnilo dvanáct vozů, každý tažený čtyřmi koňmi, vedenými zvlášť cvičenými a zkušenými atlety, kteří nesli barvy jednoho ze čtyř týmů proslavených po celé říši.

	„Máš některou oblíbenou barvu?“ zeptal se Josef Marka.

	„Zelenou!“ odtušil senátor.

	„Modrou!“ prohlásil Julius zároveň s ním.

	„Kterou si zvolíš, Ello?“ zeptal se Josef. Když se rozhodla pro červenou, zbyla na něj bílá. Byl by si rád vsadil, jako to určitě udělal Markus i jeho syn, ale nechtěl Elle předvádět novou a nesmírně přitažlivou zábavu. Sázení ničilo muže i ženy, jak věděl.

	Když se rozlétlo dvacet bran a z nich vyrazilo čtyřicet osm čistě vyhřebelcovaných, ušlechtilých koní, oddal se Josef vzrušujícímu nadšení z rychlosti, dovednosti a nebezpečí, které před ním defilovaly. Když přešly tři závody, uklidnil se natolik, že si všiml i podívané, kterou poskytovalo nadšení diváků.

	Viděl, že se Markus velmi baví tím, že jej pozoruje.

	„Měl bych se za sebe stydět,“ usmál se Josef, „ale nestydím.“ „Bylo by to pokrytectví.“

	„Závidím ti,“ řekl Markus. „Neměl bych chodit tak často, pak by mne to možná víc strhlo.“ Právě začínal čtvrtý dostih. Markus ukázal na Julia. „On napravuje mé chyby. O kom z nich bys řekl, že je dítě?“

	Jak Julius, tak Ella stáli a povzbudivě pokřikovali na své týmy. Jeho znamení dospělosti, pečlivě nařasená tóga, mu sklouzla z ramen a ležela na zemi.

	Markus znovu ukázal kamsi stranou. Tentokrát velmi diskrétně. „Sejanus,“ zamumlal Josefovi do ucha. „V Tiberiově lóži, ale aspoň ne na jeho trůně.“

	Po mnoha letech spatřil Josef muže, kterého se všichni báli. Sejanus byl stále ještě hezký, ale jeho pěstovaný ušlechtilý vzhled byl teď neskrývaně arogantní a pyšný. Vypadal jako dravé zvíře, jímž také ve skutečnosti byl.

	Bohatě odění muži a ženy kolem něho se dívali víc na něj než na závody. Čekali na sebemenší pohled či poznámku jako známku jeho přízně, již mohl udělit kterémukoli z nich. Nebo naopak.
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	Josef odvrátil oči od děsivého obrázku. Moc v bezohledných rukách byla to nejstrašnější, co znal, a jeho už ho nechránila jeho moc a bohatství.

	„Je teď s Tiberiem spolukonzulem,“ šeptal Markus. „A Tiberius nikdy neopouští svůj ostrov.“

	Josef hledal veselejší téma.

	„Paní Antonii se vede dobře?“

	Markus se široce usmál: „Ano, díky bohům. Má ostřejší jazyk a je kostnatější než kdy dřív. Je pro mne inspirací a děsí mne skoro k smrti; vždycky když ji potkám, připadám si jako chlapec s umazaným obličejem a škobrtajícíma nohama. Vždycky mi dávala kázání, když přišla Bereniku navštívit.“

	„Myslíš, že by bylo vhodné, abych za ní zašel? Vždycky jsem ji obdivoval.“

	„Jsi ten nejstatečnější muž, jakého znám, Josefe. Navštiv ji. Mám podezření, že ve skutečnosti je dost opuštěná. Je přežitkem doby, která ji zrodila, doby, kdy ideály římské republiky měly ještě svůj význam.“

	„Stejně jako pro tebe, Marku.“

	Šedovlasý senátor na něj ostře pohlédl.

	„Jsi příliš všímavý, Josefe. Hlavně o tom nikde nikomu nevykládej.“

	„Odpusť mi mou drzost, Marku. A spolehni se na mé mlčení.“

	 

	 

	 

	Pro krátký zimní den bylo vypsáno deset dostihů. Uprostřed devátého navrhl Markus Josefovi, aby odešli.

	„I kdybychom tu mládež měli odvléct násilím. Těmi ohromnými davy po skončení závodů není možné se prodrat.“

	„Dobrý nápad. Podplatím Ellu sladkostí od jednoho z těch prodavačů na Fóru.“

	„A já podplatím Julia návštěvou senátu. Rád by si někdy zkusil mou tógu... Jestli se vůbec naučí nosit svou.“ V Markově smíchu bylo znát něžnou pýchu.

	Byli již téměř u východu z Cirku, když náhle Markus sevřel Josefovu paži. „Popadni Ellu,“ řekl důrazně. Josef si přitáhl Ellu k sobě. Markus a Julius se ukláněli, takže se také uklonil. Kolem
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	prošly čtyři ženy v přepásaných šedých pláštích a s vysokými šedými účesy. Uniformovaní muži kráčeli před i za nimi.

	„Kdo to byl?“ vyzvídal Josef, když malý průvod přešel.

	„Vestiny panny,“ odpověděl Markus.

	„Kdo je to?“ chtěla vědět Ella.

	Julius - s tógou už opět na svém místě - jí odpověděl povzneseným tónem: „Jsou to kněžky z chrámu bohyně Vesty, bohyně krbu a domova, matky celého Říma. Udržují v chrámu věčný oheň. Symbolizuje nekonečnou budoucnost říše a nikdy nesmí vyhasnout. Nic není uctívanější.“

	Nezdálo se, že by to na Ellu udělalo patřičný dojem.

	„Chtěla jsem vědět, co to jsou panny,“ upřesnila svoji otázku.

	Julius zrudnul. Byl zasvěcen do radostí mužství a už věděl, že někteří z jeho přátel důstojníků platí výjimečné ceny v přepychovém nevěstinci, který se specializuje na panny. Ale nevěděl, jak by to objasnil nevědomé malé holčičce.

	Jeho otec mu pomohl z nesnází.

	„Panna je žena, která se dosud neprovdala,“ vysvětlil Elle.

	Zamračila se.

	„To je divné, když někdo, kdo není vdaný, je bohyní domova. Co je to za domov bez rodiny a dětí?“

	Markus se podíval na Josefa.

	„Je to na tobě,“ vzdal se.

	„V pohanském náboženství nemusejí symboly dávat smysl,“ řekl. Zdálo se, že ji tím uspokojil.

	Julius se nerad cítil poražený. Když Ella jedla na Fóru své datle máčené v medu, pokusil se znovu získat svůj nadřazený pocit. „Tamhleto je Vestin chrám,“ ukázal na oválnou budovu s mnoha sloupy. „Tam je věčný oheň. Tam žijí ty, ehm, kněžky.“ Ukázal na další stavbu. „Všechno, co by mohly potřebovat, mají tam. Pekárnu, kuchyň, lázně, rybník s rybami, spoustu otroků, ženy, které jim tkají látky a šijí jejich oděvy. Nikdy nevycházejí, jen ke střežení ohně.“

	„A na dostihy,“ dodala Ella.

	„To jen když chtějí!“ odsekl Julius. Podrážděním zvýšil hlas. „A jen staré kněžky. Mladé se jen starají o oheň a novicky vůbec nevycházejí. Každých pět let se vybírá dívka, která se může stát
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	vestálkou. Zůstává uvnitř deset let a starší ji cvičí a potom může dalších deset let pečovat o oheň. Řekl bych, že proto chtějí dělat takové věci, jako chodit na dostihy. Být kolem malých děvčat je strašné.“

	„Julie!“ Markus byl zděšen.

	Ella vyplázla na Julia jazyk.

	„Ello!“ strnul Josef.

	Předstírala, že se cítí provinile, pak se na Julia upřímně usmála a natáhla ulepenou ruku, na dlani ležely dvě datle.

	„Jedna pro tebe a jedna pro mne, Julie.“

	Přijal nabízený smír, ale s datlí přešel po bok Markovi.

	„Kdy se půjdeme podívat do senátu, otče?“

	Josef s Markem se rozloučili. Stěží přitom zadržovali smích.

	„Jestli si pospíšíme, stihneme vzít psy na procházku, ještě než se příliš setmí,“ řekl Josef Elle. „Mohla by sis umýt ruce v nejbližší fontáně, kolem které půjdeme a pak mne držet za ruku, až budeme přecházet řeku.“

	Byl to obřad, který dodržovali od chvíle, kdy jí Josef ukázal, kde zakopl a udělal si jizvu, kterou skrýval jeho vous. Kdykoliv teď šli nad ostrovem uprostřed Tibery, Ella se ujišťovala, že neupadne znovu.
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	Kapitola sedmdesátá první

	 

	Josef s Ellou byli v Římě o něco děle než tři měsíce, když přišel čas svátku Purim. Znali už své sousedství i většinu sousedů a připojili se k tanci, zpěvu a hodování na ulicích s příjemným pocitem, že jsou doma. Na konci února bylo stále ještě chladno, ale jaro už bylo ve vzduchu a všichni, kteří žili v přeplněných, páchnoucích domech opravdu vychutnávali oslavy s vyhlídkou na život venku, který byl důležitou součástí římského životního způsobu. Nezáleželo na tom, že Purim byl židovský svátek. Zúčastnili se ho všichni - Židé i nevěřící, muži i ženy, staří i mladí.

	Josef dodržel tradiční pravidlo, že muži se musí trochu opít. Jen pomalu se probouzel, když mu Ella uprostřed noci zatřásla ramenem. Pak uslyšel hlasitý štěkot psů a rázně se posadil. „Pokouší se někdo dostat dovnitř?“ zeptal se. „Podej mi mou hůl, zastavím je.“

	„Ne, ne, Abbo. Vstávej. Rychle. Je tu cítit kouř. Někde hoří.“

	Josef se okamžitě úplně probudil.

	„Obleč se a běž ven. Pusť psy. Budu hned za tebou.“ Teď už to také cítil. S prkny dosud plnými smůly bude dům hořet jako pochodeň. „Pospěš si, Ello,“ zavolal na ni. „Honem!“ Tápal po tmavém obývacím pokoji, nahmatal své drahocenné svitky a svou hůl a vyběhl na dvůr.

	Ve čtverci dvora se míhaly světla a stíny. Uprostřed budovy viděl okno, za nímž hořel oheň. „Ello!“ vykřikl. „Kde jsi?“

	„Tady, Abbo. Jsem v pořádku.“ Objevila se ve dveřích, úplně oblečená, nesla svou harfu. „Poslala jsem psy po schodech, aby vzbudili ostatní lidi.“
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	Když se teď nebál o ni, slyšel Josef štěkot, výkřiky a ječení shora.

	„Chytré děvče,“ pochválil ji. „A teď utíkej ze dvora na roh ulice k fontáně. Postarám se o psy.“ Plameny ohně se začínaly z okna šplhat po venkovní zdi. Josef vběhl znovu dovnitř. „Hoří!“ ječel. „Hoří! Jericho! Jordáne! Jaffo! Jaboku! Ke mně! Hoří! Hoří!“ Pískal na psy. Slyšel, jak po úzkých schodech sbíhají lidé. Znovu zapískal a volal jména psů, dokud ho houstnoucí dým nevyhnal ven. Psi běželi za ním, z domu vybíhali kašlající lidé.

	„Na ulici,“ posílal je Josef. „Na ulici. Zdi se zřítí do dvora. Honem, honem, na ulici a pryč.“

	Slyšel jak psi rozčileně a naléhavě štěkají; slyšel také ostré praskání chytající smůly a zahlédl, jak do dvora obloukem padá hořící prkno. Ale pořád ještě zevnitř slyšel dusivý kašel. Spěchal, aby zjistil, odkud vychází. Na schodech uviděl tři schoulené postavy. Pod nimi už ze schodů vyšlehovaly drobné plameny.

	„Pojďte, ještě se přes to můžete dostat.“ Josef sevřel svou hůl, natáhl ji k nim a nemilosrdně šťouchl muže do prsou. „Popadni to!“ vykřikl přerývaně.

	Muž, jako když se probere ze zlého snu, sevřel jednou rukou konec hole a druhou zvedl ženu vedle sebe. Ta k sobě tiskla dítě.

	Josef trhl holí a pak za ni táhl a přitom couval ke dveřím. Trojici vlekl s sebou. Viděl, jak za nimi náhle schodiště vybuchlo v sloupu plamenů.

	„Na ulici,“ zasípal. „A pryč.“

	Všude bylo jasno jako ve dne, domy se rychle vyprazdňovaly. Lidé svírali své cennosti a vybíhali na ulici.

	Z rohu od fontány běžela ulicí skupina nočních hlídačů-požárníků. Odstrkovali přitom davy stranou. Vigilium, jak se jim říkalo, byli vycvičení profesionálové, dřívější vojáci, zvyklí na disciplínu a rychlé jednání, jimž se naučili při službě v legiích, než přešli do těchto pro město tak důležitých nových složek, které založil císař Augustus.

	„Pojď,“ natáhl Josef ruku k Elle. „Zavolej psy, můžeme jít. Kam, to nevím.“
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	Té noci Josef zjistil, že všechno, co kdy slyšel o římské židovské komunitě, je pravda. Nezáleželo na tom, že jeho slova v synagoze urazila a pobouřila tolik lidí. Stejní muži, kteří ho označili za rouhače, byli teď mezi tucty dalších, jež mu nabízeli přístřeší. Samozřejmě i všem ostatním, kteří se ocitli bez střechy nad hlavou. Spojeni Zákonem svých předků byli všichni Židé jednou rodinou a v době, kdy to bylo potřeba, se starali jeden o druhého.

	Josef s Ellou strávili zbytek noci v domě o čtyři ulice dál, se zedníkem Davidem, jeho ženou Leou a jejich pěti dětmi, třemi chlapci a dvěma děvčaty, všechny mladší než devítiletá Ella.

	David bydlel s rodinou ve dvou malých pokojích ve třetím patře. Ve stejných bytech zde žilo ještě osm dalších rodin. Čtrnáct rodin mělo jednopokojové byty o patro výš. Společně využívaly malý dusný dvorek s jedinou latrínou.

	Ráno Josef s Ellou sbalili rohože, které jim Lea dala na spaní. Josef je uložil do rohu, kam se vždy skládaly rohože rodiny. Nemusel je počítat, aby pochopil, že dvě děti musely spát na zemi, aby měl s Ellou to nejlepší pohodlí, jaké jim David s Leou mohli nabídnout.

	Lea byla ve vedlejší místnosti a připravovala snídani. Když se Josef díval, jak pečlivě odměřuje ječmen z hliněné nádoby s víkem, začínal chápat důležitost vládních podpor obyvatel, které mu dříve připadaly jako svádění k lenosti. Lea nasypala ječmen do velké mísy s vodou a pak rozdělila studenou kaši do menších misek pro rodinu a své hosty. Na Josefovu otázku vysvětlila, že David už odešel. Odcházel každý den ještě před svítáním, aby hledal práci na stavbách. Většina ostatních dělníků to dělala stejně. Bylo nadějné znamení, že se ještě nevrátil; možná to mohlo znamenat, že byl mezi těmi několika šťastnými, kteří dnes získali práci.

	V její řeči nebyla ni stopa sebelítosti nebo stížností. Jiný život neznala. Ona, ani většina jiných žen.

	Josef snědl nechutnou kaši do poslední kapičky. Očima přikázal Elle, aby se zachovala stejně.

	Když Leji poděkovali, řekli jí, že vezmou psy na ranní procházku.
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	Poohlédnou se také po nějakém bytě, dodal Josef. Později se vrátí a řeknou, jestli měli úspěch.

	„Víte, že tu budete vítáni na tak dlouho, jak budete potřebovat,“ odpověděla Lea ze srdce upřímně.

	Josef s Ellou ušli pořádný kus cesty, zašli až do sousedních čtvrtí, než se zastavili v malém krámku, aby si koupili něco k jídlu. Josef mlčel, přemýšlel o nápadu, který se mu zvolna rodil v hlavě.

	„To je ale dobrá snídaně,“ řekla Ella šťastně. „Proč neodneseme trochu chleba a ryb a sýra Leji? A také mléko. Její děti žádné nemají.“

	Josef se jí pokusil vysvětlit, že štědrost může někdy být urážlivá, protože může naznačovat, že hostitel nenabízí dost.

	Ella se to snažila pochopit, ale marně.

	„Když si my můžeme koupit jídlo, a Lea ne, co je špatného na tom, že se rozdělíme? Není to snad to, o čem jste mluvili s Antiochem - dávat chudým?“

	„Ano, ale ne tak, aby se cítili ještě chudší, když musejí přijímat, co jim dáváme. Buď, prosím tě, chvilku zticha, potřebuji přemýšlet. Pojď, můžeme přitom pokračovat v cestě. Musíme si najít nějaké místo k bydlení.“

	Josef vždycky věděl, že bída existuje. Ale nikdy se sám neocitl přímo v jejím středu, a teď byl otřesen realitou. A zvlášť tichou důstojností těch, kteří jí trpí.

	Ella byla zmatená, když zjistila, že se otec dívá po bytech, jaký měli David s Leou, dokonce ještě po menších. Oddechla si, když nakonec zvolil čtyři přijatelně velké místnosti v druhém patře zděného domu s velkým dvorem.

	Bylo jí divné, že se vůbec nezajímá o výběr lůžkovin a základních potřeb, ale líbilo se jí, že může všechno vybrat sama. Cítila se tak úplně velká.

	„Tak, Ello, uprav lůžka, ulož nádobí do polic, naplň lampy a udělej všechno ostatní, co je potřeba. Zavři psy a zůstaň s nimi uvnitř. Jdu povědět Leji, že jsme našli byt. Chci si také promluvit s Davidem, až přijde domů, takže se možná vrátím domů později. Neměj strach. Potom vezmeme psy na procházku a připravíme si večeři.“
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	„Abbo, máš nějaký divný výraz.“

	Josef svou holčičku objal.

	„Tomu se říká odpověď na výzvu, drahoušku. Je to věc, kterou má tvůj abba nejraději ze všeho.“

	Přesvědčil se, jak přemrštěné nájemné se požaduje i za ty nejmenší byty. Nebylo divu, že muži sotva uživili rodiny. Teď věděl, co dělat se svým jměním. Přijel do Říma se záměrem dát většinu z něj chudým, a také předal všem synagogám podstatné anonymní částky s tím, aby je rozdělily potřebným, ale to ho neuspokojovalo. Jen vydal nějaké zlato a spousta mu ho ještě zůstala. Chtěl udělat něco sám, něco, co by ho zaujalo a nadchlo.

	A teď to našel.

	Příštího dne měl v úmyslu koupit celý blok domů zničených ohněm. Chtěl na jejich místě postavit jiné, zděné, tak bezpečné, jak to jen půjde. A s dostatkem místa pro lidi, kteří v nich budou žít. A slušně vybavené, s vodovody a latrínami do každého patra.

	Nájemné bude takové, jaké si muži budou moci dovolit, ne ty obrovské sumy, které z nich majitelé mačkají.

	Projekt si vyžádá veškerou jeho vynalézavost a energii. Přesně to, co v jeho životě už několik let chybělo.

	Nadšeně rozkládal rukama, když líčil své překvapivé záměry Elle. Její reakce ho znejistěla.

	„Říkal jsi, že přicházíš do Říma vykládat lidem o Ježíšově učení. Proč jsi změnil názor?“

	„Ale já ho přece nezměnil!“ vztekal se. „Tohle je můj způsob, jak udělat to, co Ježíš řekl, že se udělat má. Dávat chudým.“

	„Ještě pořád chceš mluvit v synagogách? A nechat lidi přicházet a ptát se?“

	„Samozřejmě. Na projektech domů budu pracovat přes den. Nikdy ne o šabatu. Všechno bude stejné jako předtím, až na to, že budu muset říci lidem, že teď bydlíme jinde.“

	Než šli spát, Josef poklekl a modlil se za odpuštění. Ella viděla až na dno věcí. Téměř zapomněl na své poslání. To mělo být jeho hlavním zájmem, ale zatím zažil jen pokořující selhání; dosud ani jeden člověk nevyznával víru v učení, které Josef přinášel. Věděl, že jeho další plány budou úspěšné. V obchodě se vyznal.
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	Bylo dobře, že Ella připomněla Josefovi jeho poslání, protože se nečekaně rozrůstalo. Drama Josefova hrdinství a zachraňujících psů udělalo z požáru zajímavý příběh, lišící se od obvyklých požárů, které se čas od času přihodily a v římské společnosti nepůsobily žádné pozdvižení.

	Když se ukázalo, že hrdina je kazatel nového náboženství a že jeho dcera byla součástí zázraku, začali znudění římští boháči navštěvovat synagogy, aby je viděli a slyšeli. Byli čerstvou novinkou.

	Ti nejodvážnější, kteří dychtili po senzacích, dokonce přicházeli na Josefova shromáždění v jeho domě.

	Představitelé synagog byli pohněváni přílivem zvědavců. Stejně jako Josef, zvlášť ve svém domě. Večer býval příliš unavený po celodenní práci na stavebních projektech, než aby se mu chtělo ztrácet čas s frivolními, navoněnými, v hedvábí oděnými muži a ženami. Občas se některý z nich dokonce zasmál nad jeho líčením vzkříšení: „No tak, kazateli,“ zubil se pobavený návštěvník, „kam jsi hodil to tělo, když jsi ho odklidil z hrobky?“

	Josef toužil po přítomnosti Marie z Magdaly. Ona by věděla, jak takové lidi vyhodit. Ale jediný další věřící, s nímž mohl hovořit, byla Ella a ta si vždycky zachovávala svou vyrovnanost.

	„Vzpomeň si na nastavení druhé tváře, Abbo. I když se ten člověk směje, možná že jeho srdce naslouchá tomu, co říkáš.“

	A pak se to stalo.

	Jednoho dne začali psi uprostřed nejtemnějších nočních hodin náhle štěkat. Josef popadl hůl a psy, aby zjistil, kdo to klepe na dveře.

	Když otevřel, byl skoro oslepen; ohromná postava venku držela hořící pochodeň.

	Josef si zastínil oči dlaní.

	„Co chceš?“ ptal se. Psi za ním hrozivě vrčeli.

	„Pane, chci následovat Ježíše. Pomůžeš mi?“

	„To je nějaký žert?“

	„Ne, pane. Riskuji svůj život, když jsem sem přišel. Ale slyšel jsem tvou řeč a chci uctívat Syna Božího.“
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	Josef utišil psy a couvl od dveří.

	„Rozsvítím lampu. Zhasni pochodeň a pojď dál.“

	Návštěvník byl otrok z krajů od Dunaje. Dali mu jméno Rufus, protože měl rudé vlasy. Jeho majitel ho vybral jako strážce, když si mladí vyrazili s přáteli do synagogy. Tiše stál vzadu u zdi a naslouchal Josefovu vyprávění o Ježíšovi.

	„Mé srdce zahořelo,“ řekl Rufus. „Chci poznat Ježíše a sloužit mu.“

	Josef byl hluboce pohnut prostým mužovým prohlášením. Zněla v něm pravda.

	„A co tvůj majitel? Co s tebou provede?“

	Rufus prohlásil, že musí být zpátky před rozbřeskem. Kdyby objevili, že zmizel, považovali by ho za uprchlého otroka a zavolali vigilium a stráže. Našli by ho, rozřízli mu ucho a vrátili jej majiteli. Kdyby jeho majitel chtěl, zabili by ho. Možná by se to ale nestalo, poznamenal rudovlasý otrok, protože na trhu s otroky byl ceněn na tisíce. Ale jeho majitel je mladý, bohatý a horkokrevný. Možná by ho těšil pohled na umírajícího otroka, považoval by to za velkolepou zábavu.

	„Koupím tě od něj,“ napadlo Josefa.

	Rufus padl na kolena.

	„Pane, on mne neprodá, ale já se nebojím smrti, když jsem součástí Ježíše. To je to, co pro mne můžeš udělat, proto jsem za tebou přišel.“

	Josef byl zahanben.

	„Vítám tě ve jménu našeho Pána,“ řekl. „Svěř se Ježíšovi se svými hříchy a já tě pokřtím na znamení Božího odpuštění. Pak se spolu pomodlíme.“

	Šel nabrat vodu a snažil se rozpomenout na slova, která Marie použila, když křtila jeho a Antiocha.

	Když se vrátil, Rufus dosud klečel. Oznámil Josefovi, že právě skončil svou zpověď. Josefův hlas i ruce byly pevné, když ulil vodu z misky a stříkl ji na rudé vlasy klečícího muže.

	„Křtím tě ve jménu Otce, Syna a Ducha svatého.“

	Poklekl, tváří k Rufusovi. „Opakuj po mně,“ vyzval ho. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé...“
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	Když krátká modlitba skončila, hleděl Josef s úctou do rozzářeného Rufusova obličeje. Velký muž vypadal, jako by pochodeň, s níž přišel, svítila teď uvnitř jeho těla.

	„To jsou slova Ježíšova,“ řekl Josef. „,Já jsem světlo světa. Kdokoliv za mnou půjde, nikdy nebude tápat v temnotách, protože bude mít světlo života. Já jsem vzkříšení a život. Ti, kteří ve mne věří, třebas zemřou, budou žít.‘„ Položil dlaň na Rufusovu skloněnou hlavu.

	„Jdi s pokojem,“ řekl.
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	Kapitola sedmdesátá druhá

	 

	Ella nebyla právě nadšená, když jí Josef řekl, že jí najal učitele.

	„Ale vždyť se každým dnem otepluje, Abbo. Nechci být zavřená uvnitř s knihami a psací tabulkou.“

	„Můžeš se učit na dvoře, když ti to tak bude milejší. Nebo na trávě na břehu řeky. Podstatné je, že jsem příliš dlouho zanedbával tvé vzdělání. A budu také už brzy většinu dne pryč, až začne výstavba domů. Nemůžeš zůstávat sama.“

	„Můžu jít do Joelova krámku a pomáhat mu prodávat sandály.“

	„Řečtinu jsi skoro zapomněla. Musíš se znovu naučit to, co jsi uměla, a ještě víc.“

	„Moje latina je lepší než tvoje.“

	„Ale dokážeš latinsky jen mluvit, ne číst. Potřebuješ rady.“

	„Bude užitečnější, když budu pomáhat Leji s dětmi a ne psát slova, která stejně umím vyslovit.“

	„Jsem tvůj otec a ty budeš dělat, co ti řeknu. Tvůj učitel se jmenuje Jason. Přijde zítra.“

	Eela se zasmála: „To zní jako jméno dalšího psa. Musím mu to říct.“

	„Nedotkne se ho to. Je zvyklý na nevycválané studenty. Jeho doporučení jsou skvělá.“

	Ella se vzdala nevyhnutelnému. Když vzdychala před Samuelem a Joelem, že má poslední den svobody, zeptal se Samuel otce a Josefa, jestli by se nemohl učit s Ellou.

	„Nevíš, jaké máš štěstí,“ dobíral si ji. „Umím počítat, ale to je všechno. Vždycky jsem toužil naučit se číst a psát.“
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	V tu chvíli se Ella rozhodla, že jí lekce vlastně nebudou vadit. „Chtěla jsem někoho, s kým bych se mohla smát,“ vysvětlovala Josefovi. „Učitelé se nikdy ani neusmějí.“

	Jason byl výjimkou. Břeh řeky brzy zněl víc smíchem než časováním a skloňováním. Hodiny byly velmi příjemné, Jason k učení dokonce přidal i hudbu. Hrál na dvojitou flétnu, Samuel na dlouhou flétnu, Ella na harfu. Všichni se učili písně, které znali ostatní a hráli společně, zatímco Ella zpívala slova.

	 

	 

	 

	Joel se Samuelem spolu od prvního památného šabatu, kdy slyšeli Josefa mluvit, často rozprávěli o jeho učení. Nebyli nijak zbrklí. Když řekli Josefovi, že se rozhodli následovat Ježíše a jeho učení, neprohlásili to nijak dramaticky.

	A přesto se po jejich pokřtění všechno kolem nich dramaticky změnilo. Dar Ducha svatého proměnil jejich životy, naplnil jejich srdce až po okraj štěstím, které toužili sdílet s ostatními.

	Chodili s Josefem a Ellou do synagog a přidávali svá svědectví o tom, jak jsou šťastni, když teď věří v Josefovy a Elliny zážitky.

	Jednou Josef zahlédl Rufuse, stojícího u zadní stěny, zatímco se jeho majitel smál se svými přáteli. Přál by si, aby mohl velkého rudovlasého muže požádat i o jeho svědectví, ale věděl, že nemůže Rufuse vystavovat takovému riziku. Bylo to smutné, Rufusovy oči zářily vírou; Josef věděl, že touží promluvit.

	Jen kdyby mí agenti nebyli tak neschopní, pomyslel si Josef. Nebyl problém vypátrat totožnost Rufusova majitele, ale zatím se žádnému z nich nepodařilo ho přesvědčit, aby svého strážce prodal, za žádnou cenu. Josefa to trápilo.

	A víc, než si uvědomoval. Byl překvapen, když se slyšel, jak to plácnul před Antonií, když jí přišel složit poklonu.

	„Odpusť mi, prosím, paní,“ omlouval se okamžitě. „Nevím, proč jsem řekl něco takového.“

	Antonie byla stále stejná ušlechtilá patricijka, jakou znával. „Není proč se omlouvat, Josefe. Neprozradil jsi žádná jména, nezhanobil jsi majitele toho otroka.“

	$

	 

	Josef ji obdivoval víc, než by se odvážil přiznat. Hluboké vrásky v obličeji a temné kruhy pod očima prozrazovaly její věk, ale páteř měla rovnou jako voják a hlavu držela vysoko.

	Žena, která byla s ní, tak impozantně nevypadala. Byla tak nenápadná, že Josef okamžitě zapomněl její jméno, a přitom paměť na jména byla jednou z jeho nejpozoruhodnějších vlastností.

	„Proč tolik toužíš koupit toho bezejmenného otroka od jeho bezejmenného majitele?“ zeptala se ho se zájmem. „Zamiloval ses do něj?“

	Josef se urazil do hloubi duše, ale nedal to na sobě znát. Další z jeho vlastností.

	„Je to mnohem duchovnější záležitost,“ odpověděl, „vyznáváme stejnou víru.“

	Antonie se usmála. „To o tobě všichni mluví, Josefe? To by mne nikdy nenapadlo. Jsi opravdu Nazarén? Tak se těm lidem říká, že? Co tě to popadlo, že ses rozhodl udělat něco takového?“

	„Nemyslím, že bys to chtěla slyšet, paní Antonie. Je to dlouhá historie.“

	„To nejlepší historky zpravidla bývají,“ odsekla Antonie. „Povídej.“

	Josef ji poslechl. Když skončil, Antonie se usmála. „Jsem šťastná, že se tvá dcera uzdravila, Josefe. Dokážu pochopit, že to na tebe mělo mimořádný účinek. Možná ti nová víra přinese další uspokojení.“

	Josef poznal, že ho propouští.

	„Byla jsi velmi laskavá, že jsi mi věnovala tolik svého času, paní Antonie. Bylo mi, jako vždy, potěšením se s tebou setkat.“

	Antonie mu podala ruku.

	„Jsi dobrý člověk, Josefe z Arimatey, a takových je na světě stále méně. Jsem ráda, že jsi za mnou přišel.“

	Josef se uklonil i její přítelkyni.

	„Bylo mi ctí tě poznat, paní.“ Přikývla.

	„Bylo to hezké,“ zamumlala. Sotva se na Josefa podívala. Přetáhl jsem krátkou návštěvu nejméně o hodinu, pomyslel si Josef. Ta ubohá žena vypadala tak hladově, že možná omdlí, dřív než Antonie přikáže přinést občerstvení.
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	Stavby rostly úžasnou rychlostí. Josef je svěřil Davidovi. Najal ho jako svého asistenta a dohlížitele na stavbu ve chvíli, kdy pozemky koupil.

	David ze svých zkušeností věděl, kterým dělníkům a dodavatelům mohou věřit. Josef vyžadoval ty nejlepší, jako vždycky. David dohlédl na to, aby Josef dostal to, co chtěl; výhoda, kterou s sebou David přinášel, byla jeho oddanost a pýcha na své řemeslo, jež byla nakažlivá i pro ostatní dělníky. Ještě než byly stavby z poloviny hotové, ostatní majitelé domů se ho pokoušeli uplatit, aby nechal Josefův projekt být a přešel na jejich.

	„Musíš si založit svou vlastní stavební společnost,“ říkal mu Josef. „Pracovat pro sebe, ne pro kohokoliv, kdo si tě najme. Podrž si ten tým, který jsi dal dohromady, a vždycky budeš žádaný.“

	David na Josefa soucitně hleděl.

	„Odpusť mi, Josefe, ale nevíš, o čem mluvíš. Ty jsi bohatý, můžeš si dovolit velké sny. Nakrmím svou rodinu a ze mzdy, kterou mi dáváš, ještě trochu ušetřím, ale nemůžeš začít obchod s tak malým obnosem.“

	„Cha! To říkáš ty. Přijď ke mně o šabatu na večeři. Samozřejmě i s Leou a dětmi. Budu ti vyprávět příběh o chlapci ze statku, který utekl na moře.“

	 

	 

	 

	V pozdním září oslavil Josef nový rok v Herodesově synagoze a ve svém novém velkém bytě v nové velké budově. Pozval celé shromáždění k novoroční hostině na dvoře. Téměř všichni přišli, aby vychutnali pečeně, ryby, chléb a zeleninu z dlouhých stolů postavených na dvoře. Byly tu i mísy mrkve. Když se ho někdo vyptával na neznámé oranžové kořeny, usmál se: „Jsou tu na počest mé ženy Sáry. Jednou jsme spolu o mrkvích žertovali. Jsem si jistý, že se na mne teď dívá z nebes a směje se.“

	S neskrývanou pýchou ukázal všem hostům nové byty. Ve všech čtyřech domech už byly pronajaté, ale nájemníci se ještě nenastěhovali. Stěhování bylo určeno na den po šabatu.

	Když návštěvníci sténali, že by také v takovém rádi bydleli, odkázal je Josef na Davida. Bydlel v přízemí, v bytě sousedícím
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	s Josefovým. Byl to domov jeho rodiny a sídlo jeho nové stavební společnosti.

	I Josefův byt sloužil dvěma účelům. Největší místnost byla Příbytkem Nazarénů, jak se říkalo. V průběhu léta bylo pokřtěno šest dalších mužů a žen. Každý týden se scházeli, aby oslavili své společenství lámáním chleba a pitím vína na paměť Ježíšovu, jak to učil dělat své učedníky. Ačkoliv chléb a víno byly symboly jeho ukřižování, shromáždění bylo připomenutím jeho zmrtvýchvstání a malá skupinka je oslavovala hudbou, zpěvem a tancem.

	Učitel Jason pojmenoval tato shromáždění agape. Význam tohoto řeckého slova byl „hostina bratrské lásky“, protože oslavovali svou lásku k Ježíšovi, k Bohu a k evangeliu vzkříšení.

	Jason požádal o křest, když Josef půjčil Samuelovi své drahocenné svitky pro lekce čtení. Když učil Samuela číst Ježíšova slova, stal se sám následníkem muže, který ta slova učil.

	Dalším z účastníků shromáždění byla žena, s níž se setkal u Antonie. Jmenovala se Lydie. Josef špatně rozluštil hlad, který jí viděl v obličeji. Byl to hlad po něčem, čemu by mohla věřit, po něčem, co by zaplnilo prázdnotu života v přílišném přepychu, s příliš mnoha milenci a žádným smyslem života. Života, který byl typický pro římské vyšší třídy pro lidi, kteří nevěděli, že stojí na pokraji katastrofy.

	 

	 

	 

	Josefovi informátoři přinesli klepy: Tiberius prý zamýšlí jmenovat Sejana tribunem, tedy do ještě mnohem významnější pozice, než znamenalo spolukonzulství, na které byl nucen v květnu rezignovat, když se ho sám Tiberius vzdal předstíraje únavu; Sejanus se chystá oženit s Livillou, vdovou po Tiberiově synu Drusovi; Sejanus spřádá plány na vraždu Gaia, Tiberiova nejpravděpodobnějšího dědice; Sejanus se pokouší zavraždit Tiberia a prohlásit se vládcem Říma.

	Klepy byly v Římě nejoblíbenější zábavou. Informátoři také hlásili, že Makro, prefekt vigilia, záhadně zmizel. Pravděpodobně se stal obětí dalšího Sejanova vražedného spiknutí.

	Josef neviděl mezi různorodými klepy žádné možné spojení.
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	Užasl proto - stejně jako celý Řím - nad tím, co se stalo v polovině října.

	Makrovi se podařilo tajně navštívit císaře Tiberia na Capri. Sejanus musí odejít, rozhodl císař. I on měl své informátory.

	Makro se vrátil stejně tajně, se svitky a instrukcemi od Tiberia. Večer 17. října předal tajné ústní císařovy instrukce svému zástupci ve vigiliu a jedinému muži v senátu, kterému Tiberius důvěřoval.

	Dalšího rána čekal Makro na Sejana před Apollonovým chrámem, kde se scházel senát.

	„Právě přicházím od císaře,“ řekl mu. Zamával svitkem s viditelně připevněnou Tiberiovou pečetí. „Jmenuje tě tribunem. To je jeho dopis senátu.“

	Sejanus vešel.

	Makro jednal rychle. Obrátil se k pretoriánské gardě s pověřením druhého svitku. „Já jsem teď váš velitel. Vraťte se do svých kasáren; budu tam za chvíli.“ Pak dal znamení oddílům vigilia čekajícím v skrytu za zdí. Zaujali místa gardistů a Makro vešel do chrámu.

	„Dopis od císaře!“ provolal. Sejanus skrýval úsměv. Makro předal dopis nejvyšším představitelům senátu, pozdravil a pak spěchal do kasáren pretoriánské gardy, aby jim sdělil, že císař jim uděluje zvláštní prémie za jejich loajalitu, oddanost jemu, císaři. „Sejanus,“ dodal „Makro je právě v tuto chvíli zatýkán. A já jsem váš nový velitel.“

	Když představitel senátu přečetl nahlas Tiberiův dopis, výraz Sejanovy tváře se změnil ze skrývaného úsměvu k zděšené hrůze. Věděl, co má čekat.

	A také to přišlo. Byl zatčen oddíly vigilia a odveden do vězení. Ještě před západem slunce byl uškrcen a jeho tělo pohozeno na schodech Saturnova chrámu na Fóru. V době, kdy většina lidí, včetně Josefa, poprvé uslyšela ty zprávy, byl bývalý nejmocnější muž v Římě už jen ošklivě zohavenou mrtvolou.

	Tělo tu zůstalo ležet po tři dny, aby tisíce lidí, které se ho bály a nenáviděly ho, dostaly příležitost jej zohavit, kálet a močit na to, co bývalo jeho obličejem, uřezávat si kousky masa či kostí na památku jeho pádu.
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	Děsivé zbytky potom byly shrábnuty do špinavé plachty, odneseny k řece a hozeny do ní, aby je proudy Tibery navždy odnesly z Říma.

	Krveprolévání začalo.

	$

	 

	 

	Kapitola sedmdesátá třetí

	 

	Joel vběhl do místnosti, kde měl právě Jason s Ellou a Samuelem lekci poezie.

	„Kde je Josef?“ dožadoval se.

	Ella vzhlédla od svých úkolů: „Odešli se s Davidem podívat na pozemek, kde má David stavět svůj nový dům.“

	„Víš, kde to je?“

	„Říkali, že je to blízko brány v městských hradbách.“

	„Dobře, to mi pomůže. A teď mne všichni poslouchejte. Za řekou jsou nějaké nepokoje a brzy se přelijí sem. Zavřel a zamkl jsem obchod; všude se loupí. Chci, abys ty, Samueli, vzal všechny velké koše a pomohl Elle nakoupit tolik jídla, kolik dokážete unést. Pak ji doved domů a dohlédni na to, že se zamkne.

	Jasone, ty varuj lidi v domech. Pomož také Leji nakoupit jídlo. Možná že na ulicích nebude několik dní bezpečno.

	Já si vezmu dva psy a půjdu za Josefem a Davidem. Kteří jsou nejsilnější, Ello?“

	„Určitě ne Jaby, ta bude mít štěňata. Nejlepší bude, když si vezmeš Jaffyho a Jordyho.“

	„Rychle, všichni!“ Joelovo naléhání bylo zjevné a všichni tři si pospíšili, aby udělali, co jim přikázal.

	O více než hodinu později uslyšel Samuel štěkot a byl u dveří, dřív než zaznělo zaklepání. Josef s Joelem byli rozcuchaní a pes, který šel s nimi, měl zježenou srst.

	„Abbo!“

	„Nic se neděje, miláčku. David si vzal Jordyho do svého bytu a nikdo z nás nebyl zraněn.“ Přibouchli s Joelem dveře před
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	hlukem křičícího davu a tříštícího se dřeva z ulice. Železné závory zapadly na svá místa.

	Josef pohladil chvějícího se psa. „Hodný chlapec, Jaffy, no tak, no tak. Všechno už je v pořádku, už je klid.“ Poplácal velkou hlavu. „Hodný chlapec.“

	„Psi nám možná zachránili život,“ řekl Joel. „Ulice jsou přeplněné drancujícím davem a všichni pijí na kuráž, aby zničili všechno a všechny, kteří jim přijdou do cesty.“

	 

	 

	 

	Příštích čtyřicet osm hodin bylo jako život uprostřed noci. Za zavřenými okenicemi osvětlovaly místnosti jen lampy místo denního světla. Zvenčí přicházely a zase odplouvaly zvuky nepokojů, zatímco uvnitř se všichni snažili udržet zdání normálního běhu a klidu. Jason vyučoval jako obvykle. S Ellou a Samuelem hráli na své nástroje, aby rozveselili nejen sebe, ale i ostatní lidi v horních poschodích zamčeného domu. Velké zásoby jídla, vína a vody rychle mizely, když se o ně podělili s ostatními, kteří nestačili nakoupit.

	Když se orgie násilí a loupení konečně samy vyčerpaly, byl celý Řím v troskách. Sklady, v nichž bylo uloženo zrní na podpory, byly prázdné, sochy na Fóru rozbité, mrtvá těla groteskně rozházená po ulicích a náměstích a zranění všeho věku zaplnili ostrov uprostřed řeky, čekajíce na ošetření před Eskulapovým chrámem. Všechny obchody byly vyloupeny a zničeny. Opozdilí opilci, vyšňoření v ukradené nádheře, bloumali bezcílně po ulicích, dokud je nepozavíraly oddíly vigilia, povolané k znovunastolení pořádku.

	Celé týdny trvala náprava. Na nejvyšší úrovni to znamenalo zatčení, uvěznění, soudy a popravy Sejanových nejbližších spolupracovníků a jeho rodiny. Jeho žena spáchala sebevraždu, dřív než do jejího domu dorazily stráže, aby ji zatkly. Někteří další byli zmatení nebo zděšení nebo dost šílení na to, aby se pokoušeli s gardami bojovat, místo aby přijali svůj osud.

	Jeden z Josefových informátorů byl obchodník s otroky, jehož patrony byla řada prominentních rodin. Přinesl Josefovi zprávy sám místo posla. Jak věděl, mohl se těšit na patřičnou odměnu.

	„Ten germánský otrok, kterého jsi chtěl - ten s rudými vlasy -,
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	mám ho, ale ne nadlouho. Přihodili mi ho ke skupině, kterou jsem koupil. ,Toho máš jako návnadu na vrány,’ řekl mi prodávající.“

	„Odveď mne k němu a řekni svou cenu,“ usmál se Josef.

	 

	 

	 

	Rufusovy oči měly skelný lesk. Smrt byla blízko. Dodržel své povinnosti strážce. Když si garda přišla pro jeho pána, Rufus s nimi bojoval a tři z nich porazil. Na jeho těle bylo víc než tucet ran mečem, většinou na pažích a ramenou, nejhlubší ránu měl nad pravým bokem. Na temeni měl hlubokou ránu, jak ho nakonec ještě někdo udeřil jílcem meče.

	Žádnou ránu mu nevymyli ani nezašili. Pokrývala je silná vrstva zaschlé krve a hmyzu. Kolem se vznášel nezaměnitelný hnilobný zápach. Nechali ho ležet tam, kde padl, před branou pánovy vily.

	Josef se málem rozplakal, ale vzchopil se k rychlému jednání. „Nosítka, rychle! A muže, kteří je ponesou. Odežeňte ty mouchy a zakryjte ho prostěradlem. Odneste ho do Chrámu zdraví, půjdu s vámi.“ Otrokář nejistě postávala opodál. „Dostaneš zaplaceno, vždycky jsi dostal. Dvojnásob, když se do chrámu dostaneme, dřív než zemře.“

	Otče na nebesích, modlil se Josef v duchu, prokaž milosrdenství svému sluhovi Rufusovi, který miluje tvého Syna.

	V chrámu řekl tiše mluvící lékař, že nezbývá žádná naděje. „Chceš, abychom vymyli rány a připravili tělo k pohřbu?“

	„Chci, abyste vymyli rány a uzavřeli je svými jehlami. Myrhu, všechnu, kterou máte. Nahradím vám ji.“

	„Myrha? Ta stojí...“

	„Nezajímá mne, co stojí. Nevypadám tak, ale jsem bohatý muž. A tenhle zraněný pohan je mi zvlášť drahý.“ První, křičel Josef v duchu, první, který skrze mne přišel k Ježíšovi.

	Vzpomínal na Rufuse stojícího vzadu v synagoze, na jeho oči zářící radostí z víry; Josef složil hlavu do dlaní a neskrývaně se rozplakal.

	Ne! Cítí lítost pro svou ztrátu, ne pro Rufusovu bolest. Přešel ke slamníku umírajícího muže a poklekl vedle něj. Položil ruku na Rufusovu hruď. Údery srdce bylo sotva slyšet, byly slabé a nepravidelné.
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	Pane! křičel v duchu. Zapřísahám tě, tak jako jsi uzdravil Sářino dítě, požehnej i tohoto muže svou laskavostí. Zachránil jsi mne v poušti, i když jsem si to nezasloužil. Tenhle muž je všechno, co jsem nebyl a nejsem. Je neochvějný, Pane, a miluje tě z celého srdce a celé mysli. Zachraň jeho život, Pane, prosím. Je dobrý a zaslouží tvé milosrdenství.

	Lékař poplácal Josefa po zádech.

	„Musíš uhnout, jestli chceš, abychom ošetřili rány.“ Josef ho neslyšel. Všechny jeho smysly se soustředily v prstech. Připadalo mu, jako by hořely a zároveň byly pokryty ledem. Cítil, jak v nich tepe, neustále se v nich zažíhal plamen a led mu probodával kůži až na kosti. Zaklonil hlavu, slzy mu stékaly ze zavřených očí.

	„Děkuji ti, můj Pane,“ zašeptal. „Požehnáno buď tvoje milosrdenství a tvé svaté jméno.“

	Svírání v jeho prstech byl silný tlukot Rufusova srdce.

	 

	 

	 

	Josef nedovolil nikomu jinému omývat a mazat Rufusovy rány v průběhu jeho pomalého uzdravování.

	Zato však mohl do místnosti kdokoli vejít, modlit se a vznášet díky. Celé týdny zůstával Rufus v bezvědomí. Dokázal spolknout několik lžic vody a vývaru, když mu je vpravili mezi rty, a nahlas sténal, když ho Josef se Samuelem obraceli, aby ho umyli, ale jinak neprojevoval žádné známky života.

	Až jednoho odpoledne si Ella všimla, že má otevřené oči a pozoruje ji. Usmála se: „Ahoj, Rufusi. Vítám tě zpátky. Jmenuju se Ella.“

	„El - la,“ opakoval.

	„Tvůj hlas zní jako vyprahlá poušť. Napij se trochu vody, podepřu ti hlavu a zkus se napít ze šálku.“

	Rufus žíznivě pil.

	„Ještě?“ zeptal se prosebně.

	„Proč ne? Nemůže se stát nic horšího, než že ji zase vyzvrátíš.“

	Nalila další vodu z konvice na stole. „Abbo,“ zavolala do otevřených dveří. „Rufus je vzhůru a sázím se, že je hladový jako vlk.“

	Přidržovala zraněnému šálek u úst, když Josef vrazil dovnitř.

	„Bud požehnán Ježíš,“ zašeptal Josef.

	„Amen,“ dodala Ella.
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	Germánovo zotavovaní bylo plynulé, ale pomalé. Ella se jmenovala jeho ošetřovatelkou a trýznitelkou.

	„Víš, Rufusi, to je něco, o čem sama hodně vím. Když svaly nepracují, zeslábnou a nejsou k ničemu. Všechny ty rány na tvých rukou ještě nejsou úplně zahojené, budeme muset ještě chvíli počkat. Ale nohy nemáš poraněné a já přesně vím, co máš dělat.“ Popadla ho za kotník, zvedla nohu a snažila se ji ohnout v koleni.

	„Jsi těžký,“ supěla. „Budeš mi muset pomoci. No tak, dej se do toho. Musíme to udělat dvacetkrát každou nohou. Pak tě naučím, co dělat kotníky a chodidly.“

	Rufus ztratil spoustu krve; nedostatek jídla ho také oslabil a nejhorší bylo více než měsíční ležení jen na zádech. Prosil Ellu, aby přestala, jakmile ohnuli nohu jen čtyřikrát.

	„Ty jsi ale uplakánek,“ odpověděla. „No tak. Ohni koleno a zvedni nohu.“

	Netrvalo dlouho a Rufus byl na nohou a chodil, nejspíš proto, aby unikl Ellině péči.

	Pomalu došel s Ellou a Josefem až k chrámu uprostřed řeky, aby mu lékaři vytahali stehy, když se rány zahojily.

	„Tady jsi tedy opravdu nebyl uplakánek,“ řekla mu Ella obdivně. „Slyšela jsem tě řvát až ven. Ráda bych věděla, jestli tak zní řev lvů.“

	Když dorazili domů, nabídla mu odměnu, která byla pravidelnou součástí programu cvičení. Přinesla harfu a společně zpívali keltské písně. Rufus ji naučil spoustu nových. Znal všechny, které uměla od Doši, ale Sářina píseň o bohyni kapradí pro něj byla nová.

	Rufus rád zpíval. Vkládal do zpěvu nadšení a sílu, jimiž si vynahrazoval, že neměl hudební sluch a zpíval falešně. Teď, po mučení, které vytrpěl z rukou lékařů, trval na tom, že si zaslouží zazpívat každou píseň dvakrát.

	Jednou teď, a podruhé, až si procvičíš paže,“ řekla Ella pevně.

	 

	 

	 

	„Mé tělo je téměř zahojené,“ řekl Rufus vážně Josefovi. „Vděčím ti za svůj život i svobodu. Co ode mne budeš požadovat, pane? Budu šťastný, když mi dovolíš, abych pro tebe udělal, cokoliv budeš chtít, a ještě desetkrát tolik.“
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	„Nejsem tvůj pán, Rufusi. Už jsem ti to říkal. Jen Bůh je tvým pánem a Jeho Syn. Jsou i mými pány. Oba jim sloužíme.“

	„Je to mou radostí,“ odpověděl Rufus a jeho oči dosvědčovaly, že mluví pravdu. „Ale chci sloužit i tobě a malé Elle.“

	„Tak budeš mít takový úkol: buď starším bratrem, který bude dohlížet na její bezpečí, a synem, kterého jsem si přál, ale nikdy neměl. To mi přinese ohromné štěstí.“

	Rufus poklekl a políbil Josefovi ruku. Když se zvedl, Josef ho objal. „Rodina,“ pronesl Josef.

	Rufus něžně opakoval to slovo, vychutnával jeho sladkost. „Rodina.“

	 

	 

	 

	Život v chudých čtvrtích za řekou se rychle vzpamatoval ze škod, způsobených bouřemi; nebylo tu mnoho ke zničení. V každodenním životě nemělo to, co se stalo ve středu Říma, žádný vliv na život lidí v Zátibeří.

	Po Sejanově pádu zůstal Řím bez vládce. Císař dál pobýval na svém ostrově a připomínal se jen občasnými dopisy, které posílal senátu.

	Ctižádostiví muži toužili po moci, snažili se jí dosáhnout, bojovali o ni poctivě i úskoky.

	Rostra na Fóru, prostor určený řečníkům, byl neustále zabraný některým z rádoby státníků. Římané vysoce hodnotili umění rétoriky, a tak tu vždy stálo i oceňující či hanící publikum.

	Také na půdě senátu vystupovali řečníci. Mnozí z nich napadali ostatní senátory, obviňovali je ze spoluviny na Sejanových zločinech, žádali jejich zatčení a soud.

	Věznice byly týden za týdnem přeplněnější. Obviněných bylo spousta a soudní procesy se vlekly.

	Josef byl překvapen, když ho jednoho dne navštívila Kornelie, Markova žena, v Juliově doprovodu. Markus s nimi nebyl.

	„Markus neví, že tu jsem, Josefe. Děsil by se mých obav. Ale nemohu si pomoci. Zdá se, že každý den je obviněn další senátor, jen proto, že se někomu nelíbí, nebo se mu někdo chce pomstít za nějakou malichernou věc, která se stala už dávno. Markus může být na řadě příště. Ani trochu nezáleží na tom, že Sejanem vždy pohrdal.
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	Bojím se, Josefe. Vzývám všechny bohy, nosím dary do všech chrámů. Jedna žena, kterou znám, Lydie, mi řekla, že tvůj bůh je jedním z nejmocnějších a nejmilosrdnějších. Chci prosit i o jeho ochranu. Co mám udělat? Zaplatit oběť? Koupit sochu toho boha? Postavit mu chrám? Udělám všechno, co řekneš.“

	Kornelie nebyla daleko od hysterie či zhroucení. Josef ji sotva znal, nebyl si jistý, jestli jí může pomoci. Ale vzpomněl si na Lydii. Slyšela, jak vypráví Antonii o Ježíšovi, a to změnilo celý její život.

	„Pojď, půjdeme dovnitř, abychom si mohli v klidu promluvit, Kornelie. Přinesu trochu vína a koláčky. Pojď s námi, Julie. Jsem rád, že vás mohu přivítat ve svém domě.“

	Julius ani trochu nepřipomínal chlapce, který si mohl v Cirku Maximu vykřičet hrdlo. Vypadal nejméně o deset let starší, ačkoliv na dostizích se potkali jen před rokem. Josef zesmutněl nad ztraceným mládím Markova syna. Služba v pretoriánské gardě ho zřejmě v uplynulém roce vystavila mnohým hrůzám. Zatýkání, popravy, pouliční bitky v průběhu nepokojů. Někdy se za to, že se člověk stane mužem, platí strašlivá daň.

	Josef jim nalil víno. „Budu vám vyprávět dlouhý příběh,“ začal. „Je to pravdivý příběh, sám jsem ho zažil, není to žádný mýtus nebo legenda, jako příběhy o Apollonovi, Minervě nebo Venuši.

	Začal před deseti lety, když se narodila má dcera. Pamatujete si, jak vypadala. V nohou neměla sílu...“

	Vedl Kornelii po cestě objevování a zjištění, po které šel sám. Když skončil, naklonil se k ní. „Teď tedy víš, Kornelie, že Ježíš není mramorová socha v mramorovém chrámu. Je náš vykupitel. Žije, skrze Ducha svatého, v srdcích a duších všech, kteří v něj věří.“

	Kornelie propukla v pláč.

	„Josefe, nehledám něco nebo někoho, v co bych mohla věřit. Hledám ochranu pro Marka, aby nebyl zatčen. Když řeknu, že budu následovat Ježíše, můžeš mi slíbit, že se tak Markus ocitne v bezpečí?“

	„Ne, Kornelie,“ řekl Josef jemně. „Tak to s vírou není, nemůžeš s ní obchodovat.“
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	„Dobrá, proč jsi mne tedy přiměl naslouchat tak dlouhému a únavnému vyprávění?“

	„Omlouvám se ti. Mohu udělat jen jedno, modlit se za Markovo bezpečí.“

	Kornelie se nezdržovala loučením.

	„Doprovoď mne domů, Julie,“ nařídila, zastavila se u dveří a čekala, až jí je syn otevře.

	Julius tak učinil. Uklonil se Josefovi.

	„Děkuji ti,“ zamumlal s úzkostlivým pohledem na rozhněvanou matku. Josef se usmál, chápal, v jakých obtížích mladík je.

	Necítil smutek nebo zklamání, jako se mu to stávalo kdysi, když posluchač odmítal zázrak vzkříšení. Evangelium, které bylo jeho posláním, se šířilo. Neustále přibývali noví vyznavači. Získal tři srdce, která Marie z Magdaly označila jako jeho povinnost Pánu. A mnohem víc.

	Cítil jen žal nad selháním svého srdce. Věřil ve vzkříšení, věřil, že Ježíš je syn Boží. Proč nemůže zažít štěstí, o kterém Ella mluvila s takovou lehkostí? Proč nikdy nepocítí Boží lásku, tak jako ji cítil v těch několika chvilkách v poušti? Nezaslouží si ji?

	Sklonil hlavu k modlitbě. Za Marka, jak slíbil. Za sebe, aby našel dar Ducha svatého.

	 

	 

	 

	Davidova stavba se zvedala výše než městské hradby o blok dál. Lea si žertem stěžovala, že David zná cihly ve svém domě lépe, než své děti.

	Josef svého mladého přítele obdivoval; byl opravdu rád, že má úspěch. A přesto ho mrzelo, že nový dům nepatří mezi jeho projekty. Neměl dost práce, žádné plány, žádné nápady. Bylo léto, dny byly dlouhé a často nudné.

	Léto bylo obdobím námořních plaveb. Byly chvíle, kdy Josefa až bolelo srdce touhou podívat se na moře a ucítit jeho vůni. Proč se ho vzdal? Byl to jeho život, bez něj byl jen polovinou sebe - méně než polovinou.

	Ano, měl své poslání. Ale nebyl už tu potřebný. Nazaréni znali příběh Ježíšova života, smrti a zmrtvýchvstání. Znali jeho výroky. Znali štěstí Boží lásky. Mluvili o tom s dalšími lidmi.
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	Společenství se rozrůstalo. Josef už neměl nic zvláštního, čím by mohl přispět.

	Tak si to alespoň myslel. Ale brzy se přesvědčil, že se mýlí.

	 

	 

	 

	Tichý muž a žena dlouho jen přihlíželi, aniž by k sobě přivolávali pozornost. Josef také přihlížel. Ella se Samuelem se pokoušeli cvičit štěňata, která Jaby přivedla na svět před šesti měsíci. Nikdy ho nepřestal těšit pohled na Ellu, běhající a skákající na silných nohou. Skotačící a převalující se štěňata ho ale nebavila tolik jako ji. Bylo pro něj vítaným vyrušením, když si všiml tichého páru u vrat.

	„Hledáte někoho? Mohu vám pomoci?“

	Muž promluvil: „Ty jsi Josef z Arimatey. Má žena a já bychom tě rádi požádali o hodinu tvého času, když ti to nebude vadit. Nebo můžeme přijít jindy.“

	„Ani trochu. Po pravdě řečeno jsem rád, že mohu odejít od vší té mladistvé energie. Cítím se přitom tak starý!“

	Usmívali se jen nucené. A nervózně.

	„Pojďte se mnou dovnitř,“ vyzval je Josef. „Tam si můžeme v klidu promluvit.“

	 

	 

	 

	Jmenovali se Marta a Saul. Při jejich vyprávění se Josefovo srdce svíralo pobouřením.

	Marta začala. Přinutila Saula aby sem šli, řekla. Nechtěl to udělat, protože se bál, že by mohl být napaden či zahanben.

	„Udělám, co budu moci, abych tě neurazil,“ ujistil Josef Martu i jejího manžela.

	Saul pokračoval ve vyprávění. Vzali se po velmi dlouhém zasnoubení. Vyučil se u koželuha a museli čekat, dokud nebude schopen pracovat samostatně a vydělávat. Martě bylo dvacet, Saulovi dvacet čtyři, když se stali mužem a ženou.

	„Nejsme požehnáni dětmi,“ řekl Saul. Vzal Martu za ruku. „Takže mi po deseti letech nařídili, že se musím rozvést a vzít si jinou ženu. Odmítl jsem poslechnout. Marta je má žena a já se jí nechci vzdát.“

	Zakázali mu vstoupit do synagogy, do jakékoli synagogy, dokud bude trvat na neposlušnosti Zákonu.

	„Jsme drženi stranou od Boha už dvanáct let,“ dodala Marta.
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	V jejím hlase byly slzy a hněv. „Jak jsme slyšeli, vzýváš ve svém domě Boha. Přijal bys hříšníky jako jsme my dva?“

	„Žádný hřích jste nespáchali!“ Josef byl příliš rozhněván, než aby vydržel být dál klidný. „Bůh je láska. Netrestá lásku.“

	Marta se roztřásla.

	„Jak bych si přála, abych ti mohla věřit!“

	Josef se zase ovládl. Jeho další slova už byla klidná, když vyprávěl manželům o Synovi Božím.

	 

	 

	 

	Představitel Herodesovy synagogy přišel Josefa navštívit o tři dny později. Josefovi už nebude dál dovoleno navštěvovat shromáždění, oznámil. Ne, pokud se nepřestane stýkat s hříšníky.

	O čem to mluví?

	Muž a žena, kteří žijí v hříchu, byli v Josefově agapě. Všichni to vědí. Nikdo, kdo chce vcházet do synagogy, s nimi nesmí mluvit a dělit se s nimi o chléb. Jsou to vyvrhelové.

	To byla pravda, řekla Marta Josefovi, když vešel do jejich pokoje. Byli vyděděnci už přes deset let.

	„Pak opustíme Řím. Povedu svou rodinu, tebe a Saula a všechny ostatní, kteří budou chtít jít, a poneseme slova Boha a Jeho Syna do jiného města.“

	Krev se v něm pěnila. Teď už ne hněvem. Cítil se zase mladý, silný a dychtivý.
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	Kapitola sedmdesátá čtvrtá

	 

	Saul s Martou byli myšlenkou na odchod ze Říma vyděšeni k smrti - přesněji, myšlenkou na odchod ze Zátibeří. Bylo to jediné místo, které znali. Narodili se zde, narodili se tu i jejich rodiče, vyrůstali zde a považovali část města za řekou za vzdálenou exotickou zemi, kterou navštěvovali jednou či třikrát do roka při mimořádných příležitostech a přehlídkách.

	Josef je přesvědčoval klidně, ale neoblomně. Musejí odejít teď, kdy jsou dny dlouhé a do setmění mohou ujít řadu mil. Zamíří na sever, rozhodl. Tu část Itálie vůbec neznal, bude to dobrodružství. Žíznil po dobrodružství.

	Byla tu dobrá cesta, s mnoha poutníky, a proto poměrně bezpečná před lupiči. Také budou mít s sebou Rufuse a psy. Ne všechny. Jaby byla obrovská, čekala nový vrh. Dají ji Davidovi a Leji; jejich děti už štěňatům vybraly jména, i když ještě ani nemohly vědět, kolik jich bude.

	„Řekni svému zaměstnavateli, že už budeš pracovat jen deset dnů,“ nařídil Josef Saulovi. „Je to nejspíš mnohem déle, než se můžeme zdržet, ale měl by mít možnost najít na tvé místo někoho jiného. Vyber tu nejsilnější, nejlepší kůži, jakou ve vaší koželužně najdeš, a zanes ji Joelovi. Udělá ti váček na peníze a sandály se silnou podešví pro tebe i pro Marii. Budete muset ujít mnohem větší vzdálenosti, než na jaké jste zvyklí.“

	David víc než rád přijal Josefovu nabídku: „Jestli převezmeš vybírání nájemného a dohled nad bezpečím domu, Davide, můžeš ve svém bytě bydlet zadarmo. Tedy, pokud nemáš v úmyslu přestěhovat se do svého vlastního domu.“
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	Davidův úsměv byl širší, než kdy Josef na jeho tváři viděl. „Přemýšlel jsem, jak ti přednesu, že bych chtěl dál bydlet tady. Nájmy, které požaduješ, jsou poloviční než ty, jaké budu muset vybírat já. Nemohl bych si dovolit žít tak dobře jako tady.“

	„Takže přijímáš?“

	„Okamžitě. Dřív než si to rozmyslíš.“

	„Část příjmu bude potřeba na údržbu. Opravy a tak. Zbytek bude pro výdaje Příbytku Nazarénů. Chci požádat Joela, aby se postaral o jeho správu.“

	„Bude to pro mne ctí,“ přijal Joel. Jeho hlas byl vážný a šťastný. „Pracovat pro našeho Pána, přivést Ježíšovi další následovníky, to dá mému životu smysl.“

	Samuel Josefa překvapil, když odmítl pomoci svému otci.

	„Chci jít s tebou, Josefe, jestli mne vezmeš. Šíření evangelia je pro mne důležité.“ Dychtivě na něj pohlížel. „Také chci putovat po světě a zažít dobrodružství. Je to v pořádku, nebo jsem příliš sobecký?“

	Josef ho poklepal po zádech.

	„Jsi silný, zdravý, osmnáctiletý muž, Samueli. Na tom není nic špatného.“

	Stejně odpověděl i Jasonovi, když se ho učitel ptal, zda se k nim může přidat. Ne úplně stejnými slovy - nevěděl, kolik je Jasonovi let. Bude dobře mít Jasona s sebou. Ella může pokračovat s učením a hudba harfy a fléten je bude po cestě povzbuzovat. Dokonce i když bude Rufus zpívat.

	S těžkostmi, které je možná cestou potkají, se tedy bude vypořádávat o dva muže víc. A pomohou jim nést zbytek Josefova pokladu. Podstatně se sice zmenšil od chvíle, kdy ho převedl z Jeruzaléma, ale ještě pořád dost zlata zbývalo, takže bude příjemné rozdělit mezi čtyři tíhu, kterou původně měl Josef nést sám s Rufusem. Saul už byl tak vyplašený z toho, že bude opatrovat svou trochu stříbra, že se Josef rozhodl mu o zlatě raději ani neříkat. Saul by se zhrozil nad představou, jaký skvělý terč by byli pro lupiče.

	Ano, všechno bylo v pořádku, především díky Josefovu úspěšnému stavebnímu projektu. Když si vyzvedával své jmění, dovolil, aby z něj úředník vytáhl jeho plány postavit další domy v bohatém letovisku Herkulaneu. Zapřísahal toho muže, aby nikomu
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	nic neprozradil. A samozřejmě předpokládal, že tu informaci prodá. Takže ho lupiči budou hledat na cestách na jih, zatímco on se vydá na sever.

	Zbývalo zařídit jen jednu věc. Štěňata. Obyvatelé domu by se jich s radostí ujali. Všichni si pamatovali, jak Josefovi psi zachránili stovky lidí před smrtí uhořením. Ale Ella se rozhodla, že je musí dokonale vycvičit, než je opustí a Josef nevěřil, že by to mohli stihnout. Zbývalo jen osm dní do předpokládaného odchodu.

	Ale přesto byla z představy dobrodružství úplně nadšená. I jestli nestihne naučit psy poslouchat povely jako „sedni“, „zůstaň“ a „k noze“, brzy na své zklamání zapomene.

	 

	 

	 

	„K noze, pejsku, pojď k Elle. No tak, přestaň mne zlobit. K noze, miláčku, k noze. K noze! Co jsem řekla?“ Velké štěně vyskočilo ze vrat, když jeden z nájemníků časně ráno odcházel.

	Ellina slova byla jemná a láskyplná, ale tón nebyl obvyklý. Trpělivost ztratila před deseti bloky a zlost o pět bloků dál. Teď se opravdu bála. Štěně mířilo na most přes řeku. Chce snad běžet do města? Tam ho nikdy nechytí. Ella běžela, jak nejrychleji dokázala. Svou kořist viděla daleko před sebou, přidávající na rychlosti.

	A náhle štěně zmizelo. Kde jen může být? Ella lapala po dlouhém běhu po dechu, naslouchala, odkud se ozve nějaký zvuk.

	V křoví cosi zašramotilo. Pohlédla na husté větve. Ano, několik listů se hýbalo. Doběhla k tomu místu, padla na kolena a lezla mlázím. Někde blízko slyšela štěně kňučet.

	Odhrnula několik větví a zůstala zírat na výjev před sebou. Štěně pilně olizovalo boláky, které pokrývaly hlavu vystrašeného, polekaného děvčátka. To ona tak kňučela.

	Ella popadla psa oběma rukama za srst na zádech a odtáhla ho.

	„Neublíží ti,“ řekla dítěti, „Opravdu, je to jen štěně. Co se stalo? Jsi zraněná?“ Nevěděla, co má dělat.

	Obrovské tmavé uslzené oči na ni pohlédly, chvějící rty se pootevřely a tenký, třesoucí se hlásek řekl: „Pomoz mi.“ Řecky.

	„Samozřejmě ti pomohu,“ odpověděla Ella stejnou řečí.
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	Musím povědět Abbovi, že měl pravdu, pomyslela si. Říkal, že jednou budu řečtinu potřebovat.

	„Jak se jmenuješ? Já jsem Ella.“

	„Klaudie,“ popotáhla.

	„Klaudie, bude ti mnohem líp, až si vyčistíš nos a hlavu ti potřeme nějakou mastí. Pojď. Vezmu tě dovnitř k lékaři.“ Ella k ní natáhla ruku, ale Klaudie ucukla a zalezla hlouběji do mlází.

	„Ne, prosím, ne, nenech je mne odvést! Vzaly by mne zpátky a zamkly mne.“ Třásla se hrůzou, listy kolem ní chrastily.

	Ella se usadila pohodlněji se zkříženýma nohama. Zajímalo ji to. „Co je s tebou, Klaudie? Kdo by tě zamknul?“

	„Vestálské panny,“ zašeptala Klaudie. „Tahaly mne za vlasy a všechny mi je oholily nožem a to bolelo, a já jsem plakala a ony mne zamkly do pokoje bez večeře, dokud nepřestanu plakat, řekly. Jsou ošklivé, ošklivé, ošklivé.“

	Ella ustrnula.

	„Chceš říct, že všechny ty rány na hlavě jsou škrábance nožem?“

	„Ano. Opravdu to moc bolí.“

	„To věřím. Jak jsi se dostala ven?“

	„Zámek nebyl moc pevný a byla tam kára plná ranců, tak jsem se mezi ně schovala a ta kára dlouho jela, pak se zastavila a spousta lidí tam mluvila a křičela, bála jsem se a vylezla ven a schovala se do mlází.“

	„Dobře jsi udělala. Opravdu ti oholily všechny vlasy?“

	„Opravdu.“

	„Rozhodně se tam tedy nemůžeš vrátit. A kde máš domov? Co tvá matka a otec?“

	„Dali mne vestálkám. Říkali, že budu šťastná, že je to zvláštní čest. Přiměli by mě vrátit se tam.“

	„Pak ti zbývá jediné, jít se mnou domů. Ale jestli hledají malou dívenku s oholenou hlavou, nebude těžké tě poznat. Nech mne přemýšlet...“

	Netrvalo to dlouho. Elle se podařilo rozvázat si jednou rukou šerpu, ovázat ji štěněti kolem krku a přivázat je k větvi. „To tě přinutí zůstat tady,“ řekla.

	Vedle nemocnice na ostrově uviděla úhledně pověšené sušící
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	se prádlo. Doběhla ke šňůře a popadla jeden plášť s kápí, které nosili lékaři. Klaudii byl směšně velký, ale kápě jí zakryla hlavu. „Přidržuj si plášť, abys o něj nezakopla,“ nařídila jí Ella, „a pojď se mnou. Rychle.“

	Byl to podivný průvod, když spolu kráčely ulicemi ve stínu domů až k Joelovu malému Ševcovskému krámku. Ella vydechla úlevou, když uvnitř uviděla Samuela.

	„Pst, to jsem já. Můžu jít nahoru?“

	„Ano. Ale...“

	„Povím ti to později. Podrž mi tady chvilinku toho psa.“ Podala Samuelovi svou šerpu proměněnou teď ve vodítko a spěchala do temné uličky, kde čekala Klaudie. Obrovské vyděšené oči dítěte vypadaly pod kápí ještě větší.

	Ella ji popadla za ruku a táhla ji k žebříku, vedoucímu do Joelova bytu. „Lez,“ přikázala jí. „Jsem hned za tebou, Klaudie. Nenechám tě spadnout.“

	 

	 

	 

	Samuel s tím nesouhlasil, ale Ella ho přinutila. Odnesl beztvarý ranec - což byla Klaudie, schovaná v záhybech pláště - do Josefova domu, zatímco Ella šla vedle něj a pevně držela štěně na novém, koženém řemínku.

	Slíbil také, že po setmění tajně vrátí lékařské šaty tam, odkud je vzala.

	 

	 

	 

	Klaudie jedla a jedla a vypila čtyři šálky mléka, než padla spící do Elliny postele. Ve spodní košili vypadala malá a zranitelná; Ella neměla čas, aby jí hledala něco na sebe. Rány na její hlavě vypadaly hůř než předtím, zatím je alespoň natřela olejem, než se vrátí Josef. Bude vědět, kde koupit myrhu nebo balzám.

	Po pravdě řečeno byla ráda, že otec s Rufusem jsou pryč. Možná by jí nadávali, stejně jako Samuel. Ale co měla dělat? Děvče bylo vyděšené, samo a zraněné. Musela jí pomoci. Podívala se na vyčerpané, spící dítě a broukala keltskou ukolébavku, zatímco přes ni přetahovala prostěradlo a zastrkovala jí ho kolem ramen.

	Právě domyla Klaudiinu misku a šálek, když Jordy zavrčel.
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	Hlasité bouchání na dveře vyvolalo další vrčení. Ella mu položila ruku na hřbet a otevřela.

	„Kde je tvůj otec nebo matka?“ Muž za dveřmi měl mosaznou helmici s červeným chocholem, jakou nosili členové pretoriánské gardy.

	„Proč?“ zeptala se Ella s upřímnou zvědavostí.

	„Někdo ukradl cennou věc a my teď prohledáváme všechny domy v Římě. Bude lepší, když nás domem provede někdo dospělý.“

	„Můžete se vrátit později, nebo vám dům ukážu sama. Můj pes nikomu nedovolí, aby mi ublížil.“

	„Nechci ti ublížit, děvčátko.“

	„Nemyslím, že bys chtěl. Můj otec mi říká, že to mám vždycky cizincům povědět.“

	Voják se usmál: „To je dobrý nápad. Možná koupím své holčičce také psa.“

	„Kup jí štěně. S tím je víc legrace.“

	„Možná bych měl. Rozhlédnu se tady, jestli to tobě a tvému psu nebude vadit. Je lepší jít dům od domu než se vracet.“

	„Tak pojď dál.“ Ella si se zájmem prohlížela jeho působivou uniformu. Julius musí být sám se sebou velmi spokojený, když se tak oblékne.

	Voják metodicky prohlédl velkou místnost, podíval se pod a za každý stůl a pohovku. Stejně prošel Josefovu a Rufusovu ložnici, položil ruku na petlici místnosti, kde spali psi.

	„Stůj!“ zvolala Ella. Podezřívavě se otočil. Běžela ke dveřím. „Otevřu je sama. Je tam psí matka a je velmi podrážděná, protože už se jí brzy mají narodit štěňata.“ Zazubila se na vojáka. „Možná by sis mohl jedno vybrat pro svou holčičku.“ Otevřela dveře a broukala na Jappy. „Nerozčiluj se, sladká Jappy. To je hodný pán, neublíží ti. Hledá něco, co někdo ukradl.“ Zastavila se vedle psa a drbala ho na hlavě. Voják zvedl pokrývky, na kterých psi spávali.

	„Co vlastně ukradli?“ zeptala se ho Ella.

	„Malé děvče,“ odpověděl. „Patřila Vestinu chrámu.“

	Ztuhla. Jappy zakňučela, když z jejích prstů vycítila strach. Ella zatajila dech a pokračovala dál v drbání.
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	„Tuhle místnost už jsem také prohlédl,“ prohlásil voják. „Chceš za mnou zase zavřít dveře?“

	„Ano. Děkuji,“ odpověděla Ella. Dívala se, jak vychází. Myšlenky jí pádily úprkem.

	Voják otevřel dveře do jejího pokoje.

	„Prosím, buď co nejvíc potichu,“ zaprosila Ella. Hlas měla pevný, i když byl posazen trochu výš než obvykle. „Moje sestřička si trochu zdřímla. Ona hodně spí. Je malomocná.“

	Voják byl už na půli cesty k posteli a začínal se k ní sklánět. Okamžitě se narovnal a ucouvl. Klaudie klidně spala, holá, boláky pokrytá hlava se leskla v matném světle.

	V několika vteřinách byl voják venku ze dveří. Držel se stranou Elly i jejího psa.

	 

	 

	 

	Joel věděl o Klaudii od Samuela.

	„Ello, ty netušíš, co jsi provedla,“ řekl zachmuřeně. „Vigilium a pretoriánská garda pročesávají každičkou píď města.“

	„Já vím,“ přikývla Ella. Pověděla mu, co se stalo.

	Joel se ještě smál, když přišel Josef s Rufusem. Ve skutečnosti na tom nebylo nic k smíchu, přiznal, když vyslechli vyprávění o Klaudii.

	„Vesta je jediná bohyně, která ještě má pro Římany nějaký význam,“ vysvětloval. „Co Ella nevědomky provedla, je pro ně tak závažné, jako kdyby někdo nám Židům ukradl archu úmluvy. Ty, Josefe, a Ella, a nejspíš také všichni, kdo jsou s vámi spojeni jako Nazaréni, by byli mučeni a potom popraveni, pokud by byla odhalena pravda.

	Nemůžete čekat až na plánovanou dobu odchodu z Říma. Pošli hned vzkaz ostatním, že vyrazíte za rozbřesku. A na cestě buďte opatrní. Všichni, kteří opouštějí město, budou pečlivě prohledáváni.“
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	Kapitola sedmdesátá pátá

	 

	Když bylo zapotřebí rychlého myšlení a jednání, byl Josef ve své kůži. Poslal Samuela pro Jasona.

	„Řekni mu, aby si přinesl věci na cestu. Přespí tady, stejně jako ty, Samueli. Až promluvíš s Jasonem, přines si také své věci. Já dojdu pro Saula a Martu, aby se příliš nevylekali. Joeli, musím ti všechno předat trochu dřív, než jsme plánovali.“

	„V pořádku.“

	Samuel vyzradil své další povinnosti: „Přinesu si věci na cestu, až vrátím ty šaty. Bude to tak v pořádku?“

	„Ne, to nebude,“ okamžitě oponoval Josef. „K špitálu se nesmíš ani přiblížit. Joeli?“

	„Zbavím se jich hned teď. Přinesu také nějaké jídlo pro dnešní noc.“

	 

	 

	 

	Osm poutníků opustilo dům hodinu před svítáním. Všichni věděli, co mají říkat v nepravděpodobném případě, že by je někdo zastavil a vyptával se jich.

	Jason byl řecký učenec cestující se svou dcerou, která se pomalu zotavovala z ošklivého pádu ze schodů před několika týdny, což dokazovala její obvázaná hlava a široký slaměný klobouk. Světlo ji ještě bodá do očí, kvůli poranění hlavy. Klaudie nebude říkat nic. Josef a jeho dcera, oba dobře známí, cestují se svým germánským strážcem a třemi psy z důvodů spojených s obchodem.

	Saul a Marta a jejich syn Samuel se vydávají za odpočinkem.

	Josef předem zařídil pronájem bárky do přístavu v Ostii. Říční plavba nejspíš nebude vojáky tak zajímat. Řím byl proslavený svými cestami, ne plavbou.
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	V přístavišti sledoval obrovské množství zavazadel, jež nakládali. Až nadejde čas, budou s tím muset něco udělat. Bylo toho příliš; Marta a Saul se nedokázali vzdát ničeho, co nashromáždili za dvaadvacet let manželství.

	V Ostii, jak Josef očekával, našli spoustu sešlých pobřežních pramic čekajících na náklad do jakéhokoli italského přístavu.

	Odjeli do Livorna asi sto mil severně.

	Když urazili asi polovinu cesty, rozhodl se Josef změnit jejich cíl na Marseille, hlavní námořní přístav v Galii. Bylo opravdu nepravděpodobné, že by hledání uprchlé vestálky zasáhlo až tam. A i kdyby ano, až zpráva dorazí do Marseille, budou už dávno pryč.

	 

	 

	 

	Jižní Galie byla dobyta Juliem Caesarem před přibližně sto lety. Od té doby neustále pokračovala civilizace bohatého kraje. Velká města se pyšnila lázněmi, fóry, chrámy, divadly, dostihovými stadiony, atletickými a gladiátorskými arénami. Zelenající se krajina byla poseta vilami, které si tu postavili generálové, senátoři a obchodníci na odpočinku. Akvadukty přiváděly z hor dostatek vody pro městské lázně a fontány. Proslavené římské silnice spojovaly města i vesnice. Celý kraj byl skrznaskrz civilizován.

	Až na to, že tu nebyly žádné synagogy.

	Josef byl jako zasažený bleskem. Jak může mluvit s lidmi o Synu Božím, když neznají Boha?

	„V mnoha směrech to bude snazší,“ řekl mu Jason. „Já jako Řek nemám žádnou pevnou víru, která by se dostávala do sporu s vírou v Ježíše. V tvých synagogách očekávají příchod Mesiáše zcela jiného druhu.“

	„A Bůh? Co jsi se z Ježíšových výroků dozvěděl o Bohu?“

	„Že On miluje všechno lidstvo. Ne že nutí Martu a Saula odejít, protože jsou bezdětní.“

	Josef na prchavý okamžik zažil pohlcující štěstí Boží lásky, mystické vytržení spojené s klidnou jistotou, že právě o tom Ella mluvila, když líčila své uzdravení.

	„Chci těm lidem přinášet naše dobré zprávy,“ souhlasil Josef. „Bude to radostí pro Otce i Syna.“
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	Byli právě v krásném městě, které bude později známo jako Nmes. Josef vedl svou skupinu z Marseille do nejbližšího velkého města, do Arles. Ale to bylo sídlem římské vlády, takže nebylo ani pomyšlení na to, že by tu zůstali. Římské vládní úřady už mohly zaslechnout něco o zmizelé vestálce. Nmes bylo vzdáleno další dlouhý den cesty, ale ačkoliv už všichni byli putováním unaveni, Josef na něm trval.

	Teď se rozhodl, že se zastaví. Našel jednoduchý dům na kraji města, ve kterém bylo dost místa pro všechny, a navíc měl zahradu.

	„Jako Eden,“ vydechla Marta, celý život zvyklá na bydlení v přecpaných patrových domech.

	Pro ni byl jejich život šťastnější, než se kdy odvažovala snít. Ztratila svou ustrašenost, vžila se do role matky rodiny, s Ellou, teď desetiletou, a Klaudií, skoro osmiletou, jako svými dětmi. Dětmi, po kterých tak dlouho toužila.

	Josef najal svobodné ženy jako kuchařku a hospodyni.

	„Potraviny, které se pěstují a pojídají v této části světa neznáme, ale místní ženy ano,“ prohlásil diplomaticky. Ve skutečnosti chtěl lepší pokrmy, než jaké dokázala připravovat Marta. Když hledal hospodyni, nebyl už tak taktní; jeho slova byla čistá, prostá pravda. „Má Ella neví téměř nic o tom, co znamená být ženou, byla příliš dlouho jen mezi muži. Bude lepší, když využiješ svůj čas a energii k jejímu učení než k uklízení domu.“

	Netrvalo dlouho a malá domácnost našla svůj řád. Ella, Klaudie a Samuel se ráno učili s Jasonem. Odpoledne se dívky s Martou učily příst a tkát.

	Když se jí podařilo je chytit. Ella seznámila Klaudii s radostmi běhání, metání kotrmelců a lezení po stromech. Klaudie na oplátku naučila Ellu hry malých děvčat, o kterých nikdy ani neslyšela. Hrály si na hostiny, které připravovaly z listů a květin a na které přicházely imaginární děti, představované psy, nebo prostě jen vymyšlené.

	Ella nikdy neměla jinou holčičku, se kterou by si mohla hrát, s níž by se mohla přátelit. Její sestřenice v Arimateji byly sice milé, ale těsně mezi sebou spojené, neměly pro ni ve svých životech příliš mnoho místa. I když byla Klaudie skoro
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	o tři roky mladší, věděla mnohem víc, co to je být děvče, než Ella. Vznikl mezi nimi pevný vztah, v němž se střídaly ve vedení. Hádaly se právě tak často, aby bylo usmíření vždy důvodem k oslavě.

	Muži také žili spokojeně. Saul našel práci v koželužně; necítil se dobře, když nepracoval. Jason odpoledne krásnými, pečlivými písmeny opisoval Ježíšovy výroky, hrubě načrtnuté na Josefových bedlivě opatrovaných svitcích. Samuel pečoval o zahradu s vášní, jíž mohl porozumět jen jiný obyvatel města.

	Jen Josef stále nemohl přijít na žádnou uspokojivou práci. Ve středu Nmes byl krásný mramorový chrám. Nechal ho zde na památku svých milovaných vnuků, kteří zemřeli tak tragicky mladí, postavit Augustus. Na prostranství před ním vždy vřela nějaká činnost.

	Josef stával na vysokých schodech, s Rufusem vedle sebe na stráži, a mluvíval k lidem dole. Hovořil o zmrtvýchvstání, slibu věčného života a lásce Boží.

	Občas se někdo zastavil a poslouchal. Nikdy nikdo nezůstal dlouho.

	Přesto Josef na závěr každého kázání zval všechny, kdo chtějí přijít s otázkami nebo se chtějí připojit k Nazarénům, aby přišli na agape o šabatu.

	Byl stále skleslejší. Jen Rufusova vřelá víra ho nutila se na chrámové schody vracet.

	Překvapivě mu prvního konvertitu přivedl Jason. Povídal si s řemeslníkem, od kterého kupoval pergamen na svitky. Jiný písař, mladý římský majitel půdy, se ho zeptal, co opisuje.

	„To je úžasné,“ nadchl se, když si přečetl Josefovy poznámky. „Chtěl bych o tom vědět víc.“

	Ponenáhlu tak prolomili hráz. Mladý Říman se vrátil i se svou matkou, která se potom otázala, zda může přivést dvě ze svých přítelkyň.

	Jedna z žen skepticky vtáhla vzduch nosem a řekla, že ona sama považuje zázraky za něco, čemu nemůže věřit..

	„To je podstata zázraků, paní. Vymykají se všemu, co známe. Zavolám svou dceru, aby ti vyprávěla, co se jí stalo. Tomu uvěříš snadno.“
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	Ella měla od hraní venku špinavá kolena, lokty, obličej i ruce. V rozpuštěných vlasech jí uvízly listy.

	„Chcete, abych vám vyprávěla o Ježíšovi? Budu šťastná, že mohu. Protože s ním jsem vždycky šťastná. Byla jsem o hodně menší, když uzdravil moje nohy. Stalo se to před celými čtyřmi lety.

	Nevěděla jsem, kdo je Ježíš. Až mnohem později jsem se od otce dozvěděla o Bohu. Ježíš byl jen muž, ale zvláštní muž. Protože všude kolem něj - nemohli jste to vidět, jen jste to cítili - byl svět nádherným, šťastným místem. I když jste v nohou neměli sílu. To však nebylo to nejdůležitější. Podstatná byla skutečnost, že všechno bylo v pořádku. Nic mi neřekl, nemusel mi nic říkat. Věděla jsem to, protože jsem to vycítila. Miloval mne. Právě takovou, jaká jsem byla.

	Stále ještě mne miluje, vím to. Kdykoliv se začnu bát nebo trápit, nebo jsem jen hrozně unavená, stačí mi jen se na chvíli zklidnit a pocítit Ježíšovu lásku ke mně. Nemusím ho vidět. Vím, že je to on, protože jsem to cítila, když byl se mnou. A on vždycky všechno uvede do pořádku.“

	Žena, která pochybovala o zázracích, hleděla na umazané, upřímně hovořící dítě se slzami v očích.

	„Může být i někdo jiný tak šťastný jako ty?“

	„Samozřejmě,“ přikývla Ella. „Je to snadné. Stačí se jen zklidnit a vnímat to. Je to všude kolem, pořád.“

	„Mohu tě pohladit, děvčátko?“

	Ella se zahihňala: „Budeš si potom muset umýt ruce. Jsem hrozně špinavá. Dělaly jsme si koláče z bláta.“ Zvedla umouněnou ruku. „Chceš se na ně podívat? Vezmu tě ke kaluži, kde jsme si udělaly pekárnu.“

	Žena sevřela Ellinu ruku.

	„Děkuji ti,“ zašeptala.

	„Josefe,“ řekl Jason klidně. „Ella je cesta, jak přimět lidi, aby tě poslouchali. Bude muset odvést svůj díl pro Ježíše.“

	 

	 

	 

	„Pro Ježíše? Samozřejmě, Abbo, víš přece, že pro něj ráda udělám cokoliv.“

	Dalšího dne šla Ella na chrámové schody s otcem. Vzala s sebou i harfu.
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	Když hrála a zpívala píseň, kterou ji naučil Samuel, mnoho lidí, spěchajících za obchodem, se zastavovalo a naslouchalo. Její hlas byl jasný, sladký a prostý.

	 

	 

	{Pán je můj pastýř,

	nebudu mít nedostatku.

	Na pastvách zelených pase mne,

	k vodám tichým mne přivodí.

	Duši mou občerstvuje,

	vodí mne po stezkách spravedlnosti

	pro jméno své.

	Byť se mi dostalo jíti přes údolí stínu smrti,

	nebuduť se báti zlého,

	nebo ty se mnou jsi;

	prut tvůj a hůl tvá, toť mne potěšuje.

	Strojíš stůl před obličejem mým

	naproti mým nepřátelům,

	pomazáváš olejem hlavy mé,

	kalich můj naléváš, až oplývá.

	Nadto i dobrota a milosrdenství následovati mne budou

	po všecky dny života mého,

	a přebývati budu v domě Pánově

	za dlouhé časy.}

	 

	 

	To je píseň o tom, jak se budete cítit, když se na chvíli zklidníte a budete vnímat lásku Ježíše a Jeho Otce.

	Povím vám o Ježíšovi a o tom, jak uzdravil mé nohy, takže mohu běhat a skákat.

	 

	 

	Když přišlo jaro, Saul s Martou byli zoufalí, protože nebylo možné, aby oslavili Pesach v synagoze.

	„Oslavíme tady den po Pesachu,“ řekl jim Josef. „Den, kdy Ježíš vstal z mrtvých. Bůh vysvobodil Židy z faraónova otroctví a my slavíme Pesach na připomínku této události. Ale o co je větší Jeho láska, s níž nás osvobodil od otroctví hříchů a smrti skrze svého Syna. Bude to připomínka jiné události.“

	Zahrada a hala vily byly plné dlouhých stolů, připravených
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	pro mimořádnou oslavu. Po modlitbách a písních se shromáždění rozdělilo o chléb a víno jako obvykle. Pak usedli k hostině z pečeného beránka a čerstvé jarní zeleniny. Tady nerostly žádné hořké bylinky.

	Více než stovka Nazarénů sdílela jídlo a své přátelství.

	O týden později, na pravidelném setkání agapy, řekl Josef shromáždění, že brzy odejde do dalšího města.

	„Vyberte mezi sebou jednoho, který bude provádět křty a vést pobožnosti. Tento dům bude vaším domovem. Naplňte ho láskou a poselstvím Boží lásky.

	Já ponesu to poselství k dalším.“

	 

	 

	 

	V průběhu příštích pěti let prošel Josef se svými původními sedmi průvodci pět měst, každé vzdálené den cesty na západ od výchozího. S nejrůznějšími odchylkami se opakovaly události z Nmes. V Toulouse byli Nazaréni početnější, většinu z nich tvořili otroci nebo bývalí otroci. Další město bylo menší, ale počet následovníků v něm byl ještě větší. Pátý rok strávili v Bordeaux, velkém městě v provincii Akvitanie. Jen šedesát mil odsud bylo moře, velké moře, Atlantský oceán.

	Josefovi se stále vracel stejný sen. Zdálo se mu o Sáře, o útesu, kde mu zpívala píseň, která byla jen jejich, tenkrát v tom kouzelném čase.

	Probudil se ze snu s pocitem radosti, protože Sára byla zase s ním. Pak si uvědomil, že je vzhůru, ve světě bez Sáry, a zaplavil ho zármutek.

	Zavolal na Ellu.

	„Má nejdražší, sladká dceruško, věřím, že jsem volán, abych předal poselství společenství Židů. Abych zase promluvil v synagoze. Je v zemi mužů s modrou kůží. Pamatuješ si příběhy, které jsem ti o nich vyprávěl?“

	„Ach Abbo, ano! Vzpomínám si a strašně ráda tam půjdu. Opravdu tam půjdeme, opravdu?“

	Josef objal Sářino děťátko, které už nebylo děťátkem. „Bude to těžká cesta, ale opravdu tam půjdeme.“
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	Kapitola sedmdesátá šestá

	 

	Elle teď bylo šestnáct let.

	„Všechno roste,“ řekl Josef o jejích narozeninách, když jí dal šperky, které kdysi nosívala její matka. Elle se dárek líbil, zvlášť náhrdelník z modrých květin, ale nelíbilo se jí, že už je jí šestnáct; bylo to příliš matoucí. Její tělo bylo jiné, cizí. Nejen kvůli měsíčnímu krvácení. Bylo to nepříjemné a nečisté, ale Marta jí o tom řekla, dřív než se poprvé objevilo, takže potom nebyla polekaná.

	Alespoň ji při tom nebolelo břicho jako Klaudii. U ní se objevilo před šesti měsíci, a pokaždé když začala krvácet, jí bylo, jako by snědla jed.

	Ne, Ellu netěšilo, jak její tělo mění tvar. Vyšší. To bylo v pořádku. Ale ňadra - ta všechno zničila. Většinu věcí, které tak ráda dělala, už dělat nemohla, rozhodně ne tak, jak byla zvyklá. Při lezení po stromech zachytávala o větve, o které se její tělo nikdy neuhodilo, dokud jí nenarosila prsa. Také to bolelo.

	Marta jí řekla, aby přestala lézt po stromech. A i s jinými věcmi.

	„Teď jsi mladá žena, už nejsi dítě. Už nemůžeš být tak nespoutaná, tak chlapecká. Musíš se změnit.“

	„Nenávidím změny!“ vykřikla Ella. Pak propukla v pláč. Proč to udělala? Nevěděla; naprosto ji to překvapilo.

	Změna. Všechno se měnilo. Samuel odešel. Zůstal v posledním městě, aby tam vedl Nazarény. A teď, když odcházeli z Bordeaux, nebude s nimi už ani Jason. Zamiloval se, jak řekl, do jedné z nových následovnic, řecké otrokyně, koupil jí
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	svobodu a chystal se s ní oženit. Chtěl zůstat a vést společenství v Bordeaux.

	„Zamilovat se“. Co to znamená? Když se ptala Jasona, řekl jí jen: „Jednoho dne to sama poznáš.“ Kdy? Jak pozná, že se to stalo?

	Klaudie se jen hihňala, když si jí stěžovala na Jasonovu nevyzpytatelnou odpověď.

	Klaudie! Ta se změnila nejvíc ze všeho. Bylo tak báječné mít jiné děvče, s nímž se mohla přátelit. Než se Klaudie tak změnila. Teď už nechtěla být s Ellou tak často, vyhledávala spíše společnost nových následovníků, kteří s nimi přišli z Toulouse. Římané. Muži. Gaius a Lucius. Byli staří, tak staří jako Jason, bylo jim třiatřicet a šestatřicet let. Proč pro všechno na světě se kolem nich Klaudie tak motala a vykládala jim takové nesmysly o tom, jak úžasné je být Římanem? Byla jako někdo jiný, když to dělala. Jen velké oči a úsměvy a řeč přesladkým hlasem, za který by ji byla Ella nejraději ztloukla.

	Alespoň že se Gaius a Lucius o Klaudii příliš nestarali. Ella měla z jejich nedostatečného zájmu škodolibé zadostiučinění. Ale nelíbily se jí takové pocity. Bylo to pro ni nové, neznámé. Další změna. Nenáviděla je.

	Lucius a Gaius „zahořeli Ježíšovými slovy“. Tak to řekl Jason. Nejraději by chytali lidi na ulicích a přesvědčovali je o vzkříšení. Ella to nechápala. Když lidé chtěli slyšet o Ježíšovi, bylo vždycky nádherné dívat se, jak jsou šťastní, když se naučili jeho evangelium. Pokřikování na neznámé lidi je určitě neudělá šťastnými, alespoň podle jejího názoru. Než k nim přišli Gaius a Lucius, bylo všechno hezčí. Teď to bylo jiné. Změněné.

	Elle se nic z toho nelíbilo. Bývala neustále šťastná. Teď si to musela připomínat, uvědomovat si, že se cítí neklidná, zmatená nebo podrážděná. Musela si dávat pozor, upomínat se a potom se konečně zastavila, řekla Ježíšovi, že se cítí mizerně a zklidnila se, aby mohla znovu přijmout štěstí, které na ni přenášel. Také se měnila a to nenáviděla nejvíc ze všeho. Tomu se říká dospívání, řekla Marta. Ella neměla ráda dospívání.
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	Malá skupina poutníků vedená Josefem vyrazila na cestu týden po společné oslavě Ježíšova zmrtvýchvstání. Nebyli příliš obtíženi - už před mnoha lety rozdali Saul s Martou své drahocenné věci chudým. Věci, které pro ně v Římě znamenaly tak moc, ztratily svou hodnotu, když poznali mnohem větší cenu evangelia a společenství Ježíšových následovníků.

	Prodlužující se jarní dny byly svěží a každým dnem krásnější. Nádhera Božího díla byla všude kolem nich a plnila jejich srdce lehkostí, když mířili k severu.

	Na pobřeží římská moc nezasáhla. Nebyly tu silnice, ale úzké cesty, a klikatily se stejně už po celá staletí. Silnice, které stavěly římské legie, byly rovné, Řím neznal žádné překážky. Prostota cesty byla vzrušující. Zjevně mířili do neznáma. .

	A postupovali pomalu. Josef určoval rychlost chůze. Byl jejich vůdce, kráčel vpředu a zkoumal pevnost cesty svou holí. Vypadal právě tak, jak má vůdce skupiny poutníků vypadat. Vlasy i vousy měl bílé; vlály a cuchaly se mu ve větru od moře. Bylo mu teď sedmdesát. Psi běželi před ním nebo slídili v lese po malých zvířatech, která uspokojovala jejich touhu po lovu nebo hlad.

	Další členové skupiny šli za ním, většinou ve dvojicích, občas zpívali. Saul s Martou, teď padesátníci, šli hned za Josefem, následováni Ellou a Klaudií. Dva Římané, Lucius a Gaius, šli vzadu, nesli rance s majetkem ostatních. Poslední byl Rufus s nejtěžším nákladem.

	Když uviděli vesnici nebo usedlost, zastavili se tam. Rufus si přivolal psy k sobě a blížili se pomalu, aby obyvatele nepolekali.

	Když je přivítali, zůstali den či déle, pokud se lidé zajímali o jejich poselství.

	Josef jim ale vždycky ukázal kousek zlata, aby věděli, že hodlá za jakékoliv pohostinství zaplatit. Jeho poklad už téměř zmizel, ale ve váčku v pásu mu ještě stále zbývalo dost mincí. Většinou však lidé jeho peníze odmítali. V tomto odlehlém koutě světa byli cizinci vzrušující, vítanou novinkou. Jen jednou vyvolal lesk zlata útok. Rufus pustil psy a útočníci utekli. Ostatní obyvatele vesnice ta událost velmi pobavila; když Rufus zapískal a psi se k němu okamžitě vrátili, mohli se do sytosti smát ponížení lupičů.
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	Jaro se změnilo v léto a potom v podzim. Lesy byly v šikmém slunci zlaté.

	„Začneme hledat vesnici, která by byla dost velká, abychom v ní mohli hledat útočiště na zimu,“ rozhodl Josef. O několik dnů později před sebou uviděli širokou, rychle se zvětšující plochu vody, řeku vlévající se do moře. „Přesně to, co jsme potřebovali,“ usmál se Josef. Pomodlili se děkovnou modlitbu a pak se obrátili k moři zády a vydali se podél řeky. Také obchodníci vždy putují podél řeky, Josef věděl, že blízko místa, kde se řeka vlévá do moře, najdou nějaké město. Došli do něj po ani ne dvou dnech chůze.

	Stopy Říma poznávali v nejstarších stavbách. Rufus ze sebe začal prudce chrlit příval keltských vět, slova, kterým nikdo z ostatních nerozuměl. V maličkých domech poblíž moře zářil velký zrzek štěstím, byl zde opět mezi svými, Kelty, jejichž odloučenost je uchránila před římským vlivem. Po měsících strávených s lidmi jeho krve pro něj římský chrám vévodící městu znamenal připomínku jeho dávné prohry v bitvě a následné uvěznění, která ho přiváděla k šílenství. Ale Josef byl jeho vůdce a Ježíš jeho učitel. Rufus zkrotil svou zuřivost a následoval ostatní do úzkých křivolakých uliček malého města.

	Snadno našli hlučné tržiště poblíž řeky; Rufusův nasupený pohled zmizel okamžitě, jakmile vešli do jeho shonu. Hlasy smlouvaly, pokřikovaly a rozprávěly v keltštině.

	Josef přivolal Rufuse k sobě. Potřeboval, aby tlumočil při hledání domu a smlouvání o jeho ceně. Po dlouhých rozhovorech s mnoha lidmi mu Rufus položil latinsky jednoduchou otázku: „O kolik peněz jsi ochoten se nechat oloupit?“

	Josef se zasmál: „Jen o tolik, kolik mi zůstalo. Jestli je dům takový, jaký chceme.“

	Není ideální, řekl mu Rufus, ale nejvíc se podobá tomu, co se bude Josefovi líbit. Byla to nepoužívaná vila a vinice římského správce oblasti. Na vinici pracují Římanovi otroci a místní obchodník s vínem posílá nepřítomnému majiteli výnos z jeho majetku. Dům stál hned za městem, blízko římského vojenského ležení. Josef si mohl koupit dům, ale ne vinici. Obchodník mu mohl dům prodat a majitel se o tom nikdy nedoví.

	„Má ten obchodník právo něco takového udělat?“
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	„Nemá, ale je to v jeho moci. To vyjde na stejno.“

	„Pak se na to tedy podíváme.“

	Než zapadlo slunce, byl Josef majitelem - víceméně - překvapivě se do kraje nehodící vily v keltském městě poblíž řeky Loiry, hojně využívané k dopravě. Dům byl navržen a zařízen stejně jako domy urozených Římanů na některém ze sedmi římských pahorků. Josef se tomu musel smát. „Ušli jsme tolik mil, a nakonec skončíme tam, odkud jsme vyšli.“

	„Ušli a také jsme pluli, Abbo. Je to víc Jericho než Řím.“

	Ella zatoužila po prostých dnech, kdy byla ještě malá holčička lezoucí po fíkovníku v zahradě jejich domu v Jerichu.

	 

	 

	 

	Jakmile se malá skupina Nazarénů usadila v domě, Josef se jako obvykle snažil předvést své dobré úmysly a zahájit spolupráci s místními představiteli.

	Vojenský velitel byl zároveň nejmocnější i nejsnadněji dosažitelný. Josef si k představování přinesl svůj svitek s dokladem občanství, který měl předpokládaný žádoucí účinek.

	Pečeť a podpis císaře Augusta! V celém Římě nebylo nic působivějšího. Augustus byl uznávaným symbolem a božstvem v celé římské říši. Chrám v tomto keltském městě mu byl zasvěcen, stejně jako další chrámy v každém Římany ovládaném městě ve všech provinciích a oblastech. Kromě Jeruzaléma, pomyslel si Josef s utajenou pýchou. Utajil také své pohrdání lidmi bez ohledu na to, jak jsou mocní -, kteří udělají z muže boha rozhodnutím senátu. Josef v sobě stále ještě nosil obdiv a úctu k Augustovi, ale nikdy, ani na chvíli, nepovažoval toho astmatického, obtloustlého císaře za něco víc než člověka.

	Tábor byl stejný jako římská vojenská ležení všude v říši. Obepínala jej vysoká dřevěná hradba a před ní hluboký příkop. Přes příkop vedl dřevěný most k střežené bráně.

	Uvnitř tábora byla geometricky přesně rozvržená síť ulic, které dělily přesně umístěné stany do oddílů po osmi. Mimořádně velký stan zabíral místo celého bloku. To bylo velitelství tábora, kde také bydlel velící důstojník.

	Ten na Josefa poté, co spatřil Augustovu pečeť, pohlížel s posvátnou úctou. Byl to mladý tribun jménem Severus; velel jen
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	praporu, části legie se čtyřmi kohortami, sotva dvěma tisícům mužů. Na rozdíl od Severa to sice byli ostřílení veteráni, ale šlo pouze o pomocné oddíly, nikoli o pravé Římany. Severus se cítil bezvýznamný, protože jeho úkoly byly tak nedůležité.

	Trpěl také neustálým pocitem odloučenosti. O Keltech nic nevěděl, neznal jejich řeč, a co hůř, jeho oddíly byly původem z Dalmácie, a i jejich řeč pro něj byla cizí. Byl to skvělý plán vymyšlený Augustem, když se stal císařem -, jak rozmnožit omezené počty římských legií verbováním mezi obyvatelstvem podrobených zemí. Tyto pomocné legie byly vždy využívány v oblastech vzdálených od jejich domova, takže potřebná zuřivost v bitvě nebyla omezována možnými příbuzenskými pouty nebo city.

	Severus - mladý, osamělý a vzdálený od domova - málem Josefa na uvítanou objal.

	„Budu šťastný, když budu moci udělat cokoliv, co ti zpříjemní tvůj pobyt tady, Josefe z Arimatey. Cokoliv. Stačí jen říct.“

	Josef soucitně pohlédl na mladého Římana.

	„Doufám, že se mnou a s mou společností povečeříš, Severe, jakmile se trochu zabydlíme.“

	„S radostí!“ Severus vypadal, že by nejraději odešel s Josefem hned, jako bloudící bez domova.

	 

	 

	 

	Představitel města, kterého bylo třeba navštívit, se jmenoval Brigantius. Tento Kelt, vnuk náčelníka kmene, kterého porazily legie Julia Caesara, byl na rozdíl od obyvatel, kterým vládl, skrznaskrz romanizován. Jako chlapce ho poslali do Říma, vzdělával se tam a pak se vrátil do svých dědičných zemí, aby je „zcivilizoval“. Byl to lenivý, samolibý, korpulentní muž s navoněnými vlasy a upravenýma měkkýma rukama, které nikdy nepracovaly. Ostentativně vyznával víru v božského Augusta, takže reagoval na Josefův doklad Augustovy přízně se stejně přehnanou úctou a obdivem, jaké prokázal Severus.

	„Nemusíme se ho bát,“ řekl Josef Rufusovi, „ale on by se nejspíš měl bát těch, kterým vládne, mám ten dojem. Musejí jím určitě pohrdat.“

	„Do posledního muže, ženy a dítěte,“ hlásil Rufus, když měl
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	konečně čas najít si ve městě známosti. „Spřátel se s tribunem a nikdo se o to nebude starat. Nevšímají si ho. Ale jestli přijmeš Brigantiovo přátelství, staneš se jejich nepřítelem.“

	 

	 

	Začali stejně jako vždycky: Ella zpívala, aby přitáhla pozornost lidí na tržišti a pak mluvila o svém uzdravení Ježíšem. Tady zpívala keltské písně, ne Davidovy žalmy a svůj příběh líčila jednoduchými slovy, jež ovládala v keltštině. To, co znala, bylo překvapivě rozmanité: písně, které se naučila, když byla ještě maličká, několik vět a slov zaslechnutých od Rufuse během let, jež s ním strávila, a nakonec primitivní konverzace, kterou pochytila ve vesnicích a na statcích, jež navštívili během měsíců putování po cestičkách podél moře.

	Možná mluvila primitivně, měla podivný přízvuk, ale rozhovor s cizincem byl vždy přitažlivý. Možná také bylo zvláštní, když pěkná mladá žena mluvila jako dítě a vyzařovala nezaměnitelný dojem, že je také jako dítě nedotčená životem. Ať už z jakékoli příčiny, Ellina každodenní přítomnost na schodech chrámu se rychle stala událostí, jež vždy přitáhla tucty lidí, kteří se dívali a naslouchali.

	Mnozí z nich naslouchali i Josefovi, který mluvil po Elle. A někteří z nich přijali jeho nabídku, že zodpoví jejich otázky a poví jim víc o Synovi Božím na setkáních ve svém domě.

	Zdálo se, že jejich poselství nachází úspěch mnohem rychleji než kdykoli dřív.

	Až na to, že nikdo z těch, kteří se chodili ptát, se nestal členem společenství Nazarénů. Ani po několika večerech s Josefem.

	Gaius a Lucius, zanícení Římané, byli velmi pohněváni.

	„Perly hozené sviním!“ prohlašovali po každém setkání.

	Josef se je snažil uklidnit: „Ne všichni jsou schopni přijmout dar víry bez boje. Já sám...“ Pověděl jim o své neústupnosti i potom, co zažil zázrak uzdravení své dcery a na vlastní oči spatřil prázdnou hrobku. „Musel jsem vyslechnout svědectví Ježíšova učedníka Tomáše o jeho pochybách, abych konečně pochopil, jak slepý jsem byl.“ Jestli musel být Ježíš trpělivý a shovívavý u svých nejbližších následovníků, nemůže jejich skupina
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	Nazarénů čekat víc od lidí, kteří slyší Ježíšova slova poprvé.

	Lucius a Gaius museli přijmout názor svého vůdce, ale přesto se jim nezdál správný. Zdvojili své úsilí a hlasitě kázali na nárožích ulic.

	 

	 

	 

	Elle nechyběla trpělivost s jejími posluchači. Nedokázala však trpělivě snášet to, čemu říkala Klaudiino „bláznovství“. Klaudie tomu říkala „láska“.

	Nedalo se přehlédnout, že osamělý mladý tribun Severus zcela propadl Klaudiiným velkým temným očím, dlouhým tmavým kadeřím a ženskému kouzlu. Pozvali ho na večeři, jak Josef slíbil, krátce poté, co u nich jako kuchařka a hospodyně nastoupila keltská vdova Brea, a Marta si byla jistá, že mohou patřičně uctít hosta. Skvělé jídlo bylo ale pro Severa zbytečné. Nedokázal spustit oči z Klaudie.

	Od té doby si Severus našel výmluvy k návštěvě vily třikrát či čtyřikrát do týdne.

	„Myslíš, že mne má rád, Ello...? Opravdu, opravdu, opravdu rád...? Není to ten nejhezčí muž, jakého jsi kdy viděla...? Mám si nechat vlasy rozpuštěné, nebo si je mám vyčesat...? Myslíš, že by dnes mohl přijít...? Kdy ho tvůj Abba zase pozve na večeři...? Všimla sis, jak široká má ramena...? Nechtěla bys poznat, jak se jeho vlasy stáčí kolem prstu, když se jich dotkneš...?“ Klaudie se zajímala o jedinou věc - o Severa - a nepřetržitě o něm mluvila.

	Ella to musela snášet, jak to jen šlo. Kdykoliv nebyla na tržišti a zůstala doma, Klaudie byla všude s ní a brebentila, brebentila a brebentila.

	Ledaže přišel na návštěvu Severus. Naoko za Josefem. Pak se Klaudie naparádila a nazdobila, vykartáčovala si vlasy, až se leskly jako zrcadlo a nějak - náhodou - vešla do pokoje nebo na sluncem vyhřátou terasu či kamkoliv, kde právě Severus s Josefem mohli být.

	„Ach, to je ale překvapení,“ vydechla. „Zdravím tě, tribune, jsem ráda, že tě vidím.“

	„Dělá se mi z toho špatně,“ svěřila se Ella Martě.

	Mateřská Marta byla shovívavá.
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	„Klaudii je čtrnáct, Ello. Spousta děvčat se v tom věku vdává.“

	A já jsem skoro o tři roky starší, pomyslela si Ella. Našla si koutek v zahradě, kde ji nikdo nemohl vidět, a pak se rozplakala, i když nevěděla proč.

	Chladný vítr, který upozorňoval na blížící se zimu, ji konečně zahnal dovnitř. Svedla na něj i svůj červený nos a oči. Byla za něj vděčná.

	 

	 

	 

	Gaiova a Luciova agresivní kázání jim přivedla první hledače smyslu Ježíšových slov.

	„,Ptej se a bude ti odpovězeno; hledej a najdeš.’ Ti muži říkají, že tohle řekl Ježíš. Co to ale znamená? Ptát se po čem? Hledat co? Jak já to vidím, nedává to žádný smysl.“

	Tázající se byl čerstvě propuštěný legionář jménem Tastros.

	„Dokázal bys pojmenovat něco, co bys od života chtěl?“ zeptal se ho Josef.

	„Dobrý důvod k tomu, abych žil,“ odpověděl Tastros ostře. „Strávil jsem dvacet let v legiích a nezískal jsem nic, kromě jizev v bitvách, a teď mne vyhodili, protože je mi čtyřicet, s římským občanstvím a kousíčkem půdy jako odměnou za své služby.“ Odplivl si a škubnul za civilní tuniku, na kterou si dosud nezvykl. „Římané jsou k ničemu, vždycky byli, a když se teď peněžní odměna, jakou mi vždycky slibovali, změnila v kousek půdy, opovrhuji jimi víc než kdy předtím. Tak k čemu je mi dobré římské občanství, ptám se tě? Mohu ho prodat za peníze, abych si mohl koupit jídlo? Ne, nemůžu. Stejné je to i s půdou. Celý svůj život jsem byl voják; ani nevím, kde je ta půda, kterou teď vlastním. Nejspíš někde v poušti nebo v horách.

	To je má otázka, starče. Jak se uživím a jak vyřeším své problémy?“

	Josef sevřel Tastrova ramena oběma rukama.

	„To jsou právě ty otázky, na něž odpovídá poselství, které přináším. Zůstaň tady s námi, žij s námi, a časem se rozhodneš, tím jsem si jist, sdílet s námi i víru a radost z pravdy syna Božího.“

	Tastros byl podezřívavý. V celém svém životě se nesetkal s nikým, kdo by mu něco nabídl a nic za to nechtěl. Josefova nelíčená upřímnost byla ale tak přitažlivá, že starý voják nakonec
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	souhlasil „potloukat se tady kolem a podívat se, jestli mi bude vyhovovat nějaká bláznivina, kterou nabízíš“.

	Dům Nazarénů měl svého prvního nájemníka. Stane se jedním z nich?
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Kapitola sedmdesátá sedmá

	 

	Ten, kdo mluvil s Tastrosem o poselství víry a přivedl ho ke klidné radosti společenství, byl Saul, vždy nejtišší ze všech Nazarénů. Všichni byli překvapeni, až na Martu.

	„Z mého manžela vyzařuje dobrota, když si uděláte čas, abyste si jí všimli,“ prohlásila. „Vždycky jsem to věděla, viděla jsem ji a milovala jsem ho za to, jaký doopravdy je.“

	Saul si našel práci v koželužně, jako to dělal vždy, když se zastavili v nějakém místě na jakkoli dlouhou dobu. Byl rád, že si může s Tastrosem povídat o své práci, ukázat mu, jak se dělá, a vylíčit mu uspokojení, jaké v ní nachází.

	„Máš kůži ze zvířete. Hrubou, páchnoucí, pokrytou srstí nebo ostrými tvrdými chlupy, které zbudou po ostříhání. Popadneš ji a čistě vypereš. Zápach zakryješ pachem desetkrát horším. A pak ji znovu vypereš. Mnohokrát. Pak s ní pracuješ, zkoumáš, kde je silná a kde slabá, silná místa využiješ, slabá posílíš. Hladíš ji, ohýbáš, oškrábeš ji, natřeš olejem i mastmi, zabýváš se jí a cítíš, jak se ti mění pod rukama. Začneš ji mít rád, protože jsi z hrubosti stvořil něco, co je měkké a hladké, silné, krásné a trvalé.

	Tak se opracovává kůže. Zjistil jsem, že to tak platí i o lidském srdci a duši. Potřebuje dlouhé zkoumání a ošetřování; musí poznat špínu, než dosáhne síly, odolnosti a krásy. Musí poznat mistrův dotyk a jeho lásku. Tak se do mne přenesl Ježíš a jeho Otec. Já jsem páchnoucí kůže. Oni jsou mistři. Duch svatý je ten skrytý záblesk, který v sobě vláčná, vydělaná kůže ukrývá.“

	„Naučil bys mne, jak se vydělávají kůže? A jak svěřit srdce a duši do rukou mistrů, kteří je naplní?“
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	Tastros pracoval s velkým úsilím v obou učeních.

	V průběhu jedné z lekcí také odpověděl Saulovi na otázku, která trápila Josefa. Tastros se o ní zmínil mimoděk, netušil, jak na ní záleží: „Nikdy nezískáte nikoho z obyvatel města na cestu k Bohu a Ježíšovi. Druidové jim to nedovolí.“

	Saul požádal Tastrose, aby to pověděl Josefovi. On sám o druidech nikdy neslyšel.

	Ale Josef ano. V Belerionu měl druidské průvodce, druidské učitele, dokonce i přítele, který byl druidským bardem. Nikdy se mu nezdáli nepřátelští.

	Protože tam nebyly žádné římské oddíly, prohlásil Tastros. Copak to Josef neví? Římská armáda, každý její voják, má císařův příkaz hubit druidy, protože provádějí lidské oběti. Ačkoliv, dodal, ještě neviděl nic, co by se dalo nazvat bitvou, bez lidských obětí, a římská armáda se pyšní počtem zabitých v bitvách.

	Josef tomu ještě pořád nerozuměl. Jestliže má římská armáda pobíjet druidy, ty skvělé učence, jak na ně Josef myslel, tak jak může Tastros tvrdit, že druidové říkají Keltům v tomto městě, co mají dělat?

	Ach, ale oni ani zdaleka nejsou vymýceni. Byli vyhnáni ze všech romanizovaných oblastí Galie a některých částí Germánie. Ale ve zbývajících oblastech, jako je území odsud na sever, ještě zůstala jejich hnízda. V táboře se všeobecně vědělo - i když ne mezi důstojníky - že Keltové chodí k druidům kvůli léčení nemocí a pro rozhodnutí ve sporech.

	Josefa to zaujalo. Mohl by ho někdo dovést k druidům, aby si s nimi promluvil?

	Ani za sto let. Všichni Keltové tvrdí, že v Galii žádní druidové nejsou. Aby je ochránili před Římany.

	Josef Tastrosovi poděkoval a nechal ho odejít. Musel si promyslet spoustu věcí, pátrat ve svých dávných vzpomínkách.

	 

	 

	 

	Ella měla pocit, jako by ji někdo nebo něco koplo do prsou, když vešla do místnosti a spatřila Severa a Klaudii, jak se líbají. Stáli tak blízko u sebe, on ji pevně objímal, jako by byli jen jedno tělo. Jaké to asi je? Jaké je mít mužovy rty na svých? Nevědomky si prsty přejela přes ústa. Otočila se a utekla.

	$

	 

	Při příštím setkání s lidmi zaujatými Elliným vyprávěním o Ježíšovi mluvil Josef zcela jinak. Místo aby začal příběhem Ježíšova života, smrti a zmrtvýchvstání, začal starými slovy z tóry.

	„I řekl Bůh: Buď světlo! I bylo světlo. Všichni známe sílu světla, slunce, které ohřívá zemi a nutí ji vydávat potravu pro lidi i zvířata. Někteří lidé dávají světlu jméno. Říkají mu Mabon. Jiní ho nazývají Sul. Stejné je to i s dalšími věcmi stvořenými Bohem. Lidé dávají jména Jeho divům. Sirona hvězdám, Taranos zvukům, které vydávají bouře seslané Bohem.

	Všechny ty věci, se všemi těmi jmény, které jim lidé dávají, jsou dílem Božím. Bůh má jen jedno jméno a tím je ,Bůh‘. Jeho divy jsou k nespočítání. Ze všech divů je jen jeden nejslavnější. Tím je Jeho Syn. I on má jen jedno jméno a to je ,Ježíš‘. To on je ten, o kterém jsem vám vyprávěl.“

	Josefovi posluchači byli teď zcela soustředění. Když do své řeči začlenil keltské bohy a bohyně, podařilo se mu proniknout do jejich světa.

	Později toho večera se Josef modlil, děkoval Bohu z celého srdce za sběh událostí, které ho poslaly do Belerionu, kde se naučil některá jména bohů, jimiž si pohané vysvětlovali život kolem sebe.

	Během měsíce měl půl tuctu nových Nazarénů. Každý následující týden přicházelo víc lidí poslouchat o Ježíšovi.

	 

	 

	 

	Na své sedmnácté narozeniny v lednu uskutečnila Ella svůj plán. Šla do kuchyně, kde Brea připravovala večeři. Jako obvykle jí pomáhal její syn Harlyn. Nosil jí dřevo na oheň a vodu ze studně.

	Harlynovi bylo asi patnáct nebo šestnáct. Ella to nevěděla přesně a nezáleželo na tom.

	„Breo,“ požádala ji, „potřebovala bych, aby mi Harlyn s něčím pomohl. Můžeš ho na chvíli postrádat?“

	„Běž s Ellou, chlapče,“ přikázala mu matka.

	Ella zavedla Harlyna do svého pokoje a zavřela dveře.

	„Chtěla bych, abys mne políbil, Harlyne. Polož mi ruce kolem pasu, ukážu ti jak.“
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	Chlapec ucouvl. Obličej mu zčervenal.

	„Áááá,“ křičel, zatímco jeho ruce zoufale zápasily s petlicí. Když konečně dveře otevřel, utíkal, jako by na něj pustili psy.

	Ella se vrhla na postel. Pěstmi tloukla do polštářů a vzlykala. Co je to s ní, že je všem tak odporná?

	 

	 

	 

	Severus a Klaudie se vzali v únoru. Podle římského zvyku se vzali za ruce a řekli jeden druhému: „Beru si tě.“

	Také podle římského zvyku měla Klaudie věno, které jí mělo zůstat, i kdyby se ona a Severus rozvedli, stejně snadno, jako se vzali. Klaudiino věno bylo neobyčejně velké a ve zlatě. Josef se o ně postaral, i když se tím jeho poklad téměř vyčerpal.

	Ztráta zlata ho netrápila. Brzy odejde do Belerionu, aby naplnil své sny o Sáře. Stále ještě se mu v noci vracely a plnily jeho srdce radostí.

	V Belerionu, jak věděl, nebude peníze potřebovat. Židovská komunita, kterou tam založil, už teď musí být pořádně velká. A Židé se vždycky postarali o své lidi.

	 

	 

	 

	„Rufusi, mohu s tebou mluvit?“

	„Samozřejmě, Ello. Co potřebuješ?“

	„Chci, abys mi slíbil dvě věci. Zaprvé, nikomu neprozradíš náš rozhovor až do konce svého života. Zadruhé, odpovíš mi čistou pravdu, když se tě na něco zeptám.“

	Ella mluvila mimořádně vážně. Rufus slíbil, co požadovala, se stejnou vážností.

	Ella se napřímila. Ruce sevřela v pěsti. „Co je na mně divného, Rufusi? Musím to vědět.“

	Velký Kelt byl očividně zmaten.

	„Nevím, co myslíš, Ello. Nejsi nemocná, že ne?“

	„Ne! Nikdy nejsem nemocná, to přece víš. Mluvím o tom, jak vypadám. Možná, nevím. Kdybych věděla, neptala bych se tě. Jsem strašlivě odporná? Podivně páchnu? Co je na mně špatného, Rufusi? Proč mne ještě nikdo nepolíbil? Nebo se na mne nepodíval jako na někoho, koho by chtěl obejmout a políbit?“

	„Ach Ello, nikdy mne nenapadlo, že by ses mohla něčím takovým trápit. Nemůžu uvěřit, že se tím zabýváš. Jsi dotčená
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	Ježíšovým zázrakem. Jsi svatá. Jsi pro všechny příliš výjimečná, než aby se jen odvážili pomyslet na to, že by tě tak znesvětili.“

	Ella byla ohromená. Nemohla ani promluvit. Děkovně na Rufuse kývla a odešla do svého pokoje.

	V tom, co říkal, byla strašlivá logika. Proč ji nikdy nenapadlo, že za zázrak bude muset přirozeně nějak zaplatit?

	Tiše si klekla v rohu. Trvalo dlouho, než ji Ježíš naplnil klidem lásky a vyrovnanosti. Tak dlouho, že se skoro začínala bát, že úžasné pocity, kterých vždy došla tak lehce, tentokrát nepřijdou. Že by mohla být potrestána za to, že chtěla dostat zázrak zadarmo.

	Když ji konečně prostoupilo štěstí, poděkovala Ježíšovi i jeho Otci. Budu se poctivě snažit, abych už nikdy nebyla nevděčná.
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	Kapitola sedmdesátá osmá

	 

	Rufusovi se nechtělo opustit město na Loiře. Josef si toho všiml, ale předstíral, že nic nevidí. Věděl, že si Rufus našel ženskou společnost v každém městě, kde se zdrželi, ale nikdy o svých dobrodružstvích nemluvil a Josef se na ně neptal. Byl už teď starý, měl přes sedmdesát, ale ještě si pamatoval své mladické touhy, a Rufusovi ještě nebylo ani třicet.

	Tentokrát poprvé Rufus projevoval známky opravdového zaujetí. Jemné, sotva znatelné náznaky; ale Josef ho miloval jako vlastního syna a vnímal jeho nálady.

	Bizarním důsledkem bylo, že nevnímal Elliny. Nevěděl nic o jejích dívčích problémech, které viděl a považoval za normální u Rufuse. Ella se mu zdála šťastná jako vždy a myslel si, že se přece jen tolik nezměnila.

	„Uspořádáme obvyklou hostinu agape na oslavu vzkříšení a pak se znovu vydáme na sever,“ oznámil. „Gaius a Lucius souhlasili, že tu zůstanou a budou pokračovat v naší misi. Chce tu zůstat ještě někdo jiný?“ Dal si pozor, aby se nepodíval na Rufuse.

	K velkému překvapení se ozval Saul: „Musíš mně a Martě pomoci s problémem, který nás trápí, Josefe. Říkal jsi, že půjdeme, nejspíš příští rok, do Belerionu. Chceme zůstat s tebou, pokračovat ve své práci pro Boha a Jeho Syna. Ale bojíme se, že Židé v Belerionu nás budou považovat za vyděděnce, stejně jako v Římě.“

	„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ přiznal Josef. Opravdu nad tím často uvažoval a modlil se, aby mu Bůh seslal radu. „Jsem přesvědčen, že se tam s takovými problémy nesetkáme, zvlášť
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	když lidé uslyší dobré zprávy, které jim neseme. Ale, jak říkám, je to mé přesvědčení a nemohu si jím být jist. Je také možné, že si vytvoříme vlastní společenství stranou od našich bratrů. Je mi líto, že vám nemohu dát určitější odpověď.“

	Saul pohlédl na svou ženu.

	„Půjdeme,“ kývla Marta rozhodně hlavou.

	„Já také půjdu, jestli mne vezmete s sebou,“ prohlásil Tastros. „Založíme si se Saulem koželužnu.“

	Teď se Josef podíval na Rufuse.

	„Pojď,“ řekl.

	Tak je jaro zastihlo opět na cestě: Josef vpředu, Marta s Ellou za ním, Tastros a Saul za ženami a Rufus se psy uzavíral průvod.

	Podél břehu řeky došli za dva dny na pobřeží. Josef zabodnul svou hůl do země a pevně se jí držel, když skláněl hlavu a vychutnával prudký vítr vanoucí z moře. Otevřel ústa, aby ochutnal ostrou slanost, zavřel i oči, aby ji mohl lépe vychutnat.

	Když se otočil k ostatním, měl na tváři široký úsměv a jeho vrásčitý obličej vypadal o mnoho let mladší. Zvedl hůl vysoko nad hlavu a mávl s ní k severu. K Belerionu.

	Pobřeží se postupně měnilo na příkřejší, skalnatější, rozeklanější. Vpřed postupovali jen velmi pomalu. Ale vítr neustále přinášel omamující vůni moře a nebe nad nimi se zdálo stále vyšší a modřejší, jak se útesy zvedaly pořád výš nad hlubokou, magickou modří moře.

	Když přišel večer, zabalili se do svých plášťů a uložili se k spánku pod ochranou starých pokroucených stromů vedle cesty. Uplynulo více než čtrnáct dnů, než konečně dorazili k rybářské vesničce v hluboké zátoce. Cestička, stáčející se k ní, byla ušlapaná a dobře se po ní šlo, i když byla tak strmá.

	Zvědaví vesničané jim vyšli vstříc, hned když zahlédli, jak k nim sestupují.

	„Rufusi!“ vykřikla Ella. „Všichni vypadají jako tvoji bratranci!“ Byla to pravda. Každý z vesničanů měl vlasy v barvě mrkve.

	Zdravili Rufuse, jako kdyby byl opravdu jejich příbuzný. Vítali i ostatní, protože ho doprovázeli. Před západem slunce se z každodenního lovu vrátili i rybáři a všichni připravili improvizovanou hostinu na uvítanou, která trvala až do noci.
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	Když k Josefovi té noci přišla Sára, přejela mu rty přes obočí a rukama mu uhladila vlasy.

	„Odpočívej, má lásko,“ zašeptala. „Vychutnej si dlouhý odpočinek u svého milovaného moře.“

	Josef se zachoval podle její rady. Zůstali u kmene, který si říkal Morbihand, téměř tři týdny. Po tu dobu jim Josef vyprávěl o Božím stvoření světa a Jeho Synovi, spasiteli světa.

	Uprostřed jejich pobytu přišel čas keltského svátku Beltan. Rufus téměř plakal, když vyprávěl o oslavách tohoto svátku, které prožil jako chlapec. Všichni Keltové kdekoliv na zemi jsou té noci spojeni. On oslavuje tady, na kamenitém galském pobřeží a zároveň tak může být se svou rodinou v Germánii. Ostatní členové výpravy té noci mohli na vlastní oči spatřit, co tím míní.

	Odpoledne všichni lidé z vesnice vylezli po cestičce na vrchol útesů. Odtud vyšli na malou vyvýšeninu k velkému kruhu obrovských, vztyčených bílých kamenů.

	Byla tu spousta dalších rusovlasých lidí a neustále přicházeli další. Morbihandové vítali své sousedy z celého kraje objetími, smíchem a slzami radosti.

	Před západem slunce zažehli pochodně a sesedli se k hostině prostřené na velkých kamenech položených na zemi. Radostným křikem přivítali přinesení značného množství plných měchů.

	„Medovina,“ vysvětloval Josefovi muž stojící vedle něj. Josef ho přivedl do rozpaků tím, že se dlouze a od srdce rozesmál a mnohokrát opakoval slova, kterým muž nerozuměl.

	„Kolena,“ říkal Josef. „Slábnou po ní kolena.“

	 

	 

	 

	Náhle se ze tmy vynořili druid. V bílém oděvu s kápí stínící obličej vypadal víc jako duch než jako obyčejný smrtelník. Marta se přitiskla k Saulovu boku. Tastros se k nim tiše připojil.

	„Abbo?“

	„Ano, Ello, to je druid. Doufám, že si s námi přijde promluvit. Jestli ano, využij svou řečtinu. Mluví plynně všemi jazyky.“

	V té chvíli ale druid mluvil brytenštinou, jazykem Keltů. Stáhl si kápi z hlavy a ve světle pochodní zazářily jeho rudé vlasy. Vysoko nad hlavu zvedl bronzový pohár.
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	„Beltan!“ vykřikl, zaklonil hlavu, otevřel ústa a vlil si do nich pěnící tekutinu z poháru.

	„Beltan!“ odpověděl mu křik stovek hrdel. Z ruky do ruky rychle putovaly plné šálky a poháry a všichni vychutnávali svátek.

	Druid se dlouze zadíval na ztemnělou oblohu. Josef si všiml, že všichni kolem zatajili dech a uvědomil si, že ani on napětím nedýchá.

	Pak bíle oděný, rusovlasý muž popadl jednu z hořících pochodní.

	„Beltan!“ vykřikl znovu; běžel k hranici dříví a vrazil pochodeň dovnitř. Řada mužů to udělala po něm a během chvilky vzplál kruh pravidelně rozmístěných ohňů.

	Plameny vyšlehly a ozářily bílé kameny i všechno kolem jasněji než polední slunce.

	Všichni ucouvli před žárem ohně a vyletujícími jiskrami.

	„Beltan!“ zakřičel druid. Dlouhé, široké, poletující rukávy jeho pláště vypadaly jako ohromná křídla, když široce rozpřáhl ruce s tváří obrácenou do tmy.

	Chvilku trvalo, než to Josef uviděl, byl oslepen ohněm. Ale pak spatřil ve tmě světlo. A další. A ještě další, nakonec nekonečné množství. Všemi směry, tak daleko, jak zrak dosáhl, bylo vidět planoucí ohně, některé tak vzdálené, že se zdály jen jako mihotající skvrnky.

	Ve všech zemích, které jim zůstaly, byli Keltové celého světa spojeni planoucí oslavou života a bratrství. Oheň proměnil slzy na Rufusově tváři v kapky zlata.

	 

	 

	 

	„Jmenuji se Cunomorus,“ řekl druid.

	„Já jsem Josef z Arimatey.“

	„Buď vítán na naší oslavě Beltan, Josefe z Arimatey.“

	„Je mi ctí, že tu mohu být, Cunomorusi.“

	„Jste na cestě?“

	„Do Belerionu.“

	„Ach ano. Tvé jméno je v belerionských letopisech dobře známo. Pošlu jim vzkaz, že tě mají očekávat.“

	„Jsem ti vděčný za tvou laskavost.“
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	V Belerionu nás budou očekávat. Ta myšlenka zněla Josefovi v hlavě jako popěvek. Nejraději by byl koupil jednu z morbihandských rybářských lodí a okamžitě vyplul.

	Ale Morbihandové se zdáli mimořádně vnímaví k jeho učení o Ježíšovi a to bylo jeho poslání. Odjakživa byl zvyklý dovést do konce každý velký úkol, který mu byl svěřen. Teď už se nebude měnit. Neopustí svou povinnost k Bohu a Jeho Synovi.

	Trvalo tedy ještě víc než týden po svátku Beltan, než Josef vzal zase do ruky hůl a vedl svou malou skupinku vzhůru po cestě na útesy a po pobřeží na sever.

	Navštívili ještě mnoho rybářských vesniček a všude vyprávěli jejich obyvatelům Ježíšův příběh. Posledního dne měsíce října, podle keltského kalendáře posledního dne v roce, se zastavili ve městě, kde se hořícími hranicemi slavil začátek nového roku.

	Bylo na čase přerušit putování, usadit se na zimu ve městě. Rufus se dal do pátrání po vhodném domu. Teď, když se ocitli v keltském světě, stal se spoluvůdcem.

	Dům se lišil od všech, ve kterých dříve žili. Byl postaven z těžkých otesaných kamenných bloků, s malými, dřevěnými okenicemi uzavřenými okny, která měla zmírňovat účinky bouřlivých vichřic doprovázejících zimní bouře. Obývacímu pokoji a velké kuchyni dominovala obrovská kamenná ohniště. V patře byly další velké místnosti s nízkými stropy, vyhřívané malými krby ústícími do společných velkých komínů a ještě nad nimi malé pokojíky, přístupné po příkrých schodech.

	„Tady v tom teplém koutě obývacího pokoje budeš mít ložnici, Abbo,“ rozhodla Ella. „Kuchyně bude určitě vhodná pro shromáždění, stejně jako pro náš každodenní život.“ Schodiště bylo také kamenné. Točilo se kolem centrální šachty, v níž se neustále proháněl vítr v nekonečných chladných vírech. Josef, který už byl v letech a měl bolavé koleno, po schodech rozhodně nemohl stoupat příliš často.

	Rázně ale odmítl Ellin plán přijmout.

	„Chci mít ten nejvýše položený pokoj, s oknem na moře. Za jasných dnů možná uvidím až ostrovní kopec Itkis.“

	Nebydleli v domě ani týden, když byl Josef nucen podrobit se
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	Elliným příkazům. Rufus ho musel snést dolů, kašlajícího a lapajícího po dechu. Nemoc ho zachvátila v noci.

	Tastros a Saul mu snesli dolů lůžkoviny a nízkou postel. Marta ohřála vodu a rozpustila v ní med. Naříkala přitom, že se jí ještě nepodařilo zjistit, kde by si mohla nakoupit potřebné bylinky.

	Ella nanosila polštáře a vlněné přikrývky ze všech postelí, zadržovala vyděšené vzlyky, které se jí hrozily vydrat z hrdla. Abba nemůže umřít, ne její Abba. Nesmí.

	Já vím, že bude žít věčným blaženým životem s tebou, Ježíši, plakala v duchu. Ale ne teď. Prosím, prosím, ještě ne. Tak strašně moc chce jet do Belerionu. Nech ho splnit si své přání.

	Rufus jí pomohl uložit Josefa do polosedu blízko planoucího ohně, podepřeného polštáři a zabaleného do vlněných přikrývek.

	Pak se ujal velení.

	„Půjdu zkusit sehnat nějakého druida znalého medicíny a nakoupím další přikrývky. Nebude k ničemu, když z prochladnutí onemocníme všichni.“

	„A bylinky, Rufusi, zkus sehnat mátu!“ Marta neskrývaně plakala a lomila rukama. Rufus jí poklepal po rameni. Očima dal znamení Saulovi, který Martu odvedl do kuchyně, odkud její pláč Josef neuslyší.

	„Tastrosi, potřebujeme víc dřeva na oheň. Venku na dvoře je ho celá hromada.“

	„Hned pro něj jdu,“ odpověděl starý voják.

	Rufus se vrátil asi za hodinu. Přinesl Martiny bylinky, přikrývky a ujištění, že doktor přijde dalšího dne.

	V noci nikdo z nich nespal. Seděli v obývacím pokoji, naslouchali Josefovu zoufalému lapání po dechu, celou dobu v hrůze, že už se nenadechne.

	Ella seděla u postele svého otce, na krku matčin modrý náhrdelník, tiše hrála na harfu a zpívala. Utěšující Davidův žalm střídala s belerionskou písní, kterou měl Josef tak rád. Její srdce se modlilo, zatímco hrála. Bylo to to jediné, čím mohla ulevit svému Abbovi v jeho utrpení.
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	{„Má slova padají z útesu.

	Struny, které tvoří hudbu,

	jsou stočené z větru.

	Z hvězd přichází

	bohyně této písně.

	Jeskyně je jejím příbytkem.

	Její lehátko je z kapradin...“}

	 

	 

	„Jmenuji se Galva,“ uslyšela slova přicházejícího lékaře. Ella vykulila oči. Galva byla žena.

	„Odnes můj plášť a přines vodu a sůl, abych si mohla očistit ruce,“ nařídila. Položila přikrytý košík na podlahu a uvolnila opasek kolem svého pasu. „Kulit oči můžeš později, ženo,“ dodala, a podala Elle svůj plášť. Pak se podívala po ostatních. „Někdo mi podejte stoličku, abych se mohla u nemocného posadit.“

	V košíku byly fioly s různými tekutinami, balíčky prášku a nejrůznější lesklé kovové nástroje. Galva jeden z nich přitiskla Josefovi na hrud a k druhému konci nástroje přiložila ucho.

	Pak mu s neuvěřitelnou zručností zvedla hlavu a vsunula mu do hrdla trubičku.

	Jeho dýchání se okamžitě uklidnilo.

	Ella přeběhla ke Galvě, poklekla před ní na kamennou podlahu a políbila lem jejího dlouhého roucha.

	„Děkuji ti,“ vzlykla.

	Lékařka setřela slzy z jejích tváří.

	„Ještě je před námi hodně práce,“ řekla, ale usmívala se. „Časem se zotaví, jestli vy ostatní budete dost silní na to, abyste se o něj postarali. Nejdřív se ale musíte postarat sami o sebe. Teď si jděte na hodinu lehnout a potom vám ukážu, jak mi pomůžete.“
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	Kapitola sedmdesátá devátá

	 

	Když nemoc odezněla, Josef byl pohublý, bledý a zesláblý.

	„Teď, Abbo, budeš jíst, ať chceš, nebo ne,“ hubovala Ella. „A spolkneš také tu odpornou medicínu. Když budeš hodný a poslušný, dám ti potom lžičku medu.“

	Celá domácnost se točila kolem jejich zesláblého vůdce, ale teď s radostí, která vystřídala předchozí strach. Do silných kamenných stěn domu bušila jedna bouře za druhou, ale uvnitř bylo teplo z ohně, lásky a smíchu.

	Rufus se Saulem a Tastrosem se pokoušeli si nedbale vykračovat v jasně barevných vlněných kalhotách a kožených botách, ale spíš si na ně pořád ještě jen zvykali. Martě a Elle se jejich vlněné šaty zdály zároveň pohodlné i praktické, ale bláznivě se hihňaly, kdykoliv se napily doušku medoviny.

	I Josef dostal své kalhoty, když byl dost silný na to, aby přecházel po pokoji a poseděl v křesle místo neustálého ležení v posteli. Jeho byly nejvýstřednější ze všech, s kostkami ze žlutých a oranžových čar, vyplněných červeně, modře a zeleně.

	„Rufusi!“ vyrazil ze sebe Josef vyčítavě, když mu je ukázali. Ostatní vybuchli smíchem, dokonce i Marta. Na tu chvíli se všichni těšili.

	Josef nabíral sílu s neuvěřitelnou rychlostí. Ani ne za týden si za chladného, ale jasného slunného dne vyšel na krátkou procházku se psy.

	„Čtyři starci,“ tak Josef nazýval sebe a své čtyřnohé průvodce. Čenichy zvířat byly bílé a chůze pomalá, stejně jako chůze jejich pána. Brzy byla čtveřice ve městě dobře známá, kdykoliv to počasí dovolilo, vyšli si na procházku. Řezník schovával psům
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	odřezky. I pro Josefa, který si od něj domů nosil sekané maso. „Mí chlapci a já už nemůžeme důvěřovat svým zubům, že by si poradily s kostmi,“ žertoval.

	Když byl Josef jednoho dne venku, svolala Ella ostatní, aby se poradili, co dál.

	„Všichni víme, jak Abba potřebuje něco dělat,“ řekla. „Procházky se psy ho dlouho uspokojovat nebudou. Neměli bychom začít mluvit na tržišti, abychom našli lidi, kteří by k němu chtěli přijít s dalšími otázkami?“

	Právě probírali kdy a jak a kdo, když se vrátil Josef. Rázem se ukázalo, že jejich debata byla zbytečná.

	„Koupil jsem loď,“ oznámil jim. „Zítra odjíždíme do Belerionu.“

	Nějaký rybář mu řekl, že v tomto ročním čase vždycky přijde krátké období teplého, jasného počasí, v době, kdy dny jsou nejkratší.

	Na jejich protesty odpověděl tím, že široce otevřel dveře a ukázal jim na jasně modrou oblohu bez mráčku. „Jsem tu jediný námořník a už jsem rozhodl. Jestli bude zítra nebe stejné jako dnes, vyplujeme.“

	„Dům - společenství - agape...“

	Josef se jen usmál Martiným chabým protestům.

	„Dal jsem tomu rybáři výměnou za loď tenhle dům,“ řekl. „Oba jsme byli přesvědčeni, že to byl výhodný obchod. To je ten nejlepší způsob obchodování.“

	O něco později se Elle podařilo promluvit si s otcem o samotě. „Abbo? Nerozumím tomu. Tak často jsi, jak si vzpomínám, mluvil o nebezpečích zimního moře.“

	„To je pravda, Ello. Pro dlouhé obchodní plavby. Ale naše cesta nebude dlouhá, ani ne dvě stě mil. A já znám tajemství těchto vod. Daleko od země, v moři, je silný proud, který sám naši loď ponese. Také tu převládá vítr od jihozápadu. Je silný a přichází z nějaké ukryté země, nikdo neví jaké, ani kde leží, která vítr otepluje.

	Povedu loď, než chytíme ten vítr a proud. Ponesou nás k ostrovu, o kterém jsem ti vyprávěl, kde se pobřeží stává mostem, k Belerionu.“

	Objal svou dceru a přivinul ji k sobě. „Ello,“ řekl klidně, „nemoc mne přivedla k poznání,

	$

	 

	že jsem starý muž. Boží milost mi vrátila zdraví, ale kdo může vědět, na jak dlouho? Neustále jsem se modlil, když jsem se nemohl nadechnout, modlil jsem se, aby mi bylo dopřáno dokončit svou misi, dřív než zemřu.“

	Pustil ji z objetí, ale rukama ještě svíral její obličej, zatímco jí pevně hleděl do očí. „Vím, že jsem povolán do Belerionu, Ello. Nesmím zmeškat tuhle příležitost, když jsem teď zdravý a dost silný, abych šel.“

	Ella otočila hlavu, políbila otcovu dlaň.

	„Zabalím nám věci.“ Vzhlédla zářícíma očima. „A nečekej, že zapomenu na tu tvou ohavnou medicínu, Abbo. To bude to první, co zabalím.“

	„Pravé Sářino dítě,“ zamumlal Josef, když Ella odešla. „Je každým dnem podobnější matce.“ Modré květiny kolem Ellina hrdla mu Sáru přibližovaly.

	 

	 

	 

	Denně mohli čekat jen několik hodin světla a potřebovali z nich každičkou minutu. Josef hnal svou skupinku pěti lidí a tří psů do přístavu, když nebe bylo ještě šedé. Všichni byli teple oblečeni, s dlouhými, silnými vlněnými plášti přes vlněné oblečení. Psy chránila hustá zimní srst. A Marta s sebou nesla vlněné pokrývky, které Rufus koupil, když Josef onemocněl, spolu s košem chlebů a sýra a měchem Josefova speciálního nápoje z uvařených, vylouhovaných a scezených bylin. Jeho teplo ji v chladném ranním vzduchu i pod pláštěm příjemně hřálo.

	Stejně jako ostatní se i ona vyděsila, když uviděla loď. Byla tak malá.

	Saul pochvalně hleděl na koženou plachtu, složenou u paty stěžně. Znal odolnost kůže.

	Rufusovi bylo lépe, když uviděl pevná, důkladná vesla. Budou si s nimi s Tastrosem vědět rady.

	Tastros pohlížel na širokou, téměř oválnou, kůží pokrytou loď s proutěnými žebry s vážnými obavami. Nikdy v životě nebyl na lodi a neuměl plavat.

	Josef nasměroval Rufuse a Tastrose na lavici mezi vesly, mezi ně posadil Saula. Sedadla před stěžněm byla určena pro Ellu a Martu. Psi budou ležet Josefovi u nohou u kormidla, pohupujícího
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	se zatím v klidných přístavních vodách a čekajícího na jeho první zabrání. Koše a další zavazadla složí tam, kde bude místo. Marta a Ella je podávaly mužům z nábřeží.

	„Tohle si necháme u sebe,“ řekla Marta rozhodně. Měch s bylinkovým nápojem držela pevně pod paží, když bázlivě nastupovala do lodi. Teď už se nevznášela na hladině. Jejich váhají ponořila hlouběji do vln. Voda se zdála nebezpečně blízko pod okrajem. Marta sledovala její hladinu, když nastoupila i Ella a posadila se vedle ní.

	„Výborně,“ prohlásil Josef. Opřel se o svou hůl a lehce naskočil, když předtím uvolnil vázací lana. Z každého jeho pružného pohybu bylo znát radostné vzrušení.

	„Veslaři, dejte se do práce,“ zavelel stejně jako v průběhu let tolikrát. „Slunce vychází.“

	Rufus a Tastros nevěděli o veslování nic. Na to Josef nepomyslel. Jejich pohyb z přístavu byl trhavý, poskakovali, sotva se dostávali kupředu, až jim na pomoc přišel laskavý odliv.

	Josef jim dovolil složit vesla. S lany a napínáním plachty si vedli o mnoho lépe, když je příliv vynesl ze zálivu na volné moře.

	Nízké slunce pokrylo moře zlatým přehozem. Vítr a vzduch je chladily. Ale byli na cestě a loď nenabírala vodu, jak Marta všem radostně oznamovala. Poté zvolala vesele „Snídaně!“ a podávala pod plachtou chléb a sýr mužům za sebou. Když je po několika hodinách slunce příjemně hřálo na ramenou a nebe bylo zářivě modré, i ona se uklidnila.

	Ella milovala každý okamžik plavby.

	A Josef, znovu na svém milovaném moři, nadšeně vnímal, jak mu do obličeje vane slaný vítr a proniká každým kousíčkem jeho těla až do morku kostí.

	Ucítil pod kormidlem sílu mořského proudu, ponořil ruku do brázdy za lodí a usmál se, když zjistil, že je nepatrně teplejší. Přesně jak si pamatoval. Pomalu, mírně, za pomoci síly proudu, stočil loď do směru k Belerionu.

	Silná plachta přivítala nápor větru a křehká loď vyrazila mírnými vlnkami, jako by i ona sdílela Josefovu touhu a nadšení.

	Když slunce prošlo zenitem a přestávalo hřát, rozvázala Marta ranec, do kterého stočila přikrývky. Zabalila Ellu, pak sebe,
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	hubovala Saula, dokud se i on nezabalil, a přesvědčila i Rufuse a Tastrose, aby udělali stejně. Pro Josefa žádná pokrývka nezbyla, což Ellu mrzelo, ale když se podívala na otcův zářící obličej, zůstala klidná.

	Vítr, který je hnal k jejich cíli, přinesl uprostřed odpoledne bouři. Mraky zakryly slunce a upozornily tak Josefa na to, co se na ně zezadu žene. Otočil se, spatřil vířící černou zeď, rychle se znovu obrátil a vykřikl: „Skasejte plachtu! Skasejte plachtu!“ Ostatní nevěděli, co mají dělat. Neměl žádnou posádku a nemohl se vrhnout k plachtě a opustit kormidlo. Bouřlivý vítr narazí do plné šíře pevné kožené plachty.

	„Klekněte na všechny čtyři,“ ječel Josef. „Nepřemýšlejte, prostě to udělejte. Přetáhněte si pokrývky přes záda a hlavy a roztáhněte je k bokům lodi. Udeří na nás bouře, musíte uchránit loď od deště a vln.

	Saule! Přines mi svou pokrývku. Budu potřebovat tvou pomoc.“ Zabránit vodě aby pronikla doprostřed lodi bude vyžadovat nadlidskou sílu, to Josef věděl. Možná to Rufus s Tastrosem zvládnou, ale Saul určitě ne. Ale může vybírat vodu, která nateče dovnitř, dokud mu budou stačit síly.

	Josef usadil Saula mezi psy, s těžkou vlněnou pokrývkou kolem sebe a přes záda psů. Zbýval sotva čas na to, aby mu ukázal, jak má používat široké, mělké, kovové vědro, než se do nich opřela zuřící bouře.

	Jak vichřice narazila do plachty, téměř zdvihla malou loďku z hladiny. Zpátky dopadla s nárazem, který vrhnul Martu proti Elle, Tastrose proti Rufusovi, a Saul narazil do kormidla takovou silou, že prasklo s třeskem, který se ale ztratil v ohlušujících ranách blesků bičujících moře všude kolem.

	Další rána a praskl stěžeň, přikryl Martu a Ellu zmítající se pod plachtou. Josef se pokoušel na ně křičet, ale vítr mu rval slova od úst a vrhal je do černé tmy, která je ihned pohltila.

	Teď byli vydáni bouři napospas. Bez plachty, bez kormidla, bez světla. Mohli se jen pokoušet bojovat proti přívalům deště a zpěněných vln, vzdouvajících se kolem boků lodi.

	Rufus a Tastros drželi roztažené pokrývky, bránili se útokům vody svými zády, rameny, bolavými svaly paží, ale stále
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	přetahovali okraje pokrývek přes boky lodi a svírali je mrznoucími prsty. Silná vlněná látka brzy nasákla vodou a vážila víc než olovo.

	U kormidla Josef držel pokrývku nad Saulem, dokud mu paže neochabovaly, pak mu ji předal a vzal si od něj vědro. Vystřídali se, aniž se potřebovali domlouvat slovy. Psi se choulili k sobě, aby se zahřáli, třásli se a kňučeli.

	Na přídi se nic nehýbalo. Zbývala jediná naděje, že silná, dusivá kůže je alespoň odolná vůči vodě.

	Rufus a Tastros bránili vodě v přístupu s ubývající silou a rostoucím odhodláním. Bolest jim jako ledové meče roztínala svaly, děsila je křečemi. Paže se jim škubaly neovladatelnými stahy a záda měli v jednom ohni. Tastrose zachvátilo blouznění, proklínal barbarské hordy, které, jak se mu zdálo, na ně útočí. Pak padl v bezvědomí do vody, převalující se na dně lodi. Rufus ho ještě dokázal převrátit, aby neměl ponořený obličej a mohl dýchat, ale to ho připravilo o poslední zbytek síly a jeho mysl také zahalila tma. Padl přes Tastrose. Ani nevěděli, kdy přestalo pršet. Necítili ani slábnoucí vítr.

	Také Josef se Saulem se stejně jako ostatní vyčerpáním zhroutili a nevnímali vyjící psy, kteří se je olizováním snažili přivést zpátky k životu.

	Plachta kryla příď, stejně jako předtím, a skrývala všechno živé, které tam snad zbylo.

	Zatímco proud a vlny pohazovaly lodí jako zničenou hračkou odhozenou bouří.

	Noční nebe bylo jasné, vzdálené a poseté hvězdami zářícími v měsíčním světle jako rampouchy. Rozbitá loď pod nimi, se strašidelným nákladem zhroucených těl, byla unášena rozmary proudů po černé hladině moře.

	 

	 

	 

	Josefa probudilo ticho. Žádný pohyb, žádný zvuk. Ani větru, ani vody. Zvedl hlavu. Šedé nebe protínaly růžové a zlaté paprsky, rychle svítalo. Z temného stínu před nimi se pomalu stával vysoký kulatý kopec.

	„Itkis,“ vydechl. Vymnul si z očí pálící sůl. Ano, psi byli tady. A Saul, právě se začínal hýbat.
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	Ale co ostatní? A Ella! Josefovo bolavé tělo našlo sílu k výkřiku. „Probuďte se! Odpovězte mi! Ello - Marto - Tastrosi Rufusi - jste tu?“

	V matném světle zahlédl před svými koleny promáčené vlněné hromady. Ano, trochu se hýbaly. Ale těžká plachta ležela tiše. Zoufale zatřásl Saulovým ramenem. „Saule! Prober se, Saule. Musíme dostat Martu a Ellu zpod té plachty, než se udusí.“

	Jestli už není pozdě. Pane můj, křičelo Josefovo srdce, už jednou jsi ji uzdravil, zachraň ji i teď, spoléhám na tvé milosrdenství.

	Minuty, které následovaly, byly naplněné horečnou činností, když se Rufus a Stratos vymotali z olověných příkrovů a všichni čtyři muži zaúpěli nad tíhou kožené plachty.

	„Abbo?“ uslyšeli tenký, přidušený hlas a Josef vykřikl radostí a vděčností.

	Jasné ranní světlo rozzářilo Sářin náhrdelník na Ellině hrdle zářivou modří, když ji a Martu přenesli přes bok lodi a postavili na pevnou zem. Josef dceru pevně objal. Byl příliš pohnutý, než aby dokázal promluvit.

	Elliny paže ho objaly se silou mládí.

	„Vidím jej, Abbo,“ zajásala. „Vidím Itkis. Jsme tady a žijeme.“

	Josef se rozhlédl. Příliv je zanesl k pobřeží na místě, které nikdy předtím neviděl. Na všech stranách byly močály, lesklá vlhká půda se táhla až k vodě. Nebyl tu žádný písek, žádná pláž. Velký kopec před nimi nemohl být Itkis.

	„Bouře nás zanesla jinam,“ oznámil Josef svým vyčerpaným společníkům. „Tohle není Belerion. Musíme najít lidi a zjistit, kde jsme. Potom, až opravíme loď, se vydáme dál.“ Údy měl příliš těžké na to, aby jimi dokázal pohnout. Ale musí to udělat.

	„Najdi mi hůl, Ello. Nejspíš plave ve vodě v lodi. A pomoz psům na břeh. Budeme muset vylézt někam nahoru, abychom viděli dál. A vzdát díky Bohu za bezpečné přistání.“

	 

	 

	 

	Josef je vedl. Jeden krok, další, a ještě jeden navíc... dva... tři. Jen odhodlání jim v tom pomáhalo.
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	„To pro začátek stačí,“ řekl ostatním, když ani jeho zápal už nedokázal přimět nohy k pohybu. „Tady si odpočineme.“ Zabodl hůl do země a opřel se o ni, aby si mohl kleknout k modlitbě.

	Sklonil hlavu. Dlužil Bohu a Jeho Synovi Ježíšovi nekonečné díky.

	Nevnímal ostatní, neviděl, jak od něj v posvátné hrůze couvají, ani jejich tiché zalapání po dechu. Nevěděl, že když na něj hleděli, začala jeho otlučená hůl růst, sílila a protahovala se. Před jejich očima z ní vyrazily větévky se svěže zelenými listy skrývajícími pupeny, které se nalévaly, až se pomalu otevřely ve svítivé, něžné květy barvící se ve světle svítání do růžova.

	 

	 

	 

	Podle počítání kalendářů o mnoho staletí později byl rok 39 našeho letopočtu. Dne 25. prosince.
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	Kapitola osmdesátá

	 

	„Abbo,“ zašeptala Ella. „Abbo.“ Popošla k Josefovi, položila mu ruku na rameno. „Abbo, Ježíš nám seslal další zázrak. Podívej se.“

	Josef udělal, k čemu ho vybízela. Viděl nádherné zelené listoví, mezi květy prosvítalo vysoké modré nebe. Hleděl na tiše se rozvíjející poupata. Kvetoucí strom v prosinci. „Zázrak,“ vydechla Ella. Opravdu.

	 „Je jasné, že nás sem zavedl Bůh. Je jeho záměrem, abychom tu zůstali. Dostal jsem se tam, kde mám být. A teď chci odpočívat.“

	Položil se na měkký mech pod kvetoucím stromem, zavřel oči a usnul blaženým spánkem.

	Ostatní následovali jeho příkladu. Rufus se uložil vedle Josefa pod větvemi stromu. Saul s Martou leželi bok po boku se sepjatýma rukama na místě, odkud sledovali zázračnou přeměnu hole. Tastros byl opodál.

	Ella se jediná nepoddala únavě. Byla z nich nejmladší a nejčilejší, rozběhla se zpátky k lodi, přinesla Josefův koš se svitky, svou harfu a Martin měch s bylinkovým odvarem.

	Pak se stočila u kmene stromu a konečně se propadla do hlubokého, osvěžujícího spánku.

	 

	 

	 

	„Probuďte se! Probuďte se, všichni!“ Tastros volal svým velitelským hlasem, hlasem, vydávajícím příkazy, které nebylo možno neuposlechnout.

	Ostatní se pohnuli, zamžourali kolem očima osleplýma spánkem; Saul zíval, Ella se protahovala.
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	Pak se posadili. Kvapně. Jeden po druhém si uvědomovali to, co Tastros viděl jako první. Byli obklopeni muži stojícími jeden od druhého na vzdálenost paže. Každý držel v rukou volně meč, špičatým hrotem zabodnutý do země před sebou.

	Rufus vyskočil. Meče se zvedly, teď už je paže svíraly pevně.

	Jeden z ozbrojenců měl kolem krku široký zlatý obojek a na hlavě čelenku z matného zlata. Kryla mu čelo a temeno. Nad ušima z ní trčely dvě ozdoby ve tvaru rohů.

	„Ty jsi Kelt?“ Hleděl na Rufuse.

	„Ano. Ty jsi náčelník této země?“

	„Ano. Proč jste tady?“

	„Bouře nás sem zahnala.“

	Náčelníkovy oči přejely skupinu a zastavily se na Josefovi.

	„Ty jsi jejich náčelník?“

	„Ano, Jmenuju se Josef z Arimatey.“

	Náčelník se zachmuřil.

	„Odkud se tu vzal ten strom? Vy jste ho přinesli?“

	Josef se na bojovného muže usmál.

	„Byl sem dán Bohem,“ řekl pomalu a tiše. „Je to zázrak.“

	„Pak musíš být čaroděj.“

	„Ne,“ zavrtěl Josef hlavou. „Jen jsme bouří utrmácení, unavení muži a ženy. Ani nevíme, kam nás Bůh zavedl. Ale dal nám znamení, tento strom. Vyrostl z dřevěné hole, která mi pomáhala v chůzi.“

	Josef se rozesmál. Jeho smích překvapil náčelníka, jeho muže i Josefovy vlastní společníky.

	„Proč se směješ, Abbo?“

	„Protože teď nemám hůl, o kterou bych se mohl opírat.“ Ella se také rozesmála.

	Mluvili spolu aramejsky, řečí keltskému náčelníkovi nesrozumitelnou. Pohlédl na Rufuse.

	„Řekni tomu starci, že je nebezpečné smát se Bodinnarovi.“

	Josef rozuměl tomu, co říká. Promluvil k rozhněvanému muži v brytenštině, jazyku srozumitelném všem Keltům: „Prosím tě za prominutí, Bodinnare. To není znamení neúcty. Nesměju se tobě.“ Vysvětlil mu, že Ella je jeho dcera, a zopakoval jejich rozhovor. Keltsky.
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	Bodinnar pohlédl na nádherný strom pokrytý květy, pak na muže s bílými vousy, ležícího pod ním, neschopného vstát. Přivřel modré oči, když pochopil Josefův žert a vybuchl smíchy.

	Muži opakovali jeden druhému Josefova slova a brzy se všude rozléhal smích.

	„Máš hlad, starce?“ zeptal se Bodinnar.

	„Strašný, Bodinnare. Máš chléb?“

	Znovu zazněl výbuch náčelníkova smíchu. Pokročil k Josefovi a napřáhl k němu paži.

	„Já budu hůl, která tě bude podpírat,“ řekl. „V naší vesnici je chléb.“

	Josef se chopil nabízené ruky.

	„I mí společníci hladoví.“

	Bodinnar pomohl Josefovi na nohy stejně snadno, jako by zvedal malé dítě.

	„Máme spoustu chleba, starče. V našem kraji Durotrigů jsou všichni vítáni. Odpovíš na mé otázky, zatímco si budete plnit břicha.“

	Rufus stál připraven k útoku, kdyby náčelník Josefovi ublížil. Teď zasáhl: „Ten muž je můj pán, Bodinnare. Já mu pomohu, ne ty.“ Uchopil Josefa svalnatýma rukama a zvedl ho do náruče.

	Bodinnar souhlasně přikývl: „Je dobře, když se válečník stará o svého velitele. Pojďte za mnou.“

	 

	 

	 

	Vesnice poskytovala ten nejpodivnější způsob ubytování, jaký Josef na všech svých cestách kdy viděl. Vypadala jako obrovská loď, zakotvená uprostřed rozsáhlého močálu. Obrovské trámy ponořené do bahna nesly plošinu z otesaných kmenů spojených koženými lany a hřeby, velkou asi dvě stě stop na dvě stě padesát. V jejím středu stála vesnice kulatých chýší, seskupených po třech kolem udusaných dvorků, a několika staveb pro další účely. Obklopovala ji vysoká palisáda ze zašpičatělých klád.

	Bodinnar a jeho muži převezli Josefovu skupinku do vesnice na člunech s plochými dny, které snadno klouzaly po bažině. Přistáli u plovoucího mola a po rampě přešli na dřevěnou plošinu. Proužky dýmu, zvedající se za palisádou, je dovedly k vesnici. Brzy zjistili, že každé obydlí má svůj vyvýšený kamenný krb,

	$

	 

	který chýše vyhřívá a na kterém se vaří. A - co bylo v té chvíli nejdůležitější - že ve vesnici je sedm kamenných domků postavených zvlášť pro pečení. Ve všech domech měli pro cizince zvědavé uvítání a čerstvý, teplý chléb.

	Žilo tu téměř dvě stě lidí, včetně dětí. Než byl den u konce, každý z nich si podivné cizince dobře prohlédl a slyšel o zázračném stromě. Všichni ho chtěli vidět.

	Během příštích deseti dnů ho také všichni spatřili. Po cestě k vysokému kopci, kde strom rostl, dlouhé asi dvě míle, neustále někdo putoval tam a zase zpátky.

	Josef poděkoval Bodinnarovi za pohostinnost, ale rozhodně odmítl pozvání, aby tu zůstali.

	„Zázrak stromu je pro mne znamením, že bychom si tam měli postavit domy a vybudovat místo k uctívání Syna Božího a jeho poselství světu.“

	„Ale tady jsi v bezpečí. Přes močál se nepřátelé nedostanou.“

	„Náš Pán je mírumilovným bohem,“ odpověděl Josef. Pověděl keltskému náčelníkovi o milování svých nepřátel a o nastavení druhé tváře.

	Bodinnar nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Takový je tvůj bůh? Nikdy ti neporozumím, Josefe z Arimatey. Ale pomůžeme ti s tvým poblouzněním. Nad stromem, kvetoucím uprostřed zimy, nemůžeme jen tak mávnout rukou. Tvůj bůh je mocný a snad se pokusí postarat o svůj lid.“

	Bažina byla nevyčerpatelným zdrojem rákosu, travin a bláta. Vesničané naučili Josefovy společníky, jak stavět velké okrouhlé chýše, v jakých bydleli. Ella oslavila osmnácté narozeniny v novém domě spleteném z rákosu oplácaného blátem, s kamenným krbem a komínem, v němž bydlela s otcem a třemi psy.

	Dům neměl okna. Světlo sem pronikalo těžkými dřevěnými dveřmi, které se otvíraly na ohrazený dvůr. Také Marta a Saul si postavili dům, stejně jako Rufus a Tastros. Šestice měla společný dvůr, chráněný proti zimnímu větru novými domy.

	Menší chýše stála kousek opodál. Byl to Příbytek Nazarénů. Nebyl v něm žádný krb, zato kamenný oltář. Josefovy svitky s Ježíšovými výroky tu byly uloženy v překrásně zpracované bronzové schránce, daru od Bodinnara.
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	Keltové jim věnovali také zařízení do domů a - to bylo nejdůležitější jídlo na další měsíce, než budou moci sklidit vlastní obilí a než budou mít vlastní dobytek a stanou se tak soběstačnými. Marta už se nemohla dočkat. Nikdy se jí nelíbilo být vydána na milost chutím a rozhodnutím hospodyň a kuchařů.

	Všichni se těšili na příchod jara. V krajině byla spousta zeleně, od nažloutlé zelené močálu, přes hnědozelenou trávu pevné země, až po svěží zelené listy zázračného stromu, které zůstaly na větvích, když květy opadaly. Ale časté deště byly chladné, někdy padaly i ostré kousíčky ledu a mrazivý vítr neustále vál ze vzdálených vrcholků hor, které se chystali prozkoumat, jakmile bude Josef dost silný.

	Nebude se muset starat, kde najít hůl, o kterou by se mohl opřít. Problém bude jen s výběrem. Jeho žert o tom, jak ztratil svou oporu, pobavil celou vesnici. Za dveřmi nového domu stál velký rákosový koš s více než tuctem holí, které dostal.

	Josef si stěžoval na přehnanou péči, která mu zabraňovala v prozkoumání Toru, jak znělo místní jméno vysokého, osamělého kopce. Byl si jistý tím, že je v něm ukryto tajemství. Bodinnar nadmíru zaujatě radil Josefovi, aby se od něj držel dál.

	„Copak nejste zvědaví? Nezajímá vás to? Nechcete přijít na to, co tam je?“ Josef pokoušel Tastrose a Rufuse snad denně. Saul ho nakonec pokáral.

	„Přišli jsme sem, Josefe, abychom šířili Ježíšova slova. Byl nám seslán zázrak, aby stvrdil, že jsme tam, kde máme být. Tady zůstaneme. Už dokonce i přicházejí někteří vesničané, aby naslouchali tvým výkladům v Příbytku Nazarénů. Buď vděčný za milosrdenství našeho bezpečného příjezdu, za laskavou odpověď, kterou jsme dostali v zázračné přeměně tvé hole. A dělej to, proč jsme sem byli Bohem zavedeni.“

	„Máš pravdu, Saule.“ Josef věděl, že je to tak. Ale přesto často vycházel na dvůr a díval se na Tor. Jaké tajemství tam leží?

	Netušil, že odpověď k němu přijde sama. Už brzy.
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	Kapitola osmdesátá první

	 

	Bodinnar poslal Nazarénům pozvání na oslavy svátku Imbolc, které se měly konat prvního února. Pozvání přišlo ve formě písně, zpívané sborem malých chlapců, pozdravem jaru. Keltové považovali toto datum za první den jarního období.

	Ella setřásla ze svého pláště déšť zmrzlých kapek.

	„První jarní den? Za tři dny? Budu štěstím bez sebe, jestli to bude pravda. Ale ať je to, jak chce, oslava bude příjemná. Jen doufejme, že tam bude hořící hranice.“

	Opravdu byla. A také hostina. A obrovské množství medoviny.

	A nejlepší ze všeho, alespoň pro Ellu, že tam měli také hudbu. Trio bíle oděných druidských bardů se doprovázelo na lyry při zpěvu mnoha starověkých balad o hrdinství a lásce.

	Oslovila toho nejpřístupněji vypadajícího, když dohráli a utichl potlesk a chvála ze všech stran.

	„Děkuji vám, bylo to krásné,“ řekla. Bard na ni se zájmem pohlédl. Z jejího přízvuku bylo zřejmé, že je cizinka.

	„Mohu se tě na něco zeptat?“ pokračovala Ella.

	„Samozřejmě. Nerozuměla jsi některým veršům?“

	„Pochopitelně ano. Neznám ty legendy. Ale doufám, že mi povíš, kde se dají získat struny pro vaše nástroje. Mám také malou harfu, ale má potrhané struny. Chybí mi hraní.“

	„Vůbec nemůžeš hrát?“

	„Ani tón.“

	„Chceš si vyzkoušet lyru? Vím, jak prázdný je život, když člověk nemůže hrát.“

	Podával jí krásně vyřezávaný nástroj. Ella ucukla.
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	„Ach ne. Ne. Ne, mnohokrát ti děkuji. To je pro mne příliš obtížné. Chtěla bych jen hrát na svou jednoduchou harfu.“ „Přinesu ti struny. Mám nějaké s sebou, pro případ, že by se mi potrhaly. Ale lyra se od harfy tak moc neliší. Všechny strunné nástroje jsou si podobné. Poslouchej.“ Vybrnkal na strunách stupnici, nad kterou Ellu až zabolelo srdce touhou.

	Ach, tolik jí chyběla hudba! Vždycky to bylo její útočiště před všemi nepříjemnostmi a trápením, poskytovala jí nádherný prostor, v němž mohla být sama a snít si své neuskutečnitelné sny.

	„Jen jednou...“ Prsty se dotkla tenké, krátké struny, která vydala vysoký zvuk pronikavé krásy. „Ach.“ Slzy jí vstoupily do očí.

	Druid chápal, jak se cítí. Sám věděl, jak je smutné být bez hudby.

	„Posaď se tady vedle mne - jak se jmenuješ? Ella? Dobrá, sedni si tady, Ello. Oslava je hlučná, nikdo neuslyší, co děláme. A teď si zkus struny. Vyzkoušej si melodie, které umíš s harfou.“

	Ella nemohla odolat. Naklonila hlavu, aby měla ucho co nejblíže zvuku a nejdřív jen zkusmo zabrnkala na několik strun. Ve chvíli byla úplně uchvácena, ponořená do zvuku zpívajících strun.

	Ztratila představu o tom, kolik uplynulo času. Když se Josef dotkl jejího ramene, tiše vyjekla leknutím.

	„Je čas odejít, dcero.“

	„Vždyť je ještě tak brzy! Ach Abbo, poslouchej. Zkusím si tu píseň, kterou máš tak rád.“

	Její prsty začaly hrát jednoduchý doprovod k písni z Belerionu.

	 

	 

	{„Bílí ptáci ji nosí na svých křídlech

	k jejímu domu vystlanému kapradím.

	Zobáky si trhají to nejjemnější peří,

	aby jí z něj utkali šaty.

	Krmí ji její hudbou.

	A jmenují ve svých písních. Lhuysa z útesu kapradin,

	dcera hvězd.“}
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	„Děkuji ti, má milá. Tvůj zpěv mi chyběl.“

	„Už to bude zase v pořádku, Abbo. Tenhle muž je tak laskavý, že mi dá struny na mou harfu.“ Vděčně se usmála na barda.

	Ale ten byl náhle jiný. Ztichlý. Stažený do sebe. Dokonce možná rozhněvaný. Co mohla udělat špatně? Poškodila nějak lyru?

	„Odkud znáš tu píseň?“ zeptal se. Tón jeho hlasu byl ledový. Elliny obavy se změnily v pobouření. Jak se opovažuje? Copak nemůže svému otci zazpívat, co chce? Musí snad každá píseň být o bitvách a pohanských bozích?

	„Proč jsi tak rozrušený? Je to krásná píseň, mimořádná. Byla napsána pro mou matku, dostala ji jako dárek od svého učitele hudby. Mám ji moc ráda, stejně jako můj otec.“

	„Dárek pro tvou matku? Kdo jí ho dal?“

	Ella vrazila lyru bardovi zpátky do ruky.

	„Děkuji ti,“ přinutila se vyslovit a otočila se k odchodu.

	„Kdo?“ naléhal bard.

	Josef postoupil kupředu. Objal Ellu kolem ramen a přitáhl ji k sobě.

	„Vyděsil jsi mou dceru a to nemám rád. Nech ji být. Sám jí opatřím struny pro její harfu.“

	„Pane. Musím znát odpověď. Jak může tvá dcera znát tuhle píseň, kterou nesmí nikdo zpívat?“

	„Nesmí? To je nesmysl. Je to nevinná a něžná píseň. Jako mladík, který ji kdysi napsal pro mou ženu. Jmenoval se Nancledra.“

	Otočil se a odvedl Ellu pryč.

	 

	 

	 

	K příští oslavě agape přišlo do Příbytku Nazarénů mnohem více lidí než obvykle. Josef byl přešťasten. Možná za to mohlo teplejší počasí. Vyzkoušel plaňkové chodníčky přes močál, po kterých se vesničané dostávali na pevnou zem a nemohl se zlobit na nikoho, kdo se raději klouzavé, chladné, větrné vycházce vyhnul. Zřejmě jen náčelník Bodinnar mohl pravidelně využívat lodě.

	O dva večery později zjistil pravou příčinu vyššího počtu příchozích. Poznal to při hrůzu nahánějící, dramatické příležitosti. Hlas trubek přiměl celou jejich skupinku vyběhnout z chýší
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	na dvůr, odkud uviděli, jak se k nim od Toru blíží zástup druidů nesoucích pochodně. Postavy ozářené pochodněmi vypadaly děsivě. Bílé oděvy, bílé kápě, obličeje nebyly vidět. Mohla to být zjevení.

	Josefovi přátelé se semkli, přitiskli se jeden k druhému, aby se zahřáli a povzbudili.

	„Josefe z Arimatey,“ zavolal vzdálený hlas. „Jsi to ty?“

	„Jsem to já!“ zakřičel Josef na neznámého tazatele.

	Nosiči pochodní se rychle a tiše blížili. Pořád blíž.

	„Josefe z Arimatey!“

	Josef zvedl hůl.

	„Tady jsem.“

	Když světlo pochodní jasně ozářilo shromážděnou skupinku, jedna ze zakuklených postav vystoupila kupředu. Neměla pochodeň. Kolem krku měla těžký řetěz ze silných zlatých článků, na němž visel půlměsíc. Zářivě se leskl ve světle ohně.

	„Arcidruid,“ zamumlal Rufus vyděšeně.

	Postava si odhrnula kápi. Zlaté vlasy a zlatý vous vypadaly jako další znaky vrcholné moci.

	„Jsi to opravdu ty, Josefe z Arimatey?“

	„To jsem.“ Josef na sobě nedal znát žádné známky strachu.

	„Padesát let. Není divu, že jsou z nás cizinci. Josefe, to jsem já. Nancledra. Copak mne nepřivítáš?“

	„Nancledra?“ Josef nemohl v tomto zlatém zjevení najít ani stopu po plachém, hezkém mladíkovi, který býval jeho průvodcem a Sářiným učitelem hudby. Už je to opravdu padesát let, ten kouzelný čas strávený v Belerionu?

	„Jsem to já, Josefe. Kde je Sára? Ta mne pozná.“

	Oheň i zlatý arcidruid se Josefovi rozmazali před slzami zalitýma očima. Ano, Sára by ho byla poznala.

	„Je mrtvá,“ řekl. „Už spoustu let.“

	„Ó ne!“ V arcidruidově hlase ostře zazněl žal. Ta lidskost z něj udělala opravdového člověka, už ne zjevení. Opravdu to byl Nancledra.

	„Teď už tě poznávám,“ prohlásil Josef. „Vítám tě z celého srdce, Nancledro. Seznam se se Sářinou dcerou. To je Ella.“ Přitáhl ji k sobě.
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	Nancledrovy bílé ruce ozdobené šperky přejely Elle po tváři. „Ano, to jsou Sářiny oči.“

	Ella na něj hleděla s neskrývanou zvědavostí.

	„Ty jsi byl učitelem mé matky?“

	Usmál se.

	„Hudby, to ano, ale ona mne naučila mnohem víc. O lásce k životu, odvaze, smíchu. Tvá matka byla mimořádná žena.“ Obrátil se od ní k Josefovi.

	„Z Galie mi poslali o tobě vzkaz, že se chystáš znovu navštívit Belerion. Proto jsem tam na tebe čekal. Novým zprávám, které jsem slyšel, jsem nevěnoval mnoho pozornosti. Muž, strom kvetoucí v zimě - dál jsem čekal na své přátele; zázračný strom nebyl tak důležitý.

	Ale když jsem slyšel o krásné mladé ženě s náhrdelníkem z lazuritových květů zpívající Sářinu píseň, okamžitě jsem vyrazil, abych tě navštívil. Jsem rád, že tě znovu vidím, Josefe. Přinesl jsem víno, které má v sobě žár slunce. Pozvi mne do svého domu. Budeme pít a povídat si o minulosti a možná si i trochu zapláčeme.“

	Jeho družina zůstala na dvoře, když doručila do Josefova domu dary, které jim Nancledra přinesl. Byla mezi nimi i velká, elegantní pánev na uhlí a koš dřevěného uhlí. Také amfora vína, zlatá konev posázená drahokamy a tři velké zlaté poháry zdobené keltskými točitými a proplétanými ornamenty.

	Jak Nancledra předvídal, povídali si s Josefem, pili a trochu i plakali u tepla rudých uhlíků v pánvi. Josef se dozvěděl, že Židé v Belerionu jsou velkou, stále se rozrůstající, prosperující součástí komunity. Izák je dosud naživu; říkají mu patriarcha. Posílá Josefovi své vřelé pozdravy a přání štěstí.

	„Už je to tak dávno,“ vzdychl Josef. Nancledra přikývl a znovu jim naplnil poháry. Ella dostala také několik doušků do poháru určeného její matce. Pak se tiše omluvila a odešla si lehnout, nechala je jejich vzpomínkám.

	 

	 

	 

	Arcidruid, vůdce druidů v Albionu, byl nejuctívanějším a nejuznávanějším mužem v celé zemi. Jeho moudrost a názory byly
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	považovány za důmyslnější a pronikavější než názory kohokoli jiného. Jeho moc byla nezměřitelná.

	Josef sotva mohl uvěřit, že se tou mocnou osobou stal právě Nancledra. Zvlášť když se Ella zmínila, že jeho zlaté vlasy a vousy jsou nabarvené.

	„Pod barvou jsou stejně bílé jako tvoje, Abbo.“

	Josef ji objal.

	„Ty jsi opravdu dcerou své matky, Ello. Nemůžu se dočkat, až to povím Nancledrovi. Sára by si toho určitě všimla také.“

	„To první, čeho by si byla Sára všimla!“ prohlásil Nancledra, když mu Josef opakoval Ellinu poznámku. Jeho smích zněl jako znovuzískané mládí. Pro Nancledru i pro Josefa. Rané jarní měsíce je zastihly často spolu, v Josefově chýši či na výpravách pořádaných Nancledrou, na místa či ceremonie které, jak Nancledra věřil, Josefa i Sářinu dceru pobaví.

	Arcidruidovi náležely vozy, koně i vozkové; s těmi navštívili blízké hory a rozlehlé, nádherně zbarvené jeskyně, ve kterých druidové z kraje obvykle trávili zimu ve stálé, příjemné teplotě panující uvnitř. Vydávali se i do velkých vzdáleností. K starověkému kruhu kamenů na vysokých pláních zvaných Salisbury, celých třicet mil daleko. Ani arcidruid neznal původ monumentálních kamenů, ale mohl - a také to udělal - jim ukázat, že je to ve skutečnosti fenomenálně přesný kalendář. Nepatřilo to mezi tajné informace druidů, takže jim to mohl svěřit. O mnoha jiných věcech musel mlčet.

	I tak bylo Elle a Josefovi dopřáno poznat ze světa druidů víc, než se komukoli zvenčí mohlo poštěstit.

	Ella si nejvíce oblíbila Gorsedd, místo setkání na konci dlouhé aleje tajemných stojících kamenů, kde se konaly soutěže mezi druidskými bardy. Celé tři dny tu bylo slyšet hudbu. Čtvrtého dne přednesli studenti aspirující na bardy své vlastní skladby a koncerty. Vrcholem celé soutěže bylo závěrečné vystoupení samotného arcidruida.

	Stejně jako celá desetiletí předtím ji zakončil hrou a zpěvem své nejmilejší skladby, nejmilovanější ze stovek dalších.

	„Píseň Belerionu - Sářina píseň,“ řekl Josefovi.

	Po Gorseddu je Nancledra vzal na místo, o němž zase Josef
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	prohlásil, že je jeho nejmilejším. Byl to komplex u horkých pramenů keltské bohyně Sulis. Byly tu háje stromů se svěže zelenými, něžnými listy, velká jídelna, kuchyně, celé ulice ložnic s kamennými stěnami, zahrady plné kvetoucí révy a keřů a protkané cestičkami s mnoha lavicemi, na nichž člověk mohl posedět a tiše vychutnávat krásu a sladké vůně. Ze všeho nejlepší - a důvod pro to všechno kolem - byl ale obrovský pavilon s kamennými sloupy, pod nímž tryskaly prameny. Voda bohatá na minerály tryskala po celý rok a plnila vzduch kolem páchnoucími oblaky páry. Teplota vody byla 50 stupňů.

	Kanály vedly vodu do lázní, nádrží s poháry k léčebnému užívání několikrát denně a do tunelů pod ložnicemi, které tak voda vyhřívala.

	Josef s Nancledrou vzdychali potěšením, když nořili svá těla do horké lázně. Ella strávila víc než dvě hodiny plaváním ve velkém bazénu ochlazené vody.

	„Často sem zajíždím v zimě,“ řekl Nancledra Josefovi. „Doporučuji ti to. Od tebe je to cesta jen na jeden den. Než odjedeme, seznámím tě s kněžkou, která komplexu vládne. Dohlédne na to, abys nikdy nemusel čekat na koupel a abys měl nejlepší místo u tabule.“

	Maen byla robustní žena se silnými plavými pletenci. Její bílé oblečení bylo plátěné, ne vlněné, protože žila v ovzduší plném páry v létě i v zimě. K Nancledrovi se chovala uctivě, ale rozhodně ne podlézavě. Být druidem bylo důkazem mimořádných znalostí a intelektu. Kněžka se nemusela klanět před kterýmkoli mužem či ženou, leda před bohyní, jíž sloužila.

	Komplexem Sulis vedla starověká silnice, pokračující na jihozápadní pobřeží. Byla známa jako silnice Fossy a vedla kolem Toru, viditelného mnoho mil předtím, než zahnuli na cestu vedoucí k Josefovu domu jen čtyři míle odsud.

	 

	 

	 

	Byl téměř konec března, když poprvé navštívili prameny Sulis. Při návratu Nancledrův vozka ukázal na Tor a začal pobízet koňské spřežení k vyšší rychlosti. Z vrcholu kopce stoupal k modrému nebi proužek černého dýmu.

	Josef s Ellou byli každý ve svém voze.

	$

	 

	„Neměli bychom také jet rychleji?“ zeptal se Josef svého kočího. Ne, odpověděl muž. Dovezl Josefa domů pohodlnou, mírnou rychlostí, následován Elliným vozem.

	Josef zuřil. Přemluvil Nancledru, aby mu ukázal tajemství Toru, když se arcidruid poprvé znovu zjevil v jeho životě. Věděl o dubových hájích, kde se konají druidské obřady, viděl dubovou alej vedoucí k Toru, dokonce plochý prostor na jeho vrcholu a kruh kamenů označující místo svátku ohňů. Ale Nancledra neřekl nic o signálech.

	Té noci vzplál proti tmavé obloze vysoký a jasný oheň.

	Příštího dne proudilo kolem zázračného stromu a chýší Nazarénů neustálé procesí obyvatel vesnice na močálu.

	Jdou do pevnosti na kopci Hod, dozvěděl se Josef, když se zeptal rodiny, kterou znal. Signál na Toru znamená nebezpečí. Za hradbami pevnosti budou v bezpečí.

	„Můžeme jít s nimi?“ zeptala se Marta.

	Saul odpověděl dřív, než mohl Josef promluvit: „Bůh a Jeho Syn nás zavedli sem. Ochrání nás proti všemu zlému.“

	Josef odešel do malé kaple a poklekl před oltářem. Modlil se, aby měl Saul pravdu. Proč Nancledra odešel beze slova?

	Z vrcholu Toru stále stoupal černý kouř.

	$

	 

	 

	Kapitola osmdesátá druhá

	 

	O deset dnů později, právě když Ella pomáhala Martě s přípravami na hostinu agape, uviděli první skupinu vesničanů kráčející zpátky do močálů.

	„Ať už hrozilo jakékoli nebezpečí, zdá se, že pominulo,“ podotkla Ella. „Já vím, co uděláme, Marto! Pozveme je všechny na zítřejší hostinu. Ještě máme čas připravit víc jídla.“

	V den, který Nazaréni označili jako výročí Ježíšova zmrtvýchvstání, byla kaple přeplněna lidmi. Ella zpívala Davidův žalm a Josef vyprávěl příběh Ježíše a jeho Otce.

	Pak všichni odešli na kopec se zázračným stromem, kde Rufus s Tastrosem postavili stoly a lavice snesené ze všech chýší i vypůjčené od vesničanů a prkna z nepoužívaného chodníku v močálu.

	Na ohních v jámě, kterou tu vyhloubili, se opékalo šest jehňat, půl tuctu kuřat a čtyři koše ryb. Velké mísy dušené cibule, hromady chleba a sýry čekaly na stolech. Nancledrův štědrý dar vína sliboval, že všichni budou mít dost.

	Josef vysvětlil zvyk pojídání chleba a pití vína na Ježíšovu památku. Pak sklonil hlavu v modlitbě, děkoval Bohu za jeho milosrdenství, za dar Jeho Syna, za společenství blízkých a za jejich bezpečí. Nalámal chléb do košů, které byly podávány kolem stolu a nalil víno do pohárů, následujících za chlebem.

	Jedna z vesnických žen právě odtáhla pohár od úst, když náhle vykřikla a zvedla se: „Podívejte se! Podívejte se na zázračný strom!“

	První pupeny se právě rozvíjely v květy.

	„To nás zachránilo před Římany,“ křičela. „Jejich bůh je velmi mocný.“
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	Až o týdny později se Josef od Nancledry dozvěděl, co se vlastně stalo. Keltové v Galii jim dali zprávu, že se tu shromažďuje římská armáda s malou lodní flotilou a připravuje se k útoku na Albion.

	„Kdyby se nebezpečí přiblížilo, poslal bych vám vzkaz, ale zmizelo.“

	Nikdo nevěděl proč, ale vojáci odmítli nastoupit do lodí a přeplout úzký průliv.

	V době, kdy Josef vyslechl ono líčení, se malé společenství Nazarénů začínalo rozrůstat. Z blízké vesnice v močále, z podobné, vzdálené deset mil, ze statků a vesnic podél silnice Fossy a dalších, ještě vzdálenějších komunit přicházeli lidé k místu kvetoucího stromu a k bohu, který zadržel Římany.

	Začínal úžasný čas.

	Jednou z prvních nových staveb byla chýše s velkou stájí, v níž byl uložen velký vůz a ustájeni koně - dar arcidruida jeho starému příteli Josefovi z Arimatey.

	Chýše byla domovem pro kočího vozu, silného mladého muže se světle hnědými vlasy a temně hnědýma očima. Jmenoval se Lerryn. Přijel na voze a předal ho Josefovi. Pak ukázal Elle dar, který jí poslal Nancledra. Byla to velká zásoba nejrůznějších strun pro různé hudební nástroje.

	„Rád ti pomůžu napnout struny na tvou harfu,“ řekl jí Lerryn. „Jsem v šestém roce studií na barda.“

	 

	 

	 

	Celé tři roky všichni v rozrůstající se vesnici sledovali a čekali na romanci mezi Ellou a Lerrynem, která by vedla k svatbě. Už je rozhodně dost stará, spíš ještě víc, shodovaly se všechny ženy. Co ji drží zpátky? Lerryn byl pohledný, dobrý řemeslník, dobrý hudebník a jednoho dne se nejspíš stane bardem. Možná se dokonce jednou stane knězem, dosáhne nejvyššího stupně mezi druidy. Ne arcidruidem, to nikdy. Lerryn neměl ten zvláštní dar vůdcovských schopností. Byl příliš tichý, příliš plachý.

	Byl ale zjevně oddaný Elle. Každou chvíli, kterou mohl, trávil s ní. Proč si ho prostě nevybere a nedopřeje mu štěstí? A také sobě.

	Co nikdo z vesničanů nechápal, bylo, že Ella s Lerrynem už
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	jsou šťastní. Tak, jak byli. Hráli spolu, učili jeden druhého písně, které znali. Tedy všechny běžné písně. Lerryn Elle vysvětlil, že nesmí nikomu předat slova ani hudbu dlouhých ság, které se naučil jako součásti přípravy na barda.

	Ella mu odpověděla, že by nemarnila čas jejich učením, ani kdyby ji prosil na kolenou.

	„Ty, které jsi složil, mám tisíckrát raději, Lerryne.“ Byly to balady o kráse. O kráse přírody; kráse života; kráse lásky.

	Sdíleli spolu mnoho aspektů lásky.

	Vydávali se na dlouhé procházky do okolí, radovali se nad nekonečnou rozmanitostí rostlin, květin, barevných tónů, mraků, světla a stínů a krajiny v nejrůznějších obdobích roku.

	Mluvili o svých životech, svých myšlenkách a snech. Ella vyprávěla Lerrynovi o své lásce k Ježíšovi a jeho lásce k celému lidstvu, učila ho tajemství ztišení se a otevření srdce vstříc Ježíšovi. Pak i on poznal zázrak nebeské lásky a dar Ducha Svatého.

	Lerryn učil Ellu, že druidové, jako všichni Keltové, pociťují pravdu jako nejvyšší dobro a cíl, o který musejí usilovat všichni muži i ženy. Ella se naučila chápat a cítit prchavou dokonalost absolutní pravdy a milovat ji tak jako Lerryn.

	Ze všeho nejvíc spolu sdíleli lásku k hudbě. Oba se učili hrát na nástroj, který si oblíbil ten druhý Pak se společně učili hrát na flétny, které vesničané vyřezávali z rákosu. Oba někdy při hudbě dělali chyby. Každý zvlášť i dohromady. Když některý udělal opravdu komickou chybu, oba se smáli a sdíleli spolu lásku k bezstarostnosti.

	Oba milovali romance, to idealistické, nedostižné, dokonalé spojení mezi mužem a ženou. Někdy se pokoušeli stvořit svou duhu romance, chvějivou, nádhernou čáru, která by vedla od jednoho k druhému.

	Někdy se drželi za ruce, když se procházeli, jako vzrušující, radostný slib a pozvání k jinému aspektu lásky. Když se to stalo, beze slova či pohledu, který by mohl vzrušení dovést k nebezpečí, rozpletli své prsty, jako by ani jeden z nich necítil nic jiného. Lerryn, protože potřeboval upnout všechnu svou energii a celé své srdce do svého úsilí stát se knězem; Ella, protože si myslela,
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	že jen ona pociťuje hlad po fyzičtějším kontaktu a neidealizované lásce. Pamatovala si, co jí řekl Rufus. Žádný bezúhonný a vnímavý muž by neznesvětil tělo, které bylo dotčeno zázrakem Božím.

	 

	 

	 

	Zatímco Ella a Lerryn spřádali jemná vlákenka své romance, Rufus i Tastros objevili bláznivé, neodůvodněné, neplánované požehnání obyčejné, každodenní lásky mezi mužem a ženou. Potkali, zamilovali se a vzali si mladé ženy, které se se svými rodinami přistěhovaly k rozrůstajícímu se společenství.

	Tastros postavil pro svou nevěstu nový dům. Rufus si přivedl svou lásku do domu, který donedávna sdílel s Tastrosem.

	 

	 

	 

	Každý rok kvetl zázračný strom v době, kdy všechno ostatní rostlinstvo nese na sobě stopy smrti. Josef promluvil s ostatními Nazarény, kterých teď už bylo víc než sto, a rozhodli se oslavit každoroční zázrak jako zrození Ježíše v Albionu. Udál se, když Josef, jeho přátelé a svitky, které nesly Ježíšova slova, poprvé vstoupili na zem. Bylo to narození, zrození kvetoucího stromu, poselství Boží lásky.

	Oslavili zázrak hostinou agape, stejně jako na jaře, kdy slavili zázrak vzkříšení. Pro oslavy v kapli vyzdobili oltář rozkvetlými větvemi a jediný květ zdobil stůl před každým účastníkem hostiny.

	V těchto dnech se Josef nejnaléhavěji modlil o dar Ducha Svatého, to všezahrnující štěstí, které naplňovalo tolik srdcí a duší kolem. Byly tu chvíle milosti - alespoň si myslel, že byly. Ale tak prchavé, že si nemohl být jist. To mu trýznilo srdce.

	Tolik, až tu trýzeň nemohl snášet sám. Požádal své nejbližší - Ellu a Rufuse - aby připojili své modlitby k jeho. „Kdybych mohl poznat Ducha Svatého - opravdu poznat - než zemřu, můj život by byl naplněn.“

	Josefovi bylo sedmdesát čtyři, když ten báječný čas skončil.
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	Kapitola osmdesátá třetí

	 

	Nikdo neočekával žádné problémy.

	Zima byla mírná. Josef si třikrát dopřál výlet k pramenům Sulis, Ella tam oslavila své jednadvacáté narozeniny plaváním ve vlahé vodě bazénu, zatímco Lerryn seděl na jeho okraji a hrál a zpíval baladu, kterou pro ni složil jako narozeninový dar.

	Veškerá pevná, nebažinatá půda v okolí začala být v průběhu let rozrůstání Josefovy komunity obdělávána. Když slavili Ježíšovo zmrtvýchvstání, pole kolem už se začínala zelenat.

	Nancledra byl čestným hostem na hostině agape. Spolu s Bodinnarem bavili všechny novinkami z Galie: Římané se pokusili zopakovat komedii, kterou předvedli před třemi lety. Oddíly shromážděné na pobřeží naproti Albionu prohlásily, že nikdy nevstoupí na křehké, špatně postavené, dřevěné bárky. V Římě vládl nový císař, kterému se každý smál a otevřeně ho urážel.

	Nancledra byl jako obvykle štědrý. Víno na hostině bylo jeho darem. Stejně jako nádherný zlatý řetěz, podobný arcidruidovu znamení moci, který měl Josef kolem krku. Rozdíl byl jen v přívěšku, který na něm visel; na Josefově byl zlatý kříž, znamení ukřižování jeho Pána, zdobený propletenými keltskými kruhy, ve středu každého byl vyryt květ zázračného stromu.

	Hostinu doprovázela radostná hudba a tanec. Ella hrála na flétnu, ale na stříbrnou, nikoli rákosovou. Další dar od Nancledry.

	„Každým rokem je podobnější Sáře,“ řekl Josefovi a jako obvykle se oba ponořili do vzpomínek na roky, kdy byli mladí. Se Sárou po boku.
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	Sotva o tři týdny později vzplála uprostřed noci na Toru vysoká hranice. Ella a Lerryn byli mezi prvními v komunitě, kdo ji uviděli. Chystali se právě pozorovat krásu hvězd, jimiž bylo tmavé nebe poseto.

	Lerryn jí oheň vysvětlil. Do oslav svátku Beltan zbývá již jen týden. Lidé už celé dny snášejí větve a padlé stromy a staví ohromné hranice. Nejspíš nějací nevychovaní kluci vylezli na Tor a zapálili jednu z nich. „Počkáme tady venku a chytíme je, až se budou pokoušet proklouznout domů. Tohle žádá vážné potrestání.“

	„Například co?“

	„Například sesbírat všechny zbylé uhlíky a postavit celou hranici znovu. Než to dodělají, budou pěkně rozbolavělí.“

	„Lerryne! To zní podezřele zasvěceně. Nehrál sis tak i ty, když jsi byl malý?“

	„Bylo nás tam tenkrát deset. Ale stalo se to před svátkem Samain, ne Beltan.“

	Noc přešla, a žádný provinilec z Toru nesešel. Když vycházelo slunce, zakrýval barvy svítání velký oblouk černého kouře.

	„To musí být opravdový poplach. Dojdu nakrmit koně a připravit je k cestě. Odvezeš otce na kopec Hod, Ello. Vím, že bude říkat, že nechce jít, dokud nedostane vzkaz od arcidruida, ale musíš být neoblomná. Nancledra je celé míle daleko, jak vím. A když nepůjde tvůj otec, zůstanou tu i ostatní. Určitě je nebude chtít ohrozit. Promluv s ním. Já musím jít do dubového háje a zjistit, jestli mají kněží nějaké příkazy pro nás studenty. Už se tam určitě shromáždili.“

	 

	 

	 

	Kopec Hod je všechny překvapil. Bylo to to největší, nejlidnatnější a nejlépe organizované ležení, jaké Josef viděl od doby, kdy v Galii odešli z města na břehu řeky Loiry a zamířili na sever do světa Keltů.

	Kopec nebyl zdaleka tak vysoký jako Tor, ale měl stejně širokou základnu. Keltové jeho vrchol srovnali a vykopanou hlínu použili na stavbu vysokých masivních hradeb, které ležení kolem dokola obepínaly. Obklopovaly prostor přibližně sedmdesáti
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	akrů půdy. Každá píď země sloužila k předem určenému účelu. Chýše stály kolem malých dvorů. Byly zde pekárny, kovárny a hrnčírny, skladiště plná obilí, pět studní, stáje pro dobytek, jedenáct latrín, kurníky pro kuřata blízko oltářů určených k obětování drůbeže jako poděkování a uctívání keltských bohů a strážní věže zbudované blízko od sebe po celém obvodu hradeb všechno, co bylo třeba k ubytování a výživě stovek lidí z okolního kraje, čekalo připraveno na kopci Hod.

	Ella fascinovaně zírala na bojovníky, kteří se houfovali u paty příkrého násypu zvedajícího se k otevřeným vratům pevnosti. Každý měl krátkou koženou suknici a široký kožený pás, na kterém byl zavěšen dlouhý lesknoucí se meč a silný kožený prak na vrhání kamenů či ostrých kousků kovu. Vlasy jim na hlavě stály ve vysokých ostrých bodcích. Byly vyztužené a vybělené citronem a dodávaly jim vzhled nezemských příšer. Nezemských modrých příšer. Všichni měli nabarvenou kůži.

	Konečněji bylo dopřáno spatřit modré muže, o kterých jí vyprávěl otec. Jejich objevení ji vyděsilo, stejně jako mělo vyděsit všechny nepřátele. Když dva z nich požadovali, aby jim předala koně i vůz, neřekla ani slovo. Raději ponese otce sama, když bude muset, než aby se hádala s těmito bojovníky.

	Josef se tolik nebál je oslovit: „Kdo jsou nepřátelé?“

	„Římané. V noci se na východě vylodila celá armáda.“

	 

	 

	 

	„Nikdy nepochopím války,“ stěžovala si Ella otci o týden později. Modří muži jim vrátili koně i vůz a teď vezla Josefa domů.

	„V Albionu je tucet nebo víc různých kmenů,“ vysvětlil jí. „Všechny jsou keltské, ale považují se za různé národy a někdy mezi sebou vedou doby vatelské války, jeden kmen porazí druhý a zabere jeho půdu. Catuvellauniové jsou mimořádně agresivní kmen. Celá desetiletí pustošili východní část Albionu, muže a ženy z poražených kmenů prodávali jako otroky Římanům.

	Vůdce kmene nedávno zemřel,“ pokračoval Josef, „a jeho dva synové jsou na rozdíl od otce protiřímští. Takže Římané přistáli, svedli třídenní bitvu s Catuvellaunii, jednoho syna zabili a druhý se dal na útěk.

	Vypadá to, že Římané udělali jen to, co měli přikázáno, protože

	$

	 

	se ani nenamáhali s pronásledováním Carataka a několika jeho zbylých bojovníků. Legie postavily tábor a naprosto poklidně se v něm usadily.

	Zřejmě se domnívají, že Cataraka zabijí kmeny, jejichž území zabral. Byl nebezpečím pro všechny ostatní náčelníky v Albionu. Bodinnar byl tou představou opravdu potěšen, stejně jako další dva místní náčelníci, s nimiž jsem se setkal uvnitř pevnosti. Nikdy nebudou mít Římany rádi. Durotrigové, jak se obávám, nedůvěřují nikomu. Ale jsou nadmíru rádi, že se legie postarají o budoucí možné nebezpečí, hrozící jim od Carataka. Východní kraje jsou v jejich představách vzdálené a cizí, ale v mílích to není tak daleko.“

	„No, jsem ráda, že je to za námi. Budu šťastná, až se dostaneme domů.“

	„Stejně jako všichni ostatní. Pšenice potřebuje péči a dobytek, který utekl, budeme muset sehnat dohromady.“ Josef se zasmál. „A také se dnes večer slaví Beltan. Nikdo si nenechá ujít hodování a tanec.“

	„Myslíš tím pití. Muži se čas od času obejdou bez jídla, když mají hojnost medoviny.“

	„Oslava je na místě, Ello. Válka je pryč.“

	Zazubila se na otce: „Tak vezmeme s sebou měch Nancledrova vína. Také si zasloužíme oslavu.“

	Josef to považoval za báječný nápad.

	 

	 

	 

	Léto bylo stejné jako vždy. Jasné dny, náhlé krátké přepršky, které ochladily vzduch a zavlažily pole. Lerryn byl nervózní kvůli blížícím se soutěžím na Gorseddu. Jestli se mu podaří vynikající koncert, bude poctěn titulem bard.

	Ella vyslechla skladby, které složil, a ujistila ho, že jsou skvělé.

	Nejmíň stokrát za týden vše se smíchem líčila Martě. Byl na ní znát její věk, na rozdíl od Saula, kterému bylo téměř šedesát, ale vypadal úplně stejně jako vždy.

	„To je tím vyděláváním kůží,“ odfrkla si Marta. „Jeho pleť už dávno zkoženěla, a na kůži se vrásky nedělají.“

	Ella si pečlivě prohlédla Tastrose, aby si ověřila Martinu teorii.

	$

	 

	„Možná máš pravdu,“ připustila. „Opravdu vypadá mladší, než ve skutečnosti je.“

	Marta na ni pohlédla nápadně lhostejně.

	„Možná je to proto, že se oženil a je teď otcem. Manželství a děti udržují člověka mladého.“

	Ella předstírala že neví, na co Marta naráží. Ale jak jen mohla, odešla. Snažila se navštěvovat ostatní z jejich skupiny co nejčastěji. Rozrůstající se komunita, aktivnější společenský život a svatby Rufuse a Tastrose nečekaně změnily životy jich všech; ale přesto si bývali tak blízcí, ušli spolu tolik mil, že měla ke každému z nich zvláštní vztah. Navštěvovala dokonce i vzdálené místo u kovově chutnajících pramenů, kde postupně pohřbili psy, když jeden po druhém zemřeli stářím.

	 

	 

	 

	Téměř na konci léta k nim dolehly neuvěřitelné zprávy z východu. Říkalo se, že z Říma přijel sám císař, aby vedl svou vítěznou armádu do opevněného města, které bývalo Catarakovým sídlem a centrem kmene.

	Bylo to nepravděpodobné, ale ne nemožné. Římští císaři se rádi předváděli jako velcí generálové. Čemu ale Ella nemohla uvěřit, bylo tvrzení, že si s sebou přivezl tucet slonů a opravdu jede na hřbetě jednoho z nich, usazený v malém přístřešku vystlaném hedvábím.

	Hrozně ráda by byla viděla slona, ale všechno to mohl být jen výmysl. Lidé - dokonce ani císařové - se prostě nevydávají na cesty s obrovskými zvířaty, velkými jako domy.

	Další tvrzení - které se ukázalo jako pravdivé - bylo pro muže v komunitě ještě podivnější. Bodinnar přišel z vesnice v močálu, aby jim to sám řekl.

	Císař - jmenoval se Klaudius - uzavřel smlouvy nejméně s deseti albionskými kmeny. Na oplátku za přátelství Římanů a ochranu proti nepřátelům souhlasili platit císaři poplatky a daně. Jedním z kmenů byli Regniové. Jejich území sousedilo na jihovýchodě s Durotrigy. A jejich náčelník, Cogdumnus, přivítal římské vojáky ve svém sídelním městě na pobřeží. Opevnili je a zůstala tam římská posádka.

	Možná tak bude Cogdumnus šťastný, uvažovali někteří
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	Durotrigové. Ve smlouvě se říkalo, že ho budou chránit proti nepřátelům.

	Teorie dalších byla výrazem naděje. Možná si Římané připravují bezpečné místo pro své oddíly, kde se nalodí k cestě zpátky do Galie.

	V každém případě si musí dát pozor. A sklidit úrodu co nejdříve - aby ji mohli uložit v pevnosti na Hodu, pokud tam budou muset hledat útočiště před Římany. Nebo před Regnii.

	 

	 

	 

	Císař Klaudius a jeho sloni opustili Albion jen několik týdnů poté, co přijeli. Teď, na počátku podzimu, se stáhly i oddíly z města Regniů a vrátily se na východ. V Josefově komunitě všichni oslavovali hostinou agape, při níž děkovali Bohu za zázračný strom a Jeho Synu Ježíšovi za své bezpečí.

	Brzy poté oslavovali znovu. Lerryn se stal na Gorseddu bardem.

	„Povídala jsem ti, že to tak dopadne,“ usmála se na něj Ella. „Říkala jsem, že jsi skvělý.“

	Lerryn byl nadšený. Teď se může dát do mnohem obtížnějšího studia, které by mohlo vést - jestli je opravdu skvělý - k hodnosti opravdového kněze, druida.

	V Ellině životě po něm zůstalo obrovské prázdno, když odešel na sever do tajné akademie, kde se bude učit medicíně. Ale utěšovala se, že to potrvá jen tři roky. A až se vrátí, bude ráda, že má u sebe lékaře. Její Abba cítí mráz v kostech každou zimu pronikavěji. Jednou bude muset čelit pravdě: je starý a nebude už žít příliš mnoho let. Jednou. Ale určitě ne v průběhu tří let Lerrynova studia.

	A zatím tu jsou spolehlivé radosti a účinky koupelí v horkých pramenech Sulis. Odvezla tam Josefa po svátku Samain, na počátku nového roku, 1. listopadu.

	Druidská kněžka Maen vystěhovala jednoho staršího muže z velkého, teplého, slunného pokoje do jiné ložnice, aby tam mohli bydlet Josef s Ellou. Vystěhovaný návštěvník se bude muset spokojit s prostším ubytováním. Nebyl přítelem arcidruida Nancledry.

	„Myslíš, že Nancledra přijede v době, kdy tu budeme, Abbo? Také sem jezdívá po oslavách nového roku.“
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	„Doufám, že ano, ale pochybuji. Ten zmatek kolem Římanů zaměstnal všechny druidy mnohem víc než obvykle. V dubovém háji provádějí rituály, obětují bílé býčky a prosí své bohy o laskavost. Nejspíš se pod každým dubem v Albionu odehraje nějaký ceremoniál, než skončí zima. Jaro je obdobím, kdy začínají války.“

	„Bojíš se toho, Abbo?“

	„Budu se bát v dubnu, jestli k tomu bude důvod. Teď si budu vyhřívat svoje staré kosti, dokud nebude čas vrátit se domů na zimní agape.“
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	Kapitola osmdesátá čtvrtá

	 

	Jídelna byla plnější, než kdy Josef viděl. Maen mu přirozeně přidělila místo chráněné před průvanem a blízko kuchyně, takže jídlo bude skvělé a horké, když mu ho přinesou.

	Zvláštní pozornost kněžky samozřejmě způsobila mezi ostatními patřičnou zvědavost. Stejně jako velký zlatý kříž na Josefově hrudi. Josef si nevšímal ani šepotu, ani upřených pohledů. Měl hlad a jídlo báječně vonělo.

	Když mu někdo při jídle poklepal na rameno, podráždilo ho to.

	„Co chceš?“ zeptal se neznámého plavovlasého muže, který se dožadoval jeho pozornosti.

	„Omlouvám se, omlouvám se. Mohl bych, prosím, znát tvé jméno?“

	„Sněz si v klidu večeři, Abbo.“ Ella vzhlédla k vetřelci. „Mému otci říkají Josef z Arimatey,“ řekla a otočila se zpátky ke své misce. I ona měla hlad.

	Krátce poté, co se vrátili do svého pokoje, uslyšeli klepání na dveře. Ella se šla podívat, kdo to je. Stál tam vysoký, tmavovlasý muž s hořící svíčkou v ruce. Druhou ruku položil Elle na ústa.

	„Pst,“ zasyčel. „Neprozraď mne.“ Mluvil řecky. To probudilo její zvědavost. Ella se rozhodla, že ho ještě nekousne do prstů.

	„Ty se na mne nepamatuješ, Ello, ale tvůj otec bude. Jsem Julius, syn Marka, římského senátora, který je jeho přítelem. Nech mne vejít.“

	Ella ucouvla, aby mu vyhověla. Rty pod jeho prsty se usmívaly. Vzpomínala si na Julia velmi dobře. A na dostihy v Cirku Maximu.
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	Ze všeho nejdřív jim vysvětlil svou přítomnost. Byl setníkem Druhé legie, římské síly, která vybudovala pevnost na území Regniů. Měl za úkol prozkoumat silnici Fossy po celé délce a posoudit její stav jako možné cesty, po níž by se mohly přemísťovat oddíly a zásoby. Doprovázeli ho tři Regniové, kteří tajili jeho pravou totožnost. Jednoho z nich vyslal, aby se ujistil, že Josef je skutečně ten, za koho jej Julius pokládal.

	Josef zamrkal, když slyšel o Juliově poslání. Myslel, že válka už je u konce.

	Julius pokrčil rameny. Nižší důstojníci se nepodíleli na rozhodování, dokonce ani nevěděli, jaká rozhodnutí padla. Dostávali příkazy a plnili je.

	Věděl, že Fossy není jediná uvažovaná cesta. Po kraji slídili i jiní přestrojení setníci s doprovodem. „Velitel druhé legie je ten nejsvědomitější muž na světě. Dohlíží snad na každý kousek dřeva, z něhož se staví pevnost. Někteří prefekti jsou úspěšní, protože jsou přizpůsobiví a rychle se rozhodují. Vespasián svého povýšení dosáhl přepečlivostí přípravy. Chce znát každou stopu a cestičku a most a potok na všechny strany od místa, kde je.“

	Josefa to zajímalo, ale zdaleka neuspokojovalo.

	„Co si o tom myslíš, Julie?“

	Obličej římského vojáka zůstal bez stopy citu.

	„Nemyslím. Jen plním rozkazy.“

	Josef cítil za maskou bolest. Přešel k veselejšímu tématu.

	„Pověz mi něco o své rodině, Julie. Jak se má můj přítel Markus?“

	Julius mluvil o otci s neskrývanou pýchou. Markus byl možná nejváženějším mužem v senátu. Císař Klaudius o něm mluvil jako o „nejlepším exempláři Římana, jaký může být“.

	Náhle se Julius rozesmál. Jeho vzhledu unaveného, chladného starého muže to ubralo deset let. Vypadal ještě mladší než na dvacet osm, což byl jeho skutečný věk.

	„Josefe, nikdy bys nevěřil, kdo se vrátil do Říma, když jsi odešel. Ten divous Herodes Agrippa! Jakmile byl Sejanus pryč, Herodes se objevil před Tiberiovým palácem na Capri. Stejně jako všichni, kterým tolik let dlužil peníze, jakmile uslyšeli, že se vrátil.

	Vzpomínáš si, že byl nejlepším přítelem jeho syna. Ale i tak
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	Tiberius odmítl pokrýt jeho dluhy. Uvrhl ho do vězení. Paní Antonie ho přišla zachránit. Herodes se pak pustil do přátelení s Kaligulou. Tiberius už ho jmenoval příštím císařem.

	Ještě jsem ti nic neříkal o Kaligulovi, Josefe. Byl nebezpečně šílený, nikdo si před ním nemohl být jistý bezpečím. Kromě Herodese. Dokáže ovládnout každého.“ Z Juliova obličeje se znovu ztratila živost. Zdálo se, že jeho oči hledí do jámy pekel. Pak se rychle ovládl a vrátil se mu humor.

	„Kaligulu zavraždil jeho vlastní strážce. Pak popadli dobrého starého Klaudia a vytáhli ho ke kasárnám pretoriánské gardy. Chtěli ho udělat císařem.“

	Josef přerušil jeho vyprávění.

	„Kdo je ten Klaudius? Jméno znám, ale nemyslím, že si na něj vzpomínám.“

	„Právě ten Klaudius, Josefe! Nikdo si ho nikdy moc nevšímal. Antoniin syn, co tak hrozně koktal a psal historické knihy.“

	Teď už si Josef na Klaudia vzpomínal. Drusus a Herodes o něm často žertovali, ale na Bereničině pohřbu byl koktavý, nepřitažlivý Klaudius tím, kdo jí napsal nejkrásnější poklonu. Citlivý, ano. Láskyplný, ano. Ale císař? Celoživotní zdroj posměchu?

	„Nedovedu si představit Klaudia jako hlavu římské říše,“ přiznal Juliovi.

	Julius se zazubil: „Ani senát to nedokázal. Snažili se přijít na někoho jiného, dokonce mluvili o znovuobnovení republiky. Můj otec byl samozřejmě pro.

	Kdo myslíš že vystoupil a všechno to uklidnil? Kdo jiný Herodes Agrippa. Jmenoval se za prostředníka, pendloval tam a zpátky ze senátu ke Klaudiovi a k pretoriánům. Hladký jako hedvábí, kluzký jako had. Vložil do toho všechno, zvedal oči v sloup a krčil rameny a vzdychal a vykládal senátorům, že nemůže unést pomyšlení na to, co by mohla garda provést lidem, kteří by se postavili proti ní a jejich výběru císaře. Garda je samozřejmě dvacetkrát silnější a vyzbrojená po zuby.

	Nikoho tedy nepřekvapilo, když senát poslal zdvořilý vzkaz, přes Herodese, s žádostí Klaudiovi, jestli by se nechtěl stát císařem.
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	Klaudius je ve skutečnosti dobrý vládce. Prohlašuje, že dlouholeté studium historie ho poučilo o tom, co nemá dělat. Za daně nechává stavět nové akvadukty místo aby si zajišťoval přepychové pohodlí. Ale to nejlepší - a důvod, proč ti to říkám - se týká Herodese. Klaudius z něj udělal krále všech zemí, kterým svého času vládl jeho dědeček! Herodes Agrippa je novým Herodesem Velikým.“

	Josef se zakuckal smíchy.

	„Ten chlapec se o sebe vždycky dokázal postarat, ale tohle je ze všeho nejlepší. Ten rošťák. Dej si pozor, Izraeli. Tvé kapsy se brzy vyprázdní a Herodes Agrippa tě přiměje k tomu, že z toho budeš mít radost.“

	„Přesně tak to řekl i můj otec, ale tys to líp vyjádřil, Josefe.“

	Usmáli se na sebe, vzpomínali na okouzlujícího ničemu.

	Ella se cítila nepříjemně odstrčená. Julius se ani nepodíval jejím směrem, stejně jako Abba.

	Na druhé straně ale už celé roky neslyšela, aby se otec tolik smál. Julius byl pro něj dobrým lékem. Musí ho nějak dokázat udržet blízko nich, i kdyby se přitom sama měla cítit jako kus nábytku.

	Josefa zřejmě napadlo něco podobného.

	„Jak dlouho tu zůstaneš?“ zeptal se Julia.

	„Zítra odjíždím. Je riskantní zůstávat blízko lidí.“

	„Vracíš se do tábora?“

	„Ano, už jsem prošel silnici až k jejímu severnímu konci. Teď se vracím ve svých stopách. Zítra se vrátím na pobřeží a potom do tábora.“

	„Škoda. Rád bych si s tebou popovídal déle.“

	Julius zaváhal.

	„Víš, Josefe, už dlouho jsem si přál, abych měl někdy příležitost si s tebou déle promluvit. Jednou jsem k tobě přivedl svou matku...“

	„Pamatuji si.“

	„To, co jsi jí říkal... Přemýšlel jsem o některých věcech z toho, co jsem od tebe slyšel. Tu a tam. Ne soustředěně. Jen mi to občas vyskočí v hlavě.“ Julius pokrčil rameny. „Ale nechme to být. Mám práci, kterou musím udělat. Není čas na filozofii.“
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	Josef se k němu naklonil. Jeho hlas byl naléhavý, důrazný, když promluvil: „Julie, nic ve tvém životě teď ani nikdy jindy není tak důležité jako tvá věčná duše. Nedokázal jsem pomoci tvé matce, ale vzbudil jsi ve mně naději, že bych mohl pomoci tobě. Až podáš zprávu o stavu silnice, přijď za mnou do mého domu.

	Není pravděpodobné, že by se tě někdo vyptával. Pokud ano, mluv řecky. Řekni, že tě za mnou poslal můj obchodní agent Stratos. Budeš si to pamatovat? Celé roky jsem měl agenta toho jména. Žije v Judeji v přístavním městě Caesareji. Řečtina je tam běžným jazykem.

	Prostě pořád dokola opakuj ta jména: Judea, Caesarea, Stratos, Josef z Arimatey. Keltům to nebude dávat žádný smysl, ale nejspíš poznají mé jméno. Druidové mluví perfektně řecky.“

	„Ale Josefe, já mám své povinnosti...“

	„V zimě? Vím toho o armádách dost na to, abych věděl, že je můžeš předat někomu jinému. V táboře řekni, co se ti zlíbí. Řekni, že si vyrazíš na lov na divočáka, nebo že jsi potkal nějakou ženu. Sám už budeš vědět, co je nejlepší. Důležité je, abys za mnou přišel.“

	„Přál bych si, abych mohl.“

	„Přestaň si přát, chlape, a jednej.“

	Juliův úsměv byl trochu žalostný.

	„Mluvíš jako můj otec“

	„Pak mne poslechni, jako bys poslechl Marka. Teď hned. Do mé vesnice se dostaneš takhle...“

	Když Ella zavřela za Juliem dveře, pustila se do Josefa: „Chystal ses tu zůstat aspoň měsíc, Abbo. Já vím, že je Julius zábavný, ale...“

	„Ten chlapec potřebuje pomoc, Ello. Takovou, že jsem možná jediný, kdo mu ji může poskytnout. Je dokonalou ukázkou toho, proč jsem byl vyslán šířit Ježíšovo poselství.

	Do lázní se mohu kdykoliv vrátit. Ale nikdy už nebudu mít příležitost pomoci synovi člověka, který pomohl mně, když jsem to potřeboval. To setkání mi bylo sesláno Bohem, tím jsem si jistý.

	Zítra si pořádně prohřeju kosti. A dalšího dne vyrazíme domů.“
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	Julius byl očividně šokován těžkými životními podmínkami ve vesnici a nad Josefovou kulatou chýší vyztuženou blátem jen vytřeštil oči. Josef byl jedním z nejmocnějších, nejbohatších mužů, které jeho otec znal. Markus často vyprávěl historky o Josefovi, které znal od Bereniky. Julius sám viděl ohromný blok domů v Římě, které Josef nechal postavit, a jeho prostorný byt v jednom z nich. Jak může být muž zvyklý na takový život spokojený s tak málem?

	To nebylo jediné překvapení, s nímž se setkal.

	„Budeš bydlet v mém domě se mnou,“ řekl mu Josef. „Už jsme se domluvili, že Ella půjde bydlet k našim přátelům Saulovi a Martě. Dostaneš její postel, v téhle části domu za zástěnou.“

	„Copak Ella nemá svůj vlastní dům a rodinu? Má sestra je mladší než ona, a už má tři děti. Ellin manžel zemřel?“

	„Není vdaná. Od té doby, co dosáhla dospělosti, jsme pořád byli na cestách. Dokud jsme nepřišli sem. A tady našla mladíka...“

	„Kelta?“

	„Ano, a ještě víc. Bude druidem. Právě teď se učí medicínu.“

	Julius nemotorně, polekaně rozhodil zamítavě rukama.

	„Nesmíš dovolit své dceři, aby se za něj provdala, Josefe. Už jsi určitě slyšel, že římská armáda chce druidy vyhladit.“

	„Samozřejmě že jsem to slyšel. V Galii. Ale myslím, že nevíš o čem mluvíš, Julie. Vyhnat silnou, vlivnou skupinu z oblasti jako je Galie je opovrženíhodné, ale pochopitelné. Není to stejné jako zabít je. ,Vyhladit‘ znamená zničit.“

	„Tak to stojí v rozkazech, Josefe.“

	„Už jsi někdy dostal takový rozkaz?“

	„Ne. Ale všichni muži říkají...“

	Josef se usmál: „Vida. Tak to je. Klepy. A klepy vždycky přehánějí.

	Uvidíš, že ti náš život bude za chvíli připadat naprosto pohodlný, Julie, i když o tom možná na první pohled pochybuješ. Pro každého tady budeš můj obchodní společník který, bohužel, ale logicky, nemluví místním jazykem.

	Nechci na tebe spěchat nebo ti kázat. Když budeš mít pocit, že se chceš ptát nebo si povídat, jsem tady. I Ella. V mnoha směrech vysvětluje mínění naší víry lépe než já.
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	Teď začneme důležitými podrobnostmi. Skvělé galské víno je uložené ve velké amfoře ve výklenku po levé straně krbu. Posluž si podle své chuti. Teď bys ale mohl nalít trochu do konvice, abychom oslavili tvůj příchod.“

	„Nelíbí se ti snad zlaté poháry v chýši z proutí a bláta?“ Ella prováděla Julia po komunitě, zatímco Josef vychutnával svůj odpolední odpočinek.

	Julius si ji zvědavě prohlížel. Žertuje? Ano, nejspíš ano. Svým způsobem. Nedělá si legraci ze svého otce, ale z jejich domu, z komického kontrastu, který ho nekonečně zmátl.

	„Přimělo mě to k přemýšlení, jestli dobře vidím,“ přiznal.

	„Přála bych si vidět, jak ses tvářil. Abba zapomíná, že většina lidí nepřijímá podivnosti tak snadno jako on.“

	„Je to pozoruhodný muž.“

	„V každém směru.“ Ella pohlédla do Juliova obličeje. Byl ustaraný; Abba měl pravdu, jako obvykle. „Má o tebe opravdu starost, Julie. Musíš tomu věřit. Spousta lidí projde životem, aniž by se opravdu nějak o někoho starali - opravdu starali. On je šťastný, že tě tu má, a já také.“

	„Ty? Proč?“

	Ella zvolna zavrtěla hlavou.

	„Chudáčku,“ řekla měkce. „Copak tě život naučil podivovat se nad každou laskavostí, kterou ti někdo nabízí? To je strašlivě smutné.“

	Julius byl v rozpacích; nevěděl, co říci. Ella ho snadno dostala z rozpaků. „Tamhle,“ ukázala a v hlase jí zněl smích, „je náš zázračný strom. Řekl nám, že jsme přišli na správné místo.“

	Pak už se neudržela a vybuchla smíchy. „Ach Julie, co jsem to provedla. To je ode mne opravdu ošklivé. Neviděla jsem, jak jsi se tvářil nad poháry, tak jsem si to chtěla připomenout tím, že na tebe vytáhnu historku o zázračném stromu. Nebyla bych upřímná, kdybych řekla, že se omlouvám. Vypadal jsi tak směšně!“

	Její smích byl nakažlivý, i když byl na jeho účet. Náhle si vzpomněl na jinou, dávnou procházku s Ellou po římském Fóru. Vyplázl na ni jazyk, jako to ona kdysi udělala na něj.

	Ella zavýskala.

	Julius se k ní přidal. Cítil se bláznivě. A skvěle.
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	Večer spolu všichni tři povečeřeli. Ella vytírala zbytky šťávy ve své misce chlebem a na Josefovu žádost přitom vyprávěla Juliovi, jak ji Ježíš uzdravil.

	V okolnostech líčení nadpřirozené události bylo něco nadmíru mimořádného. Nějak bylo téměř nemožné nevěřit tomu, co Ella říkala. Zakončila vyprávění stejně jako vždycky:

	„Všude kolem Ježíše bylo všechno šťastné, a proto jsem i já byla šťastná. Protože tolik miloval svět a zahrnoval do své lásky i mě. Věděla jsem, že je všechno v pořádku, takové, jaké má být. Nádherný pocit, Julie. Dokonce ještě před tím, než jsem v nohou poprvé pocítila sílu. To je právě to, co nám Ježíš dává. Všechno je, jak má být, uvnitř i všude okolo, a on nás miluje, neustále...“

	Julius byl zahlcen emocemi. Zoufale si přál, aby mohl mít třebas jen nepatrný kousek toho, o čem mluvila. Jistotu. Víru. Štěstí.

	„Pekla dnes Marta medové koláčky?“ zeptal se Josef dcery.

	„Neměla čas. Ale já jsem nějaké udělala. Nejsou tak dobré jako její, ale je v nich víc medu.“ Usmála se na Julia. „Vždycky jsem měla mlsný jazýček.“ A vyplázla ho na Julia.

	 

	 

	 

	„Takže to byl opravdu zázrak?“ ptal se Julius.

	Josef přikývl: „Byli bychom zahynuli v bouři. Ale Bůh způsobil, že nás bouře zanesla sem, nezraněné. Potom, aby mi dal znamení, že jsme tam, kde máme být, přeměnil mou hůl v kvetoucí strom. Uprostřed zimy.“

	Julius se neodvažoval pochybovat o slovech tohoto muže. Ale přesto nemohl uvěřit tomu, co slyšel.

	„Já vím,“ řekl Josef chápavě. „Můžeš ten malý zázrak uvidět vlastníma očima. Pokvete příští měsíc na znamení výročí našeho příchodu. Pak zjistíš, že jsi víře blíž.“

	„Tolik to chci!“ vyrazil ze sebe Julius.

	„Já vím,“ znovu opakoval Josef.

	 

	 

	 

	Na začátku prosince přišly dva nádherné, teplé a slunné dny. Ella využila příležitosti k vyčištění pánve, kterou přisouvali k Josefovu křeslu či posteli plnou řeřavých uhlíků.
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	Julius vešel dveřmi otevřenými do slunce a zastavil se při pohledu na Ellu. Byla celá zašpiněná prachem z uhlí. Na rukou, oblečení, bradě, nose, tvářích - všude měla černé šmouhy. Vzhlédla když uslyšela jeho kroky, a usmála se.

	Byla to nejkrásnější, co Julius v celém svém životě dosud viděl. Kdy se do ní zamiloval? Nevěděl. Zdálo se mu, že ji miloval odjakživa, ale nějak se stalo, že si to uvědomil až teď.

	„Ello.“ Zjistil, že zvuk jejího jména je tou nejsladší hudbou. Vyslovil ho znovu, pro kouzlo v něm skryté. „Ello.“

	„Co se děje? Jsi v pořádku?“

	Julius k ní spěchal, klekl si vedle ní.

	„Jsi tak krásná, Ello.“

	„Julie, máš horečku?“

	Jeho úsměv zářil jako slunce.

	„Básníci tomu říkají ,božské šílenství’. Ello, miluju tě. Myslíš, že bys mne někdy mohla také milovat? Udělám všechno, budu čímkoliv, řeknu cokoliv. Jen mi pověz, že mám naději, že bys jednoho dne, možná, mohla nějak opětovat mé city.“

	Ella se od něho odvrátila. Nepohlédla na něj. „Urazil jsem tě? Ello, nemůžu se svými city nic dělat. Miluju tě.“

	Otočila se k němu. Slzy jí na zaprášených tvářích vyryly čisté cestičky a nové, jež jí kanuly z očí, jí stékaly až na bradu.

	„Julie? Děláš si ze mne blázny?“

	„Ne! Ello, to rozhodně ne. Miluju tě. Jestliže tě mé vyznání rozplakalo, zlomí mi pohled na to, jak jsi nešťastná, srdce. Ale nepřestanu tě milovat. Nic to nemůže změnit, ani ty ne.“

	„Julie? Chtěl bys mne políbit?“

	„Víc než všechno na světě!“

	„I když jsou mé nohy zdravé?“

	„Co tím myslíš? Jsem šťastný, že máš zdravé nohy, ale miloval bych tě, i kdybys měla čtrnáct palců u nohou a dva páry kolen.“

	„Julie?“

	„Co se děje, lásko?“

	„Polib mne. Pevně a dlouze prosím.“

	Josef je po návratu domů našel dosud na kolenou a v objetí. Přivítaly ho dva šťastné úsměvy zářící ve dvou obličejích
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	ušmudlaných od uhlí. Snažil se při pohledu na ně nesmát, ale nedokázal se ovládnout.

	Julius s Ellou se tím nijak nenechali rušit. Byli v tom nádherném stavu, že lidé i celý svět kolem byl rozmazaný a nereálný. Jedinou skutečností byla láska, kterou viděli v očích druhého, a společné kouzlo této lásky.

	Julius se zvedl. Ella ho objala kolem nohou a otřela saze ze svých tváří do jeho kalhot.

	„Josefe z Arimatey,“ pronesl Julius obřadně, „mám tu výsadu, hm, čest požádat tě, abys mi dal svoji dceru za ženu.“ Položil ruku na Ellinu hlavu, jako by už ani chvíli nemohl snést, že se jí nedotýká.

	Josef nebyl vůbec rád tomu, co, jak věděl, musel říci: „Julie, nic by mne nepotěšilo víc než vidět tě sezdaného s Ellou. Ale...“

	„Abbo, neříkej ,ale‘. Řekni ,ano‘. Nevydržím to, jestli neřekneš ,ano‘.

	„Má drahá. Musíte používat své hlavy. Julius je římský voják. Má povinnosti...“

	„Ach Abbo, to na věci nic nemění. Julius už nebude vojákem. Nenávidí to.“

	„Jak to víš?“ Julius shlížel na svou ukoptěnou lásku.

	„Protože tě tak miluju a nikdy bych nemohla milovat člověka, který by nechoval v nenávisti zabíjení.“ Ta logika je trochu vratká, pomyslel si Josef, ale zjevně správná. Julius přikyvoval.

	Pak se zarazil.

	„Ale můj otec byl voják, stejně jako jeho otec a otec jeho otce. Vždycky jsem se měl stát vojákem.“

	Ella vyskočila a postavila se před něj.

	„Julie, to je hloupost. Nejsi tvůj otec, ani jeho otec ani nikdo jiný. Ty jsi ty. Přestaň být hloupý, prosím. Chci inteligentního muže.“

	Julius pohlédl s otázkou v očích na Josefa.

	Josef udělal odmítavé gesto. Nemohl za Julia rozhodovat.

	Přesto potřeboval Julius jeho pomoc.

	„Selhal jsem v pretoriánské gardě,“ řekl Josefovi. „Kdyby můj otec nebyl tím, čím je, byli by mne vyloučili pro zbabělost. Byl jsem jedním ze tří, kteří měli přikázáno jednat jako
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	Kaligulův osobní strážce a pak ho zavraždit. Byl to nebezpečný šílenec a bylo nutné, aby se ho Řím zbavil. Ale nemohl jsem se přinutit zvednout meč. Jen jsem tam stál a držel ho. Ostatní potřebovali mou pomoc, očekávali ji, měli právo ji očekávat. Zklamal jsem. Zklamal jsem Řím. Jsem zbabělec, Josefe. Otec zařídil mé přeřazení do Druhé legie, protože byla v Germánii, a tak jsem se vzdálil od hanby, která ulpěla na mém jméně v gardě a v Římě.

	Muž nemůže žít jako zbabělec, musím se osvědčit jako muž. Musím se vrátit ke své legii.“

	Josef chvíli uvažoval.

	„Copak se zbabělec vydá neozbrojený mezi nepřátele, doprovázený jen cizinci, kteří ho mohou každou chvíli zradit, Julie? Kolik dní jsi byl na silnici Fossy, kolik mil jsi ušel?

	Je snad důkazem statečnosti vnořit ostrou čepel do masa člověka, kterého neznáš, oloupit ho o život? Je loupež statečností?

	Myslím, že důkazem největší síly a statečnosti je dělat to, o čem je člověk přesvědčen, že je to správné, pravé, morální. Dělat to, co považuje za špatné jen proto, že mu to někdo přikáže, to není odvaha. To je znevážení sebeúcty.“

	„Ale Vespasián poví všem...“

	„Julie!“ Ella si založila umouněné ruce v bok. „Co je těžší, povědět tvému prefektovi, že odmítáš zůstat, nebo zůstat, i když to nenávidíš?“

	Přemýšlel a přitom se mračil.

	„Máš pravdu,“ řekl nakonec. „Přiznat přede všemi že nenávidím zabíjení je mnohem těžší než zabíjet. Splnil jsem svou povinnost za nepokojů kvůli Sejanovi a při popravách. Vím, že mohu zabíjet, protože jsem to dělal. Ale už nebudu. Půjdu ke svému tribunovi a řeknu mu, že odcházím. Vespasián se nevrátí dřív než na jaře.“

	Julius znovu pohlédl na Josefa. „Až se vrátím, znovu tě požádám, abys mi dovolil oženit se s Ellou.“

	„A já ti dám své požehnání.“

	Josef žádal Boha Otce, syna i Ducha Svatého o požehnání Helenina a Juliova manželství. Obřad se konal v kapli Nazarénů
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	v den Zrození. Byl tu Nancledra, oči zamžené vzpomínkami na Sáru. Ella se jí tak podobala. Dar, který jí předal před obřadem, byl mnohem drahocennější, než si uvědomovala. Nad modrou, vyřezávanou achátovou skříňkou ztratila řeč, protože byla tak krásná. Sotva si všimla větévky zeleně uvnitř.

	Arcidruid ji zvedl. Ve slunečním světle se zaleskly voskové bobule v hnízdech listů.

	„Jmenuje se to jmelí, Ello. Roste vysoko na dubových větvích. Pro Kelty představuje věčný život, protože jeho listy jsou zelené i v zimě, kdy listy dubů zhnědnou a opadají. Dávám ti to s přáním, aby tvé štěstí mělo také tak věčné trvání.“

	Ella netušila, že jmelí je pro druidy posvátné a že je možná jedinou ženou, která je, kromě druidských kněžek, kdy držela v ruce. Poděkovala tedy Nancledrovi z celého srdce za dar i za jeho pozornost, spíš než za čest, kterou jí prokázal. V náruči nesla kvetoucí větve zázračného stromu. Zastrčila jmelí mezi květy. Hostina agape byla toho dne oslavou spojení mezi mužem a ženou a jejich čisté lásky, stejně jako lásky Boha a Jeho Syna.

	Josef s radostí dal Juliovi svou dceru, svůj nejvzácnější poklad, ale nebyl to ten největší dar, který dostal. O několik týdnů dříve byl Julius obdařen darem víry, přítomností Ducha Svatého.

	 

	 

	 

	Josef si přestěhoval věci o dům dál k Saulovi a Martě, aby Julius s Ellou měli svůj vlastní dům.

	Ella si vychutnala potěšení z patetického nářku nad tím, že už nemá pánev na žhavé uhlí. Potěšením jí byla Juliova odpověď: „Myslím, že najdu způsob, jak tě zahřát.“

	Tělesná láska byla podle Ellina názoru nepochybně ta nejúžasnější hra, jakou kdy zažila.

	„Ty jsi nenasytná,“ obvinil ji Julius.

	„Vadí ti to?“ Předem znala odpověď.

	„Naopak.“

	Vrcholem byl čas, kdy si povídali, svěřovali si svá tajemství, své sny.

	„Julie, kdybys mohl dělat cokoliv - úplně všechno - co bys chtěl dělat?“
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	„Budeš se mi smát, když ti to povím.“

	„Co na tom? Když se ti směju, miluju tě ze všeho nejvíc.“

	„Dobře. Jen se nechechtej moc nahlas.“

	„Povídej.“

	„Kdysi jsem navštívil jednoho z matčiných bratranců. Měl vilu, zahradu, statek, olivový sad a vinici. V Toskánsku. To je můj sen. Ale o farmaření nevím vůbec nic, Ello.“

	„Julie, půjdu s tebou okamžitě a slibuju, že se nebudu smát tvým chybám. Ale musíš mi také něco slíbit.“

	„Cokoliv. Co je to?“

	„Dovolíš mi tančit na hroznech tak dlouho, jak budu chtít.“
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	Kapitola osmdesátá pátá

	 

	Josef se zvedl a dychtivě vyšel kupředu mezi jarními květinami na trávníku, když viděl přicházet arcidruida. Otevřel náruč, aby ho objal.

	„Skvělé načasování, příteli. Právě zahajujeme hostinu agape na oslavu Ježíšova zmrtvýchvstání. Pojď, posaď se vedle mne a vychutnej trochu svého vína.“

	Nancledra k sobě Josefa přitiskl a pak poodstoupil.

	„Můj příteli, můj drahý starý příteli, přicházím se zlou zprávou. Římská armáda je znovu na pochodu, Josefe. Vyrazili ze své pevnosti za svítání a teď právě útočí na naši pobřežní pevnost, Dívčí hrad. Mají vrhací stroje a útočiště za hradbami už je v jednom plameni. Křik umírajících je slyšet na míle daleko.

	Hod padne jako další. Během několika dnů. Ledaže by se podařilo Římany zastavit. Uprchlíci ze zemí na sever od Dívčího hradu teď míří k Hodu. Lidé se bojí, že se bozi hněvají, a žádají, aby byl hněv utišen.

	Keltští bohové, Josefe, vyžadují v největším nebezpečí nejvyšší oběť. Musel jsem souhlasit a musel jsem najít oběť, která naše bohy nejvíc potěší. Je to povinností arcidruida.

	Můj příteli Josefe, miluji tě, jako bys byl můj bratr, a přesto musíš ty být mou volbou. Uctíváš boha cizího našim; přivádíš Kelty k víře ve svého boha a snižuješ jejich oddanost vlastním bohům. Přišel jsi k nám z Říma, domoviny nepřátel. Věřím, že tvé obětování utiší hněv našich bohů.“

	Josef projevil své porozumění a souhlas přikývnutím, ale hleděl přitom stále do přítelových očí.

	$

	 

	„Mám jednu otázku, Nancledro. Co má zdejší komunita, mí přátelé, má rodina? Bude má oběť dostatečná k tomu, aby je ochránila?“

	„Ano. My kněží je pak odvedeme do našich úkrytů v jeskyních. Budou tam v bezpečí, dokud nepřijde to, co má přijít, a nebude to za námi.“

	„Děkuji ti, příteli,“ usmál se Josef. „Jejich bezpečí je to jediné, na čem mi záleží. Jak mám zemřít?“

	„V signálním ohni na Toru. Budeš varováním celému kraji, že Římané přicházejí.“

	Mluvili spolu tiše, dál od zaplněných stolů. Teď Josef poodstoupil. Zvedl ruce k požehnání: „Ve jménu Otce, Syna i Ducha Svatého. Amen. Opouštím vás teď, mí přátelé ve víře. Nepokoušejte se zastavit to, co se teď má stát. Důvěřujte arcidruidovi Nancledrovi a jeho kněžím. Udělejte to, co vám řeknou.“ Pohlédl na Ellu, očima jí předával další vzkaz a zvláštní požehnání jen pro ni. Pak se znovu nebojácně připojil k arcidruidovi.

	Za ním stálo devět kněží. Teď rychle vystoupili kupředu, vždy dva ho popadli za jednu ruku, další za nohy; poslední mu podpíral hlavu, když ho ostatní zvedli.

	Nazaréni se zvedli od stolů a tlačili se kupředu, Ella s Juliem přede všemi.

	Dívali se, jak bíle odění druidové v kápích pokládají Josefa na proutěná nosítka ve tvaru lidské postavy. Ruce mu visely ven. Nancledra se nad ním naklonil.

	„Ať tě požehná tvůj bůh stejně jako můj, Josefe,“ zamumlal a položil mu vedle hlavy větévku jmelí.

	S tichou zručnosti ho kněží zakryli druhou částí proutěných nosítek, podobnou té první, a pak rychle svázali obě poloviny dohromady provazy ze spletených travin.

	Arcidruid šel vpředu, vedl průvod na Tor. Tři z jeho kněží šli za ním, zpívali zaklínadla jejich tajného vědění. Ostatní nesli Josefa v jeho proutěném vězení na dubových nosítkách.

	„Co budeme dělat?“ zabědovala Marta.

	Ella se k ní otočila, její odpověď však patřila i všem ostatním: „Budeme s ním až do konce. To je všechno, co můžeme udělat. Pojďme za nimi.“

	$

	 

	Julius ji popadl za rameno.

	„Copak jsi stejně pomatená jako oni? V domě mám meč a kopí. Ochráním tvého otce.“

	Zavrtěla hlavou: „Ne, Julie. Neviděl jsi Abbovy oči? Je v pokoji. Konečně našel to, co tak dlouho marně hledal. Duch Svatý vešel do jeho srdce. A teď pojď. Chci být s ním.“

	Na vrcholu Toru stála na kamenném kulatém ohništi krásná stavba z propletených větví obklopujících spodní část vysoké dubové klády zdobené spirálovými ornamenty a elipsami propletenými jako články řetězu.

	Josef byl v proutěné rakvi umístěn na podstavec uvnitř ohniště a přivázán k dubové kládě.

	Nancledra mu pohlédl do obličeje, vzdal mu hold úklonou a potom ukázal na ohniště. Nejdřív se objevil malý plamínek a ve chvíli byla celá hranice v plamenech. Slunce zakryl mrak a oheň tak plál ještě jasněji. Ještě jasněji však svítil Josefův zlatý řetěz a kříž.

	Když kouř a plameny dosáhly až k němu, bylo skrz proutěnou mříž vidět jeho obličej.

	„Podívej,“ zašeptala Ella k svému manželovi. Teplou rukou ho uchopila za jeho chladnou dlaň. „Podívej se mu do obličeje, Julie. Je šťastný v lásce našeho Pána.“

	Proutí kolem Josefa teď vzplanulo bílým žárem. Nemohl však být oslnivější než třpyt Ducha Svatého v něm, když přijímal svou extatickou smrt.
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	Epilog

	 

	Obsazení Albionu Římany a podmanění zdejšího národa daly ostrovu nový název Británie a rychle změnily způsob života, jaký místní lidé znali celá tisíciletí. Města s římským vzhledem a římskou vládou nahradila kmenové tvrze. Spojovaly je pevné, rovné římské silnice. To všechno je zaznamenáno.

	Šíření poselství, které do Albionu přinesl Josef, zaznamenáno není. Přesto víme, že se to muselo stát. Protože římský císař Konstantin byl korunován ve městě, které se teď jmenovalo York. A roku 312 vydal císařské prohlášení, že od těchto časů bude křesťanství oficiálním náboženstvím celé římské říše.

	Josef našel svou smrt o asi dvě stě padesát let dříve. To je však jen chvilka v čase, ve věčném životě.
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	Autorčino slovo ke čtenářům

	 

	Čtenáři se často ptají, kolik je v historickém románu opravdových dějin a kolik je vymyšleno. O Josefovi z Arimatey víme toto: V evangeliích Nového Zákona jsou o něm zmínky jako o bohatém, mocném muži, který poskytl vlastní hrobku pro pohřbení Ježíše Nazaretského. Nic víc se z nich nedovíme ani o tom, jaký byl, ani o jeho životě či rodině.

	Ale je tu legenda o Josefovi z Arimatey, stará mnoho staletí, obecně známá a s láskou a úctou opatrovaná. Říká nám, že Josef byl námořník, obchodník s cínem těženým na anglickém poloostrově, který dnes známe pod jménem Cornwall. A také, že on a jeho přátelé přinesli do Anglie poselství křesťanství.

	Připluli po moři a vylodili se poblíž nízkého kopce v bažinách. Josef nesl hůl, dlouhý kus dřeva, který zabodl do země, aby se o něj opřel, když vystupoval z lodi. Dřevěná hůl ožila, stal se z ní strom kvetoucí uprostřed zimní krajiny.

	Josef se svými průvodci postavili chýši z proutí a bláta, která byla prvním křesťanským kostelem v Anglii. Malá kaple byla postupně zvětšována a rozšiřována, až se z ní stalo opatství Glastonbury, nádherný vznosný komplex kamenných budov, mezi nimiž je i katedrála, známá ve středověkém světě jako jedna z nejkrásnějších vůbec. Vždy k ní patřil kvetoucí strom v presbyteři, známý jako Glastonburský hloh. Byl zvlášť pozoruhodný, neboť každý rok kvetl v čase Vánoc, uprostřed zimy, a pak znovu na jaře.

	Dosud kvete.

	Z opatství dnes zbyly jen zříceniny, v jejichž blízkosti se z rovinaté krajiny tajuplně zvedá Glastonburský Tor. Každý

	$

	 

	rok navštěvují opatství tisíce lidí a jsou hluboce pohnuti nad zbytky jeho nádhery a nad legendou, která je opřádá.

	O Vánocích dostává anglická královna pučící větvičky Glastonburského hlohu, tak jako je po celá staletí dostávali její předchůdci na trůně.

	Evangelia, legenda a hloh stály na počátku tohoto románu. Vtáhly mne do historie doby, která zrodila Ježíše Nazaretského i Josefa, který mu daroval svou hrobku.

	Mimořádně mne překvapila spousta věcí, které jsem se dozvěděla. Předpokládám, že stejně budete překvapeni i vy, až budete tento příběh číst. Pokud jste křesťané či Židé, určitě si pomyslíte, že jsem se dopustila tuctů, možná dokonce stovek omylů.

	Nejsou to omyly. To jsou překvapení, která jsem zažila při svých pátráních.

	Například: nikde jsem nepoužila slova Ježíš Kristus, protože „Kristus“ a „křesťanství“ jsou pojmy, jež byly poprvé použity až mnoho let po datu, kterým můj román končí. A byly použity ve městě Antiochii, nikoli v Jeruzalémě. Protože „Kristus“ je řecké slovo, znamenající „mesiáš“.

	Také praktiky judaismu byly v době, kdy v Jeruzalémě dosud stál Chrám, zničený Římany roku 70 našeho letopočtu, tedy dvacet sedm let po vyústění mého příběhu, velmi odlišné. Synagogy už byly všude, ale jejich praxe nebyla tak pevně stanovená jako později. Ženy nebyly oddělené od mužů. Ve skutečnosti existují v mnoha římských synagogách záznamy o ženách jako vůdčích osobnostech shromáždění.

	Byl to čas, kdy se začínala shromažďovat a zapisovat ústní tradice, opakování takových pozoruhodných výroků jako bylo Hilelovo učení. Tato sbírka se stala známá jako mišna, soubor Ústního zákona, a byla dokončena asi sto let po zničení Chrámu.

	Uplynulo ještě dalších dvě stě let, než byla dokončena přijatelná verze gemary. To je soubor dalších výkladů, komentářů a poznámek k mišně, který obsahuje řadu současných ortodoxních židovských rituálů a pravidel.

	Ústní tradici shromáždili a ve čtyřech evangeliích zaznamenali rovněž křesťané.
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	Vědci je datují do doby mezi rokem 65 a 100 n. 1., Markovo je nejranější, Janovo poslední. Ve stejné době posílal Pavel své dopisy, epištoly, křesťanským kostelům v komunitách, které navštívil. První dopisy se datují do roku 55 n. 1.

	To všechno se událo v prostředí římské říše. Všechny historické osobnosti, události a místa zmíněné v tomto románě existovaly a opravdu se udály. Nemáme žádný důkaz o tom, že Josef z Arimatey tyto lidi znal, zažil ony události či navštívil ta místa. Nemáme ale žádný důvod ani k přesvědčení, že to tak nemohlo být. Bohatý, mocný Žid to tak docela dobře mohl udělat.

	Josefova rodina, jeho sloužící, přátelé a Keltové jsou většinou výplodem mé mysli. Filón a Alexandr jsou skuteční. Stejně jako lékař v Římě a kouzelník v Gaze. Mudrcové Hilel a Šamaj, velekněz v Chrámu, rodina krále Herodese, jeho rádci Nikolaus a Ptolemaios - všichni hráli významné, často převratné role v dějinách, které jsou původem mnoha skutečností, jež dodnes vedou a ovládají naše životy.

	Ráda jsem s nimi strávila mnoho, mnoho měsíců. Doufám, že budou dobrou společností i pro vás, v hodinách, které strávíte čtením románu.

	 

	 

	 

	 

	Ti z vás, kteří by se rádi dověděli něco víc o historii a životě v Josefově době, si mohou vyhledat následující knihy, zároveň užitečné i zajímavé:

	 

	 

	 

	Ausubel, Nathan. The Book of Jewish Knowledge (Kniha židovské moudrosti). Crown Publishers, New York 1964.

	Connolly, Peter. Living in the Time of Jesus of Nazareth (Život v době Ježíše Nazaretského). Steuimatzky. Ltd., Bnei Brak, Israel 1993.

	Day, John, editor et al. Oxford Bible Atlas, third edition (Oxfordský atlas Bible, třetí vydání). Oxford University Press, New York 1993.

	Ellis, Peter Berresford. The Druids (Druidové). William B. Erdsmams Publishing Co., Grand rapids, Michigan 1994.

	Klingaman, William K. The First Century: Emperors, Gods, and Everyman (První století: císařové, bozi a prostí lidé). Harper Collins, New York 1990.
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